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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No. 424. - SMLOUVA' 0 PROZATIMNI UPRAVE OBCHODNICH STYKU
MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A KRALOVSTVIM
SRBU, CHORVATU A SLOVINCU, PODEPSANA V PRAZE, ANE
18. RIJNA 1920.

Textes olliciels tchque et serbo-croate communiqus par le Ministre des A//aires jtrang~res de la
Ripublique tchicoslovaque. L'enregistrement de ce TraitA a eu lieu le 19 mai 1923.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt s jedn6 strany a jm~nem JEHO VELIENSTVA
PETRA I., krdle Srbfi, Chorvatf a Slovincfi, JEHO VSOST ALEXANDER, nAslednik trcinu, s druh6
strany, v pfni, aby phitelsk3m zpalsobem prozatimn6 upravili vzAjemn6 obchodni vztahy mezi
sv3'mi stAty, rozhodli se uzavfiti proto smlouvu a jmenovali sv3mi plnomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt :

pana Viclava SCHUSTRA, doktora vegker3ch priv, st~itniho tajemnika ministerstva
prfimyslu, obchodu a ivnosti,

Jnl~nem KRALE SRBiI, CHORVATC1I A SLOVINCI6 ndslednik trfinu:

pana Michajla POPOVIdE, doktora politick3ch v~d a b3'valho ministra,

ktefi vym~nivge sv6 p1n6 moci uznali je sprdvn3mi a usnesli se na t~chto 61Ancich

Cidnek i.

Ob6 smluvni strany se dohodly, e svdmu vzAjemndmu obchodu phznAvaji vgechna pr~va
a vsechna uleh~eni, kteri dle nyni platnych predpisut nebo die predpisu, ktere budou vyd6.ny v
jedn6 nebo druh6 smluvni zemi, uNivA nebo bude u~ivati obchod kterdhokoliv jin~ho stLtu. Vilbec
vgechna nahzeni vztahujici se na dovoz neb v3voz, at ji se t3ikajf cel, poplatkfi, vnitfnlch
ddvek, ukldni do skladift, dalgi dopravy, celniho fizeni atd. nemohou postihovati obchod
strany druh6 ani ti~e ani jinak, nei jak postihuji nebo budou postihovati obchod kter6hokoliv
jin~ho stAtu.

Cldnek 2.

Smluvni strany nebudou pfeki.eti Mdn3mi zvligtnimi opatrenimi vzijemn~mu obchodnimu
styku, nybrz naopak budou pecovati o to, aby se vzajemn6 obchodni styky mezi obema zememi
co nejvice rozvinuly a co nejlpe upevnily. I ph zavid~ni jak3chkofi opatfeni obecn6 povahy
bude pomgleno, dive nei se nafidi a provedou, na to, pokud budou zasahovati do zdjmu jedn6
nebo druh6 strany, po phpad piekiieti rozvoji vzijemnch obchodnich pomrCi, a bude se jim s
ohledem na to dle mo~nosti vyh3blno.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Prague le 5 avril 1923.
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERBCROAT TEXT.

No. 424. - UGOVOR 1 0 PRIVREMENOM UREDJENJU TRGOVINSKIH
ODNOSA IZMEDJU KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA
ICEHOSLOVACKE REPUBLIKE.

Czech and Serb-Croat official texts communicated by the Minister or Foreign A//airs ol the Czecho-
slovak Republic. The registration of this Treaty took place May 19, 1923.

U ime NJEGOVOG VELI6ANSTVA PETRA I., KRALJA SRBA, HRVATA i SLOVENACA, NJEGOVO
KRALJEVSKO VISOCANSTVO ALEXANDAR, Naslednik Prestola, s jedne i PREDSJEDNIK REPUBLIKE
CEHOSLOVACKE, s druge strane, u elji da prijatelskim na~inom privremeno urede trgovinske
odnose medju svijim driavama, regili su da zaklju~e, toga radi pogodbu i naimenovali su za svoje
punomo6nike :

U ime KRALJA SRBA, HRVATA i SLOVENACA Naslednik Prestola:

Gospodina Mihaila POPOV16A, doktora driavnih nauka i bivgeg Ministra;

PREDSJEDNIK REPUBLIKE CEHOSLOVA6KE:

Gospodina Vaclava SHUSTERA, doktora prava, driavnog sekretara 6ehoslova~kog
Ministarstva Trgovine, Industrije i Obrta,

koji su, pogto su jedan drugome pokazali svoja punomo6stva i nagli da su ispravna, ugovorili ovo:

Clan i.

Obe strane ugovornice sporazumele su se, da svojoj medjusobnoj trgovini priznadu sva prava
i sve olakgice, koje sada, po postoje6im propisima ili po propisima koji se budu doneli u jednoj
ili u drugoj zemlji ugovornici, uliva ili 6e u~ivati trgovina ma koje druge driave. Uopgte, sva na-
redjenja, koja se odnose na uvoz izvoz, bilo da se ti~u carina, taksa, unutragnjih daibina, sme-
tanja u magacine, daljeg otpravljanja, carinskog postupanja i. t. d., ne mogu pogadjati ni te~e

ni drugoja~ije, nego 9to pogadjaju ili 6e pogadjati trgovinu ma koje druge driave.

Clan 2.

Nikakvim naro6itim merama strane ugovornice nede ometati medjusobni trgovinski promet,
ve6 naprotiv stara~e se, da se uzajamni trgovinski odnosi izmedju obeju zemalja razviju 9to jade i
u~vrste 9to bolje. I pri poduzimanju na kakvih mera opgteg karaktera, vodide se ra~un, pre nego
9to se zavedu i narede, u kojoj 6e meri to pogadjati interese jedne ili druge strane i u kojoj 6e meri
smetati razvijanju medjusobnih trgovinskih odnosa, i s obzirom na to po mogu~stvu izbegavade se.

I The exchange of ratifications took place at Prague April 5, 1923.
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CIdnek 3.

Vzhledem na dosud trvajici nepravideln6 pom6ry vyhrazuji si ob6 smluvni strany fiplnou
svobodu jak ohledn6 stanoveni zAkazf nebo obmezeni dovozu neb v3vozu, tak i ohledn6 stano-
veni v3ge v59voznich a dovoznich cel, ale ob6 smluvni strany budou moci pouiiti tohoto priva pouze
v tom phpad6, jetliie takovd naflizeni budou platiti i pro vgechny ostatni sem6. V ka~d~m vgak
phpad6 bude zvldgt6 phfhliieno k tomu, aby ani zakazovaci ani obmezovaci opatfeni ph dovozu
a v3vozu, ani zvygovini dovoznich a v3'voznich cel nebyla 6asto zavAd~na, a to za tim 6i6elem,
aby se dos~hlo co nejv~tgiho rozmachu ph upevfiovAni a rozvoji vzijemnlch obchodnich stykfi.

CIdnek 4.

Smluvni strany usnadni obchodnikiim a prfmyslnikfim voln vstup do fizemi druh6 smluvni
strany, aby mohli vyfizovati sv6 zle~itosti : nmkupu a prodeje zboli, dopravy, pojigt~ni, ukht-
ditni do skladift a do dalgi dopravy do fizemi jedn6 nebo druh6 strany, ph emi budou pohivati
na fizemi jedn6 i druh6 strany prvni ochrany jako tuzemci. V phfin6 provozovdni sv3ch obchodfi
budou poivati vgech priv i v3hod, jich po~ivaji nebo budou po~ivati i oban6 kter6hokoliv jin~ho
stdtu.

Cld'nek 5.

Smluvni strany se dohodly, ie zaru~uji jedna druh6 voln3' prfivoz v3robkfa jedn6 i druh6
strany sv3'm fizemim bud na eleznicich, na splavn3'ch fekdch nebo prfplavech, hdice se ph tom
mezin~rodnimi p edpisy. V3jimky z toho mohou b3ti uin~ny:

I. pro vAlecny materidl ;
2. ze zdravotnich dfivod6i;
3. z ohledu na vefejnou bezpe6nost v souhlase z uzn3mi mezinirodnimi zdsadani a
4. pro pfedm6ty stitnich monopolf6. Vgeobecn35 z~kaz prlvozu nem6le b3ti vydn.

Ale v phpad6, ie by jedna ze smluvnich stran byla nucena proti n6kter6 jin6 zemi, pro nii by se
dAI pr6voz jejim fizemim, zavsti z6tkaz dovozu nebo v3'vozu ve form6 proti opatfeni, budou
smluvni strany tolerovati zAkaz prfivozu pro tuto zemi nebo z t6 zem6, ale pouze pod podminkou,
ie takov zdkaz bude platiti i pro vgechny ostatni zem6 pokud by to neodporovalo mirov6 smlouv6.

Cldnek 6.

Rychl6 doprav6 zboEi ur~en~ho pro dovoz, resp. v3voz do fizemi, resp. z uizemi jedn6 smluvni
strany, af po eleznicich nebo po vod6 (po fekdch a prfplavech), nebudou 6in~ny dn6 pfekU-
ky, naopak bude pou~ito vgech prostfedkfi, aby byly odstran~ny trvajici obtiz6 ; ph tom bude
jedna strana druh6 dle potfeby pom~hati a spolupfisobiti, aby se obnovila rychld doprava zbozi
z jedn6 zem6 do druh6 a zajistil snadn3r a dobry vzajemn styk. Ani v ph6in6 dopravnich sazeb
ani v ph6in6 odbavovaciho fizeni, pojigt~ni a pr~pravy nebude mo~no 6initi opatfeni, kterA by
nebyla platna pro zboMi dom.ci nebo zbo~i kterdhokoliv jin~ho st~tu.

Cidnek 7.

Vzjemn6 se zajigtuje zasilhni pfedm~tfi ke sprivce nebo dohotoveni do izemi jedn6 nebo
druh6 smluvni strany, zvlgt6 stroj6 vgech druhfi, pfistrojfi v~deck3ch a technick~ch, ndstrojl
a nd6ini. Rovne tak bude moino zasilati do dizemi jedn6 nebo druh6 smluvni strany i suroviny
ke zpracovini na v3robky nebo polotovary k tomu Uiielu, aby byly takto zpracovan6 vr~.ceny
do zem6, kdyl byl pfedem uren pom~r mezi surovinou a v3robkem. 0 tom bude rozhodovati

No 424
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Clan 3.

S obzirom na jog postojede neredovne plilike, obe strane ugovornice zadrzavaju punu zlobodu,
kako u pogledu naredjivanja zabrana ili ogranicenja uvoza ili izvoza, tako i u pogledu odredjivanja
visine izvoznih i uvoznih carina. No obe strane ugovornice mo6i 6e se koristivi ovim pravom samo
u tom slu~aju, ako takva naredjenja budu vaiila i za sve druge zemlje. No u svakom slu~aju vodi6e
se naro6ito obzir, da ni mere zabrane i ograni6enja uvoza ili izvoza, ni povecanje uvoznih i izvoznih
carina ne budu 6esto preduzimane, kako bi se dobilo 9to vige maha za ucvrscenje i razvijanje med-
jusobnih trgovinskih vezA.

Clan 4.

Ugovornice 6e olakgati trgovcima i industrijalcima slobodan dolozak u oblasti svake strane
ugovornice radi svrgavanja svojih poslova : kupovanja i prodavanja robe, otpravljanja, osigu-
ranja i magaziniranja njena do daljeg otpravljanja u oblasti jedne ili druge ugovornice, oiivaju&i
na territoriji jedne ili druge strane pravnu zAgtitu kao i domorodci. U pogledu obavljanja svojih
poslova, oni te ulivati sva prava i sve povlastice koje ulivaju ili 6e ulivati driavljanji ma koje
druge driave.

Clan 5.

Ugovornice su se saglasile, da garantuju jedna drugoj slobodan provoz proizvoda jedne i
druge strane kroz svoje teritorije, bilo da idu leleznicama, bilo plovnim rekama ili kanalima,
saobraiavaju6i se pri tome odredbama medjunarodnim. Izuzetci od ovoga mogu se 6initi:

i. za ratni materijal ;
2. iz razloga sanitetskih
3. s obzirom na javnu sigurnost, saglasno priznatim medjunarodnim na6elima i,
4. za predmete drlavnih monopola. Opgta zabrana provoza ne mole se narediti.

Na ugovornice 6e, na slu~aj, da jedna od ugovornica dodje u poloiaj, da prema kojoj drugoj
zamlji, za koju bi provoz igao preko njene teritorije, preduzme zabrane uvoza ili izvoza i vidu
protiv-mera, tolerirati u tom slu~aju zabranu provoza za tu zemlju ili iz te zemlje, ali samo pod
uslovom, da takva zabrana vai i za sve druge zemlje u kolilko to nebi bilo protivno ugovoru o
miru.

Clan 6.

Nikakve smetnje za brzo otpravljanje robe namenjene uvozu odnosno izvozu u oblast jedne
ugovornice, bilo leljeznicama, bilo vodom (rekama i kanalima), nede se 6initi, ve6 naprotiv, sta-
rate se svim sredstvima, da se i postoj e6e tegkode oklanj anju, ukazujudi u tome j edna drugoj potrebnu
pomo6 i saradnju kako bi se vaspostavilo brzo otpravljanje robe iz jedne zemlje u drugu i
obezbedio lak i dobar uzajamni promet. Ni u pogledu podvoznih cena, ni u pogledu postupanja pri
otravljanju, osiguranju i transportovanju, ne6e se mo6i preduzimati mere koje nebi va~ile za
domadu ili robu svake druge dr~ave.

Clan 7.

Uzajamno se obezbedjujegiljanje predmeta na opravku ili doradu u jeanu ili drugu stranu
ugovornicu naro~ito masina sviju vrsta, instrumenata nau~nih i tehni6kih, sprava i alata. Isto
tako, mo6i 6e se slati u oblasti jedne ili druge strane ugovornice i sirovine, da se prerade u fabrikata
ili polufabrikate i tako preradjenje vrate u zemlju pofto se prethodno utorde odnosi izmedju siro-
vina i fabrikata, 9to 6e odredjivati svaka strana ugovornica za svaki takav slu~aj. Radide se na
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v kad~m pfipad6 kaMdi smluvni strana. Zdrovefi bude pracovdno k tomu, aby se tato doprava
zvldgt usnadnila a aby ani s jedn6 ani s druh6 strany nebyly 6in~ny pfekAky a nesnAze, n~br
aby i samo celni fizeni bylo upraveno tak, aby odpovidalo 66elu a dfil1zitosti t~to dopravy.

Cldnek 8.

Smluvni strany budou si vgemoin6 usnadfiovati, aby se prdzdn6 nddoby vgeho druhu, kter3ch
bylo pouito pi dovozu v3robkfi z fizemi jedn6 smluvni strany do 6zemi druh~ho, vracely do
6zemi, z n~ho2 odegly, voln6 bez jak~hokoliv af v3vozniho, af dovozniho cla. Tdho uleheni
budou po~ivati nAdoby vgeho druhu, kter6 budou zasildny do izemi druh6 smluvni strany, aby
byly tam napln~n6 vrdceny. Ale v obou pfipadech mfe b3'ti do jejich nivratu poiadovdno
zajigt~ni cla, jestlie by mu takov6 nAdoby byly podrobeny. Pokud jest podle celnich pfedpisfi
jedn6 z obou stran pro jednotliv6 druhy nddob stanovena nivratnA lhfita, mfire b3ti prodlouena
z odfivodn~n37ch pfiin.

CIdnek 9.

Smluvni strany se dohodly, e za trv~ni t~to smlouvy a v souhlase s jejim duchem mohou
phstoupiti k dohod6 o jeji zm~n6 nebo dopln~ni, kdyi by nastala toho potfeba. Rovn i tak v
pfipad6 nestejn6ho pojeti a pouiivAni t~to smlouvy smluvni strany pomoci spole~n6 komise
se stejn~m postem &enfi ustanovi co nejrychleji spr.vn37 smysl smlouvy a jejich ustanoveni. Vys-
v~tleni dan6 takovou komisi mA moc a vAhu smluvniho zivazku.

CIdnek io.

Tato smlouva nab~vA platnosti ihned po jratifikaci a zfistane v platnosti do 30. 6ervna 1921.
Jestlige by ji ani druhi strana nevypov~d~la na tfi m~sice pfed uplynutim t6to lhfity, bude platifi
dcle vidy na thi m~sice.

Smlouva tato sepsdna jest ve dvou stejn6 zn~jicich pfivodnich exemplifich v 6esk~m a srbo-
chorvatsk~m jazyce.

DAno v Praze dne 18. hjna roku tisiciho devitist6ho dvacit6ho.

(L. S.) D r. VACLAV SCHUSTER, m.p.

(L. S.) Dr. MIHAILO M. POPOVIC, m.p.
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tome, da se ovaj promet naro~ito o1ak9a i da mu se ni s jedneni s druge strane ne 6ine smetnje i ote-
ice, ve6 da se i samo carinsko postupanje podesi tako, da odgovara cilju i vainosti ovog prometa.

Clan 8.

Ugovornice 6e uzajamno 6initi sve olakgice da se svakovrsni prazni sudovi, koji su sluili pri
vuozu proizvoda iz oblasti jedne u oblasti druge ugovornice, vra6aju u oblast, odakle su pogi,
slobodno od svake bilo izvozne bilo uvozne carine. Iste takve olakgice uivade sudovi svake vrste,
koji bi se slali u oblasti druge strane ugovornice, da se tamo napune i puni vrate. No u oba slu~aja
mogu se traiiti obezbedjenja carine, ako bi ovoj takvi sudovi podleiali, do njihova povratka.
U koliko je po carinskim proposima jedne od ugovornih strana za pojedine vrste sudova propisan
rok za povratak, moie se ovaj iz opravadanih razloga i produ iti.

Clan 9.

Ugovornice su se sporazumele, de mogu, u toku vaienja ovog ugovora, u saglasnosti sa nje-
govim duhom, pripustiti sporazumu o njevogoj izmeni iii dopuni, ako bi se to pokazalo kao potrebno.
Isto tako u slu~aju nejednakog razumevanja i primene ovog ugovora, ugovornice 6e najbriim na-

inom, putem madjusobne komisiji a jednakim brojem 61anova, utvrditi pravi smisao ugovora
i njegovih odredaba. Objasnjenje dato od takve komisije ima silu i vainost ogovorne obaveze.

Clan IO.

Ovaj ugovor stupa na snagu odmah po ratifikaciji i ostaje u va~nosti do 30. juna 1921 godine.
Ako ga ni jedna ni druga strana na tri meseca pre isteka ovog roka ne otkae, on 6e vaziti i dalje,
od tri na tri meseca.

Ovaj je ugovor sastavljen u dva ravnoglasna originalna primerka nasrpsko-hrvatskom i
6egkom jeziku.

Dano u Pragu 18. oktobra hiljadu devet stotina dvadesete godine.

(L. S.) Dr. MIHAILO POPOVIC, m.p.
(L. S.) Dr. VACLAV SCHUSTER, m.p.

Opsala 14. IV. Janougovd.
Ceth IV.

Souhlasi s origindlem uloien3m v stitnim
archivu ministerstva zahranitnich v~ci.
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ZAVtREC'NV PROTOKOL

K SMLOUVt 0 PROZATIMNi dPRAV- OBCHODNfCH STYKu* MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU

A KRkLOVSTVIM SRBU3, CHORVATU* A SLOVINCJ.

Pi podpisu smlouvy o prozatimni Aiprav6 obchodnich styk6. dnes mezi Republikou -Cesko-
slovenskou a Kralovstsvim Srbfi, Chorvatdi a Slovincfi uzavfen6 u~inili plnomocnici dalgi dohodu
a sepsali o ni tento protokol, tvofici nedfinou UAst smlouvy:

K 6ldnku i.

Ni jedna ni druh6 smluvni strana nebude moci pro sebe poiadovati v'hod, kter6 by jedna
neb druhA, strana poskytla jin6mu stttu fimluvami o kontingentovini nebo kompensovdni'zboli.
Avgak v tech pffpadech, jestlie by takov6 -imluvy obsahovaly i ustanoveni o sniieni nebo osvo-
bozeni ode cla, druhi strana pouivi ul tim ttch snieni neb osvobozeni.

K eldnku i. a 3.

Smluvni strany se shoduji v tom, e pfitomnmi ustanovenimi nehodlaly nikterak uskrovfio-
vati celnich v hod, je si dosud pfi dovozu vztjemn6 poskytovaly.

K Ildnku 4.

i. Nutno rozum~ti tak, e st~tnim phslugnikfim jedn6 nebo druh6 strany nebude ize upirati
prdvo, aby provozovali sv6 obchody za stejn3?ch podminek, jako se to pfiznAvi pfislunikftm
jin3ch stdttfi. To vgak piedpokldd vdy stejn postup obou smluvnich stran vfl6i doty~nym pHs-
lugnikfim jedni neb druh6 strany.

2. Obchodnici, prfimyslnici a Eivnostnici mohou cestovati sami a vysilati sv6 zgstupce, jedna-
tele a zmocn~nce, ji mohou s sebou nositi i vzorky zboNi, nikoli vgak zboMi samo. V fizemi druh6
smluvni strany nebudou podrobeni Mdn3m danim, kdyi dokAi Adnou legitimaci, dle piloe-
n~ho vzoru vyhotovenou, e plati dan6 ze sv:ch zdvodfi ve svd zemi, a kdy2 uzaviraji koup6 a
prodeje s obchodniky, prfimyslnniky a Eivnostniky, ktefi obchoduji s doty6n nm zbolim a maji
sv -provozovny. Celni hzeni u vzorkfi bude stejn6, jako se pfizndvA kter~mukoliv jindmu stitu.

K aldnku 5.

i. Rozumi se samo sebou, e za prfivoz neni mozno vybirati cla ani jin~ch tomu podobn3ch
dAvek.

2. Jestlie by bylo dle plant~ch zdkonii zapotiebi pfedchoziho povoleni pro prftvoz n~kterdho
zboNi, jak je tomu nyni na pf. ph prfivozu monopolniho zboii KrAlovstvim Srbfi, Chorvatd a Slo-
vincii, nutno je opatfiti si zav~as to povoleni. Prfivoz nebude podroben ddnym jin3m formil-
nostem co do potfebn6 celni kontroly.

K 6ldnku 6.

i. Smluvni strany dovoli bez ohledu na platn6 pfedpisy o v3'vozu, aby lodni personil pfi
phjczdu s nikladem a po dobu pobytu ve vodAch jedn6 ze smluvnich stran mohl se zdsobovati
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ZAKLJUCNI PROTOKOL

K UGOVORU 0 PRIVREMENOM UREDJENJU TRGOVINSKIH ODNOSA IZMEDJU KRALJEVINE SRBA,
HRVATA I SLOVENACA I CEHOSLOVA6KE REPUBLIKE.

U trenutku potpisivanja ugovora o privremenome uredje nju trgovinskih odnosa, zaklju~enog
danas izmedju Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca s jedne i Republike Cehoslova6ke s druge
strane, punomo6nici su sastavili ovaj protokol, koji 6ini sastavni deo ugovora:

Ka elanu i.

Povlastice, koje bi jedna ili druga strana ugovornica dala kojoj drugoj dr~avi putem pogodaba
o kontingentiranju ii kompenziranju robe, ne6e mo~i zahtevati za sebe ni jedna ni druga strana
ugovormica. No i u ovim slu~ajevima, ako bi takve pogodbe sadriavale i odredbe osmanjivanju
ili oslobodenju od carine, druga strana tim samim koristi se tim smanjenjima ili oslobodjenjima.

Ka 6lanu i. i 3.

Obe strane ugovornice saglasile su se, da odredbama ovoga ugovora ne uskra~uju cerinske
povlastice, koje su do sada uzajamno jedna drugoj priznavale.

Ka 6lanu 4.

i. Ima se razumeti, da se driavljanima jedne ili druge strane nec6 mo6i poricati pravo na
obavljanje svojih poslova po istim osnovima po kojima se to priznaje dr~avljanima drugih driava.
No ovo predpostavlja uvek jednako postupanje obeju ugovornica prema respekitvnim driav-
Ijanima jedne ili druge strane.

2. Trgovci i industrijalci mogu putovati sami, a mogu slati svoje predstavnike, agente i puno-
mo6nike. Oni mogu nositi i uglede robe, ali ne i samu robu. Oni ne~e u oblasti druge strane ugo-
vornice podlaati nikakvim porezima, ako doka~u urednom legitimacijom, da pla6aju porez na
svoje radnje u svojoj zemlji, i ako zaklju~ke o prodaji i kupovini 6ine sa trgovcima i industrijal-
cima, koji trguju sa doti~nom robom i imaju svoje radnje. Carinsko postupanje sa ugledima, bide
onako isto, kako se priznaje ma kojoj drugoj dr~avi.

Ka alanu 5.

i. Po sebi se razume, da se na provoz ne mogu napla6ivati carine niti druge tome sli~ne dat-
bine.

2. Ako bi prema postoje~em zakonodavstvu bilo potrebno prethodno odobrenje za provoz,
kakav je na pr. slu~aj sada sa provozom monopolisanih artikala kroz Kraljevinu Srbam Hrvata
i Slovenaca, onda se to odobrenje ima blagovremeno izdejstvovati. Provoz ne~e podleiati nikakvim
drugim formalnostima osim formalnostima s obzirom na potrebnu carinsku kontrolu.

Ka elanu 6.

i. Ugovornice 6e dopustiti bez obzira na postoj6ce propise o izvozu, da se osoblje brodsko
pri dolasku sa tovarima i za vreme bavljenja u vodama jedne od ugovornica mole snabdevati
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Eivotnimi potfebami v miie a zpfisobem, jak je to pfedeps~no i pro vlastni lodni persondl p-i od-
jezdu se zboiim do ciziny. Ale toto povoleni bude d~v~no die zdsady reciprocity.

2. Se zfenim na dosud neurovnan6 pom~ry s 6Astmi soukrom'ch eeznic mezindrodniho
vznamu, kter6 prochzeji fizemim Krdlovstvi Srbfi, Chorvatf a Slovincfi, bude KrdlovskA Vldtda
pe~ovati o to, aby se na tfchto dilech pro vegker6 zboEi, kter6 se na nich dovdii do fizemi Krdlovstvi

rbfi, Chorvatfi a Slovincfi nebo po nich provdii, pou~ivalo stejn3ch sazeb bez ohledu na jeho
pfivod a ur~eni.

K 6ldnku 7.

V ph-pad zdsilek ke spr~vce, dohotoveni anebo zpracovdni mflie jedna i druhA smluvni strana
nafiditi zajigtfni cla a mimo to po~adovati i jinA zajigtfni a do nivratu takto zaslan~ch piedmtfi.
Jestli~e pri tom nedojde k nesprvnostem, vrati se zajigtfni nezkrcen6. Jestli~e se pfedm~ty
nevr~tf, nevrdti se ani zajigt~ni.

K ldnku 8.

N6dobami vgeho druhu rozumji se zejm6na sudy, k~d, pytle, koge, sklenh6 balony, cy-
lindry, cisterny, bedny a vaibec vge, 6eho se pouivA k napln~nf zbo~im za 1i6elem pfengen1.
NAdoby museji se vrititi ve stejndm po~tu velikosti a jakosti ; jich ozna~ovni bude vgak pola-
dovino jen v~jime~n6.

Ddno v Praze dne 18. ffjna roku tisiciho devitist6ho dvac;tho.

(L. S.) VACLAV SCHUSTER m.p.
(L. S.) Dr. MIHAILO M. POPOVIC m.p.
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fivotnim namirnicama po meri i na na6in ; kako je to proposano i za sopstveno brodsko osoblje
pri odlasku sa tovarima u inostranstvo. Ipak ova dozvola dava6e se po naelu recipro~nosti.

2. S obzirom na jog neuredjene odnose sa delovima privatnih eleznica medjunarodnog zna-
6aja, koji prolaze kroz teritoriju Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca, Kraljevska Vlada starade
se, da na tim delovima budu primenjene jednake tarife za svu robu koja se njima uvozi u oblasti
Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca ili kroz ove provozi bez obzira na njeno poreklo i njenu desti-
naciju.

Ka lanu 7.

U slu~aju giljanja na opravku, doradu ii preradu, moie jedna i druga strana ugovornica na-
redjivati obezbedjenje carina, a uz to tra~iti i druga obezbedjenja, do povratka tako poslatih pred-
meta. Ako se ne dogode nikakve neurednosti pri ovom-obezbedjenja se vra6aju u celini. Nede se-
nikako vratiti data obezdedjenja, ako se predmeti ne vrate.

Ka 6lanu 8.

Pod svakovrsnim sudovima razumeju se burad, kace, diakovi, korpe (kogevi), boce i stakleni
baloni, cilindri, cisteme, sanduci i uopgte sve gto slui za punjenje robom radi prenosa. Sudovi
se ne6e obeleiavati sem ako se za to naro~ita potreba ne ukase, a moraju se vratiti u istom broju
i istoj veli~ini i kakvo6i.

Dano u Pragu 18. oktobra hiljadu devet stotina dvadeset godine.

Dr. M.IHAILO M. POPOVIC, m.p.
Dr. VACLAV SCHUSTER, m.p.

Souhlasi s origin£1em ulo~en3m v stAtnim archivu ministerstva zahrani~nich v~ci.

Copie certifi~e conforme

Prague, le 4 mai 1923.

(Sign6) Illisible.
Chef des Archives du Ministre

des A//aires Etrang~res a. i.
Opsala 17. IV. Janougovd.
Cetli : IV. 1923.
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1TRADUCTION.

No. 424. - TRAITt ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVtNES ET LA TCHtCOSLOVAQUIE, RELATIF AU RtGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE
LES DEUX PAYS, SIGNI A PRAGUE LE 18 OCTOBRE 192o.

Au nom de SA MAJESTk PIERRE Ter, RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES, SON ALTESSE

ROYALE ALEXANDRE, h6ritier du tr6ne, d'une part, et le PR]kSIDENT DE LA RkPUBLIQUE TCH -
COSLOVAQUE, de l'autre, animus du d~sir de r6gler d'une fa~on provisoire les relations com-
merciales entre les deux pays, ont r~solu de conclure une Convention h cet effet et ont, en
consequence, d6sign6 comme Plnipotentiaires, savoir:

Au nom du RoI DES SERBES, CROATES ET SLOViPNES, l'h6ritier du tr6ne ALEXANDRE

M. Michel POPOVITCH, docteur en sciences politiques et ancien Ministre

Le PRtSIDENT DE LA R1PUBLIQUE TCH]LCOSLOVAQUE:

M. Venceslas SCHUSTER, docteur en droit et secr~taire d'Etat au Ministare du Commerce
et de l'Industrie de la R6publique tchdcoslovaque,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les Parties contractantes sont convenues d'appliquer dans leurs relations commerciales r6ci-
proques tous les droits et faveurs dont jouit ou jouira le commerce de tout autre Etat, confor-
m6ment aux prescriptions qui sont actuellement en vigueur ou qui le seront dans l'avenir sur le
territoire d'une des Parties contractantes. En g6n6ral, toutes les prescriptions ayant trait h l'ex-
portation ou h l'importation, comme celles qui concernent les droits de douane, les taxes, les
imp6ts int6rieurs, l'emmagasinage, le transit, l'accomplissement des formalit6s de douane, etc., ne
pourront 8tre appliqu~es au commerce avec l'autre Partie contractante d'une faon diff6rente ou
plus d~savantageuse qu'elles ne le sont ou le seront au commerce avec un autre Etat.

Article 2.

Les Parties contractantes n'entraveront pas leur trafic mutuel par des mesures sp6ciales
au contraire, elles s'efforceront de ddvelopper et d'affermir leurs rapports commerciaux. Avant de
se prononcer en faveur des mesures portant un caractre g6n6ral ou avant de les appliquer, il sera
tenu compte de leur importance pour les int~rfts de l'une ou de l'autre Partie contractante, et,
si eUes sont de nature h nuire au d6veloppement des relations commerciales r~ciproques, il y aura
lieu de tftcher de les 6viter autant que possible.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.



1923 League of Nations - Treaty Series. 21

1 TRANSLATION.

No. 424. - TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES AND CZECHOSLOVAKIA, WITH REGARD TO
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES, SIGNED AT PRAGUE ON
OCTOBER 18, 1920.

His ROYAL HIGHNESS ALEXANDER, Heir to the Throne, in the name of His MAJESTY PETER
THE FIRST, KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES of the one part, and the PRESIDENT of
the CZECHOSLOVAK REPUBLIC of the other part, desirous of effecting a provisional settlement
of the commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Convention
for that purpose and have, therefore, appointed as their plenipotentiaries :

ALEXANDER, Heir to the Throne, in the name of the KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Michael POPOVITCH, Doctor of Political Science and former Minister

The PRESIDENT of the CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Venceslas SCHUSTER, Doctor of Laws and Secretary of State for the Department of
Commerce and Industry of the Czechoslovak Republic,

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following articles

Article I.

The Contracting Parties agree to grant to each other in their mutual commercial rdations
all rights and privileges which the trade of any other State enjoys or may enjoy, in accordance
with the regulations which are at present in force or which may in future be in force in the territory
of either of the Contracting Parties. In general, all regulations concerning export or import and
those concerning customs duties, dues, internal taxation, warehousing, transit, the accomplish-
ment of customs formalities etc., shall not be enforced in respect of trade with the other Contract-
ing Party in a manner which is different or less advantageous than that in which they are or may
be enforced in respect of trade with another State.

Article 2.

The Contracting Parties shall not hamper their mutual traffic by special measures; they
shall, on the contrary, endeavour to develop and intensify their commercial relations. Before
measures of a general character are decided upon or put into force, regard shall be had to their
effect upon the interests of one or the other Contracting Party, and should they be liable to
hinder the development of mutual commercial relations, they shall as far as possible be avoided.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Etant donn6 la situation actuelle, qui n'est pas encore devenue normale, les deux Parties con-
tractantes se r6servent le droit d'interdire ou de limiter librement l'importation ou l'exportation
des marchandises et de fixer l'6chelle des tarifs douaniers. Cependant, les deux Parties contractantes
ne pourront b6ndficier de ce droit qu'h condition d'appliquer les m~mes mesures ht I'4gard de tous
les autres pays. Vu l'intention commune de d6velopper et de raffermir, au plus haut degr6 possible,
les relations commerciales rdciproques, il conviendra de s'appliquer en tout cas h ne pas prendre
fr~quemment des mesures tendant h interdire ou limiter l'importation ou l'exportation des mar-
chandises et h relever les tarifs douaniers.

Article 4.

Les deux Parties contractantes faciliteront le libre accs sur le territoire de 'autre Partie
contractante aux commer ants et aux fabricants pendant leurs voyages d'affaires, telles que:
achat et vente de marchandises, expedition, assurance ou emmagasinage de marchandises jusqu'hi
leur exp~dition sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ils jouiront de la m~me protection
juridique, sur le territoire de l'autre Partie, que celle dont jouissent les ressortissants du pays
et, dans l'exp~dition de leurs affaires, ils pourront r6clamer tous les droits et toutes les faveurs
dont jouissent ou jouiront les ressortissants de tout autre Etat.

Article 5.

Les Parties contractantes ont convenu de se garantir r6ciproquement le libre transit des mar-
chandises 5. travers leurs territoires, sur les chemins de fer, les rivi res navigables ou les canaux,
conform~ment aux prescriptions internationales. Une exception au principe qui vient d'6tre pos6
pourra 6tre faite :

i. pour le transport de materiel de guerre
2. pour des raisons d'hygi~ne publique ;
3. pour des raisons intdressant la sdcurit6 publique, conform~ment aux r~gles inter-

nationales en vigueur;
4. pour le transport des marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat. Une pro-

hibition g~n~rale de transit ne pourra Utre d~cr6t~e.
Dans le cas oh l'une des Parties contractantes aurait h interdire, comme mesure de repr6sailles,

le transit h travers son territoire des marchandises provenant de ou destineles h un autre pays,
l'autre Partie consentira h l'interdiction de laisser passer en transit ces marchandises, ht condition
qu'une pareille prohibition soit appliqu6e h tous les autres pays-et qu'elle ne soit pas contiairc
aux stipulations du trait6 de paix.

Article 6.

La rapidit6 de l'importation ou de l'exportation des marchandises par voie ferrie ou par voie
d'eau (rivires et canaux) h destination du territoire d'une des Parties contractantes ne sera entrav~e
par aucune mesure ; toutes les mesures possibles seront prises, au contraire, pour surmonter en com-
mun les difficult~s de transport actuelles en vue de rtablir l'exp6dition rapide des marchandises
d'un pays h l'autre et de rendre ainsi les relations commerciales r6ciproques faciles et avantageuses.
Aucune mesure concernant les tarifs de transport et les formalit6s d'exp6dition, d'assurance et
de transport ne pourra 8tre prise si elle n'est 6galement appliqu~e aux marchandises nationales
ou h celles de tout autre Etat.
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Article 3.

In view of present conditions, which have not yet become normal, the two Contracting Parties
reserve the right to forbid or restrict as they please the import or export of goods, and to fix a
scale of customs tariffs. Nevertheless the two Contracting Parties shall only enjoy this right
on condition that they apply the same measures in respect of all other countries. In view of the
intention of both Parties, to develop and intensify their mutual commercial relations to the highest
possible degree, care shall in all cases be taken to avoid, as far as may be, the adoption of measures
tending to prohibit or restrict the import or export of goods or to raise customs tariffs.

Article 4.

Each of the two Contracting Parties shall take steps to ensure freedom of access to the ter-
ritory of the other Contracting Party for traders and manufacturers during their journeys on
business, such as the purchase and sale of goods, their despatch, insurance or warehousing, pending
despatch to the territory of the other Contracting Party. They shall enjoy the same legal pro-
tection in the territory of the other Party as the nationals of that country, and in the conduct
of their business they shall be entitled to claim all the rights and privileges which the nationals
of any other State enjoy or may enjoy.

Article 5.

The Contracting Parties agree to guarantee each other freedom of transit for goods across
their territories on railways, navigable rivers and canals, in accordance with the international
regulations. An exception to the principle laid down above may be made

(i) In the case of the carriage of war material;
(2) For reasons of public health ;
(3) For reasons affecting public safety in accordance with the international regulations in

force ;
(4) In the case of the transport of goods subject to a State monopoly. A general prohibition

of transit may not be ordered.
Should one of the Contracting Parties be led, as a measure of reprisal, to forbid the passage

in transit through its territory of goods coming from or consigned to another country, the other
Contracting Party shall consent to the prohibition of the passage of such goods in transit on con-
dition that a similar prohibition applies to all other countries and that it be not contrary to the
provisions of the Treaty of Peace.

Article 6.

The speedy import or export by rail or waterway (rivers and canals) of goods consigned to
the territory of either of the Contracting Parties shall not be hampered by any measure; all possible
measures shall, on the contrary, be taken to enable both Parties to overcome the present transport
difficulties with a view to re-establishing the speedy despatch of goods from one country to the other
and thus to make mutual commercial relations easy and advantageous. No measure affecting
transport tariffs and formalities in respect of despatch, insurance and transport shall be taken
unless it also applies to the goods of the country taking the measure or to those of all other
States.
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Article 7.

Les Parties contractantes s'assurent rciproquement l'envoi des objets n~cessitant une rnpa-
ration ou un perfectionnement, en premier lieu celui des machines de tout genre, des instruments
scientifiques et techniques, des outillages. Il sera 4galement possible d'envoyer d'un pays h l'autre
les mati~res premieres destinies h 6tre renvoy~es dans le pays aprs avoir 6t6 fabriqu~es ou demi-
fabriqu6es, h condition que le rapport entre la mati~re premiere et l'objet fabriqu6 ait 6t6 prala-
blement 6tabli ; chacune des deux Parties contractantes aura le droit de ddcider do ce dernier
point. Tous les efforts seront faits pour encourager ce genre de commerce en 6loignant les obstacles
et les difficults ; les formalits de douano elles-mmes seront adaptes aux n6cessits de ce com-
merce.

Article 8.

Les Parties contractantes veilleront h ce que les rcipients et emballages vides qui ont servi
h transporter les marchandises d'un pays h l'autre soient renvoyds librement et sans payer les
droits d'entree ou do sortie dans le pays duquel ils ont 6t6 exp~di~s. Les r6cipients et emballages
vides envoyds dans l'autre pays, en vue d'8tre rexp~di6s aprs avoir Wti remplis ou chargds, b6n6-
ficieront 4galement de cc traitement do faveur. Dans les deux cas, un cautionnement pourra 6tre
exig6 par la douane, si les rcipients ou emballages sont sujets h un droit de douane jusqu'h leur
sortie du pays; si un d~lai de sortie est prvu par les rglements douaniers en vigueur sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, ce ddlai pourra tre prolong6 pour des motifs
s~rieux.

Article 9.

Les deux Parties contractantes sont convenues de ne pas s'opposer t ce que le pr6sent Trait6 soit
modifi6 ou compl6t6 conform6ment hi l'esprit dans lequel il a 6t6 con~u, dans le cas ofi une pareille
n6cessit6 se prsenterait pendant que le Trait6 reste en vigueur. Dans le cas oii les stipulations du
pr6sent Trait6 seraient interpr6tes ou appliqudes d'une fa~on diffdrente, les Parties contractantes
fixeront le plus rapidement possible le sons exact des stipulations du Trait6 en ayant recours ht
une commission mixte composde d'un nombre 6gal de membres pour chaque partie. L'interpr6-
tation donn~e par cette commission aura force d'obligation contractuelle.

Article io.

Le present Trait6 entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6 et sera valable jusqu'au 30 juin
1921. Si l'une des deux Parties contractantes ne l'a pas d6nonc6 trois mois avant 'expiration de
cette date, il continuera r roster valable do trois mois en trois mois.

Le present Trait6 est fait en deux exemplaires identiques et authentiques et rdig6 en

langue serbo-croate et en langue tch~coslovaque.

Fait h Prague le 18 octobre 1920.

(L. S.) Dr MICHEL POPOVITCH
(L. S.) Dr VENCESLAS SCHUSTER
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Article 7.

The Contracting Parties mutually guarantee the despatch of articles requiring repairs or im
provements, particularly that of machines of all kinds, scientific and technical instruments an-
implements of any sort. Arrangements shall also be made for the despatch from one country td
the other of raw materials intended to be returned to the former country after undergoing a completo
or partial process of manufacture, on condition that the connection between the raw materiae
and the manufactured article has been first proved ; each of the two Contracting Parties shal
have the right to decide as to this last point. Every effort shall be made to encourage trade of this
kind by removing obstacles and difficulties ; and the customs formalities themselves shall be adapted
to the requirements of this kind of trade.

Article 8.

The Contracting Parties shall see that empty receptacles and packing-cases which have been
used for the carriage of goods from one country to the other shall be returned, without restriction
and without payment of entrance or exit duty to the country from which they were despatched.
Empty receptacles and packing-cases sent to the other country to be returned when filled or loaded
shall also be entitled to this favourable treatment. In these two cases, should the receptacles or
packing-cases be subject to customs duties, the customs may insist on a deposit until they leave
the country. Should a period during which they must be returned be provided for by the
Cusoms Regulations in force in the territory of either Contracting Party, the said period may
be extended should there be serious reason to do so.

Article 9.

The two Contracting Parties agree not to oppose the amendment or completion of this present
Treaty in accordance with the spirit in which it has been drawn up, should necessity for such action
arise while the Treaty remains in force. Should difference of opinion arise as to the interpre-
tation or enforcement of the provisions of the present Treaty, the Contracting Parties shall as
soon as possible decide the exact meaning of the provisions of the Treaty by recourse to a Mixed
Commission, composed of an equal number of members from each Party. The interpretation
given by this Commission shall have the force of a contractual obligation.

Article Io.

The present Treaty shall come into force as soon as it shall have been ratified, and shall be
valid until June 30, 1921. Should neither of the two Contracting Parties have denounced it three
months before the expiration of that date, it shall remain in force for successive periods of three
months.

' The present Treaty is drawn up in duplicate, both copies being identical and authentic and

in the Serbo-Croat and Czechoslovak languages.

Done at Prague, on October 18, 192o.

(L. S.) Dr MICHAEL POPOVITCH.
(L. S.) Dr VENCESLAS SCHUSTER.
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PROTOCOLE FINAL

RELATIF AU TRAITt RELATIF AU RtGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVANES ET LA RtPUBLIQUE TCH19COSLOVAQUE.

Au moment de la signature du Trait6 sur le r~glement provisoire des relations commerciales
entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Rdpublique tch6coslovaque, les pl6nipoten-
tiaires sont convenus des stipulations contenues dans le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante
du Trait:

A d article I.

Une des Parties contractantes ne poui ra r~clamer les faveurs que l'autre Partie accorderait
h un autre pays en concluant, avec lui une convention relative au contingentement et la compen-
sation des marchandises. Si, toutefois, une pareille convention comportait des stipulations concer-
nant la r6duction ou l'exon~ration des droits de douane, l'autre Partie contractante b~n~ficiera
de cette rdduction ou de cette exon6ration.

Ad articles i et 3.

Les deux Parties contractantes sont convenues que les stipulatiQns du present Trait6 ne por-
teront aucune atteinte aux facilit6s de douane accord6es jusqu'ici.

Ad article 4.

I. I1 est entendu que le droit de vaquer . leurs affaires en se conformant aux prescriptions
valables pour les ressortissants des autres pays ne pourra 8tre refus6 aux ressortissants de l'une ou
de l'autre Partie contractante, ht condition que les deux Parties contractantes accordent un
traitement 6gal aux ressortissants 6trangers en question.

2. Les n~gociants et les fabricants pourront soit voyager personnellement, soit envoyec leurs
reprdsentants, agents ou fondus de pouvoir. Ils pourront emporter avec eux des 6chantillons, mais
jamais les marchandises elles-m~mes. S'ils peuvent prouver par une carte de l~gitimation officielle
qu'ils ont acquitt6 dans leur pays les imp6ts industriels, ils ne seront soumis ht aucun imp6t sur
le territoire de l'autre Partie contractante quand ils concluront des contrats d'achat ou de vente
avec les commerqants et les fabricants qui font le commerce des m.mes marchandises et possdent
leurs propres fabriques. Les 6chantillons seront soumis aux m~mes formalit~s de douane que les
6chantillons provenant de tout autre pays.

Ad article 5.

1. I1 est 6vident que les marchandises en transit ne pourront tre soumises h aucun droit
de douane ou h aucune autre taxe semblable.

2. Sj les prescriptions en vigueur sui le territoire d'une des Parties contractantes exigent
qu'une permission pr~alable soit obtenue pour le transit d'un certain genre de marchandises - par
exemple, dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, pour le transit des marchandises qui
font l'objet d'un monopole d'Etat - la permission en question devra ktre obtenue en temps utile.
Le transit ne sera sujet h aucune esp~ce de formalit6s, ht l'exception des formalit6s exig6es par le
contr~le douanier.
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FINAL PROTOCOL

RELATING TO THE TREATY WITH REGARD TO THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF COMMERCIAL

RELATIONS BETWEEN. THE KINGDOM OF THE SERBS CROATS, AND SLOVENES AND THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

At the time of signing the Treaty on the provisional settlement of the commercial relations
between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Czechoslovak Republic, the pleni-
potentiaries agreed to the provisions contained in the present protocol, which forms an integral
part of the Treaty.

To Article i.

Neither of the Contracting Parties shall be entitled to claim any special facilities which the
other Party may grant to another country by concluding a Convention with it relating to rationing
and offsetting of goods. Should, however, such a Convention include provisions with regard
to the reduction or remission of Customs duties, the other Contracting Party shall share in such
reduction or remission.

To Articles I and 3.

The two Contracting Parties agree that the provisions of the present Treaty shall in no way
affect Customs facilities hitherto granted.

To Article 4.

(i) It shall be understood that the right to carry on their business cannot be refused to
nationals of either Contracting Party, so long as they comply with the regulations in force for the
nationals of other countries, provided that both Contracting Parties grant the same treatment
to the foreign nationals in question.

(2) Traders and manufacturers shall be entitled either to travel personally or to send their
representatives, their agents, or persons empowered to act on their behalf. They shall be allowed
to bring samples with them, but under no circumstances the goods themselves. Should they
be able to prove by official papers that they have paid industrial taxes in their own country, they
shall not be subject to any tax in the territory of the other Contracting Party in respect of contracts
of purchase or sale concluded with traders and manufacturers who trade in the same goods and
have their own factories. Samples shall be subject to the same Customs formalities as samples
coming from any other country.

To Article 5.

(i) It is obvious that goods in transit cannot be subject to any Customs duties or to any
other similar charge.

(2) Should the regulations in force in the territory of one of the Contracting Parties require
the obtainment of previous authority for the passage in transit of a certain class of goods - for
instance, in the Serb-Croat-Slovene Kingdom for the transit of goods subject to a State mono-
poly - the authority in question shall be obtained in sufficient time beforehand. Such traffic
in transit shall be subject to no formalities with the exception of the formalities required for Cus-
toms control.
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Ad article 6.

I. Les Parties contractantes permettront, sans tenir compte dcs prescriptions relatives h l'ex-
portation, aux 6quipages de navires arriv6s avec des marchandises de se ravitailler pendant leur
s6jour dans les eaux d'une des Parties contractantes, conform6ment aux prescriptions 6tablies
pour les equipages nationaux qui quittent les eaux nationales avec des marchandises a destina-
tion de l'6tranger.

Toutefois, la permission en question sera donne t charge de r~ciprocit6.
2. Etant donn6 que les rapports concernant les trongons de chemins de fer priv6s qui sont

d'int~rft international, traversant le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, ne
sont pas encore r~gls, le Gouvernement royal s'efforcera d'appliquer le mme tarif aux marchan-
discs, sans distinction d'origine ou de destination, qui seront import~es par ces voies ferries dans
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 6tant donn6 qu'elles sont destinies h traverser le
Royaume en transit.

A d article 7.

Dans le cas d'envoi d'objets n~cessitant une r6paration ou un perfectionnement, ou de matires
premieres destinies h 6tre . fabriqu6es, l'une et l'autre des Parties contractantes pourront exiger
le versement d'un cautionnement de douane ou la constitution de toute autre garantie. Si, h la sortie
de l'objet, aucun abus n'est constat4, le cautionnement sera restitu6 en entier. Le cautionnement
ne sera pas restitu6, si les objets ne sortent pas du pays.

Ad article 8.

Les termes "(r6cipients ) et i emballages # comprennent: bouteilles, cubes, sacs, paniers, dames-.
jeannes, cylindres, citernes, malles et, en g~neral, tous les objets qui servent h contenir les marchan-
dises. A l'exception de cas sp~ciaux, ces objets ne devront pas porter une marque distinctive
et devront 6tre restitu~s en mmes quantit6, dimension et qualit6.

Fait t Prague, le 18 octobre 1920.

(L. S.) Dr MICHEL POPOVITCH.
(L. S.) Dr VENCESLAS SCHUSTER.
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To Article 6.

(i) The Contracting Parties shall, without regard to regulations concerning export, allow
the crews of ships arriving with goods to obtain food supplies during their stay in the waters of
one of the contracting States in accordance with the regulations laid down for crews belonging
to that nation leaving their national waters with goods consigned to other countries.

Nevertheless, the authority in question shall be granted only on condition of reciprocity.
(2) Since the position in respect of those portions of private railway line which are of national

concern, and which cross the territory of the Serb-Croat-Slovene Kingdom, has not yet been settled,
the Royal Government shall endeavour to apply the same tariff, without the distinction based
on origin or destination, to goods which are imported by these. railways into the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, since they are intended to pass through the Kingdom in transit.

To Article 7.

In case of the despatch of articles requiring repair or improvement, or of raw materials for
manufacture, either of the Contracting Parties may require the payment of a deposit at the Customs
or the giving of any other security. Should no improper practice be discovered when the article
leaves the country, the whole of the deposit shall be repaid. Should the articles not leave the
country the deposit shall not be repaid.

To Article 8.

The terms " receptacles " and "packing-cases " shall include bottles, vats, sacks, baskets,
demi-johns, cylinders, tanks, trunks, and in general all articles used to contain goods. Save in
special cases, these objects need not bear any distinctive mark, and shall be returned in the same
quantity, dimensions, and quality.

Done at Prague, October 18, 1920.

(L. S.) Dr. MICHAEL POPOVITCH.
(L. S.) Dr. VENCELSAS SCHUSTER.
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No. 425. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ROUMAIN COMPORTANT UN ARRANGEMENT PRO-
VISOIRE SUR LA BASE DE LA CLAUSE DE LA NATION LA PLUS
FAVORIStE DANS LEURS RELATIONS COMMERCIALES. COPEN-
HAGUE, LES i AVRIL ET 8 MAI 1923.

Texte ofliciel /ranpais communiqui par le Ministre de Danemark i Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 25 mai 1923.

MINISTARE
DES AFFAIRES ETRANG1tRES.

COPENHAGUE, le 19 avril 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h la note que vous avez bien voulu adresser hi Monsieur Herluf Zahle, en date du
28 mars dernier, j'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Dane-
mark est d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Roumanie pour r6gler les rela-
tions commerciales entre le Danemark et la Roumanie par un arrangement provisoire sur la
base de l'application r~ciproque de la clause de la nation la plus favoris6e et avec l'obligation, pour
les parties contractantes, de ne pouvoir d~noncer cet arrangement qu'apr~s un pr6avis de trois mois.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasion
pour vous r6itdrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur Michel M. PACLIANO, (Sign6) C. M. T. COLD.
Ministre de Roumanie.

LtUGATION ROYALE DE ROUMANIE
AU DANEMARK.

Le 8 mai 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser le 25 avril dernier, j'ai
l'honneur de l'informer que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Roumanie est d'accord avec
le Gouvemement de Sa Majest6 le Roi de Danemark pour r~gler les relations commerciales entre
la Roumanie et le Danemark par un arrangement provisoire, sur la base de l'application r6ciproque
de la clause de la nation la plus favoris~e et avec l'obligation, pour les parties contractantes, de
ne pouvoir d6noncer cet arrangement qu'apr~s un pr6avis de trois mois.

En portant ce qui precede h votre connaissance, je saisis cette occasion pour vous r~it~rer,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) M. M. PACLIANO.
Son Excellence Monsieur C. M. T. COLD,

Ministre des Affaires 6trangres,
Copenhague.

Certifi6 pour copie conforme
Copenhague, le 16 mai 1923.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socigt6 des Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 425. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT AS REGARDS THEIR COMMERCIAL RELATIONS
ON THE BASIS OF THE MOST-FAVOURED-NATION SYSTEM.
COPENHAGEN, APRIL i AND MAY 8, 1923.

Official French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this exchange
of Notes took place May 25, 1923.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, April 19, 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Referring to your Note of March 28 last addressed to M. Herluf Zahle, I have the honour to
inform N ou that the Government of His Majesty the King of .Denmark agrees with the Govern-
ment of His Majesty the King of R ,umania to regulate the commercial relations between
Roumania and Denmark by a provisional arrangement based on the reciprocal application of
the most-favoured-nation clause, it being understoood that neither of the contracting parties can
denounce this arrangement except after three months' notice.

In acquainting Your Excellency with the foregoing. I am, etc.,

M. Michel M. PACLIANO, (Signed) C. M. T. COLD.
Minister of Roumania.

LEGATION ROYALE DE ROUMANIE
AU DANEMARK.

May 8, 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's Note of April 25 last, I have the honour to inform you that
the Government of His Majesty the King of Roumania agrees with the Government of His
Majesty the King of Denmark to regulate the commercial relations between Roumania and Denmark
by a provisional arrangement based on the reciprocal application of the most-favoured-nation
clause it being understood that neither of the contracting parties can denounce this arrangement
except after three months' notice.

In acquainting Your Excellency with the foregoing, I am, etc.,

(Signed) M. M. PACLIANO.
To His Excellency, C. M. T. COLD,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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HONGRIE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif i l'echange de
notifications concernant les alienis.
Vienne, les 26 mai 192j, Buda-
pest le 26 fivrier 1923.

HUNGARY AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the ex-
change of notifications with regard
to persons of unsound mind.
Vienna, May 26, 1921, Buda-
pest, February 26, 1923.
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No. 426. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET SUIDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'tRCHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES
ALIENtS. VIENNE LE 26 MAI 1921; BUDAPEST LE 26 FEVRIER
1923.

Texte of/iciel /ranfais communiqu6 par le Ministre des A//aires 6trangdres de Sudde. L'enregistre-
ment de cet 6change de notes a eu lieu le 26 mai 1923.

LGATION DE SUADE.
VIENNE, le 26 mai 1921.

MONSIEUR LE COMTE,

Conform~ment aux stipulations de conventions conclues, hi titre de rdciprocitd, entre la Suede
et plusieurs autres pays, l'admission des alien~s, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'alidn~s
suddoises, leur sortie de ces 6tablissements, ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu-
niqudes r~gulirement aux Gouvernements de leurs pays respectifs par !linterm6diaire de leurs
repr6sentants diplomatiques accr6dit6s aupr~s de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les
mettre h mme de sauvegarder leurs int~r~ts ainsi que ceux du malade. En m~me temps elles don-
nent aux autoritds du pays du malade l'occasion de prendre les mesures n6cessaires pour pour-
voir aux soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr~s d~sirable de recevoir des notifications de m~me
nature concernant tout ressortissant su~dois qui serait atteint h l'6tranger de maladies mentales,
m'a chargd de proposer h Votre Excellence, h titre de rdciprocit6, les articles suivants

Article i.

Quand un ressortissant hongrois sera atteint en Suede d'ali~nation mentale, son internement
dans une maison d'alidn6s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort sera notifi6
h la Lgation de Hongrie h Stockholm.

Article 2.

Les notifications prdvues t l'article premier devront mentionner le nom de la maison d'ali~nds
ohi le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade

i. Nom et pr~noms ;
2. Date et lieu de naissance



1923 League of Nations - Treaty Series. 37

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 426. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. VIENNA. MAY 26,
1921, BUDAPEST, FEBRUARY 26, 1923.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place on May 26, 1923.

SWEDISH LEGATION.
VIENNA, May 26, 1921.

MONSIEUR LE COMTE,

In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into
Swedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some
time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic repre-
sentatives accredited to His Majesty the King.

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover, they
enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to provide
for the care of his person and of his fortune.

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should be
made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, and has
instructed me to propose to you the adoption of the following articles under conditions of reci-
procity.

Article I.

Should any Hungarian subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Hungarian Legation at Stockholm.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;

(2) Date and place of birth;

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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3. Qualitis ou profession
4. Domicile h l'poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~n6s

5. Dernier domicile dans le pays d'origine
6. Noms et pr~noms, etc., des pre et more, ou, si ceux-ci sont d6c~d~s, noms et pr6-

noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domi-

cile
8. Date i laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement ou en est sorti, ou

y est d c~d;
9. Nom de ]a personne ht la demande de laquelle le malade a W intern6 dans l'6ta-

blissement ;
IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de ce rapport ainsi

que le nom et le domicile du mddecin ;
ii. &tat du malade et, s'il permet son rapatriement, ainsi que indication du nombre

de convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oii le Gouvernement suddois r~clame le rapatriement d'un ressortissant hongrois,
atteint d'alienation mentale, la demande sera accompagn~e d'une notification, contenant les indi-
cations pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant hongrois, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier m6dical
du malade tenu h la maison d'ali~n~s sera communiqu6 aux autoritds compdtentes hongroises.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de La prier
de bien vouloir m'informer, si le Gouvernement Royal Hongrois serait dispos6 4 conclure avec la
Suede l'arrangement dont il s'agit.

Je suis autoris6 h ajouter que cette proposition sera consid~rge par mon Gouvernement comme
un engagement d~s que le Gouvernement Royal Hongrois en aura assur6 la r~ciprocit6, laquelle,
selon l'avis de mon Gouvernement, serait 6tablie, si Votre Excellence voulait bien ins6rer dans
Sa rdponse avec les modifications n~cessaires, les stipulations visdes ci-dessus.

Je prie Votre Excellence d'agrder les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) 0. EWERLOF.Son Excellence

Monsieur le Comte BANFFY,
Ministre des Affaires 6trangres

de Hongrie, etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Stockholm, au Ministre des Affaires 6trang~res,

le 22 mai 1923.

Le Chef de Ia Division du Contentieux,
RODHE.

N" 426
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(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-

tution
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and

the name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and

also an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a Hungarian subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Hungarian subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho-
rities of Hungary.

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to
inform me whether the Royal Government of Hungary is prepared to conclude the Agreement in
question with Sweden.

I am authorised to state that this proposal will be considered binding by my Government
whenever the Royal Government of Hungary undertakes to grant reciprocal treatment. This
treatment would, in the opinion of my Government, be secured if your Excellency would embody
in the reply the above provisions with any modifications which may be considered necessary.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) 0. EWERLOF.

the Count BANFFY,
Minister for Foreign Affairs

of Hungary, etc., etc., etc.

NO. 426
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17979/5
1922

BUDAPEST, le 26 /9vrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h la note que le pr~d6cesseur de Votre Excellence a bien voulu adresser h mon
pr&dcesseur le 26 mai 1921 au sujet d'un arrangement ht conclure entre la Hongrie et la Suede,
concernant la communication r~ciproque des informations relatives hi l'admission d'ali~nds dans
les maisons des alidn~s etc., j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement Royal Hongrois, guid6 par lintention conforme, accepte, h titre de rciprocit6, les
articles suivants

Article i.

Quand un ressortissant su~dois sera atteint en Hongrie d'alination mentale, son internement
dans une maison d'ali~n~s ou sa sortie d'un tel dtablissement ou 6ventuellement sa mort sera notifid
au Consulat G6n~ral de Suede h Budapest.

Article 2.

Les notifications pr~vues & l'article premier devront mentionner le nom de la maison d'ali~n~s
oil le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant la maladie

i. Nom et pr~noms ;
2. Date et lieu de naissance

3. Qualit6 ou profession;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'alidn~s

.5. Dernier domicile dans le pays d'origine;
6. Noms et pr6noms, etc., des p re et mere, ou, si ceux-ci sont d~c~dds, noms et

prdnoms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr~noms de l'autre 6poux et indication de son

domicile.;
8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'tablissemefit ou en est sorti, ou

y est ddc~dd ;
9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a W intern6 dans l'6ta-

blissement
Io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi

que le nom et le domicile du m~decin;
ii. Etat du malade, s'il permet son rapatriement, ainsi que indication du nombre de

convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oh le Gouvernement Royal Hongrois rgclame le rapatriement d'un ressor-
tissant su~dois, atteint d'ali6nation mentale, la demande sera accompagnge d'une notification,
contenant les indications prgvues h l'article 2.

No 426
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117979/5
1922

BUDAPEST, February 26, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the note which your predecessor was good enough to address to mine on
May 26, 1921, regarding the proposed conclusion of an agreement between Hungary and Sweden -
with respect to the exchange of notifications relating to the admission of persons of unsound mind
into lunatic asylums, etc., I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government,
desirous of concluding such an agreement, accepts the following articles, under conditions of reci-
procity

Article i.

Should any Swedish subject be attacked in Hungary with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Consulate-General of Sweden at Budapest.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I, mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following in-
formation regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;

(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname etc., of the father and mother, or if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-

tution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the

name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and

also an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

In all cases where the Royal Hungarian Government demands the repatriation of a Swedish
subject suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing
the information referred to under Article 2.

No. 426
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Article 4.

Lorsqu'un ressortissant su~dois, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier m~dical
du malade tenu hi la maison d'ali~nds sera communiqu6 aux autoritds comp~tentes suddoises.

La r~ciprocit6 relative la communication d'information concernant l'admission d'ali~n~s
dans les maisons d ;s alien~s, etc., 6tant ainsi assur6e de la part des deux Gouvernements, le Gouver-
nement Royal Hongrois considre l'arrangement en question comme conclu entre la Hongrie et
la Suede.

En portant ce qui pr6cede h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de Vous prier
de bien vouloir communiquer cette note d'urgence h Votre Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considiration.

Pour le Ministre
(Sign6) KANYA,

Envoyj Extraordinaire et Ministre
Pldnipotentiaire.

Son Excellence
Monsieur Ivan DANIELSSON,

Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire,
LUgation de Suede,

h Vienne.

Pour copie conforme:
Stockholm, au Ministre des Affaires Etrangres,

le 22 mai 1923.

Le Chel de la Division du Contentieux,
RODHE.
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Article 4.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent authorities
of Sweden.

If both Governments thus undertake to grant reciprocal treatment in the matter of the commu-
nication of information regarding the admission of persons of unsound mind into lunatic asylums,
etc., the Royal Hungarian Government considers the agreement in question to have been concluded
as between Hungary and Sweden.

In bringing the foregoing to your notice, I have the honour to request that you will be good
enough to communicate this note without delay to your Government.

I have the honour, etc.

(Signed) KANYA,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary.
His Excellency

Monsieur Ivan DANIELSSON,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Swedish Legation at Vienna.

No. 426
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No. 427. - CONVENTION1 INTERNATIONALE MODIFIANT LA CON-
VENTION SIGNEE A PARIS LE 20 MAI 18752 CONCERNANT LA
CREATION D'UN BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS ET
MESURES, ET LE RtGLEMENT ANNEXR A CETTE CONVENTION,
SIGNEE A StVRES LE 6 OCTOBRE 1921.

Texte of/iciel franpais communiqug par le Ministre de Danemark ci Berne. L'enregistrement de cette
Convention a eu lieu le 29 mai 1923.

CONVENTION INTERNATIONALE PORTANT MODIFICATION:

i. De la Convention signe Paris le 20 mai 1875 pour assurer l'unification international,
et le perfectionnement du Syst~me m6trique ;

2. Du R~glement annex6 h cette Convention;

CONCLUE ENTRE:

l'Allemagne, la R~publique Argentine, l'Autriche, la Belgique, le Brdsil, la Bulgarie, le Canada,
le Chili, le Danemark, l'Espagne, les Etats-Unis d'Am~rique, la Finlande, la France, la Grande-
Bretagne, la Hongrie, l'Italie, le Japon, le Mexique, la Norv~ge, le P~rou, le Portugal, la Roumanie,
1'Etat Serbe-Croate-Slov~ne, le Siam, la Sude, la Suisse et l'Uruguay.

Les soussign6s, pl]nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus 6numdrds, s'dtant r~unis
en conference h Paris, sont convenus de ce qui suit :

Article I.

Les articles 7 et 8 de la Convention du 20 mai 1875 sont remplac~s par les dispositions suivantes:

Article 7. - Apr s que le Comit6 aura proc~d6 au travail de coordination des mesures relatives
aux unit6s Glectriques, et lorsque la Confdrence g~ndrale en aura d~cid6 par un vote unanime, le
Bureau sera charg6 de l'dtablissement et de la conservation des 6talons des unites 6lectriques et de
leurs t~moins, ainsi que de la comparaison, avec ces 6talons, des &alons nationaux ou d'autres
6talons de precision.

Le Bureau est charg6, en outre, des d~terminations relatives aux constantes physiques dont
une connaissance plus exacte peut servir h accroitre la pr~cision et h assurer mieux l'uniformit6
dans les domaines auxquels appartiennent les unit6s ci-dessus mentionn6es (article 6 et premier
alin~a de l'article 7).

I Ratifi6 par le Danemark le 6 novembre 1922.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait&s, deuxi~me s~rie, tome I, page 663.

-------- 7 -
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 427. - INTERNATIONAL CONVENTIONS MODIFYING THE CON-
VENTION SIGNED AT PARIS, MAY 20, 18753, RESPECTING THE
CREATION OF AN INTERNATIONAL OFFICE OF.WEIGHTS AND
MEASURES AND THE REGULATIONS ANNEXED THERETO,
SIGNED AT SEVRES, OCTOBER 6, 1921.

Oficial French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Conven-
tion took place May 29, 1923.

INTERNATIONAL CONVENTION MODIFYING:

i. The Convention signed at Paris May 20, 1875, with a view to the international unifica-
tion and the perfecting of the metric system

2. The Regulations annexed thereto,

CONCLUDED BETWEEN:

Germany, the Argentine Republic, Austria, Belgium, Brazil, Bulgaria, Canada, Chile, Denmark,
Spain, the United States of America, Finland, France, Great Britain, Hungary, Italy, Japan,
Mexico, Norway, Peru, Portugal, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State, Siam, Sweden,
Switzerland, and Uruguay.

The undersigned plenipotentiaries of the above-named Governments, having met in Con-
ference at Paris, have agreed upon the following provisions

Article i.

Articles 7 and 8 of the Convention of May 20, 1875, shall be replaced by the following provi-
sions :

Article 7.- When the Committee shall have co-ordinated the various standards for the mea-
surement of electric units, and when the General Conference shall have come to a unanimous deci-
sion on this matter, the Bureau shall be entrusted with the duty of fixing and preserving the elec-
tric standard units, together with the certificates appertaining to them, and also with the duty
of comparing them with the national or other standards.

The Bureau shall further be entrusted with the duty of determining data relative to the " phy-
sical constants ", a more exact knowledge of which is desirable in order to promote accuracy and
uniformity in the provinces of science which involve the use of the above-mentioned units. (See
Article 6 and first paragraph of Article 7.)

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

Ratified by Denmark November 6, 1922.
British and Foreign State papers, vol. 66, page 562.
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II est charg6, enfin, du travail de coordination des d~terminations analogues effectudes dans
d'autres instituts.

Article 8. - Les prototypes et 6talons internationaux, ainsi que leurs t~moins, demeureront
d~poss dans le Bureau : l'accs du d~p6t sera uniquement rdservd au Comit4 international.

Article 2.

Les articles 6, 8, 9, IO, II, 12, 15, 17, 18 et 20 du Rglement annex6 h la Convention du 20 mai
1875 sont remplacds par les dispositions suivantes :

Article 6. - La dotation annuelle du Bureau international est compos6e de deux parties,
l'une fixe, l'autre compl~mentaire.

La partie fixe est, en principe, de 250.000 fr., mais peut 6tre porte h 300.000 fr. par d6cision
unanime du Comit6. Elle est h la charge de tous les Etats et les Colonies autonomes qui ont adh~r6

la Convention du Metre avant la sixi~me Conference g~n~rale.
La partie compl~mentaire est form~e des contributions des Etats et des Colonies autonomes

qui sont entrds dans la Convention apr~s ladite Conference g~n~rale.
Le Comitd est charg6 d'6tablir, sur la proposition du directeur, le budget annuel, mais sans

d~passer la somme calcul~e conform6ment aux stipulations des deux alindas ci-dessus. Ce budget
est port6, chaque ann6e, dans un rapport special financier h la connaissance des Gouvernements
des Hautes Parties contractantes.

Dans le cas ob le Comit6 jugerait ndcessaire, soit d'accroltre au delh de 300.000 fr. la partie
fixe de la dotation annuelle, soit de modifier le calcul des contributions d6termindes par l'article
2o du present Rglement, il devrait en saisir les gouvernements, de fa on h leur permettre de donner,
en temps utile, les -instructions ndcessaires h leurs ddldguds h la Conference g~nrale suivante, afin
que celle-ci puisse d~librer valablement. La d~cision sera valable seulement dans le cas oh aucun
des Etats contractants n'aura exprim6, ou n'exprimera, dans la Confdrence, un avis contraire.

Si un Etat est demeur6 trois ann~es sans effectuer le versement de sa contribution, celle-ci
est r~partie entre les autres Etats, au prorata de leurs propres contributions. Les sommes suppl&
mentaires versdes ainsi par les Etats pour parfaire le montant de la dotation du Bureau, sont con-
sid6rdes comme une avance faite h l'Etat retardataire, et leur sont rembours~es, si celui-ci vient
A acquitter ses contributions.arri~r~es.

Les avantages et pr6rogatives conf~r~s par l'adh~sion h la Convention du Mtre sont suspendus
h 1'6gard des Etats d~ficitaires de trois ann~es.

Apr~s trois nouvelles ann~es, l'Etat d6ficitaire est exclu de la Convention et le calcul des
contributions est r~tabli conform~ment aux dispositions de l'article 20 du present R~glement.

Article 8. - Le Comit6 international, mentionn6 l'article 3 de la Convention, sera compose
de dix-huit membres, appartenant tous h des Etats diff~rents.

Lors du renouvellement, par moiti6, du Comit6 international, les membres sortants seront
d'abord ceux qui, en cas de vacances, auront 6t6 6lus provisoirement dans l'intervalle entre deux
sessions de la Conf6rence ; les autres seront d.sign~s par le sort.

Les membres sortants sont r6ligibles.
Article 9. - Le Comit6 international se constitue en choisissant lui-m~me, au scrutin secret,

son pr6sident et son secr6taire. Ces nominations sont notifi~es aux Gouvernements des Hautes
Parties contractantes.

Le president et le secr~taire du Comit6, et le directeur du Bureau, doivent appartenir h des
pays diffrents. ..

Une fois constitu6, le Comit6 ne peut procdder h de nouvelles 6lections ou nominations que trois
mois apr~s que tous les membres auront W inform6s de la vacance donnant lieu h un vote.
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It shall also be entrusted with the duty of co-ordinating similar results which have been obtained
by other institutes.

Article 8. - The international fundamental units (prototypes) and standards, together with
the certificates appertaining to them, shall be kept in the custody of the Bureau ; the Interna-
tional Committee shall alone have access to the place in which they are deposited.

Article 2.

Articles 6, 8, 9, 10, ii, 12, 15, 17, 18 and 20 of the Regulations annexed to the Convention
of May 20, 1875, shall be replaced by the following provision: :

Article 6. - The annual subvention of the International Bureau shall consist of two por-
tions : a fixed and a supplementary portion.

The fixed portion shall, as a rule, be 250,000 francs, but may be raised to 300,000 fr. by a
unanimous vote of the Committee. This sum shall be provided by all the States and stlf-governing
colonies which adhered to the Metric Convention before the Sixth General Conference.

The supplementary portion shall consist of the contributions from States and self-governing
colonies which adhered to the Convention after the above-named General Conference.

The Committee shall, on the motion of the Director, draw up the annual budget, which shall
not exceed the total laid down in the two preceding paragraphs. This budget shall be brought
to the notice of the Governments of the High Contracting Parties each year by means of a special
financial report.

If the Committee should think fit to increase the fixed portion of the annual subvention beyond
300,000 fr. or to alter the contributions which have been assessed in accordance with Article 2o
of the present Regulations, it must inform the Governments so as to enable them to give the neces-
sary instructions, in sufficient time, to their delegates to the next General Conference, in order
that the latter may be in a position to discuss the question. The decision of the Conference shall
only have effect provided that none of the Contracting States has raised any objection either before
or during the Conference.

If any State shall have neglected for three years to pay its contribution, the latter shall be
divided among the other States in the same ratio as their own contributions. The additional sums
thus paid in by the States to make up the total of the subvention of the Bureau shall be considered
as advances made to the State which is in arrears and they shall be refunded whenever the latter
State pays the arrears of its contributions.

The advantages and prerogatives conferred by adherence to the Metric Convention shall be
suspended as regards States which are three years in arrears.

After a further period of three years the defaulting State shall be excluded from the Conven-
tion and the contributions of the remainder shall be assessed afresh in conformity with Article 20
of the present Regulations.

Article 8. - The International Committee referred to in Article 3 of the Convention shall
consist of 18 members each belonging to a different State.

When the membership of the International Committee is renewed, one-half at a time, the
outgoing members shall, in the first instance, be those who have been provisionally elected to fill
vacancies in the interval between two sessions of the Conference. The other outgoing members
shall be designated by lot.

The outgoing members are eligible for re-election.
Article 9. - The International Committee shall elect its own president and secretary by

secret ballot. These appointments shall be notified to the Governments of the High Contracting
Parties.

The president and the secretary of the Committee and the director of the Bureau must belong
to different countries. When once the Committee has appointed its officers, it shall not proceed
to hold new elections or to make fresh appointments until three months after the date on which
all the members shall have been informed of the vacancy which is to be the subject of the elec-
tion.
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Article io. - Le Comit6 international dirige tous les travaux m6trologiques que les Hautes
Parties contractantes d~cideront de faire ex~cuter en commun.

Il est charg6, en outre, de surveiller la conservation des prototypes et 6talons internationaux.
I1 peut, enfin, instituer la coop6ration de spdcialistes dans des questions de m~trologie, et coor-

donner les r6sultats de leurs travaux.

Article ii. - Le Comit6 se r6,nira au moins une fois tous les deux ans.

Article 12. - Les votes au sein du Comit6 ont lieu h la majorit6 des voix; en cas de partage,
la voix du president est pr~pond~rante. Les d6cisions ne sont valables que si le nombre des mem-
bres presents 6gale au moins la moiti6 des membres lus qui composent le Comit6.

Sous r~serve de cette condition, les membres absents ont le droit de d6l~guer leurs votes aux
membres presents, qui devront justifier de cette d~l~gation. Il en est de m8me pour les nominations
au scrutin secret.

Le directeur du Bureau a voix d6lib~rative au sein du Comit6.

Article 15. - Le Comit6 international 61aborera un r~glement d6taill6 pour l'organisation et
les travaux du Bureau, et il fixera les taxes L payer pour les travaux extraordinaires pr~vus aux
articles 6 et 7 de la Convention.

Ces taxes seront affect~es au perfectionnement du materiel scientifique du Bureau. Un pr6l&
vemelnt annuel pourra 6tre effectu6, en faveur de la Caisse de Retraites, sur le total des taxes pergues
par le Bureau.

Article 17. -- Un r~glement, 6tabli par le Comit6, fixera l'effectif maximum pour chaque
categorie du personnel du Bureau.

Le directeur et ses adjoints seront nomm6s au scrutin secret par le Comit6 international. Leur
nomination sera notifide aux Gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Le directeur nommera les autres membres du personnel, dans les limites 6tablies par le r glement
mentionn6 au premier alin a ci-dessus.

Article I8. - Le directeur du Bureau n'aura acc6s au lieu de d~p6t des prototypes inter-
nationaux qu'en vertu d'une r~solution du Comit6 et en presence d'au moins un de ses membres.

.Le lieu de d6p6t des prototypes ne pourra s'ouvrir qu'au moyen de trois cls, dont une sera
en la possession du directeur des Archives de France, la seconde dans celle du President du Comit6,
et la troisi~me dans celle du directeur du Bureau.

Les 6talons de la categorie des prototypes nationaux serviront seuls aux travaux ordinaires
de comparaison du Bureau.

Article 20. * L'6chelle des contributions, dont il est question h l'article 9 de la Conven-
tion, est 6tablie, pour la partie fixe, sur la base de la dotation indiqu~e par rarticle 6 du pr6sent
Rglement et sur celle de la population ; la contribution normale de chaque Etat ne peut 6tre
infdrieure h 5 pour IOOO, ni sup~rieure h 15 pour oo de la dotation totale, quel que soit le chiffre
de la population.

Pour 6tablir cette 6chelle, on dtermine d'abord quels sont les Etats qui se trouvent dans les
conditions voulues pour ce minimum et ce maximum, et l'on r~partit le reste de la somme contri-
butive entre les autres Etats, en raison directe du chiffre de leur population.

Les parts contributives ainsi calcul6es sont valables pour toute la p~riode de temps comprise
entre deux Conf6rences g6n~rales cons~cutives, et ne peuvent 8tre modifi~es, dans l'intervalle, que
dans les cas suivants :

a) Si l'un des Etats adh6rents a laiss6 passer trois ann~es successives sans faire ses versements

b) Si, au contraire, un Etat, ant~rieurement retardataire de plus de trois ans, ayant vers6 ses
contributions arri6r~es, il y a lieu de restituer aux autres Gouvernements les avances faites par eux.
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Article io. - The International Committee shall direct all the metrological work which
the High Contracting Parties shall decide to carry out in common.

It shall further be entrusted with the duty of seeing that the international fundamental units
(prototypes) and standards are properly preserved.

The Committee may also arrange for specialists to co-operate in metrological questions and
may co-ordinate the results of their labours.

Article ii. - The Committee shall meet at least once every two years.

Article 12. - The decisions of the Committee shall be adopted by a 'simple majority of
votes ; in case of equality, the president shall have a casting vote. Decisions shall not be valid
unless the number of members present is at least half that of the elected members who form the
Committee.

Subject to this reservation, absent members shall be entitled to delegate their votes to members
who are present ; the latter must produce evidence authorising them to act in this way. The same
rule applies in the case of appointments made by secret ballot.

The Director of the Bureau may take part in the discussions of the Committee.

Article 15. - The International Committee shall draw up detailed regulations for the
organisation and work of the Bureau and it shall fix the charges to be levied in respect of the
extraordinary work referred to in Articles 6 and 7 of the Convention.

These charges shall be allocated to the improvement of the scientific material of the Bureau.
A sum may be previously deducted every year from the total amount of the charges collected
by the Bureau and appropriated to the pension fund.

Article 17. - The maximum numbers of each category of the staff of the Bureau shall be
laid down in a statute which shall be drawn up by the Committee.

The director and his assistants shall be appointed, by secret ballot, by the International Com-
mittee and their appointments shall be notified to the High Contracting Parties.

The director shall appoint the other members of the staff up to the maximum numbers laid
down in the statute referred to in the first paragraph of this article.

Article 18. - The Director of the Bureau shall not have access to the place in which the
international fundamental units (prototypes) are preserved except in virtue of the resolution of
the Committee and provided that he is accompanied by at least one of its members.

Access to the place in which the fundamental units (prototypes) are preserved shall only be
possible by means of three keys, one of which shall be in the custody of the Director of the French
Archives, the second in that of the President of the Committee and the third in that of the Director
of the Bureau.

Only the standards belonging to the category of national fundamental units (prototypes)
shall be used for the ordinary comparative work of the Committee.

Article 20. - The scale of contribution referred to in Article 9 of the Convention has been
based, as regards the fixed portion, on the amount of the subvention referred to in Article 6 of
the present Regulations and also on the numbers of the populations; the normal contribution of
any State shall not be less than 5 per tho sand, nor above 15 per cent, of the total subvention,
no matter what may be the total of its population.

In order to draw up this scale it shall first be ascertained what States fall within the prescribed
limits as regards this minimum and maximum ; the remainder of the total to be contributed shall
be divided between the other States in direct proportion to the totals of their populations.

When the contributions have been assessed in this way they shall remain valid for the whole
period between two consecutive general Conferences, and they may only be modified, in the interval,
in the following cases:

(a) If one of the adherent States has allowed three successive years to pass without
paying its contributions;

(b) If a State which has been in arrears for more than three years has paid in the
arrears of its contributions and it thus becomes necessary to refund to the other Govern-
ments the sums which they had advanced.
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La contribution compldmentaire est calculke sur la mme base de la population, et est dgale
h celle que les Etats anciennement entrds dans la Convention paient dans les memes conditions.

Si un Etat ayant adhdr6 h la Convention declare en vouloir 6tendre le b~ngfice a une ou plusieurs
de ses Colonies non autonomes, le chiffre de la population des dites Colonies sera ajoutd h celui de
'Etat pour le calcul de 1'dchelle des contributions.

Lorsqu'une Colonie reconnue autonome dtsirera adh6rer h la Convention, elle sera considdrde,
eni ce qui conccrne son entree dans cette Convention, suivant la decision de la Mdtropole, soit comme
une djpendance de celle-ci, soit comme un Etat contractant.

Article 3.

Tout Etat pourra adh6rer h la pr6sente Convention en notifiant son adhesion au Gouvernement
frangais, qui en donnera avis h tous les Etats participants et au Prdsident du Comit6 international
des Poids et Mesures.

Toute accession nouvelle h la Convention du 20 mai 1875 entrainera obligatoirement adhesion
li la pr6sente Convention.

Article 4.

La pr~sente Convention sera ratifide. Chaque Puissance adressera, dans le plus court ddlai
possible, sa ratification au Gouvernement fran~ais, par les soins duquel il en sera donn6 avis aux
autres Pays signataires. Les ratifications resteront d6pos~es dans les archives du Gouvernement
frangais. La prsente Convention entrera en vigueur, pour chaque Pays signataire, le jour mme
du d6p6t de son acte de ratification.

Fait h S~vres, le 6 octobre 1921, on un seul exemplaire qui restera ddpos6 dans les archives
du Gouvernement fran ais, et dont les expeditions authentiques seront remises h chacun des Pays
signataires.

Ledit exemplaire, dat6 comme il est dit ci-dessus, pourra 8tre sign6 jusqu'au 31 mars 1922.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ci-apr~s, dont les pouvoirs ont t6 reconnus en bonne et
due forme, ont signd la pr6sente Convention.

Pour l'Allemagne :

Pour la R6publique Argentine :

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique

Pour le Br~sil

Pour la Bulgaric

Pour le Canada:

Pour le Chili

Pour le Danemark:

FORSTER
KOSTERS

M. T. DE ALVEAR
Luis BEMBERG

MAYRHAUSER

ERN. PASQUIER

FRANC. RAMOS DE ANDRADE NEVES.

SAVOFF

HARDINGE ov PENSHURST

J. E. SEARS, jr.

M. AMUNATEGUI

K. PRYTZ.
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Supplementary contributions shall be computed in the same way, on the basis of population,
and shall be of the same amounts as those paid, under the same conditions, by the States which
formerly adhered to the Convention.

If a State which has adhered to the Convention shall anounce that it is desirous of extending
the benefits of the Convention to one or more of its non-autonomous colonies, the total population
of the said colonies shall be added to that of the State in question for the purpose of computing the
scale of contributions.

If a colony which has been recognised as self-governing desires to adhere to the Convention,
it shall be considered, for the purposes of its inclusion in this Convention, either as a dependency
of its mother-country or as a contracting State, as mav be decided by its mother-country.

Article 3.

Any State may adhere to the present Convention by notifying its adherence to the French
Government, which shall in turn notify the fact to all the participating States and to the President
of the International Committee for Weights and Measures.

Any fresh adhesions to the Convention of May 20, 1875, shall automatically entail adherence
to the present Convention.

Article 4.

The present Convention shall be ratified. All the Powers shall forward their ratifications as
early as possible to the French Government, which shall notify their receipt to the other signatory
States. The ratifications shall be preserved in the archives of the French Government. The present
Convention shall come into force, as regards each signatory State, from the day on which its mi-
nutes of ratification are deposited with the French Government.

Done at S~vres on October 6, 1921, in one copy which shall be preserved in the archives of
the French Government, duly authenticated copies being transmitted to the other signatory States.

The said copy of the Convention, dated as described above, shall be open for signature till
March 31, 1922.

In faith whereof the plenipotentiaries enumerated below, whose full powers have been found
in good and due form, have signed the present Convention.

For Germany: FORSTER
KOSTERS

For the Argentine Republic: M. T. DE ALVEAR
Luis BEMBERG

For Austria: MAYRHAUSER

For Belgium ERN. PASQUIER

For Brazil: FRANC. RAMOS DE ANDRADE NEVES

For Bulgaria: SAVOFF

For Canada: HARDINGE oF PENSHURST
J. E. SEARS, jr.

For Chile: M. AMUNATEGUI

For Denmark.: K. PRYTZ
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Pour l'Espagne :

Pour les Etats-Unis

Pour la Finlande:

Pour la France :

Pour la Grande-Bretagne:

Pour la Hongrie

Pour l'Italie :

Pour le Japon:

Pour le Mexique

Pour la Norv~ge

Pour le PWrou :

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour la Serbie-Croatie-Slovdnie

Pour le Siam

Pour la Suede

Pour la Suisse

Pour l'Uruguay:

Certifie pour copie conforme
Copenhague, le 22 mai 1923.

Georg COHN,

Chef du Service Danois
de la Socifti des Nations.

SEVERO GOMEZ NUiEZ

SHELDON WHITEHOUSE
SAMUEL -W. STRATTON

G. MELANDER

P. APPELL
PAUL JANET

A. PEROT
J. VIOLLE

HARDINGE oF PENSHURST

J. -E. SEARS, jr.
P. A. MACMAHON

BODOLA LAJOS

VITo VOLTERRA
NAPOLEONE REGGIANI

A. TANAKADATE
SAISHIRO KOSHIDA

JUAN F. URQUIDI

D. ISAACHSEN

G. TIRADO

ARMANDO NAVARRO

ST. HEPITES

C. STATESCU

M. BOCKKOVITCH
CILESTIN KARGATCHIN

DAMRAS

K. A. WALLROTH
IVAR FREDHOLM

RAOUL GAUTIER

J.-C. BLANCO
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For Spain :

For the United States:

For Finland:

For France :

For Great Britain:

For Hungary:

For Italy :

For Japan:

For Mexico:

For Norway:

For Peru :

For Portugal:

For Roumania:

For the Serb-Croat-Slovene Kingdom:

For Siam :

For Sweden:

For Switzerland:

For Uruguay :

SEVERO GOMEZ NUIREZ

SHELDON WHITEHOUSE
SAMUEL -W. STRATTON

G. MELANDER

P. APPELL
PAUL JANET

A. PEROT
J. VIOLLE

HARDINGE OF PENSHURST
J. -E. SEARS, jr.
P. A. MACMAHON

BODOLA LAJOS

VITO VOLTERRA
NAPOLEONE REGGIANI

A. TANAKADATE
SAISHIRO KOSHIDA

JUAN F. URQUIDI

D. ISAACHSEN

G. TIRADO

ARMANDO NAVARRO

ST. HEPITES
C. STATESCU

M. BOCKKOVITCH
CELESTIN KARGATCHIN

DAMRAS

K. A. WALLROTH
IVAR FREDHOLM

RAOUL GAUTIER

J.-C. BLANCO

No. 4 27
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DANEMARK ET FINLANDE

Echange de notes comportant un
accord exonerant riciproquement
les ressortissants des deux pays
du service militaire obligatoire au
pays ot ils ont leur domicile.
Copenhague, les 8 fivrier et 21
avril 1923.

DENMARK AND FINLAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement under which Nationals
of one Country who are domiciled
in the other are exempted from
Compulsory Military Service. Co-
penhagen, February 8 and April
21, 1923.
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No. 428. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FINLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD EXON-
RANT RCIPROQUEMENT LES RESSORTISSANTS DES DEUX
PAYS DU SERVICE MILITAIRE OBLIGATOIRE AU PAYS OU ILS
ONT LEUR DOMICILE. COPENHAGUE, LES 8 FEVRIER ET
21 AVRIL 1923.

Textes ol/iciels danois el suldois communiquis par le Ministre de Danemark ti Berne. L'enregistre-
ment de cet ichange de Notes a eu lieu le 29 mai 1923.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

LGATION DE FINLANDE.

HERR UTRIKESMINISTER,

Hanvisande till de muntliga samtal, som hdrstddes digt rum mellan Republiken Finlands
Legation och Kungliga Danska Utrikesministeriet har jag dran meddela Eders Excellens A Finlands
Regerings Vagnar, att enligt i Finland g~llande bestdinmelser samtliga danska undersAtar dars-
taides dro befriade frAn all slags tvungen militirtjdnst i har, flotta, reserv och lantvairnet.

Jag yore Eders Excellens tacksam f6r en f6rsakran att- aven Danmark Atager sig gentemot
Finland en f6rpliktelse att fritaga samtliga hiir boende finska undersAtar frAn all slags militar-
tj dnst.

Ifall Eders Excellens ar ense med mig, anses denna not avensom Eders Excellens svar ddrA
utg6ra en 6verenskommelse i frAgan mellan vAra lander.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsakran om min utmdrkta h6gaktning.

(Sign.) K. G. IDMAN.
K6PENHAMN, den 8. februari 1923.

Hans Excellens
Utrikesminister C. M. T. COLD,

K6penhamn.

Certifid pour copie conforme:

Copenhague, le 22 mai 1923.

(Signd) Georg COHN,

Chel du Service danois
de la Soci~t6 des Nations.
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No. 428. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
FINNISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT UNDER
WHICH NATIONALS OF ONE COUNTRY WHO ARE DOMICILED
IN THE OTHER ARE EXEMPTED FROM COMPULSORY MILITARY
SERVICE. COPENHAGEN, FEBRUARY 8 AND APRIL 21, 1923.

Olficial Danish and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this Exchange of Notes took place May 29, 1923.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

UDENRIGSDIINISTERIET.

K0BENHAVN, den 21. April 1923.HERR MINISTER,

I en Note af 8. Februar d. A. har Hr. Ministeren meddelt, at danske Statsborgere bosatte
i Finland if0lge den der gaeldende Lovgivning er fritaget for al tvungen Militaertjene.ste i den finske
Her, Flaade, Reserve og Landevern, hvorhos de paa Deres Regerings Vegne har henstillet, at
der af den danske Regering gives den finske Regering Tilsagn om, at her boende finske Statsborgere
paa tilsvarende Maade fritages for enhver Militaertjeneste her i Landet.

Efter i denne Anledning at have korresponderet med Indenrigsministeriet lar jeg den XEre
herved paa den kgl. Regerings Vegne at meddele, at finske Statsborgere (Undersaatter), der har
erhvervet eller som fremtidig maatte erhverve fast Hjem her i Landet skal vaere fritaget for Ver-
nepligt for Danmark, saalaenge der af den finske Regering indr0mmes danske Statsborgere (Un-
dersaattcr), bosatte i Finland tilsvarende Fritagelse for finsk Militaertjeneste.

Modtag, Herr Minister, Forsikringen om min udmerkede H0jagtelse.

(Sign.) C. M. T. COLD.

Herr K. G. IDMAN,

Finsk Gesandt.

Certifid pour copie conforme
Copenhague, le 22 mai 1923.

(Signd) Georg COHN.

Chef du Service danois
de la Socidt des Nations.
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1 TRADUCTION.

Lf-GATION DE FINLANDE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre la Lgation de la R~publique finlandaise
et le Ministre Royal des Affaires 6trang6res de Danemark, j'ai l'honneur de communiquer h Votre
Excellence, au nom du Gouvernement finlandais, que d'apr6s les r~glements en vigueur en Finlande,
les ressortissants danois y sont exempts de tout service militaire obligatoire dans 1'arm~e, la marine,
]a r~serve et la landwehr.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence si elle voulait me donner l'assurance que le Dane-
mark contracte envers la Finlande l'obligation d'exempter 6galement de tout service militaire
obligatoire tous les ressortissants finlandais qui habitent le Danemark.

Au cas oii Votre Excellence serait d'accord, cette Note, ainsi que la r6ponse qu'elle y ferait,
sera consid~r~e comme constituant un arrangement sur ce sujet entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc .....
(Sign6) K. G. IDMAN.

COPENHAGUE, le 8 Idvrier 1923.

Son Excellence
Monsieur C. M. T. COLD,

Ministre des Affaires 6trangres,
Copenhague.

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGERES.

COPENHAGUE, le 21 avril 1923.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date du 8 f6vrier dernier, vous avez bien voulu nous informer que tous les res-
sortissants danois habitant la Finlande sont exempts, d'apr~s la l6gislation du pays, de tout service
militaire obligatoire dans l'arm6e finlandaise, dans sa marine, sa reserve et sa landwehr. Vous
demandiez en m~me temps, au nom du Gouvernement finlandais, qu'une assurance lui ffit donnde
par le Gouvernement danois que les citoyens finlandais habitant le Danemark fussent de m~me
exempts de tout service militaire quel qu'il soit dans le pays.

Apr~s en avoir r~fdr6 au Minist~re de l'Intdrieur, j'ai l'honneur de vous informer, au nom du
Gouvernement Royal de Danemark, que les citoyens finlandais (sujets) qui se sont 6tablis ou s'6ta-
bliront h l'avenir au Danemark y seront exempts du service militaire aussi longtemps que le Gou-
vernement finlandais accordera une exemption similaire du service militaire en Finlande aux
ressortissants (sujets) danois y r6sidant.

Veuillez agrder, etc....
(Sign6) C. M. T. COLD.

Monsieur K. G. IDMAN,
Ministre de Finlande.

I Traduit par le Secretariat de la Sociktd des Nations.
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1 TRANSLATION.

FINNISH LEGATION.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the conversation which took place here between the Legation of the Finnish
Republic and the Royal Danish Ministry for Foreign Affairs, I have the honour to inform your
Excellency, on behalf of the Finnish Government, that, in accordance with the regulations in force
in Finland, all Danish subjects in that country are exempt from every kind of compulsory mili-
tary service in the army, navy, reserve and Landwehr.

I would be grateful if your Excellency would convey to me an assurance that Denmark under-
takes an obligation towards Finland to exempt all Finnish subjects living in this country from
military service of every description.

If your Excellency agrees, the present Note, together with your Excellency's reply thereto,
will be regarded as constituting an agreement in regard to this question between the two States.

I have the honour, etc.
(Signed) K. G. IDMAN.

COPENHAGEN, February 8, 1923.

To His Excellency
Monsieur C. M. T. COLD,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, April 21, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

In your Note of February 8 of this year you were good enough to inform me that all Danish
citizens living in Finland are exempt, in accordance with the legislation of that country, from
all compulsory service in the Finnish army, navy, reserve or Landwehr. At the same time you
asked, on behalf of your Government, that an assurance should be given by the Danish Govern-
ment to the Finnish Government that Finnish citizens living in this country should be similarly
exempted from military service of every description in Denmark.

After having communicated with the Ministry of the Interior in regard to this matter, I have
the honour to inform you on behalf of the Royal Danish Government that Finnish citizens (sub-
jects) who have established, or who may in future establish, permanent domicile in this country
shall be exempt from military service in Denmark so long as the Finnish Government shall
accord a similar exemption from military service in Finland to Danish citizenF. (subjects) residing
in Finland.

I have the honour, etc.,
(Signed) C. M. T. COLD.

Monsieur K. G. IDMAN,
Minister of Finland.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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DANEMARK ET PORTUGAL

Echange de notes au sujet de l'ap-
plication aux relations commer-
ciales entre l'Islande et le Portugal
des dispositions contenues dans ]a
diclaration du 14 dicembre 1 896
entre le Danemark et le Portugal.
Copenhague, le 9 avril 1923.

DENMARK AND PORTUGAL

Exchange of Notes concerning the
Application to the Commercial
Relations between Iceland and
Portugal of the Provisions contained
in the Declaration of December 14,
1896, between Denmark and Portu-
gal. Copenhagen, April 9, 1923.
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No. 429. - CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS 1 ET PORTUGAIS AU SUJET DE L'APPLICATION AUX
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE L'ISLANDE ET LE POR-
TUGAL DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LA DE-CLARA-
TION 2 DU 14 DP-CEMBRE 1896 ENTRE LE DANEMARK ET LE POR-
TUGAL. COPENHAGUE, LE 9 AVRIL 1923.

Texte ol/iciel franpais communiqug par le Ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le 29 mai 1923.

64. Isl. 63
COPENHAGUE, ie 9 avril 1923.

MONSIEUR LE CHARGd D'AFFAIRES,

Dans le ddsir de favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre l'Islande et le
Portugal, j'ai l'honneur pour l'Islande de proposer hi votre Gouvernement que les m~mes disposi-
tions que celles contenues dans la D~claration du 14 d6cembre 1896 entre le Danemark et le Portugal
soient appliqu~es dans les rapports entre 1'Islandc et le Portugal aussi longtemps que les vins d'ori-
gine portugaise dont le contenu d'alcool ne ddpasse pas 21 % sont exempt6s de la prohibition
d'importation des boissons spiritueuses en vigueur en Islande. Toutefois, l'Islande n'ayant pas
de colonies, les mots ((ou de ses colonies)) dans 1'article II de la Ddclaration et par consequent les
mots qui s'y rdf~rent s(export6s de la m~tropole ), devront 6tre consid~r~s comme non-existants
en ce qui concerne les relations entre 1'Islande et'le Portugal.

Si les propositions du Gouvernement Royal sont acceptdes par le Gouvernement de la Rdpu-
blique, j'ai l'honneur de vous proposer que ]a pr~sente Note et la r6ponse, par laquelle au nom de
votre Gouvernement vous accepterez ces propositions soient consid6r~es comme constituant
l'accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur le 25 mai prochain.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration tr~s distin-
guee. (Sign6) C. M. T. COLD.
Monsieur AMADEU FERREIRA D'ALMEIDA CARVALHO,

Charg6 d'Affaires de Portugal.

Certifie pour copie conforme
Copenhague, le 22 mai 1923.

(Sign6) Georg COHN,

Chel du service danois
de la SocijtM des Nations.

Le Ministre des Afaires 6trang~res du Danemark est chargd de la gestion des Affaires dtrangdres
de l'Islande.

2 De Martens. Nouveau Recueil G6ndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXV, page 474.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 429. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH 2 AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONCERNING THE APPLICATION
TO THE COMMERCIAL RELATIONS -BETWEEN ICELAND AND
PORTUGAL OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE DECLA-
RATION" OF DECEMBER 14, 1896, BETWEEN DENMARK AND
PORTUGAL. COPENHAGEN, APRIL 9, 1923.

Official French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration o/this Exchange
of Notes took place May 29, 1923.

64 Isl. 63. COPENHAGEN, April 9, 1923.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Being desirous of promoting the development of commercial relations between Iceland and
Portugal, I have the honour, on behalf of Iceland, to propose to your Government that the provi-
sions contained in the Declaration between Denmark and Portugal dated December 14th, 1896,
should be applicable to relations between Iceland and Portugal for such time .as wines of Portu-
guese origin, the alcoholic content of which does not exceed 21 %, are exempted from the prohi-
bition in force in Iceland in regard to the importation of spirituous liquors. As Iceland, however,
has no colonies, the words "or from her colonies" in Article II of the Declalation and, in consequence,
the words " exported from the mother-country ", which refer thereto, should be regarded as non-
existent in so far as concerns relations between Iceland and Portugal.

If the roposals of the Royal Government are accepted by the Government of the Republic,
I have the honour to propose to you that the present Note and your reply thereto, accepting these
proposals on behalf of your Government, be considered as constituting the agreement between
the two Governments, to enter into force on May 25 next.

I avail myself, etc.

(Signed) C. M. T. COLD.
Monsieur AMADEU FERREIRA D'ALMEIDA CARVALHO,

Portuguese Charg6 d'Affaires.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The Minister for Foreign Affairs of Denmark is in charge of the conduct of Icelandic Foreign
Affairs.

$ British and Foreign State Papers, vol. 88, page 444.
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LEGATION DE PORTUGAL.

COPENHAGUE, le 9 mai 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin de favoriser et d'encourager le ddveloppement des relations commerciales entre le Por-
tugal et l'Islande, j'ai l'honneur d'accepter au nom du Gouvernement de la R~publique portugaise
les propositions du Gouvernement Royal, contenues dans votre note du 9 avril dernier, dans laquelle
Votre Excellence propose pour l'Islande que les m~mes dispositions que celles contenues dans la
Declaration du 14 d~cembre 1896. entre le Portugal et le Danemark soient appliqu~es darLs les
rapports entre le Portugal et l'Islande aussi longtemps que les vins d'origine portugaise dont le
contenu d'alcool ne d~passe pas 21 % soient exempt6s de la prohibition d'importation des boissons
spiritueuses en vigueur en Islande. Toutefois l'Islande n'ayant pas de colonies, les mots (ou de ses
colonies ) dans l'article II de la D6.laration et par cons6quent les mots qui s'y r6f~ien t ( export~s
de la M6tropole ,) devront tre consid~r~s comme non-existants en ce qui concerne les relations
entre le Portugal et l'Islande.

D'accord 6galement avec la proposition de Votre Excellence, la susdite Note du 9 avril dernier
et la pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant l'accord entre les deux Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur le 25 mai courant.

Je profite de l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus.
haute considdration.

(Sign6) A. FERREIRA D'ALMEIDA CARVALHO.

Son Excellence
Monsieur C. M. T. COLD,

Ministre des Affaires 6trang~res de Danemark,
etc., etc., etc.

Certifie pour copie conforme
Copenhague, le 22 mai 1923.

(Sign6) Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Soci&t! des Nations.
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PORTUGUESE LEGATION.

COPENHAGEN, May 9, 1923.YOUR EXCELLENCY,

With a view to promoting and encouraging the development of commercial relations between
Portugal and Iceland, I have the honour, on behalf of the Government of the Portuguese Republic,
to accept the Royal Government's proposals, contained in your Note of April 9, in which you
propose that the provisions contained in the Declaration between Portugal and Denmark dated
December 14, 1896, should be applicable to relations between Portugal and Iceland, for such
time as wines of Portuguese origin, the alcoholic content of which does not exceed 21 %, are
exempted from the prohibition in force in Iceland in regard to spirituous liquors. As Iceland,
however, has no colonies, the words " or from her colonies" in Article 11 of the Declaration and,
in consequence, the words "exported from the mother country", which refer thereto, should be
regarded as non-existent in so far as concerns relations between Portugal and Iceland.

In agreement, moreover, with your proposal, the above-mentioned Note of April 9 and the
present reply thereto will be considered as constituting the agreement between the two Govern-
ments, to enter into force on May 25 inst.

I avail myself, etc.

(Signed) A. FERREIRA D'ALMEIDA CARVALHO.

His Excellency
Monsieur C. M. T. COLD,

Danish Minister of Foreign Affaiis,
etc., etc., etc.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 430. - WIRTSCHAFTSABKOMMEN I ZWISCHEN DER CECHO-
SLOVAKISCHEN REGIERUNG UND DER DEUTSCHEN REGIE-
RUNG, GEZEICHNET IN PRAG, DEN 29. JUNI 1920.

Textes o/ iciels allemand et tcheque communiquis par le consul d'Allemagne d Gendve et par le repri-
sentant permanent de la Tchicoslovaquie auprds de la Socitg des Nations. L'enregistrement de
cet arrangement a eu lieu le jer 'uin 1923.

Die REGIERUNG DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und die REGIERUNG DES DEUTSCHEN
REICHES haben in dem Bestreben, die gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen auf eine geregelte
rechtliche Grundlage zu stellen, sich fiber nachstehende Punkte geeinigt

Artikel i.

Die Durchfuhr von Waren aller Art und Personen auS dem Gebiet des einen der beiden Staaten
durch das andere Staatsgebiet, sowie die Bef6rderung von Waren und Personen aus Deutschland
nach der Cechoslovakei und umgekehrt soll in Zukunft keinen Beschrankungen unterworfen werden,
mit Ausnahme solcher, die sich als Folge technisch notwendiger Massnahmen aus der allgemeinen
Verkehrslage ergeben.

Na.here Bestimmungen hierfiber und fiber andere Fragen des Eisenbahnverkehres entha.lt die
Anlage A) zu diesem Abkommen.

Eine Ausnahme von dem in Abs. i ausgesprochenen Grundsatz ist zulassig ffir Waren, welche
in einem der beiden Staaten den Gegenstand eines Staatsmonopols bilden. Hinsichtlich des Ver-
fahrens bei der Durchfuhr dieser Waren behalten sich die beiden Regierungen vor, nhihere Verein-
barungen spiiter abzuschliessen. Bis dahin soll an der bisherigen Uebung nichts gedindert werden.

Artlikel 2.

Solange die zur Ueberwindung der wirtschaftlichen Folgen des Krieges erforderliche Ueber-
gangswirtschaft besteht, sollen die in den beiden Staaten bestehenden Ein- und Ausfuhrbeschran-
kungen aufrecht erhalten bleiben, jedoch wird jeder Teil grundsatzlich bestrebt sein, entsprechend
der wirtschaftlichen Lage auf ihren Abbau hinzuwirken. Ffir diese Zeit sollen ffir den beiderseitigen
Warenverkehr folgende Regeln gelten :

a) Beiderseits werden Freilisten derjenigen Waren aufgestellt und sobald als m6glich
ausgetauscht werden, deren Ein- und Ausfuhr grunds5.tzlich keiner Einschratukung
unterliegen soll. Jedem Teil steht es frei, ffir die in der Freiliste enthaltenen Waren
eine Anmeldepflicht einzuffihren, oder wo sie bereits bestelit, in der bisherigen
Weise beizubehalten. Die Freilisten k6nnen je nach Bedarf Aenderungen unter-

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Prague le 12 septembre 1922.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No. 430. - HOSPODARSKA 1 DOHODA MEZI VLADAMI CESKOSLO-
VENSKOU A NEMECKOU PODEPSANt V PRAZE 29. CERVNA 1920.

German and Czech official texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Per-
manent Representative of Czechoslovakia accredited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place June I, 1923.

VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt a vlAda Hge NMmeckd, sna~ice se diti vzAjemnrn
hospodAfk~m vztahfim urovnan prAvnf ziklad, dehodly se v tchto bodech:

Cidnek i.

Pr~ivoz zboli vgeho druhu a osob z fizemi jednoho stdtu fizemim sttu druh~ho, jakoi i do-
prava zbofi a osob z Mmecka do Ceskoslovenska a obrAcen6 nebudou pfft podrobeny omezenim
krom t~ch, je vyplynou jako technicky nutnA opatieni ze vgeobecndho stavu dopravniho.

Podrobn j9i ustanoveni o tom, jakoi i o ostatnich otAzkdch ielezni~ni dopravy jsou obsaena
v pfiloze a) tdto fimluvy.

V3jimka ze z~sady uveden6 v prvnim odstavci dovoluje se u zboli, jei je V jednom z obou
stiti predm~tem st~tniho monopolu. Ob vlfdy vyhrazuji si pozd~ji podrobn~ji se dohodnouti
o'postupu pfi prfivozu tohoto zboi. Ai do t6 doby nebude na dosavadni praxi nic m6n~no.

Cldnek 2.

Porud trvA piechodn6 hospodiIstvi, kterdho je tieba k tomu, aby piekonAny byly hospo-
di tsk nmsledky vAlky, budou platiti dosavadni omezeni dovozu a vyvozu, ale pies to bude zl-
sadn6 snahou kaidd strany pisobiti k tomu, aby podle hospod~fsk6 situace byla tato omezeni
zrugovAna. Pro tuto dobu budou platiti pro vzajemny obchod zbo~im tato pravidla:

a) S obou stran budou sestaveny a co nejdhve vym~n~ny seznamy voln~ho zbolf, jehoi
dovoz a v3voz nemi zsadn6 b3'ti podroben nijak~mu omezeni. Kaid stran6 se
ponechAvi na vili, aby zavedla pro zboif, obsaien6 v seznamu voln~ho zboli,
povinnost phhlA~ky, neb tarn, kde jii jest, aby ji ponechala v nyn~jgi podob6.
Seznamy voln~ho zboi mohou brti zm~n~ny podle potfeby. Tyto zm~ny, pokud

The exchange of ratifications took place at Prague September 12, 1922.
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zogen werden. Soweit diese Aenderungen Einschrankungen der Freiliste betreffen,
finden sie auf Waren, die am Tage der Bekanntgabe bereits zum Transport aufge-
geben sind, keine Anwendung.

Alle Aenderungen. sind dem anderen Teile mit tunlichster Beschleunigung
mitzuteilen.

b) Die in den Freilisten nicht aufgefiihrten Waren unterliegen beiderseits dem Bewilli-
gungsverfahren. Beide Teile verpflichten sich, die Erteilung von Ein- und Ausfuhr-
bewilligungen fir Waren, welche als ffir das wirtschaftliche Leben des anderen
Teiles besonders wichtig in den einen integrierenden Bestandteil dieses Abkommens
bildenden Anlagen B) und C) aufgefiihrt sind, gegenseitig zu erleichtern. Diese
Anlagen k6nnen je nach Bedarf in beiderseitigem Einvernehmen Aenderungen
unterzogen werden." Beiderseits besteht Einverstdindnis dariber, dass beide Regierungen ffir die
Ausfuhr solcher Waren, soweit sie in der Anlage B) aufgefiihrt sind, sich grundsatz-
lich davon leiten lassen, nach Deckung des inlndischen Bedarfes Antrigen auf
Ausfuhrbewilligungen, die im Verhiltnisse zur Deckung des Bedarfes des ansuchen-
den Staates stehen, grundsditzlich zu willfahren. Dabei soll die Tatsache der Ausfuhr
der betreffenden Ware nach dritten Staaten in der Regel als Anhalt daffir gelten,
dass der inlandische Bedarf in entsprechendem Umfange als gedeckt angesehen
werden kann.

Was insbesondere den Bedarf der Cechoslovakischen Republik an Anilinfarb-
stoffen anbelangt, erklirt sich die deutsche Regierung bereit, bei der betreffenden
deutschen Industrie hinsichtlich der Lieferng des notwendigsten Bedarfes dercechoslovakischen Industrie nach Mengen und Lieferungsbedingungen auf tun-lichstes Entgegenkommen hinzuwirken; sie wird die Ausfuhr solcher Mengen, welche
die betreffende deutsche Industrie der cechoslovakischen Industrie zu liefern bereit
ist, nicht behindern.

c) Die beiden Regierungen sind bereit, den nach Massgabe der bestehenden Ausfuhr-*vorschriften in Zukunft erteilten Ausfuhrbewilligungen ffir die Dauer ihrer Gfil-
tigkeit volle Wirksamkeit zu sichern, auch wenn die erwahnten Ausfuhrvorschriften
nachtriglich irgendwelche Aenderungen erfahren sollten.

Die Bewilligung kann widerrufen werden :
i. sofern dringende Wffentliche Interessen gefaihrdet sind.
2. sofern sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel

erlangt ist.
Soweit Ausfuhrbewilligungen vor der Einfiihrung von Ausfuhrabgaben (ein-schliesslich der erhbhten Manipulationsgebiihr) oder vor der Erh6hung beste-

hender Ausfuhrabgaben (einschliesslich der erh6hten Manipulationsgebiihr) erteilt
worden sind, bleiben sie unabhAngig von den neuen Bestimmungen noch 6 Wochen
nach deren Inkrafttreten in Geltung. Nach diesem Zeitpunkt ist die Ausfuhrbe-
willigung nur noch gfiltig, wenn unbeschadet besonderer Bestimmungen und unterBeriicksichtigung des besonderen Sachverhaltes in den einzelnen Fallen die Abgabe
bzw. die Differenz zwischen der alten und der neuen Abgabe ffir den Wert der biszu diesem Zeitpunkt noch nicht zur Ausfuhr gelangten Waren nachtraglich
entrichtet worden ist.

Ftir verlingerte Ausfuhrbewilligungen und ffir Ausfuhrbewilligungen, die an
Stelle der abgelaufenen getreten sind, ist der Tag der Ausstellung bzw. der ersten
Ausfuhrbewilligung massgebend.

Falls die kiinftig erteilten Ausfuhrbewilligungen aus Griinden, die nachweislicb
ausserhalb des Verschuldens der Parteien liegen, "nicht rechtzeitig ausgeniitztwerden konnten,, wird ihre Verlingerung bzw. Erneuerung erfolgen, sofern die
Voraussetzungen, unter denen sie erteilt wurden, noch fortbestehen. Aus dem
Gesichtspunkte inzwischen neu eingefifhrter Ausfuhrvorschriften soll indes die
Verldngerung bzw. Erneuerung nicht verweigert werden.

No 4 30
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se jimi obmezi seznam voln~ho zboi, nebudou platit pro zboi, jeA v den vyhlAcni
bylo ji odevzd~no k doprav6.

Vgecky zm~ny budt~z druh6 stran6 co nejrychleji ozrnmeny.

b) Zboii neuveden6 v seznamu voln~ho zbo~i podrobeno jest na obou stranch povolo-
vacimu fizeni. Ob strany se zavazuji, Ae vz~jemn6 uleh~i udileni dovoznich a v -
voznich povoleni pro zbo~i, kter6 jest vyjmenovino jako zvldt6 dfileit6 pro hos-
podirsk ivot druh6 strany v pilohAch B a C, tvohcich nedflnou Cist tohoto
ujedntni. Tyto pf'lohy mohou b'ti podle potfeby m~n~ny v obapoln6 shod6.

S obou stran jest.shoda v tom, e stran v~vozu onoho zboNi, pokud jest vyt~eno
v pHloze B, budou se ob6 vlidy zsadn6 fiditi tim hiediskem, ie bude-li uhrazena
tuzemskA potfeba, vyhovovdno bude z~isadn6 nivrhfim na v~vozni povoleni,
kterA jsou pfim6fena fihrad6 potfeby idijfciho st~tu. Okolnost, ie vyvil se ono
zboNi do tfetich statfi, platii pravideln6 za oporu pro min~ni, &e dom~ci potfeba
mfe b~ti povaiovina za uhrazenu v n.le~it~m rozsahu.

Zvl6At6 pokud jde o potiebu anilinov 'ch barev v Ceskoslovensk6 republice,
prohlaguje NMmeckA vlida ochotu, e se zasadi u tohoto n6meck6ho prHiyslu, aby
v dod~vce pro nejnutn~jUi potfebu 6eskoslovensk~ho prfimyslu co nejvce vyhovl
co do mno stvi i co do dodivacich podminek ; v1ida nebude pfekieti vy'vozu
onoho mnoistvi, j~z je n~meckV prfimysl ochoten dodati prfimyslu cesko-
slovensk~mu.

c) OM vlidy jsou ochotny zaru~iti v'voznim povolenim, kteri budou pfist6 ud~lena
podle platn~ch piedpisfi, pro dobu jejich platnosti iplnou fl~innost, i kdyby v -
vozni piedpisy dodatetn6 byly zm~n~ny.

Povoleni mhie b'ti odvolino :
i. Pokud budou ohroieny nalhav6 v~fejn6 zijmy;
2. pokud ho bylo dosaleno na ztklad6 nespri.vn~ch 6idaji nebo nepoctiv6.

Jestli~e v~vozni povoleni byla ud~lena, dfive ne byly zavedeny v5vozni
d~vky (v to zahrnujic zvyen manipula~ni poplatek), neb dive nei budou
zv~geny trvajici vyvozni d~vky (v to zahrnujic zv~genk manipulatni poplatek),
plati beze zieni na novA ustanoveni potom, co nabyla Uiinnosti jeWt gest nedl.
Po tomto okamiku v'vozni povoleni plati jen j~st6 tehdy, kdy bez fijmy
zv1igtnieh ustanoveni a se zienim na zvl1tni okolnosti v jednotliv'ch phpadech
se zaplati dodate~n6 dAvka, resp. rozdil mezi starou a novou divkou za hodnotu
zboi, kter6 a do tohoto okamiku nebylo j~st6 vyvezeno.

Pro prodloueni v~vozni povoleni a pro ona, jei nahradila pro§I, jest
rozhodn den vq'hotoveni v voznfho povoleni, resp. prvniho vqvozniho povoleni.

Vvozni povoleni v budoucnosti ud~lenA, jich nebude moci b'ti v~as pouiito
z dfivodfi, kter6, jak se prok~ie, nebyly zavin~ny stranou, budou prodlouiena, resp.
obnovena, budou-li tu j~st6 podminky, za nichi byla ud~lena. Prodlouleni, resp.
obnoveni nebude odepieno z dfivodu, ie byly snad zatim nov6 zavedeny iin6
v~vozni pfedpisy.

No. 430
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Bezfiglich der Gesuche um Verldngerung, bzw. Erneuerung von Ausfuhr-
bewilligungen, die auf Grund alter im Widerspruch. mit den neugeltenden
Ausfuhrvorschriften stehender AbschlIfisse eingereicht werden, wird beiderseits
wohlwollende Prfifung zugesagt. Gegebenenfalls verpflichten sich die beiden
Regierungen, mit allen Mitteln auf die zustdndigen Bewilligungsstellen dahin ein-
zuwirken, dass eine gfitliche Erledigung dieser Falle erfolge.

Artikel 3.

Soweit ffir die Frage der Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preishbhe der Ausfuhrware
entscheidend ist, werden die vor der Aufstellung von Preisbestimmungen bzw. von neuen Pl eis-
bestimmungen abgeschlossenen Vertrdge in der Regel von diesen nicht beriihrt, wenn bei Abschluss
der VertrAge den damals geltenden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden ist und ent-
weder :

a) der Kaufer bereits Anzahlungen geleistet hat oder
b) der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder
c) der Kdufer bereits entsprechende Preiserh6hungen bewilligt hat.

Ausnahmen von diesen grundsatzlichen Bestimmungen k6nnen dann eintreten, wenn die
VertrAge zeitlich ausserordentlich weit zurfickliegen.

Die beiderseitigen Regierungen werden ihren Einfluss dahin ausiiben, dass die Aufstellung
der Minimalexportpreise in einer Weise erfolgt, die unter tunlichster Ausschaltung von beson-
deren Begfinstigungen an Abnehmer in dritten Staaten einen unmittelbaren Warenaustausch
zwischen Deutschland und der Cechoslovakischen Republik gewahrleistet.

Artikel 4.

Abgesehen von den-im Artikel 2 und 3 geregelten Fdllen der Uebergangswirtschaft gehen
die beiden Teile grundsatzlich davon aus, dass allmahlich anzustreben ist, den gegenseitigen Ver-
kehr zwischen ihren Landern durch keinerlei Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote zu hemmen.

Ausnahmen hiervon sollen nur zulassig sein :
a) aus Grfinden der 6ffentlichen Sicherheit,
b) bei Waren; welche in einern der beiden LAnder den Gegenstand eines Staatsmono-

pols bilden,
c) aus gesundheitspolizeilichen Rticksichten,
d) zu dem Zwecke, um auf fremde Waren Verbote und Beschriinkungen anzuwenden,

welche ffir die Erzeugung, den Vertrieb oder die Bef6rderung einheimischer Waren
im Inlande festgesetzt sind.

Insbesondere. gilt der im Artikel 4 ausgesprochene Grundsatz auch ffir diejenigen Waren,
welche in die in den beiden Staaten jeweils bestehenden Freilisten aufgenommen sind.

Artikel 5.

Ffir die Ausfuhr von Holz aus der Cechoslovakei treten bezfiglich der bereits erteilten Aus-
fuhrbewilligungen, der Erneuerung verfallener Ausfuhrbewilligungen und der Erteilung von Aus-
fuhrbewilligungen ffir alte Schlfisse an Stelle der vorstehenden Bestimmungen folgende Vorschriften :

i. An Stelle der bis zum 14. April 192o einschliesslich erteilten Ausfuhrbewilligungen
werden ffir die noch nicht ausgefhfirten Holzmengen und ffir die noch nicht abgelaufene
Geltungsdauer der alten Bewilligungen neue Bewilligungen ausgestellt. Diese neuen
Bewilligungen unterliegen der allgernein festgesetzten Ausfuhrgebiihr, welche unter
Zugrundelegung der in den alten Ausfuhrbewilligungen angegeben fakturierten Preise
berechnet wird.
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Co se t6e MAdosti o prodlouleni, resp. obnoveni v~voznich povoleni, kter6
byly pod~.ny na z~klad6 star3'ch uzAv~rek, je odporuji nov6 platnm v~voznim
predpisfim, slibuje se s obou stran blahovoln6 jejich zkoumAn. V tomto pfipad6
zavazuji se ob6 vldy, ie se zasadi vemi prostfedky u pfislugnych povolujicich
dfiadfl o to, aby tyto pfipady byly pfizniv6 vyfizeny.

Cldnek 3.

Pokud jest rozhodnA pro ud~leni v3'vozniho povoleni cena v voznfho zbolf, nemaji pravidlem
nijak~ho vlivu cenovA ustanoveni, resp. novA cenovA ustanoveni na ony smlouvy, kter6 byly uza-
vreny pied vydAnim tchto cenov'ch ustanoveni, resp. novych cenovych ustanoveni, jestli~e
pi uzavfeni smluv bylo u~in~no zadost tehdy platicim ustanovenim cenovrm a bud:

a) kupec jii 6ste~n6 splatil nebo ;
b) dodavatel plnil podle smlouvy nebo;
c) kupec jii povolil nAleit6 zvygeni ceny.

V3jimky z t~chto zisadnich ustanoveni mohou nastati tehdy, jestli~e smlouvy pochAzeji
z doby mimofAdn6 vzdAlen6.

Ob6 vlAdy zasadi se o to, aby ur~eni nejniigich v~voznich cen stalo se tak, aby byla zaru~ena
bezprostfedni v~'6mna zboNi mezi Ceskoslovenskou republikou a N6meckem a pokud moino vylou-
ceny zvlAgtni v3hody odb~ratelfim ve stAtech tfetich.

Cldnek 4.

Nehledlic k pHpadfum pfechodn6ho hospodAfstvi; kter6 jsou upraveny ve 61dnku 2 a 3, stoji
ob6 strany zAsadn6 na tom stanovisku, ie jest tfeba postupn6 snaiti se o to, aby vzAjemn , styk
mezi ob~ma jejich zem~mi nebyl zadriovAn nijak3mi zdkazy dovozu, v3 vozu a prftvozu.

Maji se pfipustiti v3jimky jen :
a) z dfivodfi veiejn6 bezpe~nosti;
b) pi zboli, kter6 v jedn6 z obou zemi jest pfedm~tem stAtniho monopolu

c) z ohledfi zdravotn6 policejnich;
d) proto, aby mohlo b3'ti poulito na cizi zbo~i zAkaz6l a omezeni, kterA jsou ustanovena

pro vyrobu, odbyt a dopravu domAciho zboMi v tuzemsku.

Zvlagt6 plati z~sada vyslovenA v 61Anku 4 tak6 pro ono zboNi, kter6 bylo zafad~no v obou
stAtech do seznamfi volndho zboNi toho onoho 6asu prAv6 platn3ch.

Cldnek 5.

Co se t 6e v'voznich povoleni jii ud~len37ch, obnovy progMlch a ud~leni vy voznich povoleni
pro star6 uzAv~rky, nastupuji pro v3rvoz dfivi z Ceskoslovensk6 republiky na mist6 pfedchAzejfclch
ustanoveni tyto pfedpisy :

i. Na mist6 v'voznich povoleni, ud~len~ch v~etn6 do 14. dubna 192o, budou dAna
novA povoleni pro mnolstvi dHvi jet nevyvezenA a to pro dosud neproglou dobou platno-
sti starrch v3'voznich povoleni. Tato novA povoleni jsou podrobena vgeobecndmu vs'-
voznimu poplatku, kter bude po~itAn na zAklad6 cen fakturnich, uveden~ch ve starkch
vk'voznich povolenich.
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2. Fiir diejenigen Ausfuhrbewilligungen, deren Geltungsdauer bereits erloschen ist,
werden auf Ansuchen der Interessenten neue Ausfuhrbewilligungen unter der Voraus-
setzung erteilt, dass ihre Geltungsdauer erst nach dem 15. Dezember 1919 abgelaufen
ist, dass die Ausfuhr nachgewiesenermassen wegen Schwierigkeiten des Abtransportes
und der Bef6rderung unterblieben ist und dass das Ansuchen auf Emeuerung der Aus-
fuhrbewilligungen bei der cechoslovakischen Holzkommission bzw. Kommission fdr aus-
wairtigen Handel spdtestens bis zum 31. Mai 192o gestellt worden ist. Die jeweilige Aus-
fuhrgebu*hr wird auch in diesem Falle unter Zugrundelegung der in den erloschenen Aus-
fuhrbewilligungen angegebenen Fakturapreisen berechnet.

3. Alte Holzabschliisse, ffir die eine Ausfuhrbewilligung noch nicht erteilt ist oder
die trotz erteilter Ausfuhrbewilligung mangels der erforderlichen Voraussetzungen nicht
unter die Regelung der Ziffer 2 fallen, werden in gleicher Weise wie Ausfuhrbewilligungs-
antraige auf Grund neuer Schhisse behandelt, also einer neuen Prilfung nach Massgabe
der bestehenden Vorschriften unterzogen. Die cechoslovakische Regierung sichert jedoch
bei dieser Prilfung - ceteris paribus - den alten Schlfissen eine besonders entgegen-
kommende Behandlung in der Richtung zu, dass sich die Regierung bzw. die Holzkom-
mission jeden Einflusses auf die tatsachlichen Verkaufsschlusspreise enthalten wird.

Diese Behandlung sichert indessen die Cechoslovakische Regierung nur denjenigen Interes-
senten zu, welche die alten Schlisse in Abschrift oder im Auszuge m6glichst bald, lIngstens aber
bis i. September 192o der Holzkommission in Prag (Prag-II., Hybernska i) mitgeteilt haben.
Durch diese Erist wird die Einreichung der Antrdige auf Ausfuhrbewilligung nicht beriihrt.

Der Berechnung der bei den alten Schliissen zu entrichtenden Ausfuhrgebfihr wird ein Minimal-
Exportpreis von 525 M per cbm. bei Rundholz und 350 M per cbm. bei Schleifholz zu Grunde gelegt
werden, solange sich der amtliche Minimal-Exportpreis fiber diesen Preisen bewegt. Sinkt der
amtliche Minimal-Exportpreis unter die oben angegebenen Betrdge, so ist dieser neue amtliche
Minimal-Exportpreis der Berechnung der allgemeinen Ausfuhrgebiihr zu Grunde zu legen.

Die cechoslovakische Regierung sagt zu, fiur die Zukunft der Ausfuhr von Rund-, Schleif- und
Schnittholz nach Deutschland im Rahmen der bestehenden Vorschriften keinerlei Schwierigkeiten
zu bereiten, insbesondere durch Ausfuhr aus den Grenzgegenden,. aus der Slovakei und auf dem
Wasserwege Deutschland entgegenzukommen.

Artikel 6.

Die Cechoslovakische Regierung verpflichtet sich, auf die bezfiglich der Lieferung von Malz
noch bestehenden alten Schliisse 300 Wagen sofort und bis Ende Juni 1920 weitere 300 Wagen
zu liefern. Ffir diese insgesamt 6oo Wagen ist von den deutschen Kufern ein Betrag von
425 M per Dz zu entrichten, welcher den Kaufpreis und die Exportabgabe zusammen umfasst.
Die Cechoslovakische Regierung erkltrt sich ferner bereit, aus der neuen Ernte den dann noch
verbleibenden Rest der alten Schlfisse von 1o5O Wagen zu erffillen, jedoch ohne Anrechnung auf
die alten Schliisse, sodass die Festsetzung des Kaufpreises hierffir einem neuen Uebereinkommen
zwischen den beiderseitigen Kontrahenten vorbehalten bleibt.

Artikel 7.

Ueber die Regelung des wechselseitigen Kohlenbezuges ist die in der Anlage D) enthaltene
Vereinbarung getroffen worden.

Arlikel 8.

Ueber die Regelung gewisser Finanzfragen ist die in der Anlage E) enthaltene Verein-
barung getroffen worden.
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2. Za vy'vozni povoleni, jichi platnost jii vyprgela, budou dina nov na MAdost
interesentfi za predpokladu, ie jejich platnost vyprsela teprve po 15. prosinci 19g, do-
kWe-li se, ie k vyvozu nedoglo pro obti~e ve vypraveni a doprav6 a ie ildost za obnovu
v ,voznfch povoleni byla podina u Ceskoslovenskd dfevafskd komise nejpozd~ji do 31.
kvtna 1920. V td on6 dob6 prAv6 platn]' vrvozni poplatek bude tak6 v tomto phpad6
po~itin na MAklad cen fakturnich, uveden'ch ve proMch vkvoznich povolenfch.

3. Stejni jako se Mdostmi o v,'vozni povoleni na zAklad6 nov'ch uziv~rek bude
naklidino starrmi uziv~rkami na dfivi, pro ni nebylo dosud vydino v:vozni povoleni
nebo kter6 pfes to, ie vyvoznf povoleni bylo ud~leno, nentleiejf pod ustanoveni bodu 2.,
pon~vadi tu neni nutnych pr~dpokladfi; budou tedy podrobeny novemu zkouanini
podle piedpisAi prAv6 platnkch. Ceskoslovenski vAda zajigfuje pies to pH tormto zkou-
minf - ceteris paribus - star 'm uzdv~rkim zvlAt6 pffznivd naklAdini v tom smru,
ie se vlAda., resp., DfevafskA komise vzdA jak~hokoliv pfisobent na skute6nd prodejni
ceny uz~v6rek.

CeskoslovenskA viAda vgak zaru~uje, z6 bude takto nakildati jen s t~mi, kdoi zpravf Dfe-
varskou komisi v Praze (Praha II., Hybernski ulice i) co nejdave, nejd~le do i. zifi 1920 0 sta-
r35ch uz6v~rkich a to bud v opise nebo ve vytahu. Tato Ihata nemA vlivu na podAvfn Mdosti
o v ,vozni povolenf.

V zAklad pofitein vyvoznfho poplatku ktery mA byti zaplacen ph star ch uzAv~rkich, vezme
se nejni~ii vf'vozni cena 525 M za m3 u kulatiny a 350 M za m3 u brusn~ho dfeva, pokud udfedni
nejni f v'voznf cena bude vygi nei tyto ceny. Klesne-li fifedni nejniigi vf'vozni cena pod shora
uveden6 Ustky, jest poitati tento vgeobecn' v~vozni poplatek na zAklad6 nova fifednf nejniigi
vg'vozni ceny.

Ceskoslovenski vlAda slibuje, ie nebude pfit 6initi obtfii vkvozu kulatiny, brusndho deva
a feziva do N~mecka v mezich platnych pfedpisfi, zvlAt6 ie pfijde N~mecku vstffc vyvozem z
pohrani~f ze Slovenska a po vod6.

Cldnek 6.

Ceskoslovenski vlAda se zavazuje, pokud jde o star6 uzAv~rky na dod6vky sladu, dodati
ihned 300 vagonfi a do konce Zervna 192o dalich 300 vagonfi. Za tento celkov' po6et 6oo'vagon6
zaplati nrae~ti kupcf Ustku 425 M za i q, jel zarmuje kupni cenu a v'vozni poplatek. Cesko-'
slovenskA Uida prohlauje dMle 6chotu, ie poskytne z nov n6 ' 1050 vagonfi, jest potom zb -
vajiclch ze star~ch uziv~rek, anii toto mnolstvi bude po6ftino na stard uzAv~rky, takle zcistIvA
vyhraeno stanoviti kupni cenu pro toto mno~stvi novou dohodou mezi kontrahenty s obou strati.

Cldnek 7.

Stran 6pravy vzAjemn6ho odb~ru uhli, bylo u~in~no ujednlni obsaien6 v pfiloze D).

Cldnek 8.

Stran fipravy n~kterkch finan~nich otAzek byla u6in~na iimluva, obsaenA v p~floze E).
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Arlikel 9.

Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehres mit den Grenzbezirken (im allgemeinen bis zu
15 km beiderseits der Grenze) sind unter den beiden Teilen diejenigen besonderen-Bestimmungen
vereinbart worden, welche sich in der Anlage F) verzeichnet finden.

Durch diese Regelung sollen, soweit in der Anlage F) nichts besonderes bestimmt ist,
die in beiden Staaten bestehenden Einschrdinkungen der Verkehrsfreiheit, sowie die Vorschriften
fiber die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht berfihrt werden. Es soll aber
den Grenzbewohnern des einen Staates aus dem Umstande, dass sie einzelne Grundstficke auf dem
Gebiete des anderen Staates bewirtschaften, eine Ablieferungspflicht zu Gunsten dieses Staates
nicht erwachsen.

Artikel Io.

Unbeschadet der Begfinstigungen im sogenannten kleinen Grenzverkehr wird die Cecho-
slovakische Regierung bis zum Abschluss eines Handelsvertrages zwischen den beiden Staaten
die deutschen Angeh6rigen hinsichtlich des Betrages der Sicherung und der Erhebung der Ein-
gangs- und Ausgangsabgaben, des Ein-, Aus- und Durchfuhrverkehrs, der Ein-, Aus- und Durch-
fuhrbestimmungen, der Verbrauchsabgaben und inneren Steuern, der Ausfibung von Handel und
Gewerbe, Industrie und Landwirtschaft, des Erwerbs und Besitzes von beweglichen und unbe-
weglichen Verm6gen nicht schlechter behandeln, als die Angeh6rigen eines dritten Staates.

Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften,
einschliesslich der Versicherungsgesellschaf ten, welche in den Gebieten des einen Teiles ihren Sitz
haben, 'und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten des anderen
Teiles gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschligigen Gesetze und Verordnungen befugt
sein, alle ihre Rechte geltend zu machen und namentlich vor Gericht als Kager oder Bcklagte
Prozesse zu fifihren.

Betreffs der Zulassung zum Betrieb hrer Geschdfte in den Gebieten aes anceren Teiles haben die
daselbst geltenden gesetzlichen und reglementarischen Bestimmungen Anwendung zu finden. Es
haben jedoch diejenigen Gesellschaften, welche ihre Geschd.fte in der Cechoslovakischen Republik
auf Grund einer Zulassung der friheren Regierung der ehemaligen Monarchie betreiben, binnen
6 (sechs) Monaten nach Inkrafttreten dieses Uebereinkommens um eine neuerliche Zulassung bei
der zust&ndigen Beh6rde der Cechoslovakischen Republik, sofern ein solches Gesuch bisher nicht
eingebracht wurde, anzusuchen, oder binnen derselben Frist den Geschaf tsbi trieb in der Cecho-
slovakischen Republik aufzulassen. Bis zum Zeitpunkte der Erledigung dieser Gesuche k6nnen
die fraglichen Gesellschaften in der Cechoslovakischen Republik auf Grund ihrer. friheren Be-
rechtigung ihre Geschafte im bisherigen Umfange weiter betreiben. Im Falle der neuerlichen Zu-
lassung wird die Admissionsgebifhr nicht verlangt werden von jenem Betrage des Aktien-, Ein-
lagen- und Obligationenk;pitals, fur welchen ffir die im Gebiete der Cechoslovakischen Republik
befindlichen Betriebe der betreffenden Gesellschaften die staatliche Gebihr entrichtet worden ist.

Sofern unter Beriicksichtigung der Griindung des Cechoslovakischen Staates die Deutsche
Regierung dazu schreitet, die Verhiltnisse der frfiher in Deutschland zugelassenen in der alten
6sterreichisch-ungarischen Monarchie domizilierten 6sterreichischen oder ungarischen Gtsell-
schaften aus dem Gesichtspunkte der neuen Staatenbildung neu zu egeln, soil diese Regelung
keinesfalls in einer ungfinstigeren Weise als in der vorstehend vereinbarten Art erfolgen.

Die in Absatz 2 dieses Artikels genannten Gesellschaften werden in beiden Staaten in objektiv-
rechtlicher Beziehung nicht schlechter behandelt werden als die als rechtlich bestehend aner-
kannten gleichartigcn Gesellschaften irgend eines dritten Landes. Diese Bestimmung beriihrt
nicht Entscheidungen, die auf Grund staatlicher Konzessionspflicht oder in administrativen Er-
messenssachen getroffen werden.
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Cldnek 9.

Aby byl usnadn~n vz~jemn' styk s pohrani~nimi okresy (vgeobecn6 do 15 km po obou stra-
nich hranic), byla sjedndna mezi ob~ma stranami zvligtni ustanoveni, kterA jsou zapsdna v
pfiloze F).

Tato Aiprava, pokud neni v pHloze F) zvl1gt6 ustanoveno jinak, nemA vlivu na omezeni vol-
ndho obchodu, platni v obou st6.tech, jako i na piedpisy o stAtnim hospodaieni n~ktery'mi v'-
robky. Avgak pohrani~nim obyvateliim jednoho stAtu nemA nastati dodAvaci povinnost ve pros-
p~ch druh~ho stttu proto, e hospodaH na pozemcich na 6izemi tohoto stAtu.

Cldnek io.

Nehledic k dilevim v tak zv. drobn~m pohrani~nim styku, nebude 6eskoslovenski vlda ai
do uzavfeni obchodni smlouvy mezi ob~ma st~ty s n~meck~ini pfislugniky, pokud jde o vygi, za-
jigt~ni a vybirtni d~ivek v3voznich a dovoznich, o obchod dovozni, v~vozni a pra1vozni a o usta-
noveni o dovozu, v~vozu a prfivozu, o spotfebni ddvky a vnithni d~lne, o provozovni obchodu,
fivnosti, prfimyslu a zemdlstvi a o nab~vini a drlbu movit~ho a nemovit~ho majetku, nak]A-
dati hfife nei s pfislugnfky jin~ho ciziho stAtu.

Akciov6 a jin6 obchodni, prfimyslov6 nebo finan~ni i pojigt'ovaci spole~nosti, kter6 maji sidlo
v fizemi jednd strany a jsou privn6 podle jejich zAkonfi zfizeny, budou tak6 v fizemi druh strany,
getfh-li pHslugnych z~konfl a nahzeni tam platn:'ch, oprAvn~ny uplatfiovati vegkerA. svA prAva
a zvlAgt6 vdsti spory pfed soudy jako Walobkyn6 nebo ialovane.

Pokud jde o pfipuft~ni k provozovini obchodu na izemich druhM strany, plati tamni za-
konnrA a reglementirni ustanoveni. Ony spole~nosti vgak, kter6 provozuji obchody v Ceskoslovensk6
republice na zAklad6 pfipugt~ni dHv~jMi vAdy byvaM monarchie, maji, pokud iAdosti takov6
jil nepodaly, do 6 (gesti) m~sicfi po tom, co tato dohoda nabude Uiinnosti, znovu zaiAdati o pH-
pust~ni ku provozovAni obchodfi u pfislugn~ho fifadu Ceskoslovensk republiky nebo v t6.e lhfit6
provozovAni obchodfi v Ceskoslovensk republice zanechati. Dokud nebudou tyto M.dosti vyii-
zeny, mohou doty~n6 spole~nosti v Ceskoslovensk republice Vrovozovati obchody na zAklad6
dfiv~j9ch oprAvn'ini v dosavadnim rozsahu. Budou-li znova pripugt~ny, nebude na nich MdAn
admisni poplatek z on6 Ustky akciov~ho, vkladov~ho a obliga~niho kapitlu, ze kter6 stAtnt po-
platek za provozovAni on6ch spole~nosti na fizemi republiky Ceskoslovensk jil byl zaplacen.

Pokud n~meckA vlAda, majic zfeni na to, ie byl zalolen Ceskoslovensk stAt, pfikro~i s hle-
diska vzniku nov'ch stAtfi k novW fiprav6 pom~rfi spole~nosti rakousk~ch a uherskch se sidlem
ve star6 rakousko-uhersk6 monarchie, kter6 byly dive v N~mecku k provozovAni obchodu pfi-
pugt~ny, nestane se tato fiprava nikterak neprizniv6ji, nei jak shora smluveno.

Se spole~nostmi, jmenovan:'mi ve druhdm odstavci tohoto 61nku, nebude v obou stAtech
po strAnce objektivn6 prAvni zachAzeno hfffe, nei s privn6 uznan~mi spole~nostmi stejn~ho druhu
kter6koliv tfeti zem6. Toto ustanoveni net 6e se rozhodnuti, kter6. se d~ji na zAklad6 stAtni po-
vinnosti koncesni nebo ve sprAvnich vcech voln6ho uvAieni.
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Artikel ii.

Beide Regierungen werden darauf bedacht sein, ihre gegenfiberliegenden Grenzzolli.mter, wo
es die VerhAltnisse gestatten, je an einen Ort zu verlegen, sodass die Amtshandlungen bei dem
Uebertritt der Waren aud einem Zollgebiet in das andere gleichzeitig stattfinden knnen.

Das frilher in G6rlitz auf Grund eines Staatsvertrages mit Oesterreich-Ungarn errichtete
6sterreichisch-ungarische Hauptzollamt wird auf der gleichen Grundlage als cechoslovakisches
Hauptzollamt beibehalten werden.

Artikel 12.

Von Waren, welche durch das Gebiet eines der beiden Teile aus oder nach dem Gebiete des
anderen Teiles durchgefifihrt werden, diirfen Durchgangsabgaben nicht erhoben werden.

Diese Verabredung findet sowohl auf die nach erfolgter Umladung oder Lagerung, als auf die
unmittelbar durchgefhfirten Waren Anwendung.

Artikel 13.

Zur weiteren Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs wird, soferne die Identitit der aus-
und wieder eingefiihrten Gegenstdnde ausser Zweifel ist, beiderseits Befreiung von Eingangs- und
Ausgangsabgaben fir Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstt.nden) zugestanden, welche
aus dem freien Verkehr im Gebiete des einen der beiden Teile in das Gebiet des anderen auf Markte
oder Messen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Mess- und Marktverkehre ver-
sendet, sowie ffir Muster, welche von Handlungsreisenden eingebracht werden ; alle diese Gegen-
stfinde, wenn sie binnen einer im Voraus zu bestimmenden Frist unverkauft zuriickgefifirt werden.

Durch diese Bestimmungen werden die besonderen, aus dem Bewilligungsverfahren sich
ergebenden Vorschriften nicht beriihrt.

Was bei der Durchfiihrung dieser Bestimmungen einzuhaltende Verfahren anbelangt, so
soil bis auf Weiteres eine Aenderung der bisherigen Praxis nicht eintreten.

Artikel 14.

Die beiden Teile verpflichten sich zur Verhiltung und Bestrafung des Schleichhandels nach
oder aus ihren Gebieten durch angemessene Mittel mitzuwirken und die zu diesem Zwecke erlassenen
Strafgesetze aufrecht zu erhalten, die Rechtshilfe zu gewahren, den Aufsichtsbeamten des andereri
Teiles die Verfolgung der Zuwiderhandelnden in.,ihr Gebiet zu gestatten und demselben durch
Steuer-, Zoll- und Polizeibeamte, sowie durch die Gemeinde- und Ortsvorstande alle erforderliche
Auskunft und Beihilfe zuteil werden zu lassen.

Das nach Massgabe dieser allgemeinen Bestimmungen abzuschliessende Zolkartell bleibt
einer besonderen Vereinbarung vorbehalten. Bis auf Weiteres soll an der bisherigen Praxis fest-
gehalten werden.

Die beiden Regierungen behalten sich vor, uber das Recht der Nachteile, eventuell noch
cine besondere Vereinbarung zu treffen.

Die beiden Teile werden nach Krften bemfiht sein, den Reiseverkehr, insbesondere auch zu
Handelszwecken oder zum Besuch der Bdder zu erleichtern, und soferne eine Milderung der be-
stehenden Passvorschriften nicht erfolgen kann, die erforderlichen Formalitaten nach Moglichkeit
zu erleichtern und zu beschleunigen.

Artikel 15.

Hinsichtlich der zollamtlichen Behandlung von Waren, die dem Begleitscheinverfahren
unterliegen, wird eine Verkehrserleichterung dadurch gegenseitig gewlhrt, dass beim unmittelbaren
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CIdnek ii.

Ob6 vldy budou i phEt k tomu pfiblizeti, aby jejich pomezni celni iady naproti sob6 leltci,
kde to pom~ry dovoli, byly pfelooeny do t6ho mista, aby -idedni fikony ph pfechodu zbo~i z jed-
noho do druh6ho celniho fizemf mohly se diti z~roveh.

Hlavni celni fiad ve Zhofelci, kter35 byl drive zhzen na z~klad6 stitni smlouvy s Rakousko-
Uherskem, bude zachovAn jako 6eskoslovensk hlavni celni fifad na stejndm ziklad6.

CIdnek 12.

Ze zboNi, provAien~ho 6zemim jedn6 z obou smluvnich stran z (Izemi nebo do t6zemi druhd
smluvi strany, nesm~ji b~ti vybfr~ny prfivozni d6vky. Tato fimluva plati stejn6 jak pro zboii,
kter6 bylo po pfeloeni nebo uloeni proveeno, tak pro zboif bezprostfedn6 provAen&

Cldnek 13.

Aby vz~jemn3r styk byl dAle usnadn~n, phznAvA se s obou stran osvobozeni od dovoznich
a vivoznich d~vek pro zbo~i (s v3'jimkou potravin), kter6 pfichAzi z voln~ho obchodu v fizemi
jedn6 ze smluvnich stran do fizemi druh6 na trhy nebo veletrhy nebo je zasilAno na nejist prodej
mimo obchod na trzfch a veletrzich, jako i pro vzorky, kter6 obchodni cestujici ssebou berou,
pokud toto~nost pfedm~tAi vyvezen3ch a op~t dovezenych jest nepochybnA ; osvobozenf to se
dAvi pro vgechny tyto pfedm~ty, jsou-li neprodtny zp~t dovekeny ve lhfit6, kterou je tieba pfedem
stanoviti.

Tato ustanoveni nemaji vlivu na zvl4gtni pfedpisy, vyp1'vajici z fizeni povolovaciho.

V fizeni, kter6 mA b3'ti zachov.vdno ph provAd~ni tchto ustanoveni, nebude dosavadni
praxe a na dalgi nijak m~n~na.

CIdnek 14.

Ob6 strany se zavazuji, e budou spolupfisobiti pfimfen~mi postfedky, aby se pfedeglo pod-
loudndmu obchodu do jejich i z jejich fizemi a aby tento obchod byl trestAn a ie ponechaji v plat-
nosti trestni zAkony na to vydan6, e budou si poskytovati pr6vni pomoci, z6 dovoli, aby dozofci
dfiednici druh6 strany pron.sledovali do jejich 6zemi ty, ktdfi jednaji proti pfedpisfim a ie t~mto
fifednikam poskytnou nutn6 zprAvy a pomoc sv3hmi bernimi, celnimi a policejnimi Aifedniky,
jakoi i obecnimi starosty a mistnimi piednosty.

Celnf kartel, kter3' mA b3'ti uzavfen podle t~chto vgeobecn~ch ustanoveni, vyhrazuje se zvlAgt-
nimu sjedmini. Dosavadni praxe budiU na dile zachovivAna.

Ob6 vlidy si vyhra'uji, ie eventueln6 uzavrou jet zvlAgtni 6imluvu stran pr.va hon~ni.

Ob6 strany zasadi se, sc jsou, aby usnadnily cestovni ruch, zvlAgt6 pokud smfuje za obchodem
nebo k n~vgtv 1Azni, a e pokud platn6 pasov6 pfedpisy nemohou b3 ti zmirn~ny, co m6znA
uleh~i a urychli n~1eit6 formality.

Cldnek 15.

Pokud jde o celni manipulaci zboiim, kter6 se odbavuje listem prehvodnim, usnandni se oba-

poln6 obchod tim, le pfechizi-li sboli pimo z fizemi jedn6 strany do fizemi strany druh6, zAvra
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Uebergang solcher Waren aus dem Gebiet des einen der beiden Teile in das Gebiet des anderen
die Verschlussabnahme, die Anlage eines anderweitigen Verschlusses und die Auspackung der Waren
unterbleibt, sofern den dieserhalb z. Zt. vereinbarten Erfordernissen geniigt ist.

Artikel 16.

Es soll grundsiitzlich der bisherige Veredelungsverkehr aufrecht erhalten werden.
Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, der Ausfuhr von Strohflachs und R6stflachs nach der

Cechoslovakei zur Verarbeitung zu Fasern, soweit diese Ausfuhr von der deutschen Flachsbau-
gesellschaft oder deren Rechtsnachfolger beantragt wird, keinerlei Hindernisse zu bereiten. Die
Cecholsovakische Regierung verpflichtet sich in gleicher Weise, der Wiederausfuhr der Mengen
Fasern, welche aus dem aus Deutschland nach der Cechoslovakei zur Verarbeitung eingefiihrten
Strohflachs und R6stflachs. gewonnen sind, keinerlei Hindernisse zu bereiten, insbesondere auch
daffir Sorge zu tragen, dass solche Hindernisse seitens der bewirtschaftenden Stellen nicht gemacht
werden. Jedoch behdlt sich die Cechoslovakische Regierung das Recht vor, im Einzelfalle von
dem gewonnenen veredelten Erzeugnisse eine Menge von io % ffir die Zwecke der eigenen
Industrie zuriickzubehalten.

Von den Bestimmungen dieses Artikels werden nicht berfihrt besondere Vereinbarungen,
welche fiber einen bestimmten Veredelungsverkehr von Fall zu Fall getroffen worden sind oder in
Zukunft getroffen werden.

Artikel 17.

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich darilber ausweisen, dass
sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, die gesetzlichen Abgaben ffir das von ihnen be-
triebene Geschaft entrichten, sollen, wenn sie pers6nlich oder durch in ihren Diensten stehende
Reisende Ankaufe machen oder Bestellungen, nur unter Mitffihrung von Mustern, suchen, in dem
Gebiete des anderen Teiles keine weitere Abgabe hierffir zu entrichten verpflichtet sein. Auch soll
ffir die Legitimation der Handlungsreisenden im wechselseitigen Verkehr entsprechend dem seiner-
zeit geltenden Muster die in der Anlage G) enthaltene Legitimationskarte beiderseits in dem
frfiher fiblichen Umfang anerkannt werden.

Die Angeh6rigen des einen Teils, welche die Frachtfuhrgewerbe, die See- oder Fluss-Schiff-
fahrt zwischen Plitzen verschiedener Staaten betreiben, sollen ffir diesen Gewerbebetrieb in dem
Gebiete des anderen Teiles einer Gewerbesteuer nicht unterworfen werden.

Artikel 18.

Jeder der beiden Teile wird die See- und Binnenschiffahrt des anderen hinsichtlich der Schiffe
und deren Ladungen unter denselben Bedingungen und gegen dieselben Abgaben, sowie in jeder
anderen rechtlichen Beziehung, wie die eigenen Schiffe und Schiffsladungen zulassen. Dies gilt
auch fur die Seekiistenschiffahrt. Die Staatsangeh6rigkeit der Schiffe jedes der vertragschliessen-
den Teile ist nach der Gesetzgebung ihrer Heimat zu beurteilen. Hinsichtlich der Anerkennung
der beiderseitigen Schiffsmessbriefe und Eichscheine sol es bei der bisherigen Vbung sein Be-
wenden haben. Vorstehende Bestimmungen beriihren nicht die Regelung, welche durch bestehende
oder kifinftig abzuschliessende internationale Vertrdge vorgenommen worden ist oder vorgenommen
werden wird.

Im Obrigen behalten sich die beiden Teile den Abschluss eines besonderen Abkommens fiber
die wechselseitige Behandlung der Schiffahrt vor.

Artikel 19.

Beide Teile sind dariiber einverstanden, dass fiber den Post-, Telegraphen- jund Telephon-
verkehr, fiber den gegenseitigen Seuchenschutz und fiber das Verfahren bei der Rechtshilfe be-
sondere Vereinbarungen getroffen werden.
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se nesejme, jinAi ziv~ra se nepiloNi a zboif se nevybali, pokud se vyhovi poadavkara v torn smru
t6 doby smluvenm.

CIdnek 16.

Dosavadni fizeni zuglechfovaci budii zisadn zachovAvdno.
NmeckA vlida se zavazuje, ie nebude 6initi pfekdiek v~vozu stonkov~ho a mno~en6ho Inu

do 6eskoslovensk6 republiky na zpracov~ni na ln6nA v1lkna, pokud tento v3'voz bude navrhovAn
spolkem ,,Deutsche Flachsbaugesellschaft" nebo jeho prdvnim ndstupcem. Stejry6 zavazuje se
vkida c~skoslovenskA, le nebude 6initi pfekAiek zp~tn~mu v3'vozu onoho mno~stvi vlAken, je
bylo vyrobeno ze stonkov6ho a mo6en~ho lnu, dovezen~ho na zpracovtnt z N~mecka do Ceskoslo-
vensk6 republiky a zvltgt6 ie se postar. tak6 o to, aby takov3ch pfek;Uek nebylo 6in~no od &iradfi
Inem hospodaficich. Avgak 6eskoslovenski, vldda vyhraiuje si prfvo zadfzeti v jednotliv3'ch
pHpadech pro vlastnf prfimysl io procent ze zfskan6ho zuglecht~n~ho v3robku.

Ustanoveni tohoto6lnku nemaji vlivu na zvl1gtni ujednAni, kterA byla u~in~na nebo u6i-
n~na budou, pilpad odpfipadu stran ur~itdho zuglechfovaclho fizeni.

Cldnek 17.

Kupci, tov~xnici a jini Eivnostnici, ktri prokffi, ze ve stt , ve kter~m bydli, plati zAkonn6
dAvky ze ivnosti jimi provozovan6, nebudou povinni platiti ve stAt6 druh~m jin3ch dAvek, kdy
bud sami neb cestujfcimi, kteh jsou v jejich sluibAch, nakupuji anebo majice jen vzorky s sebou,
zakdzky hledajf. Pro legitimaci obchodnich cestujicfch ve vzAjemn6m styku bude uznAn s obou
stran v b~valm rozsahu legitima~ni list, uveden v pfiloze G podle druhdy platn~ho vzorce.

PHslugnici jedn6 strany, ktei mezi misty rfiznch stAtfi provozuji povoznictvi aneb plavectv!
po mofi nebo iekAch, nebudou povinni platiti z tchto Aivnostf v fizemi druhd strany dan6 z vy-
d~lku.

Cldnek I8.

KaidA s obou smluvnfch stran pfipusti lodi a lodni nAklady strany druh6 v ndmofni a vni-
trozemsk6 plavb6 za trchl podminek a za tyti poplatky a ve vgech ostatnich prAvnfch vztazich
jako lodi a lodni niklady vlastn. Tot6A plati o nmorni plavb6 pobfeint. StAtni pifslugnost lodf
obou smluvnich stran budil posuzov~na dle zAkonodArstv! domova. Stran uznAvAnf m~rnych
listAi lodnich a mxnfcfch certifikAti tM neb on6 strany budil zachovAvn dosavadni postup. Tato
ustanoveni nemaji vlivu na fipravu, jak byla nebo bude u~in~na mezinArodnimi smlouvani, je2
nyni platf nebo pffgt6 budou sjednAny.

V ostatnim vyhrazuji si ob6 strany sjednati zvligtni dohodu o vzAjemn~m postupu stran
plavby.

Cldnek 19.

Ob strany shoduji se na tom, aby byla u~in~na zvlAitni ujednAni v lifin6 styku pogtovniho,
telegrafnfho a telefonniho, o obapoln6 ochran6 proti nAkazAm a stran rizeni pfi privnt pomoci.
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Ausserdem verpflichten sich die vertragschliessenden Teile, innerhalb eines Monats nach der
Ratifikation dieses Abkommens Entwiirfe eines Vertrages fiber den Ausschluss der Doppelbesteue-
rung und fiber gegenseitige Rechtshilfe in Steuersachen (Steuerermittlungs-, Steuerfestsetzungs-,
Steuerbetreibungsverfahren) und in Steuerstrafsachen auszutauschen.

Artikel 20.

Beide Staaten werden in Bezug auf die soziale Versicherung die Angeh6rigen des anderen
Staates den eigenen Angeh6rigen gleichstellen. Die ndiheren Bestimmungen hierfiber bleiben
einem besonderen fObereinkommen vorbehalten.

Arlikel 21.

Die Bestimmungen des Friedensvertrages von Versailles, sowie der anderen noch abzuschlies-
senden Friedensvertrdge, sowie der Vertrag zwischen den Alliierten und assoziierten Hauptmichten
und der Cechoslovakei von St. Germain en Laye vom io. September 1919 werden durch dieses
Obereinkommen nicht berifhrt.

Artikel 22.

Dieses (bereinkommen, welches in cechoslovakischer und deutscher Urschrift gefertigt
worden ist, soll nach Genehmigung durch die Regierung und die gesetzgebenden K6rperschaften
ratifiziert und die Ratifizierungsurkunden sollen baldm6glichst in Prag ausgetauscht werden. Es
tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soil, sofern nicht andere Fristen verabredet sind,
solange in Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden Teile mit dreimonatiger Frist gekfin-
digt wird.

So geschehen zu Prag, am 29. Juni tausendneunhundertzwanzig.

Dr. V. SCHUSTER, m. p.

VON STOCKHAMMERN, m. p.

ANLAGE A.

i. Ffr den Verkehr zwischen der Cechoslovakei und Deutschland soll das internationale
Obereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr unverdindert Anwendung finden.

Die Eisenbahnverwaltungen werden auf dieser Grundlage die gegenseitigen Verkehrsbeziehun-
gen unter Berilcksichtigung der zur Zeit bestehenden Betriebs- und Verkehrsverhaltnisse regeln.

2. Es soll dahin gestrebt werden, dass die gleichen Grundsatze m6glichst auch zur Regelung
des internationalen Verkehrs zwischen solchen Ldndern angewandt werden, an dem Deutschland
und die Cechoslovakei beteiligt sind.

3. Die beiden Regierungen werden ihre Eisenbahnverwaltungen veranlassen
a) Die n6tigen Vorarbeiten ffir die Erstellung direkter Tarife ffir bestimmte Artikel und

Platze zwischen Deutschland und der Cechoslovakei baldigst in Angriff zu nehmen.;
b) n6tigenfalls ffir die regelmdtssige Abwickelung des Personen- und Gfiterverkehrs in

betriebs- und verkehrstechnischer Hinsicht die geeigneten Massnahmen zu treffen;
c) bei Bef6rderung von Lebensmitteln und anderen lebenswichtigen Gfitern beiderseits

tunlichst gr6sstes Entgegenkommen zu zeigen.
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Krom6 toho zavazuji se smluvni strany, ie vym~nf do m~sice po podpisu t~to dohody nAvrhy
na smlouvu o tom, jak se vyhnouti dvojit~mu zdan~ni a o pr~vni pomoci ve v~cech bernich (e-
tfeni o danich, stanoveni dan6 a vym~hnin dan6) a o dafiovch v~cech trestnich.

Cldnek 20.

Ob6 vAdy postavi na roveAi pfislugniky druh~ho stAtu pislugnfkfim sv~?n, pokud jde o so-
ciAInf pojigt~nf. Podrobn~jsi ustanoveni vyhrazuji se zvl1gtni dohod6.

Cldnek 21.

Tato dohoda nemA vlivu na ustanoveni mirov6 smlouvy versaillsk6, jakoi i ostatnich miro-
v~ch smluv, kter6 budou jet uzavfeny, jako i na smlouvu mezi eln'mi spojenrmi a sdruie-
n~mi mocnostmi a Ceskoslovenskou republikou, uzavfenou v St. Germain en Laye dne 0. zAh
1919.

Cldnek 22.

Tato dohoda, podepsanA v 6eskoslovensk~m a n~meck~m prvopise, bude po schvilenl vIA-
dou a zdkonoddrn~'mi sbory ratifikovAna a ratifika~ni listiny budou co nejdfive v Praze vym6-
n~ny. Platnost dohody nastane dnem ratifikace a potrvd, nebyly-li vymin~ny jin6 lhfity, dokud
nebude jednou smluvni stranou v tfimegfini lhfit6 vypov~d~na.

Ddno v. Praze, dne 29. 6ervna roku tisiciho devitistdho dvact6ho.

DR. V. SCHUSTER V. R.

VON STOCKHAMMERN v. R

PkiLOHA A.

i. Pro dopravu mezi Ceskoslovenskou republikou a N6meckem plati beze zm~ny mezin6-
rodni dohoda o ielezni6ni nAkladni doprav6. Zelezni~ni sprivy budou upravovati vztjemnd styky
na tomto ztklad6, hledice k sou~asnym provoznim a dopravnim pomrfim.

2. Bude snahou, aby stejnich zAsad bylo pouiito, pokud moind, tak6 k 6prav6 mezin.rodnf
dopravy mezi jin)irni zemmi, v nii CeskoslovenskA republika a Nmecko maji diast.

3. Ob6 vldy zafidi u sv~ch ielezni6nich sprtv :
a) aby co nejdfive po~aly s nutn'mi prfipravn~mi pracemi, aby byly zavedeny pfim6

sazby mezi Ceskoslovenskou republikou a Nmeckem pro ur~it6 pfedm~ty a mista ;
b) aby, bude-li nutno, se postaraly o to, aby osobni a n~kladni doprava d~la se pravi-

deln6, pokud jde o strinku provozni a dopravn6 technickou ;
c) aby si vychdzely vz6ijemn6 co nejvice vstfic ph doprav6 potravin a nutn~ch iivot-

nich potr~b.
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4. Beide Regierungen werden ihre Tarifpolitik gegenfiber dem andern Teil nach den gleichen
Grundsdtzen betreiben, wie gegenfiber dem fibrigen Auslande, und insbesondere auf der Grund-
lage der im ibrigen Verkehr zwischen Deutschland und der ehemaligen 6sterreichisch-ungarischen
Monarchie vereinbart gewesenen Paritat gegeneinander keine feindliche Verkehrspolitik treiben.

5. Beide Regierungen sind dariber einverstandan, dass baldigst unter Beteiligung m6glichst
vieler Eisenbahnverwaltungen auf den Absctluss vertraglicher Vereinbarungen fiber den Wagen-
fibergang und die gegenseitige Wagenbenfitzung hingewirkt werden soll, sowie dass falls dieser
Plan nicht alsbald verwirklicht werden kann, Sonder-Vbereinkommen dieser Art ffir einzelne
Verkehre getroffen werden sollen.

Bis zum Inkrafttreten dieser Vereinbarung sollen die frfiher in Geltung geweseneir internatio-
nalen MWagenfibereinkommen sofort wieder in Kraft treten.

6. Die Deutsche Regierung ist grundsaitzlich bereit, die fiber Hamburg aus Russland zurfick-
kehrenden ehemaligen Kriegsgefangenen und Legionhire nach ibrer Heimat tunlichst schnell
abzutransportieren.

.Bezfiglich des Abtransportes cechoslovakischer Rfickwanderer aus Amerika fiber die deut-
schen Nordsee-Hiifen kann die Deutsche Regierung zur Zeit eine bestimmte zusagende Erkldirung
zwar noch nicht abgeben. Sie behdlt sich aber vor, der Cechoslovakischen Regierung, falls ein be-
stimmter Antrag unter Angabe der Zahl der Rfickwanderer und der ibrigen notwendigen Einzel-
heiten gestellt wird, sofort eine Sonderentscheidung zu treffen.

7. Bezfiglich der in den Verhandlungen in Tetschen am 4. Mdrz 192o betr. den Gfiterverkehr
zwischen der Cechoslovakei und Deutschland er6rterten Fragen der Einfuhr nach Deutschland
und der Durchfuhr durch Deutschland wird folgendes vereinbart

a) Beide Regierungen sichern sich gegenseitig freie Einfuhr zu im Rahmen der von den
beiderseitigen Regierungskommissdren erteilten Einfuhrermachtigungen.

Besondere Zulaufsermachtigungen werden seitens der deutschen Eisenbahn-
verwaltungen kfinftig nicht mehr verlangt.

b) Beide Regierungen sichern sich gegenseitig den ungehinderten Durchgangsverkehr
auf der Eisenbahn zu.

Eine den jetzigen Verkehrsschwierigkeiten Rechnung tragende Regelung des
Durchgangsverkehrs wird zwischen den beiderseitigen -Eisenbahnverwaltungen
besonders vereinbart.

Sollten sich aus dieser laut Anlage getroffenen vorldufigen Regelung des
Durchgangsverkehres flir einzelne Grenzflbergange oder sich daran anschliessende
Strecken Betriebsschwierigkeiten ergeben, so wird im Verhandlungswege erstrebt
werden, diese Schwierigkeiten zu beseitigen.

Die bisher geforderten besonderen Durchfuhrgenehmigungen werden kfinftig
entfallen.

c) Die cechoslovakische und die deutsche Eisenbahnverwaltung sichern sich gegen-
seitig zu, gr6ssere Transporte, die kiinftig aufkommen werden, sich vorher recht-
zeitig anzumelden und fiber deren zweckmassigste Durchffihrung besondere Ver-
einbarungen zu treffen.

Anlage zu Zif/er 7 b) der Anlage A.

Die Deutsche Eisenbahnverwaltung ist gegenfiber der cechoslovakischen Eisenbahnverwal-
tung bis auf weiteres trotz eigener grosser Verkehrs- und Betriebsschwierigkeiten bereit, ins-
gesamt auf sdmtlichen cechoslovakischen Obergangen taiglich bis zu 200 Wagen fur den Transit
durch Deutschland zu iibernehmen.
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4. Ob6 vldy budou provozovati tarifni politiku vfi.i druh stran6 podle stejnrch zdsad
jako vfi6i ostatni cizin6 a zejmna e nebudou na ziklad6 parity, kterA byla smluvena mezi N&
meckem a b'valou rakousko-uherskou monarchii, oproti sob6 v ostatni doprav6 provozovati ne-
pfdtelskd dopravni politiky.

5. Ob6 vlAdy shodujf se v torn, aby co nejdfive za fiasti co nejv~tMho po~tu elezni6nich
sprAv bylo usilov~no o to, aby byly uzavreny smluvni dohody stran prechodu vozfi a vz~jemn~ho
jejich pouiivini, jako aby, nemohl-li by se tento fimysl brzo uskute~niti, byla u~in~na zvlgtni
ujednAni tohoto druhu pro jednotliv6 4sti dopravy.

Dfive platni mezindrodni sjedn6ni o vozech nabudou ihned platnosti a budou platiti, dokud
nenastane fi~innost tohoto ujedn~ni.

6. N~meckA vlAda jest z~sadn6 ochotna dopravovati co monnA rychle do vlasti b~valM vA-
len6 zajatce a legiondfe, vracejici se z Ruska pies Hamburk.

0 0 doprav6 6eskoslovensk ch reemigrantfi z Ameriky pies severonrmeck6 pfistavy nemfie
dAti n~mecki vlAda dnes ufcit~ho slibu ; vyhra~uje si vgak u~initi na popud 6eskoslovensk6 vlAdy
zvl6gtni rozhodnuti, bude-li podAn urity n~vrha a z~rovef ozna~en po6et reemigrantfi a ostatni
potfebn6 podrobnosti.

7. Pokud jde o ot6.zky dovozu do N~mecka a prfivozu NMmeckem, probiran6 na jednAnich
v DMWn dne 4. bfezna 1920 o doprav6 zboNi mezi Ceskoslovensk6m a NMmeckem, bylo sjedn~no
toto:

a) Ob6 vl~dy si vz~jemn slibuji voln dovoz v mezich dovoznich povoleni ud~lench
od komisaM obou vld.

Zvlgtni dovozni povoleni nebudou pfit n~meck~mi elezninimi sprAvami
pogadovina.

b) Ob6 vlAdy si vzijemn zaru~uji nerugenou prfivozni dopravu kelezni6ni.

0 prfivozni doprav6 bude mezi ielezni6nimi sprivami obou stran sjednAna
zvlAgtnf dohoda se zfenim na nyn~jgi dopravni obti~e.

Jestliie by se naskylty na jednotliv~ch pfechodech hranic nebo pfilehlch
tratich dopravni potie, vznikl6 z pfedbgn6 fipravy prfivozni dopravy dle t~to
pfflohy, vynasnaii se ob strany odstranit tyto pottle vyjednAvinim.

S dosud poiadovanch prfivoznich povoleni pfigt6 sejde.

c) CeskoslovenskA a n~meckA elezini sprAva vzijemn6 si pfislubuji, ie si pfedem v6as
oznmf v~ti transporty, jez se pffgt6 naskytnou, a e se zvlAit6 dohodnou, jak
nejfi~eln~ji je prov6sti.

Ptloha k Uislu 7 b) pfilohy A.)

NmeckA ielezni~ni sprva jest vi~i 6eskoslovensk6 leleznicni spriv6 prozatfm ochotna pies
vlastnf velkd potfte dopravni a provoznf pfebirati ihrnem na vgech 6eskoslovensk ch pfechodech
denn a, 200 vozfl pro prfivoz Nmeckem.
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ANLAGE B.

I. Liste der Waren, auf deren Ausfuhr aus Deutschland nach der Cechoslovakei c e c h o s 1 o-
vakischerseits besondererWertgelegt wird:

i. Anilinfarbe, Teerfarben und synthetischer Indigo. 2. Rohstoffe und Hilfsstoffe,
auch Chemikalien ffir die Glas- und Porzellanindustrie ; Glassand ; Gipsstein. 3. Salz
(Speise-, Vieh- und Industriesalz). 4. Kalisalze. 5. Kobaltsalze. 6. Lithographische Steine.
7. Abziehbilder. 8. Chlormagnesium. 9. Harze. io. Schmirgel- und Schmirgelfabrikate.
ii. Eisen und Stahl. 12. Rotguss; Aluminium. 13. Maschinen, insbesondere Buch-
druckerei- und Setzmaschinen, Spezialmaschinen aller Branchen. 14. Werkzeuge aus
Eisen und Stahl, 15. Elektrotechnische Artikel. 16. Chemisch-pharmazeutische Erzeug-
nisse. 17. Kunstseide und Stappelfaser. 18. Zuckerriibensamen, sowie andere Original-
zuchtsdmereien. 19. Saatkartoffel. 20. Zelluloid. 21. Zinkblende.

II. Liste der Waren, auf deren Ausfuhr aus der Cechoslovakei nach Deutschland d e u t s c h e r-
s e i t s besonderer Wert gelegt wird.

i. Holz (Rundholz, Langholz, Grubenholz, Schleifholz). 2. Kaolin. 3. Graphit.
4. Quarzit. 5. Glyzerin (synthetisch). 6. Malz. 7. Hopfen. 8. Kalbermagen. 9. Sparterie,
Holzspanngeflechte. IO. Zement. ii. Rohglas. 12. Kleesamen.

ANLAGE C.

Liste der Waren, ffir deren Einfuhr Deutschland der Cechoslovakei, beziehungsweise die
Cechoslovakei Deutschland unter bestimmten Voraussetzungen und im gewissen Umfange Er-
leichterungen zusichert :

1. Einfuhr aus" der Cechoslovakei

i. Gablonzer Waren. 2. Glaswaren. 3. Porzellan-, Ton- und Chamottewaren. 4. Kn6pfe
aller Art. 5. Mineralwasser; aus Heilwd.ssern hergestellte Originalquellprodukte. 6. Musik-
instrumente und Musikinstrumententeile. 7. Lederwaren, Lederhandschuhe. 8. Halbedel-
steine und Granatwaren. 9. Haarnetze ; praparierte Haare. io. Kunstblumen. ii. Che-
mikalien. 12. Bettfedern. 13. Miihlsteine. 14. Zigarren- und Zigarrettenspitzen. 15. Kalk.
16. Bier. 17. Basaltsteine. 18. Spielwaren und Spielwarenteile. 19. GrObere Korb und
Flechtwaren. 20. Stickereien, Spitzen und Posamentierwaren. 21. Spezialm6bel.

11. Einluhr aus Deutschland

i. Spielwaren und Spielwarenteile. 2. Maschinen, insbesondere Mfllerei-, Ziegelei-,
Spinn- und Landwirtschaftsmaschinen, Aufbereitungsmaschinen ffir Bergbau, Stein-
brecherbacken, Bagger, Milchseparatoren, Elektromotoren, ferner landwirtschaftliche
Gerite, insbesondere Wendepflfige. 3. Automobile und Automobilteile. 4. Musikinstru-
mente. 5. Graphische Erzeugnisse. 6. Zinkbleche. 7. Einfache Druckfarben. 8. L6twerk-
zeuge und Ltapparate. 9. Heiz- und Kochapparate, insbesondere Petroleum-, Gas-
kocher und Laboratoriumbrenner. IO. Blech- und Stanzartikel. ii. Photographische
Papiere, Chemikalien und gerollte Filme. 12. Kleineisenwaren. 13. Porzellan und Glas.
14. Elbsandstein. 15. Bier. x6. Gartenbauerzeugnisse. 17. Tapeten.
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Pk fLOHA B.

I. Seznam zboi, na jeho v ,voz z N~mecka do Ceskoslovensk republiky klade se se strany
eskoslovensk zvldtni dfiraz:

i. Anilinov6 barvy, dehtov6 barvy a um61 indigo. 2. Suroviny a pomocn6 lAtky,
rovnU chemikalie pro skl istvi a prfimysl porcelTnu .; pisek kfemenn - a s~drovec. 3. SCll
(kuchyiskA, dobytfi a prfimyslov). 4. Draselnat6 soli. 5. Soli kobaltov6. 6. Lito-grafick k men. 7. Obtisky. 8. Chlorid hofe~nat. 9. Pryskyfice. io. Smirek a
smirkov v'robky. ii. Zelezo a ocel. 12. M6dni litina, hlinik. 13. Stroje, zvhAt

tiskaisk6 a sazecsk6 speci/lni stroje vgeho druhu. 14. Ndstroje elezn6 a ocelov6.
15. Elektrotechnick6 zboli. 16. Chemicko-farmaceutick6 v3'robky. i7. Um6l6 hed-
v~bi a vl~kna snopkovd. 18. Semeno cukrovky jako i jinA piivodni p6st~ni semena.
19. ZemAky k sadb6. 20. Celluloid. 21. Blejno zinkov&

II. Seznam zbogi, na jehoi v~vozu z Ceskoslovensk republiky do N~mecka zvlAt zileMi
NMmecku :

i. DHvi (kulatina, dlouh6 diivi, bdfisk6 dfivi, brusn6 dfivi). 2. Kaolin. 3. Tuha.
4. Kfemenec. 5. Glycerin (syntetick). 6. Slad. 7. Chmel. 8. Syiidlo. 9. Spar-
terie, drdtkov6 pletivo. io. Cement. ii. Surov6 sklo. 12. Jetelov6 semeno.

PIILOHA C.

Seznam zboii, jehoi dovoz zarucuje se usnadniti do jiste miry a za ur~itpch pfedpokladfi
N~mecko Ceskoslovensk republice, resp. CeskoslovenskA republika N~mecku:

I. Dovoz z. Ceskolovenski republiky :

i. Jabloneck6 zboli. 2. Zboii sklen6ne. 3. Zbo~i porculnov6, hlin~n6 a gamo-
tov6. 4. Knofliky v~eho druhu. 5. Miner~flni vody, originilni zfidelni pfipravky
vyroben6 z minerdlnich vod. 6. Hudebni ndstroje a Usti hudebnich mistrojfi. 7. Zboi
koien6, koien6 rukavice. 8. Polodrahokamy a zboNi gran~tov6 9. Vlasov6 sitky,
preparovan6 vlasy. io. UmMl6 kv~tiny. ii. Lu6ebniny. 12. Peli. 13. Ml:'nsk
kameny. 14. Doutnikov6 a cigaretov6 9pi~ky. 15. Vdpno. I6. Pivo. 17. Cedi~ov6
kameny. 18. Hra~ky a jejich 6dstky. i. Hrub~i zboNi kogik fsk a pleten6. 20. Vy-
givini, krajky a zboMi pr~mkafsk& 21. NAbytek ku zvliftnim Uielfim.

II. Dovoz z Nbmecka:

i. Hra6ky a jejich sou66stky. 2. Stroje, zvlAt mlynfsk, cihlafsk6, tkalcovsk6
a hospodAfsk, stroje fipravni a tridici pro doly, 6elisti do drtifl kamene, bagry, ml6n6
odstiedivky, elektrick6 motory, pak hospodAfsk6 nAfadi, zvlAt pfeklAp~ci pluhy
(obracAky). 3. Automobily a jejich sou sti. 4. Hudebni n~stroje. 5. V3robky prl-
myslu grafick6ho. 6. Zinkov6 plechy. 7. Jednoduch6 tiskaisk barvy. 8. Letovaci
phstroje a letovaci apardty. 9. Ohfiva~e a vafise, zvlAt petrolejov6 a plynov6 vafie
a laboratorni kahany. io. Plechov a 9tancovan6 zboNi. ii. Fotografick6 papiry,
chemikalie a svinut6 filmy. 12. Drobn6 lelezn6 zboi. 13. Porculan a sklo. 14. Labsk3'
piskovec. 15. Pivo. 16. Vzrobky zahradnick6. 17. Calouny.
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ANLAGE D.

KOHLENABKOMMEN ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN
DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DES DEUTSCHEN REICHES.

.Seitens der Regierung Des deutschen Reiches wird ffir die Zeit vom I. Juli 192o bis incl. 31. De-
zember 192o zur Ausfuhr nach der Cechoslovakischen Republik ein Quantum von monatlich
105.000 Tonnen insgesamt Steinkohlen und Koks freigegeben.

In diesen Mengen sind 15 bis 20.000 Tonnen Steinkohlen und Koks aus Niederschlesien, wo-
von mindestens 7.500 Tonnen bis io.ooo Tonnen in Steinkohlen zu liefern sind, enthalten.,

Der gesamte Rest soll von Oberschlesien freigegeben werden.
Die Regierung der Cechoslovakischen Republik soll gehalten sein, von den hier genannten

Mengen monatlich 15.ooo Tonnen in eigenen Wagen von Niederschlesien abzuholen, wahrend die
restlichen Mengen deutscherseits in deutschen Wagen zu liefern sind.

Seitens der Regierung der Cechoslovakischen Republik werden hiergegen monatlich 202.000
Tonnen b6hmischer Braunkohle und 400o Tonnen Kladnoer und (oder) Pilsner Steinkohle nach
Deutschland freigegeben.

Die Verladung dieser Mengen soll, soweit cechoslovakische Wagen nicht gestellt werden k6n-
nen, in deutschen Wagen erfolgen. Fbr den Abtransport nach Deutschland soll auch der Wasser-
weg unter Freigabe der Umschlagpldtze Aussig und Rossawitz ausgeniitzt werden.

Ausserdem stellt die Regierung der Cechoslovakischen Republik monatlich 15.15o Tonnen
Braunkohle dem Deutschen Reiche zur Verffigung, aus denen deutscherseits die erforderliche
Bunkerkohle ffir Elbetransporte cechoslovakischer Gtiter von und nach der Cechoslovakischen Re-
publik zur Verfiigung gestellt werden soll. Ein etwa fur die Bebunkerung dieser Elbetransporte
erforderliches Kohlenmehrquantum soll deutscherseits beigestellt werden.

Die Regierung des Deutschen Reiches gibt ihrerseits den Landabsatz von Sachsen und Nieder-
schlesien nach der Cechoslovakischen Republik mit 400o Tonnen Kohlen monatlich frei. Cecho-
slovakischerseits wird der Landabsatz his zur H6he von 2500 Tonnen Kohle freigegeben, wozu des
ferneren bis 500 Tonnen kommen, die monatlich" per Bahn als Hausbrandkohlen ffir die bei-
derseitigen Eisenbahn-, Zoll- und Polizeibeamten der Grenzgebiete separat zur Verffigung
gestellt werden.

Falls von der Regierung der Cechoslovakischen Republik separate Kokslieferungen aus
Oberschlesien verlangt werden, erfolgt die Lieferung im Verh5,ltnis sieben Tonnen Koks fur
zehn Tonnen Kohle.

Falls einer der vertragsschliessenden Teile gezwungen ist, in einem Monate mit der Lieferung
zuriickzubleiben, so soll er gehalten sein, im nachsten Monat den Rest nachzuliefern.

Nach Deckung des eigenen Eisenbahnbedarfes haben die beiderseitigen Auslandslieferungen
parallel mit den inldndischen Lieferungen zu erfolgen.

Beide Teile erklren sich bereit bei Ablauf dieses Vertrages, dessen Verldngerung auf
weitere fifnf Monate, d. i. bis 31. Mai 1921 vorzunehmen, und zwar entweder konform dieser
Abmachung oder mit einer Kfirzung der beiderseitigen in diesem Vertrage festgelegten Kontin-
gente auf h6chstens 75 %.

ANLAGE E.

i. Die Guthaben' deutscher Staatsangeh6riger, welche ganz oder teilweise zur Zeit noch einer
Sperre im Gebiete der Cechoslovakischen Republik unterliegen (sogenante Sperrkonti), werden den
Berechtigten ohne andere Beschrankung als bei den Inldndern freigegeben. Falls bei der Anmeldung
von Forderungen Reichsdeutscher an cechoslovakische Schuldner oder bei der Anmeldung und
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PIfLOHA D.

OMLUVA MEZI VLADAMI CESKOSLOVENSK9 REPUBLIKY A NRMECK] RfSE
0 VZAJEMNI VM NR UHLf.

Vlida N~meck6 kfge uvolfiuje pro obdodi od i. 6ervence 192o a v~etn6 do 31. prosince 1920
k v3?vozu do Ceskoslovensk6 republiky m~si6n6 fihrnem lO5 tisfc tun kamenndho uhlf a koksu.
V tomto mnoistvi je 15.ooo ai 20.000 tun kamenndho uhli a koksu z Dolniho Slezska, z 6ehol
nejm6n6 alespofi 7500 ai IO.OOO tun nutno dodati v uhlf kamenndm. Celkov zbytek m6 brti uvol-
Aen z Homiho Slezska.

Vlada Ceskoslovensk6 republiky jest povinna z mnolstvi zde uvedendho dovdsti sob6 ve vlast-
nich vozech z Dolniho Slezska m~sin6 15.000 tun, ostaitni uhlf musi b'ti dod~no N~meckou fifi
ve vozech n~meck~ch.

V1Ada Ceskoslovensk6 republiky uvolni naproti tomu m~si~n6 202.000 tun 6eskdho hn~d6ho
uhli a 4000 tun kladensk6ho a (nebo) plzefiskdho kamenndho uhli do N~mecka. Doprava t6cho
mnolstvi md se diti v n~meck'ch vozech, pokud nemohou b'ti pfistaveny 6eskoslovensk6 vozy.
Pro dopravu do N~mecka mi b~ti t6 vyu-ito vodni cesty z prekladigf v Usti n. L. a Rozb~lesfch,.

Mimo to poskytne vida Ceskoslovensk6 republiky N~meck6 Ngi m~si~n6 15.150 tun hn~ddho
uhlf, z nich s n~meck6 strany dodA se potfebn6 lodnf uhif pro labsk6 transporty 6eskoslovenskdho
zboii Ceskoslovensk6 republiky a do Ceskoslovensk6 republiky. Dalgi pfipadn6 pro tuto labskou
dopravu potfebnd uhl mi b~ti poskytnuto N~meckou f-ig.

Vhfda N~meck6 Hge uvolhiuje v pohrani~nim zisobovinf po n~prav6 ze Saska a Dolniho Slezska
do Ceskoslovensk6 republiky 4000 tun uhlt mtsi6n. ViAda Ceskoslovensk6 republiky uvolfiuje
v pohrani~nfm z6sobavini m~sf6n uhlf a do v#ge 2500 tun po nAprav6 a mimo to 500 tun, je
poskytuje m~sf~n6 po drize, jakofto uhlf otopnd pro fifedniky elezn~nf, celni a policejnf obou
stAtfi v pohrani~nfch fizemfch. Pokud by vkida 6eskoslovensk6 republiky MAdala zvAgtnf do-
d'tvky koksu z Horniho Slezska, bude dodAvAno v pomtn 7 tun koksu za IO tun uhif.

N~mfiie-li jedna se zmluvnich stran v n~kterdm m~sici spniti dodAvku, jest povinna zbytek
dodati v m~sfci pHgtfm. Po fihrad6 vlastni ielezni~nf spotfeby maji b~ti oboustrann6 ci cizemsk6
dodAvky provedeny soubtn6 s dodAvkami vnitrozemskrnmi.

Ob strany prohlagujf, ie jsou ochotny tuto smlouvu pfi jejim projiti prodlouiti na da1gfch
p~t m~sfcd, to jest ai do 31. kv~tna 1921 a sice bud souhlasn6 s timto ujednAnfm anebo se zkrAi-
cenfm vzijemn'ch v tdto fimluv6 stanovenych kontingentfi na nejve 75%.

PkILOHA E.

I. 06ty n~meck 'ch stAtnich pfislugnfkfi, jei jsou doposud na fizemi Cechoslovensk6 repu-
bliky zcela nebo 6ste~n6 vAzAny (tak zvan6 vizan6 fifty), uvolhiujf se majitelftm stejn6 jako -66ty
tuzemcfi bez vgelikdho jinlho omezeni. Byly-li ph soupisu pohledAvek, jei fggtf N~mci maji za tu-
zemsk~mi dluiniky, nebo pfi soupisu a ozna~enl cizozemsk'ch cennych papirfi, je pattf ffgsk 'm
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Abstempelung ausldndischer Wertpapiere Reichsdeutscher in der Cechoslovakischen Republik Ge-
bfihren irgendwelcher Art erhoben worden sind, finden auf die etwaige Niederschlagung oder Rfick-
vergiitung die gleichen Grundsditze Anwendung wie bei Inlidndern und bei Angeh6rigen anderer
Staaten. Eine weitere Sperre oder Beschlagnahme deutscher Guthaben wird nur in dem Masse
verffigt werden k6nnen, als diese Massnahmen in gleicher Weise Guthaben einheimischer oder
fremder Staatsangeh6riger eines dritten Staates treffen. Soweit deutsche Guthaben wegen unter-
bliebener Anmeldung ffir verfallen erklirt worden sind, wird eine wohlwollende Prfilfung der nach-
triiglichen Wiederinkraftsetzung zugesagt.

2. Ebenso wird die noch bestehende Sperre der in der Cechoslovakischen Republik noch be-
findlichen Effektendepots deutscher Staatsangeh6riger, gleichgiiltig, ob sie in der Cechoslovaki-
schen Republik oder an einem andern Orte hinterlegt sind, aufgehoben. Weitere Sperre und Be-
schlagnahmen sollen nur in dem Umfange getroffen werden, als dies hinsichtlich cechoslovakischer
Staatsangeh6riger oder Angehbriger dritter Staaten erfolgt.

3. Die Einl6sung der jetzigen und kfinftigen Fdlligkeiten von im Eigentum reichsdeutscher
Angehoriger stehenden cechoslovakischen Wertpapieren und die Ausreichung neuer Kupons und
Dividendenscheinbogen zu solchen Wertpapieren erfolgt unbeschadet der Bestimmungen der Ver-
ordnung des Finanzministeriums in Prag vom 20. Januar 192o G. Z. 104.310/1919 auf Grund einer
von reichsdeutschen Eigentiimern seiner zustdndigen deutschen Finanzbeh6rde gegenfiber in drei-
facher Ausfertigung abzugebenden eidesstattlichen Erklirung nach dem in der Anlage beigeffigten
Muster.

Der eine von den drei Abdrficken der eidesstattlichen Versicherung wird in den Akten der be-
treffenden Finanzbeh6rde hinterlegt, welche auch den zweiten ffir die Cechoslovakische Regierung
bestimmten Abdruck zurfickbehilt und den dritten dem Einreicher mit einer amtlichen Bescheini-
gung wieder ausfolgt. Zugleich werden auch die gleichzeitig mit der eidesstattlichen Erkldrung
fiberreichten Wertpapiere von der Finanzbeh6rde oder den von ihr beauftragten Stellen abge-
stempelt.

In gleicher Weise sind die unter die Verordnung des Finanzministeriums vom 20. Januar 1920
fallenden Wertpapiere abzustempeln, wobei als Unterlage fur die Zulissigkeit der Abstempelung
der gemdss dieser Verordnung erbrachte Nachweis geniigt.

Weiterer F6rmlichkeiten bedarf es nicht. Ftir alle nachfolgenden Fdlligkeiten bei derart abgc-
stempelten Wertpapieren ist die eidesstattliche Erkldirung nicht mehr erforderlich.

Die Abstempelung der Wertpapiere, bei der sowohl die Mantel, als auch die bis 31. Dezember
1923 ablaufenden Talons und die noch nicht getrennten, faillig werdenden Kupons durch Aufdruck
des amtlichen Stempels der abstempelnden Behbrde in einer in jeder Beziehung vollstdndig gleichen
Art gekennzeichnet werden, hat baldigst, spdtestens bis zum 15. September 1920 stattzufinden.

Die ffir die Cechoslovakische Regierung gesammelten eidesstattlichen Versicherungen samt den
einen integrierenden Bestandteil derselben bildenden tabellarischen Verzeichnissen der Wert-
papiere sind an diese Regierung durch die zustdindigen Finanzbeh6rden spditestens bis 15. Oktober
1920 zu leiten.

Die deutschen Finanzbeh6rden sind zur Entgegennahme dieser Versicherungen an Eidesstatt
im Sinne des § I56 des Reichsstrafgesetzbuches zustdindig.

Die deutschen Finanzbeh6rden, sowie die als Einl6sungsstelle tditigen Bankanstalten sind ver-
pflichtet, die ihnen zur Kenntnis gelangten mit den abgegebenen eidesstattlichen Erkldrungen
im Widerspruche stehenden Handlungen sofort der zusttindigen Staatsanwaltschaft zur weiteren
Verfolgung mitzuteilen.

Die Einl6sung der Falligkeiten und die Erneuerung der Zinsbogen und Dividendenbogen
erfolgt nur, wenn deutscherseits den cechoslovakischen Staatsangeh6rigen oder solchen Personen,
die sich am 12. Mdirz 1919 bereits 1inger als ein Jahr in der Cechoslovakischen Republik aufgehalten
haben, die daselbst auf Grund der Verordnung vom 12. Mdirz I919 Nr. 126 S. d. G. u. V. fber die
Konskription und Kennzeichnung der Wertpapiere abgestempelten Effekten nebst Kupons und
Dividendenscheinen in gleicher Weise wie den Inlindern eingel6st werden.
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Nimcfim, v Ceskoslovensk6 republice jak~koli poplatky zaplaceny, plati pro slevu nebo nihradu
t~chto poplatkfi stejn6 zisady jako u tuzemcth a pfislugnikfi jin~ch stAtW. Dalgi uzivra nebo za-
baveni n6meck'ch Uitti bude pHpustna pouze v t6 mife, ve kter6 tato opatfeni postihnou stejn6
Uty dam~cich neb cicich stitnich pHslugnikii jin~ho st6tu. Byly-li n6meck6 Ui5ty prohlAseny za
propadl1 proto, ie nebyly pfihl1seny k soupisu, slibuje se, ie bude blahovoln6 skoum~na Mdost
o optn6 jejich uzn~nl.

2. Stejn6 zrugena bude platni dosud uzdv~ra depotti cenn~ch papirfi n~meck'ch phslug-
nikfi v Ceskoslovensk6 republice bez rozdilu, jsou-li uloieny v republice Ceskoslovenskd 6i jinde.
Dalai uz~v~ra nebo zabaveni mohou b'ti nafizena toliko v tom rozsahu, ve kter~m stihnou 6eskos-
lovensk6 stdtni pfisluniky neb pHslugniky jin'ch stt6.

3. lOhrada nyni neb budoucn6 splatn~ch v35plat 6eskoslovensk~rch cennsch papirfl pathcich
ffisko-n~meckshm phslugnikfim, a vymna nov'ch archfi kuponov~ch a dividendov~ch k t~mto
papirfim providfna bude bez fijmy piedpisfi vynosu ministerstva financi v Pra-ze se dne 20. led-
na 1920 6. j. 104310 z 1919 na mistopfisen6 prohiAeni Hisko n~meck~ho majitele papirfi jei
tento uini u sv~ho pfislugn~ho n.meck~ho finan~nfho fifadu a je vyhotovi se trojmo dle pfilo-
ien~ho vzoru.

Prvnl z tichto tfi stejnopisii mistopfise~nkrch prohl6eni uloii se ve spisech dotygn6ho finan6-
niho fifadu kter' tak6 druh r stejnopis ufcen, pro Ceskoslovenskou republiku podrNi a tfeti stejno-
pis s ifiednim potvrzenim vriti stran6. Zrov~n ozna~i finan~i difad neb orgAn jim zmo6nfn r cenn6
papiry, kter6 strana pfi mistophsein~m prohlgeni pfedloila. Stejn6 ozna~iti jest cenn6 papiry,
na kter6 vztahuje se nafizeni ministerstva financi ze dne 20. ledna 1920, pfi 6emi stali pro ozna-
eni prfikaz die tohoto nafizeni.

Dalgich nileiitosti neni tfeba. Ph dai~ich v'platich takto oznaen'ch cenn~rch papir61 ne-
MdA se jii misto prisein~ho prohlgeni.

Oznaeni cenns'ch papirfi ph 6em nejen p1lt6, nr'brz, i talony do 21. prosince 1923 dospWi
a neodd~len6 dospivajici kupony, Aifednim razitkem ozna~ujiciho fifadu zpfisobem naprosto stejn~m
opathti jest, provedeno budii pokud mono nejdhve, nejd~le do 15. zAH 1920. Mistophse~nA pro-
hl6deni, sebranA pro Ceskoslovenskou republiku budte ziroven s tabelrnimi seznamy cenn~ch
papirfi, tvoficimi nedilnou sou6Ast t~chto prohlgeni, zaslAna Ceskoslovensk6 vl~d6 pfisluny'mi
finan~nimi fifady, nejpozd~ji do 15. fijna 1920.

Nmeck finan~ni fifady jsou podle § 156. fis~k~ho trestniho zAkona pfislugny phijimati tato
rnistopfiseinA prohltgeni. N~meck finan~ni fifady jako i banky, kter6 jsou 6inn6 jako mista
vl'platni, jsou povinny, dozvi-li se o jedninich, je se nesrovn.vaji s mistopfisein~m prohlie-
nim, ozn~.miti ihned staitnimu zagtupitelstvi k dalgimu stihini.

Splatn6 v~'platy uhradi a kuponov6 a poitkov6 listy vymfni se jen tehdy, bude-li Nmecko
6eskoslovenskym stitnim pfislugnikiim nebo osob~m, kter6 se dn6 12. biezna 1919 jii d6le nei
jeden rok zdrlovaly v Ceskoslovensk6 republice, vyplAceti cenn6 papiry i kupony a poitkov
listy, kter6 byly v Ceskoslovensku ozna6eny die nafizeni ze dne 12. biezna 1919, 6is. 126, sb. z.
a n., o soupisu a ozna&ni cenn-ch papirfi, stejn6 jako tuzemcfim.
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Anlage zu Zi//er 3 der Aniage E.

(Finanzbestimmungen.)
Muster.

An das Finanzamt
in .......................................

Urn den Gegenwert der Kupons und ausgel6sten Stficke der umstehend angeffihrten Wert-
p ap iere .....................................................................................................................
der neuen Kuponbogen zu den umstehend bezeichneten Effekten erheben zu k6nnen gebe ich fol-
gende

eidesstattliche Versicherung ab.

i. a) Ich habe jetzt meinen ordentlichen Wohnsitz ausserhalb des Gebietes der Cechoslova-
kischen Republik in ............................................... .......... und
hatte meinen ordentlichen Wohnsitz schon am 12. Marz 1919 ausserhalb des Gebiets dieser Repu-
blik ndim lich in ...................................................................... Ich habe m ich in der Zeit
vom 12. Marz 1918 bis 12. Mdrz 1919 nicht (nicht dauernd) in dem cechoslovakischen Staatsgebiete
aufgehalten und besass damals und besitze auch jetzt die cechoslovakische Staatsangeh6rigkeit
nicht.

Ich war damals ........................... und bin jetzt .................................
Staatsangeh6riger .................................................

i. b) D ie von uns vertretene ..................................................................... hatte
schon am 12. Mdirz 1919 und in der Zeit vom 12. Marz 1918 bis 12. Marz 1919 ihren Sitz ausserhalb
des cechoslovakischen Staatsgebietes.

Sie hat zur angegebenen Zeit keine Zweigniederlassung im Gebiete der Cechoslovakischen
Republik gehabt. Sic war und ist eine Gesellschaft deutschen Rechts mit dem Sitze in .........

2. Die auf der Riickseite dieser Erkidrung nd.her bezeichneten Wertpapiere befanden sich
nebst Talons und Kupons schon am 12. Mdrz 1919 ausserhalb des Gebietes der Cechoslovakischen
Republik in ............................................. und sind auch nach dieser Zeit niemals in das
Gebiet dieser Republik hineingelangt.

3. Ich habe (die von mir vertretene ................................................... hat) die auf der
Rfickseite ndiher bezeichneten Wertpapiere in dem Jahre ......... durch Kauf, Schenkung, Erb-
gang ................................................ erworben. Sic sind mein Eigentum (Eigentum der von
m ir vertretenen ............................................................ ).

4. Die Einl6sung der Wertpapiere und Kupons und Erhebung der neuen Kuponbogen erfolgt
weder mittelbar noch unmittelbar ftir Rechnung einer Person, welche die Wertpapiere nebst Talons
und Kupons nach der Verordnung der Cechoslovakischen Republik vom 12. Marz 1919 Nr. 126
S. d. G. u. V. iber die Konskription und Kennzeichnung der Wertpapiere anzumelden und zur
Abstempelung einzureichen hatte ; sie erfolgt vielmehr ausschliesslich ffir meine eigene Rechnung
(fir Rechnung der von mir vertretenen ............... ..................... ).

............................ den ............... 1921 .

. . ..... .,.°--r sch r........-Unterschrift.

Anmerkung. Der Vordruck ist nicht nur ffir physische Personen, sondern auch ffir die offenen
Handelsgesellschaften, Kommanditgesellschaften, sowie ffir die juristischen Personen, Aktien-
gesellschaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien, Gesellschaften m. b. H., Genossenschaften,
eingetragene Vereine, ferner die K6rperschaften des 6ffentlichen Rechts bestimmt und je nach
dem entsprechend auszuffillen. Nicht zutreffendes ist zu durchstreichen. Wenn bei einer Handels-
gesellschaft, einer juristischen Person oder K6rperschaft Erklirungen rechtsverbindlich nur durch
mehrere gemeinschaftlich abgegeben werden k6nnen, so ist die eidesstattliche Versicherung von
ihnen gerneinschaftlich abzugeben.
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Philoha k islu 3. Pfilohy E

(ustanoveni finan6ni).

Vzor.
Finan6nimu &iiadu

V ..........................................

Abych mohl vybrati hodnotu kuponAi a taen3ch kusfi dole uveden3'ch cenn3ch papir ........
..................... nov6 kuponov6 archy k dole vyzna6en m hodnottm 6inim toto

prohlgeni[na mist6 pHsahy :

i. a) Nyn~jMf moje iadn6 bydlit jest mimo fizemi Ceskoslovensk6 republiky v ............
............................. a ji, 12. bfzena 1919 bylo if.dn6 moje bydlit6 mimo
uizemf t~to republiky,, toti , v .................................................................................

V dob6 od 12. brezna 1918 do 12. biezna 1919 nezdr~oval jsem se (trvale) v 6eskoslovenskdm
stitnfm fizemi a ani tehdy ani a nyni nejsem 6eskoslovensk~'m st6tnim pfislugnikem.

Byl jsem tenkrdte ....................................... a nyni jsem ...............................
stAtnim piislugnikem ...................................................................................................

i. b) Nini zastoupenA ........................... m~la ji dne 12. bfezna 1919 a v dob6 od 12.

biezna 1918 do 12. bfezna 1919 svoje sidlo mimo eskoslovensk fizemi staitni. Odbo6ky v uveden6
dob na fizemi CeskoslovenskW republiky nem~la. Byla a jest spole6nosti dle n~meck~ho prava
se sid en t ............................................................

2. Cenne papiry na zadani stran6 tohoto prohl1geni uveden6 nalzaly se s talony a kupony
ji2 dne 12. bfezna 1919 mimo fizemi Ceskoslovensk6 republiky v ..........................................
a ani po t~to dob6 nebyly dopraveny do fizemi tto republiky.

3. Nabyl jsem (mnou zastoupeni ............................... nabyla) cennych
papirA na zadni stran6 uveden3ch v roce ..................... koupi, darem d~dictvim. Jsou m3rm
vlastnictvim (vlastnictvim mnou zastoupen6) ..................................................

4. Vrplata cennch papirfi a kuponfi a v~rn~na nov'ch kuponov3ch archfi ned~je se ani
pifmo ani nepfimo pro fi6et osoby kterai m6la cenn6 papiry a talony a kupony die naHzeni vlAidy
republiky Ceskoslovensk6 ze dne 12. biezna 1919 6. 126 Sb. z. a n. o soupisu a oznaceni cenn~ch
paplrfi pfhdstiti a k ozna6eni pfedioiti, n'br d~je se v 1un6 pro mfij vlastni i6et (pro tiiet
m nou zastoupen6) .............................................

..................... dne ..................... 1921

Podpis.

Pozndmka. Vzorec tento jest ur6en nejen pro osoby fysick6, n3'bri i pro veiejn6 obchodni
spole6nosti, spole6nosti komadnitni, jakol i pro praivnick6 osoby, akciov6 spole6nosti koman-
ditnl, spole6nosti s ru6enim obmezen rn, spole6enstva, zapsand spolky, dile pro korporace v~rej-
n~ho priva a budil die toho vypln~n. Co se nehodi, budiU gkrtnuto. Mfile-li za spole6nost obchodni,
praivnickou osobu nebo korporaci 6initi po prAvu zaivazni prohht.eni toliko n~kolik osob spo-
lcOn , budii mistopfisein6 prohldAeni jimi u6in6no spole6n6.
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ANLAGE F.

ERLEICHTERUNGEN IM GRENZVERKEHRE.

i. Auf Landgiitern oder Grundbesitzungen, welche von der Zollgrenze der beiderseitigen
Gebietsteile durchschnitten sind, dirfen das dazugeh6rige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerdte,
die Aussaat zurn dortigen Feldbau, dann die auf denselben gewonnenen Erzeugnisse des Acker-
baues und der Viehzucht bei der Bef6rderung von den Orten ihrer Hervorbringung nach den zu
ihrer Verwahrung bestimmten Gebauden und Rdumen von einem Zollgebiet auf das andere an den
durch die Verwendung oder Bestimmung im Wirtschaftsbetriebe angezeigten natiirlichen Ueber-
gangspunkten zollfrei gebracht werden.

2. Die Grenzbewohner, welche im jenseitigen Grenzbezirke eigene oder gepachtete Aecker
und Wiesen zu bestellen oder dort, jedoch in der Nihe ihres Wohnortes, sonst eine Feldarbeit zu
verrichten haben, geniessen Zollfreiheit ffir die Aussaat zum Anbau der erwdhnten Grundstficke
und der von denselben weggefiihrten Fechsung an Feldfrfichten und Getreide in Garben, dann
fir das Arbeitsvieh und die Arbeitsgerdtschaften ffir die landwirtschaftlichen Verrichtungen.

Nach Massgabe der 6rtlichen Verhaltnisse und der zu verrichtenden Arbeiten kann der Grenz-
iibertritt auch auf Nebenwegen unter Beobachtung der diesfalls zu bestimmenden Vorsichtsmass-
regeln dann geschehen, wenn die Rilckkehr noch an demselben Tage erfolgt.

3. Die gleichbenannten Gegenstande diirfen im gegenseitigen Verkehre der Grenzbezirke,
wo die 6rtlichen Verhdltnisse dies wfinschenswert und zulissig erscheinen lassen, unter Beobach-
tung der entsprechenden Vorsichtsmassregeln auch auf Nebenwegen zollfrei ein- und austreten :
Ausgelaugte oder Auswurfsasche zurn diingen,, gemeiner Bausand und Kieselsteine, tierischer
Dinger, roher Feuerschwamm, Flachs und Hanf in Wurzeln, Gras, Moos, Binsen, FutterkrAuter,
Waldstreu, Heu, Stroh und Hdckerling, Milch, Schmirgel und Trippel in Sticken, gerneiner Ton
und gerneine T6pfererde, Brennholz, Kohle, Torf und Moorerde.

4. Vieh, das auf Weiden getrieben wird, oder von denselben zurilckkehrt, ebenso Vieh, welches
zur Stallffitterung ein- oder ausgefiihrt wird, kann, wenn die Identitat sichergestellt ist, zollfrei
iber die Grenze ein- und austreten. Auch die Erzeugnisse von solchem Vieh, als : Milch, Butter,
Kiise, Wolle und das in der Zwischenzeit zugewachsene junge Vieh dtirfen in einer der Stfickzahl
des Viehes und der Weidezeit angemessenen Menge zollfrei zurfickgefiihrt werden.

Soweit die 6rtlichen Verhdltnisse es erfordern, ist die Ueberschreitung der Grenze auf Neben-
wegen unter Beobachtung der diesfalls zu bestimmenden lokalen Vorsichtsmassregeln auch dann
zulissig, wenn es sich um eine langere Weidezeit im jenseitigen Grenzbezirke handelt.

Die Zollfreiheit wird auch zugestanden fir Salz, Mehl und Brot, welches von den Grenzbe-
wohnern wdhrend der Bergweidezeit auf ihre im jenseitigen Staatsgebiete befindlichen Bergweide-
pldtze zu notwendigem Verbrauch beim Betriebe der Bergweidewirtschaft verbracht wird.

Die zollfrei zu belassenden Mengen an Salz, Mehl und Brot werden nach Massgabe des Bedfirf-
nisses von den beiderseitigen Zollverwaltungen festgesetzt.
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B ~n6 Piesnd oznadeni Serie, litera, JmenovitA Mira Lhfita
6in cenn~ch papirii dle 6islo hodnoti 1irokova splatnostiislodruhfi

PILOHA F.

IILEVY V POMEZNIM STYKU.

i. Na statcich nebo pozemcich, pres ktere jde celni hranice obou uzemi, smi se z jednoho
celniho fizemi na druh4 a to na pirozen~ch pfechodech, kter6 vznikly pouivinim nebo jsou
ur~eny 6i6elem hospod fstvi, beze cla z mist pfivodu do budov a prostorfi uren~ch k uschovini
pfev.dti, pfev~eti a pfendgeti hospoddfsk:' dobytek a hospoddfsk6 n fadi, n~lzejici k nemo-
vitostem za pomezim, osev k vzd6livdni tam~jgich poll, ddle zem~d~lsk6 plodiny a dobytkdfsk4
vrobky tam zfskan6.

2. Obyvatel pomezi, ktefi v prot6jgim okrsku pomeznim vzd6livaji vlastni nebo najatA
pole a louky nebo tam, avgak na blizku sv6ho obydli maji jinakou prdci polni, neplati cla za osev
ke vzd~lavdni shora uveden~ch pozemk6, za sklizei polnich prodin a obili ve snopech z nich od-
vien6 a za dobytek a n6.adi pro zdm~d~lsk6 price.

Podle mistnich pom6rdi a praci, kter6 se maji konati, mile se diti pfechod pies hranice tak6
na vedlejgich cest~ch, jestlie se zachovdvaji predpisy, kter6 v tom sm~ru budou vyd~ny, a nastane-
li n~vrat tdho dne.

3. Ve vz~jemn~m styku okresft pomeznich, kde jest to podle mistnich okolnosti pfihodno
a mono, mohou se tak6 na vedlejgich cestich beze cla doveti a vyvieti, zachov~vaji-li se phs-
lugn6 pfedpisy, tyto pfedmty: Vylou~en nebo v3mftn popel na hnojeni, stavebni pisek (oby-
6ejn ), a obldzky, zvifeci mrva, dubovi hubka surovA, len a konopi v kofenech tr.va, mech, siti
pice, stelivo lesni, seno, sldna a fezanka, ml6ko, smirek a trupel v kusech ; Mina a hrn~ifsk£i hlina
obyejnA, palivov6 dfivi, uhli, ragelina a slatina.

4. Dobytek vyhineny na pastvu a s pastvy se vracejici, rovnez dobytek, ktery se pivadi
nebo vyv~df ke krmeni v chlv6, mfile celni 6dru pfechizeti beze cla, je-li zjigt~na jeho totoinost.
TakW produkty tohoto dobytka jako : mlko, mislo, ssr, vlna a mladr dobytek, zatim pfibyl,
mfle se beze cla zp6t pfepravovati, srovnivA-li se jeho mnoistvi s poftem dobytka a dobou pastvy.

Pokud je toho dle mistnich pom~rfi tfeba, mile dobytek pfechizeti pies pomezi po cest~ch
vedlejgich tak6 tehda, jde-li o delgi pastvu v prot jim okresu pomeznim ; pfedpokldA se vgak,
ie budou zachovny mistni pfedpisy, jei v tom sm~ru budou vyd~ny.

Osvobozeni od cla pfizndvi se tak6 pro sil, mouku a chl6b, kter pomezni obyvatel6 za 6asu
pastvy pfinesou k nutn6 spotfeb6 ph provozovini pastevnictvi na sv6 pastviny na druh~m stitnim
dzemi. Celni sprivy obou stran ur6i podle velikosti potfeby, jakA mnolstvf soli, mouky a chleba
maji biti osvobozena od cla.
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5. Fbir Vieh, welches zur Arbeit aus dem einen Gebiet in das andere vorfibergehend gebracht
wird und von der Arbeit aus letzterem in das erstere zurfickkommt ; desgleichen ffir landwirt-
schaftliche Maschinen und Gerate, welche zur vorfibergehenden Benfitzung aus dem einen in den
anderen Grenzbezirk gebracht und nach erfolgter Benutzung wieder in den ersteren zurilckgefuihrt
verden, ferner ffir das zum Verwiegen ein- und wieder auszufilhrende Vieh wird unter den ffir das

Vormerkverfahren bestehenden Kontrollen die Zolifreiheit zugestanden.

6. Die beiderseitigen Grenzbewohner sind, wenn sie Getreide, Oelsamen, Hanf, Lein, Holz,
Lohe und andere dergleichen landwirtschaftliche Gegenstdinde zum Vermahlen, Stampfen, Schm i-
den, Reiben usw. auf Miien in den jenseitigen Grenzbezirk bringen und im verarbeiteten Zustande
wieder zuriickfiihren, von jeder Zollabgabe befreit.

Auch wird hierbei gestattet, Ausnahmen von dem regelm~issigen Zollverfahren, wenn berfick-
sichtigungswerte 6rtliche Verhdltnisse daffir sprechen, unter Substituierung anderer den Urn-
stdinden angemessenen Modalitaten zum Schutze gegen Zollumgehungen zu bewilligen. Die Mengen
der Erzeugnisse, welche an Stelle der Rohstoffe wieder eingebracht werden diirfen, beziehungs-
weise wieder ausgefiihrt werden mfissen, sind nach Erfordernis von den beiderseitigen Zollver-
waltungen einvernehmlich angemessen festzusetzen.

7. Die gegenseitige Zollfreiheit soll sich ferner erstrecken auf alle Sdicke und andere Umschlies-
sungen, worin landwirtschaftliche Erzeugnisse, als z. B. Getreide und andere Feldfrfichte, Gips,
Kalk, Getrdnke oder Fliissigkeiten anderer Gattung, und sonst im Grenzverkehr vorkommende
Gegenstande in das Nachbarland gebracht werden, und die von dort leer auf dem namlichen Wege
wieder zuriickgelangen.

8. Die bestehenden Erleichterungen in dem Verkehr zwischen den Bewohnern der beider-
seitigen Grenzbezirke in Bezug auf Gegenstdnde ihres eigenen Bedarfes zur Reparatur oder einer
handwerksmassigen Bearbeitung, welcher die hausliche Lohnarbeit gleichzuhalten ist und die ftir
Game und Gewebe auch im Farben bestehen darf, werden aufrechterhalten. Im Bearbeitungs-
verkehre mit Stoffen zur Anfertigung von Kleidungssticken erstreckt sich die Zollfreiheit auch
auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten.

9. Zubereitete Arzneiwaren, welche Grenzbewohner gegen Rezepte von zur Ausfibung der
Praxis berechtigten Aerzten in den Verhaltnissen der beziehenden entsprechenden kleinen Mengen
aus benachbarten Apotheken holen, dfirfen auch ohne Bewilligung der politischen Beh6rde einge-
bracht und zollfrei abgefertigt werden. Bei einfachen, zu Medizinalzwecken dienenden Drogen
und einfachen pharmazeutischen und chemischen Prdparaten, deren pharmazeutische Bezeichnung
auf der Umhiillung genau und deutlich ersichtlich gemacht ist, und welche nach den in dem betref-
fenden Gebiete geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden dfirfen, wird fiber-
dies von dem Erfordernisse der Beibringung von Rezepten abgesehen.

Io. Bei den bestehenden sonstigen Erleichterungen, F6rmlichkeiten und Kontrollen im Grenz-
verkehre behalt es sein Bewenden.

ii. Geronnene Milch (Topfen) und Gips, die aus dem deutschen Grenzbezirke stammen und in
den cechoslovakischen Grenzbezirk zum dortigen Verbrauch eingebracht werden, werden in der
Cechoslovakei zollfrei zugelassen. Die gleiche Behandlung geniessen Zwiebel und Knoblauch,
sowie andere Erzeugnisse des Gartenbaues aus der Zittauer Gegend, die im Achsverkehr in die
cechoslovakischen Grenzgebiete eingehen.

Preiselbeeren, die aus dem cechoslovakischen Grenzbezirke stammen und in den deutschen
Grenzbezirk zum dortigen Verbrauch eingebracht werden, werden im Deutschen Reiche zollfrei
zugelassen.

Jeder der vertragsschliessenden Teile behiilt sich vor, diese Begfinstigungen, soweit sie ffir
sein Gebiet gelten, an die Erffillung besonderer Bedingungen zu kniipfen.

12. Beide Staaten verpflichten sich, Anordnungen ffir das Verfahren bei Erteilung von Aus-
und Einfuhrbewilligungen zu erlassen, wonach dieser Grenzverkehr den Bed-irfnissen entsprechend
erleichtert wird.
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5. Za kontrol v zznamndm fizeni platn~ch propfijeno bude osvobozeni od cla pro dobytek,
kter5 na 6as se pfivede na prdci z jednoho 6izemi do druhdho a po prici z jednoho lIzemi do dru-
h~ho se vraci ; rovni pro hospoddfskd stroje a ndfadi, kter. se pfevedou k do~asnd potfeb6 z
jednoho fizemi do druh6ho a po skonend potfeb6 zase se vraceji do pfivodniho fizemi, a koncn6
pro dobytek, kterr se pfevdi pfes hranici k vi~enf sem a zp~t.

6. Pomezni obyvatel6 obou stran jsou od cla osvobozeni, pfivezou-li do ml5n1fi v prot~jgim
pomeznim okresu obili, olejovitd semena, konopi, len dfivi, thislo a jin6 takov6 predm~ty zem6-
dWlsk k semleti, roztlu~eni stoupami, k rozfezini, rozetfeni atd. a vezou-li tyto pfedm~ty zpra-
covan6 zase zp~t.

Ph tom mohou se provoliti v~jimky z pravideln~ho fizeni celniho, u~ini-li se na mist6 toho
jinA, okolnostem pfim~renA opatfeni proti obchizeni cla a hodi-li se to podle mistnich okolnosti.
Mnozstvi vyrobkfi, kterd se sm~ji dov~zti na mist6 surovin, resp. op~t musi b ti vyvezeno, budi
dle potfeby pfimfen6 ureno dohodou celnich sprAv obou stran.

7. Vzdjemn6 osvobozeni od cla vztahuje se dAle na vgechny pytle a nAdoby, v nichM se do-
vOieji do sousedni zemn zemd6dlsk6 plodiny a v3 robky, jako na pr. obili a jin6 plodiny polni, sAdra,
vdpno, nApoje nebo tekutiny jin~ho druhu, jakol i jin6 piedm~ty, v pomeznim styku se vysky-
tujici, a odtamtud pr/zdn6 touO cestou se vraceji.

8. V platnosti se zachovdvaji zaveden6 jii Ailevy ve styku mezi obyvateli pomeznich okresf6
obou stran, t3?kajici se pfedm~tft vlastni potfeby, dovizen'ch, resp. vyv;Uen~ch k oprav6 nebo
remeslnickemu zpracovini, za kter6 se rovnN pokldA domdcki price a kter4, co do pize a tkaniv,
mfle zAlzeti tak6 v barveni. Osvobozeni od cla vztahuje se tak6 na pomficky ph zhotovovi.ni
pouit6, jde-li o zpracovAni lAtek na od~v.

9. Beze svoleni politick~ho 6ifadu mohou bzti pfeneseny a beze cla odbaveny piipraven6
l6ky v malch divkich pfim~fen~ch odbratellm, kter6 tito pfenAgejt ze sousednich l6kAren na
pfedpis lkahfi, oprAvn~n~ch vykonAvati praxi.

Mimo to se neidA, aby byly pfedloeny recepty ph jednoduchch drogAch lfiv~ch a ph
jednoduchzch lkdrnick~'ch a lu~ebnich pfipravcich, jich lkdrnick ozna~eni jest na obalu piesn6
a jasn6 patrno a kter6 sm~ji b~ti vydiviny v drobn~m prodeji podle ustanoveni platn ch pro
ona fizemi.

1O. V dosavadnich zvlAtnich (ilevtch, form~lnostech a kontroldch v poneznim styku nic
se nem~ni.

ii, Ssedld mlko (tvaroh) a sAdra, kter6 pochdzeji z n6meckdho pomezi a jsou dopravov~iny
k spotr~b6 do 6eskoslovensk~ho pomezi, jsou v Ceskoslovensku ozvobozeny od cla. Totdi plati
o cibuli a 6esneku, jakol i o jinych zahradnickzch plodimich ze itavsk6 krajiny, je vozem
jsou dopravov .ny do 6eskoslovensk~ho pomezi.

Brusiny, kter6 poch~zeji z 6eskoslovensk~ho pomezi a jsou dopravovAny do. n~meck~ho k
tam~j~i spotfeb6, jsou v N~meck ffi cla prosty.

Ob6 strany si vyhrazuji, aby tyto v hody, pokud plati pro 6zemi jedn6 z nich, mohly b~ti
ucin~ny zAvislymi na spln~ni zvldgtnich podminek.

12. Oba stdty se zavazuji, e nafzenim upravi postup pro vyddvni dovoznich a v~voznlich
povoleni, jimig by tento pohrani~ni styk byl uleh~en, jak to potfeba vyiaduje.
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ANLAGE G.

(Muster)

GEWERBE-LEGITIMATIONSKARTE FOR HANDLUNGSREISENDE.

Filr das Jahr i9.. (Wappen) Nr. der Karte ......

Giiltig in der Cechoslovakischen Republik und im Deutschen Reiche.

INHABER.

(Vor- und Zuname.)

(Ortsname), den ................. i9...

(Siegel) (Beh6rde)
Unterschrift.

Es wird hiemit bescheinigt, dass Inhaber dieser Karte eine (Art der Fabrik oder Handlung)
in ................ unter der Firma ................ besitzt, als Handlungsreisender im Dienste
der Firm a .............................. in ..................................... steht,
welche eine (Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) daselbst besitzt.

Firma
Ferner wird, da Inhaber f fir Rechnung dieser Firma und ausserdem nachfolgender Firman.

(Art der Fabrik oder Handlung) in ............................ Warenbestellungen aufzu-
suchen und Wareneink~iufe zu machen beabsichtigt, bescheinigt, dass ffir den Gewerbebetrieb

Firma
vorgedachter firm im hiesigen Lande die gesetzlich bestehenden Abgaben zu entrichten sind.

Firmen

Bezeichnung der Person des Inhabers:

A lter : ..........................
Gestalt
Haare : ......................... Unterschrift
Besondere Kennzeichen : ...........

Anmerkung : Von den Doppelzeilen wird in das Formular, welches dafiir den entspre-
chenden Raum zu gew.hren hat, die obere oder untere Zeile eingetragen, je nachdem es den
Verhaltnissen des einzelnen Falles entspricht.

ZUR BEACHTUNG:

Inhaber dieser Karte ist ausschliesslich im Umherziehen und ausschliesslich fifr Rechnung der
vorgdactenFirma

vorgedachten Firm berechtigt, Warenbestellungen aufzusuchen und Wareneinkaufe zu machen.

Er darf nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich ffihren. Ausserdem hat er die in jedem Staatc
gfiltigen Vorschriften zu beachten.
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PRILOHA G.

(Vzor).

2IVNOSTENSKV LIST LEGITIMACNi OBCHODNIM CESTUJICIM.

Na rok i ......... (Znak.) Cislo listu ............

MA platnost v Ceskoslovenskd republice a v Nmeck iigi.

MAJITEL.

(Jm~no a pffjmeni.)

(Jm ~no m ista) dne ...................................................... '9 .........
(Pe~ef.) (Wad).

Podpis.

Timto listem se osv~d~uje, e jeho majitel ........................... mA (tov~rnu nebo obchod)
v ........................ pod firmou ............ jest obchodnim cestujfcfm, ve slub firmy ......
.................. v ...................... kterA tam mA (pojmenovAni tov~rny nebo obchodu) ............

firmy
Pon~vad majitel tohoto listu zam3glf na 6i6et t~to firmy a krom6 toho fiLrm.........

....................................... (druh tovdrny nebo obchodu) v .............................................

....................... vyhleddvati zakAzky na zboii a kupovati zboli osv~d6uje se mimo to, 2e se
maji zapravovati za provozovwni 2ivnosti fe1nh firmy ve zdejgi zemi d~vky ustanoven6

zikonem.

Popis osoby majiele listu :

V k ....................................
P ostava : ..............................
V iasy : ................................. Podpis
Zvldgtni znameni . .............

Piripomenuti: Z fdkAi dvojndsobn3?ch se zapfge do formulde, kterr mi miti pfihodnou
prostoru, fidek vrchni nebo spodni podle toho, jak se to s pom~ry kagd~ho pfipadu srovn~vi.

K POVsIMNUTi:

Majitel tohoto listu mA prAvo, jen kdy je na cestdch a v3'hradn6 na Uiiet v3ge jmenovan6 firmy
jmenovan~ch firem

zakdzky na zboNi hledati a zboif kupovati. Mle sebou voziti jen vzorky zboEi, nikoliv vgak
zboli. Krom6 toho jest povinen getfiti nafizeni v kaid~m stdt6 platn3ch.
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PROTOKOLL.

Bei der Verhandlung fiber das heute unterzeichnete Wirtschaftsabkommen, ist zwischen der
cechoslovakischen und der deutschen Delegation Einverstdndnis fiber folgende Punkte erzielt
worden:

I.

(KRIEGSANLEIHE.)

Deutsche Reichsangeh6rige, welche im Zeitpunkte der Zeichnung der Kriegsanleilhe in der
Cechoslovakei wohnhaft gewesen sind und denen auf Grund eines binnen einer Frist von sechs
Monaten nach Ratifikation dieses Abkommens gestellten Antrages auf Naturalisierung die Auf-
nahme in den cechoslovakischen Staatsverband gewahrt worden ist, sollen hinsichtlich der Behand-
lung der von ihnen gezeichneten 6sterreichischen Kriegsanleihen dieselben Rechte erhalten, die
den cechoslovakischen Staatsangehbrigen eingerdumt werden.

Das gleiche gilt in bezug auf jene 6sterreichischen Kriegsanleihen, welche von deutschen
Gesellschaften und dgl. die im Zeitpunkte der Zeichnung im Gebiete der Cechoslovakischen Repu-
blik eine Niederlassung, Zweigniederlassung, Tochtergesellschaft oder sonstige geschdftliche Zweig-
stellen hatten, ffir diese gezeichnet worden sind, sofern diese Gesellschaften usw. zur Zeit der Rati-
fikation dieses Abkommens bereits nostrifiziert worden sind, oder auf Grund eines binnen sechs
Monaten von dem genannten Zeitpunkte an, bei der zustandigen Beh~rde gestellten Ansuchens
nostrifiziert werden.

Innerhalb der Verfallfrist kann das dem Erblasser gemass Absatz i. zustehende Recht auch
vom Erben unter den gleichen Voraussetzungen wie vom Erblasser ausgebbt werden. In analoger
Weise k6nnen die Erwerber von Kriegsanleihestficken aufgel6ster Gesellschaften der im Absatz 2.
bezeichneten Art binnen der im Absatz i. genannten Frist unter der Voraussetzung der dort bezeich-
neten Aufnahrne in den cechoslovakischen Staatsverband die gleichen Rechte wie die cechoslo-
vakischen Staatsangeh6rigen in Bezug auf die Kriegsanleihe erhalten.

Die vorstehende Erklarung umfasst auch ungarische, unter den "obigen Voraussetzungen
gezeichnete und erworbene Kriegsanleihestficke.

II.

(EINL6SUNG VON KUPONS.)

Soweit die Einl6sung von Kupons oder anderen Zahlungsverpflichtungen aus den Schuldver-
schreibungen der ausschliesslich auf cechoslovakischem Boden gelegenen, verstaatlichten frfilheren
Privatbahnen an cechoslovakische Staatsangeh6rige erfolgt, soll auch unter den gleichen Be-
dingungen die Einl6sung gegentiber deutschen G1lubigern erfolgen.

PRAG, am 29. Jugs 1920. Dr. V. SCHUSTER m. p.

VON STOCKHAMMERN m. p.
Copie certifie conforme.

Prague, 12 mai 1923.

(illisible).

Chef des archives
du Ministdre des A//aires itrangdres

a.i.
No 430
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ZAPIS.

Phi jedndni o hospodrk Iirluvd dues podepsan6 dohodla se 6eskoslovenski a n~meckA
delegace na t~chto bodech:

I.

(VALENA P1fJ jKA.)

kigskon~meck~m phslugnikalm, kteii v dob6 upsdni vAle~n6 piij~ky bydleli v republice
Ceskoslovensk6 a byli na Mdost o naturalisovini, podanou ve lhiit s~sti m~sicfi po schv~leni t6to
fimluvy, phjati do stitniho svazu 6eskoslovensk~ho, mA se dostati ph nakAdn!n s rakouskiW
pfij~kami jimi upsanzmi t~chi prdv jako pfislusnikfim st~tu eslovenskdho.

Tot6 plati i pro rakousk6 vAlen piij~ky, upsan6 n~meckrmi spolkcnostmi, spoleenstvy
ap, kter6 m~ly v dob6 ups~ni na fizemi Ceskoslovensk republiky z.vod, odbocku, filidlni spo-
lecnost aneb jinou obchodni odbo~ku, pokud pfij~ky byly upsfny pro tyto odbo6ky atd. a jestlize
spole~nosti atd. v dob6 schvAleni t6to fimluvy byly jiU nostrifikovdny, neb na Mdost podanou
uphslun6ho fifadu, do gesti m~sici od zmin~ndho okamiku budou nostrifikowiny.

V tdto propadn6 lhft mfiz6 pr~vo, pislugejici die odstavce i. zflstaviteli pfisluejici, bti
vykondno i d~dicem za stejn3?ch pfedpokladfi. Obdobn6 mohou nabyvatel6 v6e6n~ch pfajcek
zrugench spole~nosti druhu nazna~endho v odstavci 2. ve lhiit zminen6 v odstavci I. nab~ti
co do vle~n6 pfijky stejnch prAy jako 6eskoslovenfti pfislugnici v pfedpokladu, ie zpilsobem
v odstavci i. nazna~enm pfijati budou do 6eskoslovenskdho stAtniho svazku.

Piedchozi prohlAgeni zahrnuje i uhersk6 vAle6n6 pfaj~ky za hofejgich piedpokladui upsan6
a ziskan6.

II.

(V-kPLATA KUPONU.)

Pokud se vyplgceji 6eskoslovensk 'm stitnim pfislunikfim kupony neb jin6 platebni zAvazky
z dluhopsfi zestAtn~n ch dfivejgich drah soukrom~ch, lelicich v~hradn6 na ceskoslovensk6 pid6,
necht za stejn~ch podminek vyplAceji se tak6 nmeckym vfnteliMn.

V PRAZE, den 29. ervna 1920.
Dr. V. SCHUSTER v. 1R.

VON STOCKHAMMERN v. R,
Copie certifide conforme

Prague, 12 mai 1923.

(illisible).

Chef des Archives
du Ministdre des A//aires 6trangdres

a.i.
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I TRADUCTION.

No 430. - CONVENTION P-CONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT TCHECOSLOVAQUE,
SIGNPEE A PRAGUE LE 29 JUIN 192o.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et le GOUVERNEMENT DU REICH
ALLEMAND, animds du d~sir d'dtablir sur une base juridique fixe leurs relations 6conomiques r~ci-
proques, sont convenius des dispositions suivantes :

Article i.

Le transit des marchandises de toutes sortes et des personnes en provenance du territoire de
l'un des deux Etats h travers le territoire de l'autre Etat, ainsi que le transport des marchandises et
des personnes d'Allemagne en Tch~coslovaquie et inversement, ne sera pas soumis dordnavant A
des restrictions autres que celles qui rdsulteront de mesures techniques exig~es par les conditions
g6nrales du trafic.

Des dispositions plus dtaill~es concernant cette question ainsi que d'autres questions de
trafic ferroviaire sont contenues dans l'annexe A. de la pr~sente Convention.

I1 pourra 6tre d6rog6 au principe 6tabli par l'alin~a ier pour les marchandises qui font l'objet
d'un monopole d'Etat dans 1Fun des deux Etats. Les deux Gouvermements se rservent le droit de
conclure ult~rieurement une convention spdciale r~glant la procedure applicable au passage de ces
marchandises en transit. Jusque lh il ne sera pas ddrog6 aux usages existants.

Article 2.

Pendant la durde du rdgime transitoire resultant des consequences 6conomiques de la guerre,
les restrictions d'importation et d'exportation actuellement en vigueur dans les deux Etats seront
maintenues ; toutefois, chacune des deux parties s'efforcera en principe de hater leur abrogation
dans la mesure oii la situation 6conomique le permettra. Pendant cette p~riode, les r~gles sui-
vantes seront applicables au trafic de marchandises entre les deux Etats :

a) Chacune des deux parties 6tablira des listes <i de franchise ) qui seront 6chang~es
aussit6t que possible et qui comprendront les marchandises dont l'importation et
l'exportation ne sera soumise en principe ht aucune restriction. Chacune des deux
parties sera libre de stipuler la declaration pr~alable obligatoire pour les marchan-
dises 6numr6es dans la liste (( de franchise ) ou de maintenir cette obligation lorsqu'-
elle existe ddjhi. Les listes de franchise pourront etre modifi~es selon les besoins.
Lorsque ces modifications des listes de franchise seront d'ordre restrictif, elles ne
s'appliqueront pas aux marchandises expedites le jour de leur publication.

Toutes les modifications seront communiqudes sans retard h l'autre partie.

b) Les marchandises non 6num~rdes dans les listes < de franchise ) seront soumises dans
les deux pays au rdgime d'autorisation. Les deux parties s'engagent t faciliter l'octroi

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des Nations.
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'TRANSLATION.

No. 430. - ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE CZECHO-SLOVAK
AND THE GERMAN GOVERNMENTS, SIGNED AT PRAGUE
JUNE 29, 1920.

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE GERMAN
REICH, being desirous of establishing their mutual economic relations on a definite legal basis,
have agreed to the following provisions :

Article i.

The transit of goods of all kinds, and of persons, from the territory of one of the two States
through the territory of the other State and the conveyance of goods and persons from Germany
to Czechoslovakia and vice versa shall in future be subject to no restrictions other than those which
are found to be necessary on technical grounds having regard to the requirements of the general
traffic situation.

Detailed provisions on this and other questions relating to railway traffic are given in Annex A
to this Agreement.

An exception to the principle laid down in Paragraph x is permissible in the c ise of goods
which form a State monopoly in one of the two countries. The two Governments reserve the right
to conclude further agreements at a future date on the procedure to be applied in the case of the
transit of these goods. Until such date no change shall be made in the existing practice.

Article 2.

The import and export restrictions at present existing in the two States shall be retained so
long as the provisional regime introduced to deal with the economic consequences of the war remains
in force. Nevertheless each Party shall in principle endeavour to effect their removal so far as
the economic situation permits. While such restrictions remain in force, the following regula+ions
shall apply to the goods traffic of both Parties.

(a) Each Party shall draw up and forward to the other Party as soon as possible a free
list of such goods as may be imported and exported without any restriction.
Either Party shall have the right to introduce measures rendering it obligatory
to notify the authorities of the despatch of goods specified in the free lists or to
maintain unchanged any existing measure to this effect. The free lists may be
modified as circumstances require. Modifications reducing the number of articles
in the free lists shall not apply to goods consigned for transport on the day on
which notice of the modification is given.

Each Party shall at the earliest possible moment advice the other Party of
any modifications which it may make.

(b) Goods not specifically mentioned in the free lists shall only be imported or exported
by either Party under licence. Each Party undertakes to grant the other Party

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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de permis d'importation et d'exportation pour toutes les marchandises int~ressant
particuirement la vie 6conomique de l'autre partie et 6numr~es h ce titre dans les
annexes B. et C. qui font partie intdgrante de la prdsente convention. Ces annexes
pourront, selon les besoins, tre modifi~es d'un commun accord.

En ce qui concerne l'exportation des marchandises 6num~rdes h l'annexe B.,
les deux Gouvernements sont d'accord pour accueillir favorablement en r~gle g~n6-
rale, les demandes de permis d'exportation lorsque les besoins du march6 int~rieur
auront dt6 satisfaits et h condition que ces demandes soient en rapport avec les be-
soins de l'autre Etat. En r~gle g6n~rale, on considrera que les besoins du march6
int~rieur auront 6t6 approximativement satisfaits lorsque des exportations des
marchandises en question se seront effectu~es h destination d'un Etat tiers.

En ce qui concerne plus particulirement les besoins de la R~publique tch~co-
slovaque en couleurs d'aniline, le Gouvernement allemand se d6clare prft h re-
commander aux industries allemandes int~ress6es d'assurer dans la mesure du pos-
sible la livraison des quantit6s n6cessaires h la satisfaction des besoins de l'industrie
tch6coslovaque et de fixer les conditions de livraison dans un esprit conciliant ; il
n'entravera pas l'exportation des quantit6s que l'industrie allemande int6ress6e sera
dispose h livrer h l'industrie tchdcoslovaque.

c) Les deux Gouvernements sont prfts h assurer, pendant la durde de leur validitd leur
plein effet aux permis d'exportation qui seront accord~s conform6ment aux r gle-
ments d'exportation en vigueur, m~me si ces r~glements devaient ultdrieurement
subir des modifications quelconques.

Le permis accord6 pourra tre retir6
i. lorsqu'il menacera des int6r~ts publics essentiels;
2. lorsqu'il aura 6t6 obtenu par de fausses dclarations ou par des moyens

illicites.
Les permis d'exportation accord~s avant la mise en vigueur de nouveaux droits

d'exportation (y compris l'augmentation des droits de manipulation) ou avant le
relvement des droits d'exportation existants (y compris 1'augmentation des droits
de manipulation), ne seront pas affect~s par les nouvelles dispositions pendant une
p6riode de 6 semaines apris la mise en vigueur de ces derniers.

A l'expiration de ce d~lai, le permis d'exportation ne restera valable qu'en cas
de paiement ult6rieur du droit ou de la diff6rence entre l'ancien et le nouveau droit
correspondant h la valeur des marchandises non encore export~es h cette date (sauf
dispositions particuli~res et sons reserve des conditions sp~ciales qui pourront
exister).

Pour les permis d'exportation qui auraient 6t6 prolong~s, et pour ceux qui
auraient 6t6 accord6s en remplacement de permis p6rimds, le jour de l'mission ou
celui oii le.premier permis d'exportation aura 6t6 accord6 fera foi.

Lorsque les permis d'exportation qui seront accord~s dor6navant n'auront pas
pu tre utilis~s en temps voulu pour des raisons ind6pendantes de la volont6 des
parties - la preuve devant en 6tre faite par celles-ci - ces permis seront prolong~s
ou renouvel~s pourvu que les conditions ayant motiv6 leur octroi subsistent encore.
Leur prolongation ou leur renouvellement ne sera pas refus6 en raison de consid6-
rations resultant de nouveaux r~glements d'exportation, introduits depuis leur
6mission.

Les demandes de prolongation on de renouvellement de permis d'exportation
fonddes sur des contrats conformes aux anciens r~glements d'exportation, mais en
opposition avec les nouvelles dispositions, seront examindes par les deux parties
dans un esprit bienveillant. Les deux Gouvernements s'engagent h agir 6ventuelle-
ment par tous les moyens sur les autoritds comp~tentes afin de faire r6gler ces cas h
l'amiable.
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facilities for the issue of import and export licences for such goods as are described
in Annexes B) and C) - which form an integral part of this Agreement - as being
of special importance for the economic life of the other Party. These annexes
may, whenever necessary, be modified by mutual arrangement.

Both Parties agree that their Governments will act in accordance with the
principle that, when the requirements of the home market have been met, they
will as a general rule grant export licences for such goods as are enumerated in
Annex B to an extent sufficient to satisfy the requirements of the State submitting
the applications. The fact that such goods are being exported to a third State
shall normally be regarded as evidence that the requirements of the home market
may be considered to be adequately covered.

In particular, the German Government is prepared, as regards the aniline
dyes required by the Czechoslovak Republic, to use its best endeavours to induce
the German industry concerned to deliver the quantities indispensable to Czecho-
slovak industries on favourable terms. The German Government will not inter-
fere with thk. export of such quantities as the German industry in question is pre-
pared to deliver to the Czechoslovak industry.

(c) The two Governments are prepared to give full effect to any future export licences
issued in accordance with existing regulations for the whole period during which
they are valid, even if the export regulations should be subsequently modified.

A licence may be cancelled
(i) If it endangers important public interests;
(2) If it has been obtained by false declarations or improper means.

Export licences issued previous to the date of the imposition of new export
duties (including the increased charges for handling the goods in the customs)
or the raising of existing export duties (including the increased charges for handling
goods) shall not be affected by the new provisions for a period of six weeks after
the coming into force of the latter. On the expiration of this period export li-
cences shall only continue to be valid (unless otherwise specially provided and
unless the special circumstances of the case warrant an exception) if the duty,
or the difference between the old and the new duty, as the case may be, has been
paid in respect of the value of the goods which have still to be exported at tIis
date.

The period mentioned in the preceding paragraph shall be reckoned from the
date on which the licence was drawn up, in the case of an export licence which
is extended, and from the date on which the first licence was drawn up in the case
of an export licence issued to replace a licence which has expired.

Future export licences which, for reasons demonstrably beyond the control
of the parties concerned, cannot be used within the time allowed, shall be extended
or renewed, as the case may be, provided that the conditions under which they
were granted remain unchanged. An extension or renewal shall not be refused
on the ground that new export regulations have been introduced in the meantime.

Both Parties promise to give friendly consideration to applications for the
extension or renewal of export licences submitted in accordance with old agree-
ments which are inconsistent with the new export regulations. The two Govern-
ments undertake, if necessary, to employ all the means at their disposal to induce
the compentent licensing offices to settle these cases in a friendly spirit.

No. 430
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Article 3.

Lorsque le prix de la marchandise h exporter aura 6td l'6l6ment d'apprdciation d6terminant
pour loctroi du permis d'exportation, les contrats conclus avant l'tablissement des tarifs, ou
l'introduction de nouveaux tarifs, ne seront en r~gle g6n~rale pas affect6s par ceux-ci, h condition
que les parties aient tenu compte des tarifs en vigueur au moment de la conclusion des contrats et
que :

a) l'acheteur ait d~jhi vers6 des acomptes, ou que
b) le vendeur ait d6jh 6x6cut6 partiellement le contrat, ou que
c) le vendeur ait accept6 une augmentation correspondante des prix.

II pourra etre d6rog6 h ces principes dans le cas de contrats tr~s anciens.

Les deux gouvernements s'efforceront d'obtenir la fixation des prix d'exportation minima h
un taux qui garantisse les 6changes directs entre l'Allemagne et la R6publique tch~coslovaque,
autant que possible h l'exclusion de faveurs sp~ciales accord~es h des acheteurs d'un Etat tiers.

Article 4.

Sauf les cas pr6vus aux articles 2 et 3, et r~sultant du r~gime transitoire, les deux Parties
contractantes s'efforceront en principe d'entraver de moins en moins les 6changes entre leurs pays
respectifs par des prohibitions d'importation, d'exportation ou de transit.

Des exceptions hi cette r~gle ne seront admises que
a) pour des raisons de sdcurit6 publique,
b) pour des marchandises qui, dans Fun des deux pays, font l'objet d'un monopole d'Etat,
c) pour des raisons de police sanitaire,

d) en vue de l'application, h des marchandises 6trang~res, de prohibitions et de restric-
tions 6tablies h l'int~rieur du pays et visant la production, la vente ou le transport
des marchandises du pays.

Le principe 6nonc6 l'article 4 s'applique 6galement aux marchandises 6num~r~es dans les
listes ((de franchise )) en vigueur dans les deux Etats.

Article 5.

En ce qui concerne les exportations de bois par ]a Tch~coslovaquie, les dispositions ci-dessus
seront remplac~es par les prescriptions suivantes qui seront applicables aux permis d'exportation
d~jhi accords, au renouvellement de permis d'exportation p6rim6s et h l'octroi de permis d'expor-
tation r~sultant d'anciens contrats:

i. De nouveaux permis d'exportation seront accords h la place de ceux qui ont 6t
accord6s jusqu'h la date du 14 avril 192o, inclus pour les quantit~s de bois non encore
export~es et pour la p~riode de validit6 non encore 6coul6e des anciens permis. Ces nouveaux
permis seront assujetties aux droits d'exportation ordinaires, qui seront calculus sur la
base des prix de facture indiquds dans les anciens permis.

2. A la demande des int~ress~s, les permis d'exportation p~rim~s seront remplac6s
par de nouveaux permis, h condition qu'ils aient cess6 d'6tre valables post6rieurement
au 15 d6cembre 1919, que l'exportation n'ait pas pu avoir lieu en raison des difficult~s
d'exp~dition et de transport, et que la demande du nouveau permis d'exportation soit
adressde le 31 mai 192o au plus tard ht la Commission tch~coslovaque pour l'exportation
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Article 3.

In so far as the question of the issue of export liceences is determined by the level of prices
of the goods exported, contracts concluded before the introduction of regulations regarding prices
(or of new regulations regarding prices) shall not, as a rule, be affected thereby if the regulations
regarding prices in force at the time when the contract was concluded were conformed to and if

(a) the purchaser has already paid instalments, or
(b) the consignor has already made deliveries under the contract, or
(c) the purchaser has already agreed to a corresponding increase in price.

The benefits of the foregoing general provisions may be withheld in the case of contracts of
exceptionally long standing.

The Governments of both Parties shall endeavour to arrange that the fixing of minimum export
prices shall be effected in a manner which shall ensure a direct exchange of goods between Germany
and the Czechoslovak Republic under conditions which shall at the same time obviate, as far
as is practicable, the granting of special privileges to purchasers in third States.

Article 4.

The two Parties are agreed that, apart from such cases arising out of the transitional economic
r6gine as are provided for in Articles 2 and 3, they will make every endeavour to give effect by
degrees to the principle that the reciprocal trade between the two countries should not be restricted
by any import, export or transit prohibitions whatsoever.

Exception to this principle shall be allowed:
(a) for reasons of public safety ;
(b) in the case of goods which form a State monopoly in one of the two countries;
(c) for the purpose of giving effect to police regulations for the protection of the pubic

health ;
(d) for the purpose of subjecting foreign goods to the same prohibitions and restrictions

as are imposed on the manufacture, sale and transport of goods of native origin
within the country.

The principle formulated in Article 4 shall apply in particular to such goods as are included
in the free lists which may be in force at the time in the two countries.

Article 5.

As regards the export of wood from Czechoslovakia, the previous regulations relating to export
icences already issuec, the renewal of lapsed export licences and the issue of export licences for
old contracts shall be cancelled and the follwing provisions shall be substituted therefor

(I) New liccnces shall be prepared in place of export licences issued down to April 14,
i92o, inclusive, to cover the quantities of wood which still remain to be exported and the
period for which the old licences still have to run. In respect of these new licences, pay-
ment must be made of the ordinary export registration fees which shall be reckoned on
the basis of the invoiced prices given in the old export licences.

(2) Upon application being made by the parties concerned, new export licences
shall be issued for such export licences as have lapsed, provided they did not lapse until
after December 15, 1919, that the failure to export the goods can be shewn to be due
to difficulties connected with their transport and consignment, and that the applications
for the renewal of the export licences have been submitted to the Czechoslovak Timber
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des bois, ou h la Commission du Commerce ext~rieur. Dans ce cas, le droit d'exportation
sera egalement calcul sur ]a base des prix de facture indiqu~s dans le permis d'exporta-
tion qui est pdrimde.

3. Les anciens contrats de livraison de bois pour lesquels un permis d'exportation
n'a pas encore 6t6 accord6, ou qui ne remplissent pas les conditions requises pour 8tre
compris dans le r glement prdvu, chiffre 2, seront trait~s comme des demandes de permis
d'exportation fondds sur de nouveaux contrats ; ils seront donc soumis h un nouvel exa-
men conform~ment aux prescriptions en vigueur. Le Gouvernement tchdcoslovaque
examinera ces demandes fond~es sur des contrats anciens dans un esprit conciliant, -
ceteris paribus - en ce sens qu'il empkchera qu'une pression quelconque soit exerc~e,
soit par le Gouvernement, soit par la Commission tch~coslovaque pour 1'exportation des
bois, au sujet de la fixation des prix de vente d~finitifs.

Le Gouvernement tchdcoslovaque ne peut pourtant garantir cc traitement qu'aux int6resss
qui communiqueront h la Commission tch6coslovaque pour 1'exportation des bois, h Prague (Prague
II, Hybernska i) une copie ou un extrait des anciens contrats aussit6t que possible et au plus tard
avant le ier septembre 1920. Ce d~lai ne sera pas applicable en ce qui concerne la presentation des
demandes de permis d'exportation.

Les droits d'exportation applicables aux anciens contrats seront calcul6s sur la base d'un prix
d'exportation minimum de 525 marks par mtre cube pour les bois ronds et de 350 marks par
metre cube pour le bois de sciage aussi longtemps que le prix d'exportation minimum sera sup6-
rieur h ces prix. Si le prix d'exportation minimum officiel devait tomber au dessous de ces chiffres,
le nouveau prix d'exportation officiel servirait de base au calcul des droits d'exportation g~n~raux.
Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage dans les limites des r glements en vigueur de ne pas
entraver dor~navant l'exportation en Allemagne de bois ronds, de bois de sapin et de bois de sciage,
et de faciliter surtout les exportations par voie d'eau des r6gions frontires et de Slovaquie vers
l'Allemagne.

Article 6.

Le Gouvernement tch6coslovaque s'engage h effectuer immdiatement une livraison de 300
wagons de malt et avant la fin du mois de juin 1920 une deuxi me livraison de 300 wagons 6gale-
ment ; ces livraisons seront h valoir sur les soldes non livr~s des anciens contrats. Pour ces 6oo wa-
gons, les acheteurs allemands auront h payer un prix de 425 marks par quintal mtrique, qui
comprendra le prix de vente et la taxe d'exportation. Le Gouvernement tchdcoslovaque est pr~t
a livrer le solde des anciens contrats, c'est-h-dire 1050 wagons, apr~s la nouvelle rdcolte. Cette
demi~re livraison ne sera toutefois pas considdr~e comme rentrant dans l'ex~cution des anciens
contrats, de sorte que le prix de vente pourra 6tre fix6 par un nouvel accord que les deux Parties
contractantes se rdservent de conclure.

Article 7.

Les livraisons r6ciproques de charbon ont 6t6 r~gl~es par la Convention ins~r~e h l'annexe D.

Article 8.

L'annexe E contient une Convention sur le r~glement d'un certain nombre de questions fi-
nanci~res.

Article 9.

Pour faciliter les relations rdciproques dans les r6gions frontires (en principe 15 km. de chaque
c6t6 de la fronti re), les deux parties sont convenues des dispositions spciales ins~r~es ? l'annexe F.
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Commission or the Foreign Trade Commission not later than May 31, 1920. In this case
also the export licence registration fees which are in force, when the new licence is issued,
shall be reckoned on the basis of the invoiced prices given in the lapsed licences.

(3) Old timber contracts for which no export licence has as yet been issued, or old
timber contracts for which a licence has been issued but which do not satisfy the con-
ditions laid down in No. 2. above, shall be dealt with in the same manner as applications
for export licences made in respect of new contracts, and shall therefore be subjected
to a fresh examination in conformity with the existing provisions. The Czechoslovak
Government, however, undertakes to extend to these contracts - ceteris paribus -
specially favourable consideration, and declares that the Government or the Timber
Commission, as the case may be, will exercise no influence whatsoever on the selling
prices actually fixed in the contract.

The Czechoslovak Government, however, will only grant this exceptional treatment to such
parties as submit copies of the old contracts or extracts therefrom to the Timber Commission at
Prague (Prag II., Hybernska I) at the earliest possible date and, in any cae, not later than Sep-
tember I., 1920. The above time limit shall not apply to the application for export licences.

A minimum export price of 525 M. per cubic metre for logs and of 350 M. per cubic metre
for deals shall be taken as a basis in reckoning the export registration fees to be paid in respect
of old contracts, provided the official minimum export prices are higher than the prices mentioned
above. If the official minimum export price falls below these amounts, the new official export
price shall be taken as the basis in reckoning the general export certificate registration fees.

The Czechoslovak Government agrees that it will in future place no difficulties of any kind
in the way of the export to Germany of logs, deals and boards under the existing regulations, and
more especially that it will endeavour to meet the wishes of Germany in respect of the export
of timber from the frontier districts, from Slovakia and on the waterways.

Article 6.

The Czechoslovak Government undertakes to deliver 300 waggons immediately and a further
300 waggons by the end of June, 1920, in respect of old contracts, which are still in force for the
supply of malt. The German purchasers will pay on these 6oo waggons a sum fixed at the rate
of 450 M. for the double centner, this amount covering the purchase price and the export duty.
The Czechoslovak Government further declares its willingness to make good out of the new harvest
the deficiency of 1050 waggons still remaining under the old contracts, on the understanding that
the purchase price need not be that given in the old contracts, but may be fixed in accordance
with a new agreement between the respective Contracting Parties in the two countries.

Article 7.

The Agreement set out in Annex D has been concluded for the purpose of regulating the sale
and supply of coal between the two Parties.

Article 8.

The Agreement set out in Annex E has been concluded for the purpose of regulating certain
financial questions.

Article 9.

The two Parties have agreed to the following special provisions, which are set out in Annex F,
for the purpose of giving increased traffic facilities in the frontier districts (i.e. for a distance on
either side of the frontier as a general rule not exceeding 15 kilometres.
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A moins de stipulations sp6ciales, ins6r~es h l'annexe F, cette r6glementation ne modifiera
ni dispositions actuellement en vigueur dans les deux Etats au sujet des restrictions de la libert6 de
circulation, ni les prescriptions applicables aux produits r6serv~s h l'exploitation de l'Etat. Toute-
fois les habitants des r6gions frontires de l'un des deux Etats ne seront pas obligds de livrer ces
produits h l'autre Etat en raison du fait qu'ils exploitent quelques terrains sur le territoire de
l'autre Etat.

Article io.

Outre les facilitds dites de (( petite circulation dans les r6gions fronti6res, le Gouvernement
tchcoslovaque, jusqu'h la conclusion d'un trait6 de commerce entre les deux Etats, n'appliquera
pas aux ressortissants allemands un traitement moins favorable qu'aux ressortissants d'un troi-
sime Etat en ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits d'entr~e et de sortie,
d'exportation et de transit, le trafic d'importation, la r~glementation des importations, des expor-
tations et du transit, les accises et imp6ts int~rieurs et l'exercice d'un commerce, d'un m~tier, d'une
industrie on d'une profession agricole, l'acquisition et la possession de biens meubles et immo-
biliers.

Les soci~t6s par actions et autres soci6t~s commerciales, industrielles ou financi~res, ainsi que
les compagnies d'assurance qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une des parties contractantes,
et aux termes de la l~gislation de ce pays, sont juridiquement constitutes, seront autoris6es h faire
valoir tous leurs droits et notamment h ester en justice h titre de demandeur ou de ddfendeur
sur le territoire de l'autre partie, h condition d'observer les lois et r~glements qui y sont en vigueur.

En ce qui concerne l'autorisation d'exercer leur activit6 sur le territoire de l'autre partie,
ces socitds seront soumises aux dispositions lgales et aux r~glements en vigueur, Toutefois les
soci~t~s qui exercent une activit6 quelconque sur le territoire de la R~publique tchcoslovaque
en vertu d'une autorisation accordde par le Gouvernement de l'ancienne monarchie, seront tenues
de demander une nouvelle autorisation aux autorit6s comp6tentes de la R~publique tchcoslovaque
dans un d~lai de six mois h dater de la mise en vigueur de cette Convention, h moins qu'elles n'aient
d6jh demand6 cette autorisation. A d~faut de demande d'autorisation, ces soci6tes devront cesser
leur activit6 dans la Rpublique tch6coslovaque dans le m~me d6lai. Jusqu'au moment ol une
d~cision sera prise, h la suite de leur demande, ces socidt~s pourront continuer, dans la m~me
mesure que par le pass6, h exercer leur activit6 dans la Rpublique tchcoslovaque en vertu de
l'autorisation ant6rieure. En cas de nouvelle autorisation, aucun droit d'admission ne sera
exig6 pour la partie de leur capital consistant en actions, dp6ts on obligations, et pour les
6tablissements situ6s sur le territoire tchcoslovaque, pour lesquels elles auraient dejh acquitt6
une taxe d'Etat.

Si, eu 6gard h la fondation de l'Etat tchcoslovaque, le Gouvernement allemand, en s'inspirant
de consid6rations dict6es par la fondation des nouveaux Etats, devait d~cider de rdgler h nouveau
la situation des soci~t~s autrichiennes ou hongroises domicili6es sur le territoire da l'ancienne mo-
narchie austro-hongroise et autoris6es a exercer leur activit6 en Allemagne, les nouvelles dispositions
ne devront pas 6tre moins favorables h ces soci~t6s que celles ins6r~es h l'alin6a ci-dessus.

Au point de vue du droit objectif, les soci~tds dsign6es an 2e alinda du present article, ne
seront pas soumises h un traitement moins favorable que les soci6t6s similaires d'un Etat tiers,
qui ont une existence l6gale. Cette disposition ne sera pas applicable aux d~cisions qui seraient
prises en vertu du droit de concession de l'Etat ou de sa comp6tence administrative.

Article ii.

Les deux gouvernements s'efforceront de r6unir en un seul et m6me endroit leurs bureaux
de douane respectifs, toutes les fois que les circonstances le permettront, afin que les formalitds
puissent tre remplies simultan~ment au moment du passage des marchandises du territoire douanier
de Fun des Etats sur celui de l'autre.
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Unless otherwise specially provided in Annex F, the restrictions in force as regards freedom
of traffic and the provisions concerning the control by the State of certain products shall not be
affected by these regulations. Residents on the frontier, however, who are nationals of one State
and who cultivate plots of land in the territory of the other State, shall be under no compulsion
upon that account to make deliveries of produce for the benefit of the latter State.

Article io.

While maintaining the privileges granted in connection with " the minor frontier traffic ",
the Czechoslovak Government undertakes, until such time as a commercial treaty is concluded
between the two countries, not tc give less favourable treatment to German nationals in regard
to the amount required as security and, the import and export duties, import, export and transit
traffic, import, export and transit regulations, duties on consumption and internal taxation, the
exercise of trade and commerce and of manufactures and agriculture and the acquisition of movable
and immovable property, than the treatment accorded to the nationals of any third State.

Joint Stock companies, and other commercial, industrial or financial companies, including
insurance companies, whose headquarters are situated in the territory of either of the Parties and
are legally established in accordance with the laws of that Party, shall also be entitled to exercise
all their rights in the territory of the other Party, subject to the laws and decrees applicable to
the matter in that territory, and, in particular, they shall be entitled to conduct actions in the
Courts either as plaintifs or defendants.

The authorisation required to enable them to carry on their business in the territory of the other
Party shall be subject to the legal and administrative provisions in force in that territory. Never-
theless, such companies as are carrying on their business in the Czechoslovak Republic in accordance
with an authorisation granted by the Government of the former Monarchy shall, provided they
have not already done so, apply within a period of 6 (six) months after the coming into force of
this Agreement to the competent authorities of the Czechoslovak Republic for a new authorisation
or give up business within the same period in the Czechoslovak Republic. Until such time as
these applications are definitely granted or refused, the companies in question may continue to
carry on business in conformity with their former authorisation on the same scale as hitherto.
In the case of a new authorisation, no permit fees shall be paid on that portion of the share deposit
and debenture capital for which the State fees chargeable within the territory of the Czechoslovak
Republic for permission to carry on the business of the companies have already been paid.

If, by reason of the founding of the Czechoslovak State, the German Government takes steps
to settle on a new basis and in accordance with the new grouping of the States, the relations of
the Austrian and Hungarian companies which had their registered offices in the former Austro-
Hungarian Monarchy, but were formerly authorised to carry on business in Germany, the con-
ditions of the new arrangement shall in no respect be less favourable than the conditions agreed
to above.

The companies mentioned in paragraph 2 of this Article shall not, in so far as their actual
legal position is concerned, be treated in either state more unfavourably than similar companies
of any third State which are recognised as being legally constituted. This provision shall not affect
any decisions which may be taken in accordance with concessions granted by the State nor any
decisions relating to questions of a purely administrative character.

Article ii.

The two Governments will endeavour to establish, as far as circumstances permit, their adja-
cent Customs offices at one and the same place to allow of the official formalities being carried
out simultaneously when goods pass out of the one Customs territory into the other.
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L'ancien bureau principal des douanes austro-hongroises, 6tabli h Goerlitz par un trait6 avec
l'Autriche-Hongrie, sera maintenu, sur la m~me base, comme bureau principal des douanes tchdco-
slovaques.

Article 12.

Les marchandises qui passeront en transit h travers le territoire d'une des deux parties hi
destination ou en provenance du territoire de l'autre partie, ne seront soumises , aucun droit
de transit.

Cette stipulation s'applique aux marchandises ayant fait l'objet d'un transbordement ou
d'une mise en entrep6t aussi bien qu'h celles qui passent en transit direct.

Article 13.

En vue de faciliter.encore davantage les relations entre les deux Etats, l'exon~ration des droits
d'entrde et de sortie sera accord~e aux marchandises (h l'exception des articles destinds h la con-
sommation) retirdes de la libre circulation dans le territoire de l'une des parties, et amen~es dans
les marchds et dans les foires stir le territoire de l'autre partie, ou expedites, inddpendamment
du mouvement des march6s et des foires, en vue d'une vente incertaine, ainsi qu'aux 6chantillons
qui seraient apportds par les voyageurs de commerce, . condition toutefois qu'il n'existe aucun
doute sur l'identit6 des objets export6s et r~import~s, et que ceux-ci soient r6expddi~s sans avoir
&6 vendus, avant 1'expiration d'un d6lai fix6 d avance.

Ces dispositions ne modifieront en rien les prescriptions sp~ciales r6sultant de la procddure
d'autorisation.

En ce qui concerne la procedure h suivre pour l'application des dispositions en question, il
est entendu qu'il ne sera provisoirement apport6 aucune modification aux usages existants.

Article 14.

Les deux parties s'engagent h collaborer par tous les moyens appropri6s, en vue de r6primer
et de punir la contrebande h destination ou en provenance de leur territoire, et h maintenir les
lois p6nales 6dict6es A cet effet, h accorder l'appui de la justice, . autoriser les employ~s de contr6le
de I autre partie h poursuivre les contrevenants sur leur territoire et h leur faire donner tous les
renseignements et toute l'assistance n~cessaires par les employ6s des contributions, des douanes
et de la police, ainsi que par les maires chefs des administrations locales et par ces administrations
elles-m~mes.

Une entente douanire sera conclue, conform~ment h ces dispositions gdn~rales, au moyen
d'une Convention sp~ciale. Jusqu'h la conclusion de cette Convention, les usages existants ne seront
pas modifi6s. Les deux gouvernements se r6servent le droit de conclure 6ventuellement une Con-
vention sp~ciale r~glant la question des dommages.

Les deux parties s'efforceront de faciliter autant que possible le trafic, sp~cialement en vue
du ddveloppement des relations commerciales ou de la fr~quentation des villes d'eau, et m~me
si une attenuation des instructions actuelles en mati~re de passeports ne peut avoir lieu, d-. faciliter
et de hater, dans la mesure du possible, les formalit6s n6cessaires.

Article 15.

En ce qui concerne le traitement douanier des marchandises soumises au r6gime des passa-
vants, des facilit~s seront accorddes r~ciproquement en cas de passage direct de ces marchandises
du territoire de l'une des deux parties sur le territoire de l'autre, en 6vitant le dddouanement,

No 430



1923 League of Nations - Treaty Series. 115

The Austro-Hungarian head Customs office which was formerly set up in G6rlitz under the
terms of a treaty with Austria-Hungary, will be retained as a Czechoslovak head office in virtue
of the same treaty.

Article 12.

No transit duties shall be levied on goods which are in transit in the territory of -one of the
two parties and which are coming from or are going to the territory of the other Party.

This arrangement shall apply not only to goods in direct and uninterrupted transit, but also
to goods in transit which are transhipped or warehoused.

Article 13.

For the purpose of encouraging and developing traffic between the two countries, both Parties
agree, where no doubt exists as to the identity of the articles imported and exported, to dispense
with import and export duties in the case of goods (excluding articles of consumption) which are
not under Customs control in the territory of one of the two Parties and are conveyed from that
territory to markets and fairs in the territory of the other Party, or of articles which are otherwise
sent on approval to the territory of the other Party, and also in the case of samples and patterns
introduced by commercial travellers provided the articles in question are re exported unsold within
a period fixed beforehand.

Nothing in the above provisions shall affect the special regulations introduced to give effect
to the licensing system.

The procedure hitherto followed to give effect to the above provisions shall not be altered
until further notice.

Arlicle 14.

With a view to preventing the smuggling of goods out of or into their respective territories,
and with a view to punishing the offenders, the two Parties undertake to assist each other by the
adoption of appropriate measures, and to maintain the penal laws promulgated for this purpose,
to grant legal assistance, to permit the supervising officials of the other Party to pursue offenders
into their territory and to afford the other Party all the necessary information and assistance
which can be given by the fiscal authorities, by Customs and police officials and also by the heads
of communes and villages.

The detailed Customs regulations which are to be laid down in accordance with these general
provisions shall be dealt with in a special agreement. The regulations hitherto in force shall be
maintained until further notice.

The two Governments shall be free to draw up, if they should deem it desirable, a further
agreement regarding the right to damages.

The two Parties will make every endeavour to grant travelling facilities, especially in connection
with trade and with the traffic to health resorts, and where it is found impossible to modify existing
passport regulations, they will endeavour to arrange that the necesgary formalitks shall be carried
through with as little inconvenience and delay as possible.

Article 15.

With regard to the Customs examination of goods which must be accompanied by a way bill
or other transit documents, the two Parties agree to grant further traffic facilities by dispensing
with the formality of removing the Customs seals, affixing fresh seals and unpacking a consign-
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l'apposition d'un nouveau cachet et le d~ballage des marchandises, h condition toutefois que les
r~glements actuellement en vigueur soient observ6s.

Article 16.

L'admission temporaire en vue des op6rations de finissage sera maintenue en principe.

Le Gouvernement allemand s'engage h ne pas entraver l'exportation du lin en paille et du
lin ayant subi l'op6ration du rouissage en Tch6coslovaquie en vue de leur transformation en fil,
It condition que cette exportation soit demand~e par l'association allemande pour la culture du
lin, ou son successeur juridique. Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage, de mme, h ne pas
entraver la r~exportation des quantit6s de fil obtenues par la transformation du lin en paille et
du lin ayant subi l'op~ration du rouissage import6 d'Allemagne en Tch6coslovaquie ; il prendra
soin 6galement que les 6tablissements charg6s de cette transformation n'entravent pas cette r~ex-
portation. Le Gouvernement tchcoslovaque se reserve toutefois le droit de retenir, dans certains
cas, pour les besoins de sa propre industrie, une quantit6 de lO% des produits transforms.

Les Conventions sp6ciales qui auraient 6t6 conclues en vue de cas spdciaux d'admission tem-
poraire pour operations de finissage, ou qui le seront h l'avenir, ne seront pas modifi~es par les
dispositions du pr6sent article.

Article 17.

Les commerqants, fabricants et autres industriels qui pourront faire la preuve que dans le
pays oii ils sont domicili6s, ils ont acquittd les taxes pour leur 6tablissement, seront autorisds,
sans avoir pour cela h acquitter d'autres taxes ou imp6ts, h proc~der h l'achat de marchandises,
soit personnellement, soit par l'intermddiaire de voyageurs qui sont h leur service, ou h recevoir
des commandes, h condition toutefois qu'ils ne transportent que des 6chantillons. Des cartes
d'identit6, conformes au module usit6 autrefois et reproduit h l'annexe G, seront 6tablies comme
cartes d'identit6 des voyageurs de commerce dans les relations r~ciproques.

Les ressortissants de l'une des parties contractantes qui s'occupent de camionnage, de navi-
gation maritime ou fluviale, entre des localit~s situ~es dans des Etats diff~rents, ne seront pas
soumis h une patente, pour l'exercice de cette profession, sur le territoire de l'autre partie.

Article 18.

Chacune des deux parties, en ce qui concerne les navires et leurs cargaisons, permettra h l'autre
partie de pratiquer la navigation maritime et fluviale aux mmes conditions, contre paiement des
m~mes droits et conform~ment aux rgles juridiques qui sont applicables h ses propres navires
et leurs cargaisons. La m6me disposition s'appliquera au cabotage. La nationalit6 des navires
de chacune des deux parties contractantes sera apprdci6e sclon la lgislation du lieu ot ils sont
domicili6s. En ce qui concerne les certificats de tonnage du navire et les certificats de jauge, rien
ne sera chang6 aux usages existants. Les dispositions prkc~dentes n'affectent pas les conventions
internationales actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre conclues h l'avenir.

Les deux parties se r6servent le droit de conclure une convention sp6ciale sur la r6glementa-
tion r6ciproque de la navigation.

Article 19.

Les deux parties ont d~cid6 de conclure des conventions sp~ciales concernant les relations
postales, les communications t~l~graphiques et t lMphoniques, les mesures r~ciproques de protection
contre les 6piddmies et la proc6dure en mati6re d'assistance judiciaire.
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ment, when the goods in question pass directly from the territory of one of the Contracting Parties
into the territory of the other Party, provided all the regulations in force at the time in regard
to such goods are complied with.

Article 16.

The existing traffic connected with the finishing trades shall be maintained in all essential
respects.

The German Government undertakes to place no obstacle in the way of the export of undressed
flax and of retted flax to Czechoslovakia for manufacture into thread if such export is proposed
by the German Flax-Growers' Company or its legal successors. The Czechoslovak Government
similarly undertakes to place no obstacle in the way of the re export of the quantity of thread
produced from the undressed and retted flax imported from Germany into Czechoslovakia for ma-
nufacturing purposes, and more particularly to use its best endeavours to prevent any such diffi-
culties being raised by the authorities responsible for dealing with these matters. Nevertheless,
the Czechoslovak Government reserves the right in individual cases to retain io% of the finished
product to meet the requirement of its own industry.

The provisions of this article shall not affect special agreements which have been concluded,
or which may be concluded from time to time, in regard to the traffic connected with a specified
finishing trade.

Article 17.

Merchants, manufacturers and other persons engaged in business, who can show that they
are paying the legal charges imposed in the State, in which they are domiciled, on the business
carried on by them shall, if they make purchases either personally or through travellers in their
service, or if they endeavour to obtain orders merely by importing samples and patterns, be called
upon to pay no further charges in the territory of the other Party in connection with such business.
As regards the licensing of commercial travellers engaged in the trade between the two countries,
the certificate reproduced in Annex G shall be recognised by both Parties as conferring the same
privileges as were granted under the type of license previously in force.

The nationals of one Party engaged in the carrying trade or in ocean or river navigation be-
tween places situated in various States shall not be liable to pay licence fees in respect of such
trade in the territory of the other Party.

Article 18.

Each of the Parties shall permit the maritime and inland navigation of the other Party to
be carried on, as regards the vessels and their cargoes, under the same conditions and on payment
of the same dues and also subject to the same conditions and, in every other legal respect, as apply
in the case of their own ships and cargoes. This provision shall apply equally to the maritime
coasting trade. The nationality of the ships of each of the Contracting Parties shall be determined
in accordance with the laws of their home country. No change shall be made in the practice which
has hitherto obtained in .the recognition of the tonnage certificates and gauging certificates of
the two Parties. The foregoing provisions shall not affect the regulations which have been laid
down, in existing international treaties or which may be laid down in future international treaties.

Furthermore, the two Parties reserve the right to conclude a special agreement regarding the
reciprocal treatment of shipping.

Article 19.

The two Parties have decided to conclude special agreements regarding the postal, telegraph
and telephone traffic, measures for the prevention of epizootic diseases in both countries and the
procedure to be followed in matters relating to legal assistance.
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Les parties contractantes s'engagent 6galement h 6changer, dans le d6lai d'un mois ht partir
de la ratification de la pr~sente Convention, des projets de convention sur l'exclusion de la double
imposition et sur l'assistance l~gale r~ciproque en matire fiscale (contr6le, fixation et perception
des imp~ts) et en mati~re de r6pression fiscale.

Article 20.

En inati6re d'assurance sociale, les deux Etats traiteront les ressortissants de l'autre Etat
comme leurs propres nationaux. Des dispositions plus d6tail1es seront insdr~es dans une convention
sp~ciale.

Article 21.

Les dispositions du trait6 de Versailles et des autres trait6s de paix qui restent h conclure,
ainsi que le trait6 de St-Germain-en-Laye, conclu le 1o septembre 1919 entre les Principales Puis-
sances allides et associ~es et la Tchcoslovaquie, ne seront pas modifi~es par la pr~sente Convention.

Article 22.

La pr6sente Convention, dont le texte original est dtabli en tch~coslovaque et en allemand,
sera soumise h l'approbation des gouvernements et h la ratificati6n des parlements ; les instru-
ments de ratification seront 6changds aussit6t que possible h Prague. La pr~sente Convention
entrera en vigueur le jour de sa ratification et, sous rdserve de dispositions sp6ciales contraires,
elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h dater du jour oh elle
aura 6td d~noncde par l'une des deux parties.

Fait h Prague, le 29 juin 1920.
(Sign6) Dr V. SCHUSTER.j

(Sign6) VON STOCKHAMMERN.

ANNEXE A.

i. La Convention internationale sur le transport des marchandises par chemins de fer sera
appliqu&e int~gralement en ce qui concerne le trafic entre la Tch6coslovaquie et l'Allemagne.

Sur cette base, les administrations des chemins de fer r6gleront entre elles les questions de trafis-
port, en tenant compte de la situation actuelle de l'exploitation et du trafic.

2. Les deux Gouvernements s'efforceront de faire appliquer les m~mes principes pour la r6gle-
mentation du trafic international entre d'autres pays lorsque l'Allemagne et la Tch6coslovaquie
participeront t ce trafic.

3. Les deux Gouvernements engageront respectivement leur administration des chemins de
fer :

a) h commencer aussit6t que possible les travaux pr~paratoires en vue de l'dtablissement
de tarifs directs applicables pour des articles d6termins, entre certaines localit6s
de l'Allemagne et de la Tchdcoslovaquie ;

b) h prendre les mesures techniques appropi6es, dictdes par les besoins de l'exploitation
et du trafic et n~cessaires h la r~gularit6 du transport des personnes et des marchan-
dises";

c) ht assurer, avec la plus grande bonne volont6, les transports de vivres et d'autres articles
de premiere n~cessit6.
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The Contracting Parties also undertake, within a month after the ratification of this agreement,
to communicate to each other drafts of a treaty for the prevention of double taxation and mutual
legal assistance in taxation questions (procedure for ascertaining the amount of the taxes and for
fixin& and collecting them) and for the penalties to be imposed for offences against the fiscal re-
gulations.

Article 20.

Each State shall treat the nationals of the other State on precisely the same footing as its
own nationals as regards social insurance.

Article 21.

The present Agreement shall not affect the provisions of the Treaty of Peace of Versailles
or of any Treaties of Peace still to be concluded, nor shall it affect the provisions of the Treaty
of St. Germain-en-Laye of September io, 1919, concluded between the Principal Allied and-Asso-
ciated Powers and Czechoslovakia.

Article 22.

This Agreement, which has been drawn up in Czechoslovak and in German, shall, after approval
by the Government and the legislative bodies, be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Prague. It shall come into force on the third day after rati-
fication and shall, unless otherwise specially provided, continue in force until the expiration of
a period of three months after the date on which it is denounced by one of the two Parties.

Done at Prague, June 29, 1920.
(Signed) DR. V. SCHUSTER.
(Signed) voN STOCKHAMMERN.

ANNEX A.

(i) The International Convention on the Transport of goods by Rail shall apply without
modification to traffic between Czechoslovakia and Germany.

On this basis the railway administration shall regulate traffic relations between the two coun-
tries, due regard being had to existing conditions in regard to operations and traffic.

(2) The two Parties shall endeavour to make the same principles applicable so far as possible
to the regulation of international traffic with other countries, in which German, and Czechoslovakia
are concerned.

(3) The two Governments shall instruct their railway administrations:

(a) to commence as soon as possible the necessary preliminary work for framing through
tariffs for specified articles and to specified places between Germany and Czecho-
slovakia ;

(b) to take, as required, appropriate measures in technical operating and traffic matters,
for the regular development of passenger and goods traffic;

(c) to do everything in their power reciprocally to facilitate the despatch of foodstuffs
and other merchandise of prime necessity.
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4. En ce qui concerne leur politique tarifaire, les deux Gouvernements s'inspireront dans leurs
rapports mutuels des m~mes principes que ceux qu'ils appliquent dans les rapports avec les autres
Etats 6trangers, et, en se basant en mati~re de trafic sur le principe d'dgalit, qui avait &6 6tabli
entre l'Allemagne et 'ancienne monarchie austro-hongroise, s'engagent h ne suivre aucune politique
hostile en matire de transports.

5. Les deux Gouvernements s'efforceront d'inviter les administrations des chemins de fer en
nombre aussi 6lev6 que possible a conclure des conventions r~glant les echanges de wagons et
l'utilisation r~ciproque des wagons; si ce projet n'est pas imm~diatement r~alisable, des conventions
sp~ciales visant certaines categories de transports seulement seront conclues.

Jusqu'h la date de F'entr~e en vigueur de cette Convention, les accords internationaux, concer-
nant 1'utilisation du mat6riel roulant, qui 6taient autrefois applicables, seront remis en vigueur.

6. Le Gouvernement allemand se d~clare pr~t, en principe, h rapatrier, aussi rapidement que
possible, les anciens prisonniers de guerre et l6gionnaires qui rentreront de Russie par Hambourg.

En ce qui concerne le transport des anciens 6migrants tch6coslovaques qui, en revenant d'Am6-
rique, toucheraient un des ports allemands de la mer du Nord, leGouvernement allemand n'est pas &
meme, actuellement, de faire une d6claration affirmative et d6finitive. II se r~serve le droit, vis-h-vis
du Gouvernement tch~coslovaque, de prendre une d6cision sp6ciale si une demande precise lui
6tait adress~e indiquant le nombre de ces anciens 6migrants, et tous les autres dtails ndcessaire3.

7. En ce qui concerne les questions de l'importation en Allemagne, et du transit h travers
l'Allemagne, qui avaient 6t6 discut~es le 4 mars 192o, au cours des n~gociations de Teschen, relatives
au trafic des marchandises entre la Tch6coslovaquie et 'Allemagne, les deux Gouvernements d~ci-
dent que:

a) Les deux Gouvernements se garantissent r~ciproquement la libre importation dans les
limites des autorisations d'importation accord~es par les deux commissaires de
gouvernement.

L'administration allemande des chemins de fer n'exigera dor~navant aucune
autorisation sp~ciale.

b) Les deux gouvernements se garantissent r~ciproquement le libre transit sur leurs
r~seaux. I1 sera conclu un arrangement special r~glant les questions de transit et
tenant compte des difficult~s actuelles en mati&e de transport.

Si des difficultds techniques rsultaient, dans certaines stations fronti res et
sur les lignes qui s'y rattachent, de l'application de ce r~glement provisoire de
transit, les deux Gouvernements s'efforceront d'aplanir ces difficult~s par voie de
n~gociations.

Les autorisations sp~ciales de transit exig~es jusqu'ici seront supprimees.
c) Les administrations des chemins de fer allemande et tch~coslovaque s'engagent a

annoncer, h l'avance et dans un d6lai suffisant, les transports importants et hi conclure
un accord special sur la mani~re la plus pratique de les effectuer.

Annexe au chif/re 7 b de I'annexe A.

L'administration allemande des chemins de fer, malgr6 les grandes difficult~s que prsente la
situation actuelle au point de vue de l'exploitation et du trafic, se ddclare prate, vis-h-vis de l'admi-
nistration des chemins de fer tch~coslovaques, h recevoir, jusqu'h nouvel ordre, aux diff~rentes
gares de passage, une quantitd maxima de 200 wagons par jour, en vue de leur transit h travers
l'Allemagne.
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(4) Either Government shall be guided in it, tariff policy towards the other Party by the same
principles as govern its policy towards all other countries. More particularly, in accordance
with the previously existing terms of equality agreed upon between Germany and the former
Austro-Hungarian Monarchy in regard to all traffic questions, neither party shall adopt a h3stile
traffic policy towards the other.

(5) Both Governments are agreed that steps shall be taken at the earliest opportunity to
convene a conference of as many railway administrations as possible with a view to framing an
arrangement regulating the conditions for the passage and mutual interchange of rolling stock and
that, if this scheme cannot be realised at an early date, separate conventions of this nature shall
be entered into for individual traffic services.

Pending the entry into force of this arrangement, the International Convention on Rolling
Stock formerly in force shall immediately be made applicable again.

(6) The German Government is in principle prepared to transport as promptly as possible
former prisoners of war and legionaries returning home from Russia via Hamburg.

The German Government is at present unable to make a definite statement regarding con-
cessions in respect of the transport of Czechoslovak emigrants returning home from Amcrica via
the German North Sea ports. It is prepared however immediptely to notify thf Czechoslovak
Government of any separate decision which it may tak,. in the case of any definite application
containing a statement of the numbers of such emigrants and of other necessary particulars.

(7) The following terms are agreed upon regarding the quesions of importation into and
transit through Germany, discussed during the negotiations at Teschen on March 4, 1920, concern-
ing goods traffic between Czechoslovakia and Germany:

(a) The two Governments shall guarantee to each other free import within the limits
of the import permits issued by their respective Government Commissioners.

Special entry permits shall not in future be required by the German railway
administrations.

(b) The two Governments shall guarantee each other unrestricted transit traffic by
rail.

The respective railway administrations shall come to a special agreement
regulating transit traffic, due allowance being made for existing traffic difficulties.
Should the provisional regulations for transit traffic contained in this Annex give
rise to difficulties as regards operation at individual frontier stations or on
sections communicating therewith, an endeavour shall be made to overcome
such difficulties by negotiation.

Special transit permits shall no longer be required.
(c) The Czechoslovak and German railway administrations shall enter into a reciprocal

undertaking to give each other due notice of any large consignments which may
in future be despatched and to make special arrangements regarding the best
methods for forwarding such consignments in transit.

Annex 7 b) to Annex A.

The German railway administration is prepared, notwithstanding its peculiar difficulties
in regard to traffic and operation, to guarantee to the Czechoslovak railway administration, pend-
ing further arrangements, that it will forward from all Czechoslovak frontier stations for transit
through Germany up to 200 waggons daily.
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ANNEXE B.

I.

Liste des marchandises dont l'exportation d'Allemagne en Tch~coslovaquie est consid~rde
comme particulirement importante par la Tch~coslovaquie :

I. Couleurs d'aniline, couleurs aniliques et indigo synth6tique. 2. Matires brutes,
produits chimiques et matdriaux ndcessaires h la fabrication du verre et de la porcelaine.
Sable verrier et pierre h platre. 3. Sel (sel de table, sel pour le b~tail, sel destin6 h des usages
industriels). 4. Potasse. 5. Sel de cobalt. 6. Pierres lithographiques. 7. Mtachromotypie.
8. Chlorure de magnesium. 9. Rsine. IO. Emeri et produits d'6meri. ii. Fer et acier.
12. Laiton, aluminium. 13. Machines et plus particuli~rement machines d'imprimerie,
machines b composer et machines sp~ciales de toutes sortes. 14. Outils en fer et en acier.
15. Articles 6lectro-techniques. 16. Produits chimiques et pharmaceutiques. 17. Soie arti-
ficielle et fils. 18. Semences de betteraves et autres semences s6lectionn6es. 19. Pommes
de terre pour semailles. 20. Celluloide. 21. Zinc sulfur6.

II.

Liste des marchandises dont l'exportation de Tch~coslovaquie en Allemagne est consid~r6e,
par l'Allemagne, comme particuli~rement importante :

i. Bois (bois rond, planches, piquets de mines, bois blanc). 2. Kaolin. 3. Graphite.
4. Quartzite. 5. Glycerine (synth~tique). 6. Malt. 7. Houblon. 8. Caillette. 9. Sparterie.
IO. Ciment. ii. Verre brut. 12. Graines de trifle.

ANNEXE C.

Liste des marchandises dont l'importation d'Allemagne en Tch~coslovaquie ou de Tchdco-
slovaquie en Allemagne sera, sous certaines conditions, facilit6e dans une certaine mesure par les
deux Gouvernements.

I. Importation de Tchdcoslovaquie
i. Articles de Gablonz. 2. Verrerie. 3. Articles en porcelaine, en argile et poteries.

4. Boutons de toute sorte. 5. Eaux min6rales ou produits originaux extraits d'eaux mind-
rales. 6. Instruments de musique et accessoires d'instruments de musique. 7. Articles en
cuir et gants de cuir. 8. Pierres pr6cieuses de fantaisie et grenats. 9. Filets pour cheveux,
cheveux postiches. IO. Fleurs artificielles. iI. Produits chimiques. 12. Duvet. 13. Meules.
14. Porte-cigares et porte-cigarettes. 15. Chaux. 16. Bire. 17. Pierres de basalte. 18. Jouets
et pices d~tach~es pour jouets. 19. Vannerie et natteg ordinaires. 2o. Broderie, dentelles
et passementerie. 21. Meubles sp6ciaux.

II. Importation d'Allemagne :

i. jouets et pices d~tachdes pour jouets. 2. Machines, sp6cialement les machines de
meunerie,' de tuileries, m~tiers h filer et machines agricoles. Machines pour le lavage du
charbon, machines h casser les pierres, dragues, 6cr~meuses, moteurs 6lectriques, outils
agricoles et sp~cialement les coutriers. 3. Automobiles et pices d6tach6es d'automo-
biles. 4. Instruments de musique. 5. Produits graphiques. 6. Zinc lamin6. 7. Couleurs h
imprimer ordinaires. 8. Outils et appareils h souder. 9. Appareils de chauffage et fourneaux
de cuisine, sp6cialement po8les h p6trole et h gaz. Becs de laboratoire. IO. Articles de
ferblanterie et d'estampage. ii. Papier pour la photographie, produits chimiques et rou-
leaux de pellicules. 12. Ferrures. 13. Porcelaines et verre. 14. Gras de l'Elbe. 15. Bire.
16. Produits d'horticulture. 17. Papiers de tenture.
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ANNEX B.

I.

List of exports from Germany to Czechoslovakia considered particularly important by
Czechoslovakia.

(i) Aniline dyes, coal tar dyes and synthetic indigo. 2. Raw materials, auxiliary
materials and chemicals for the glass and porcelain industries ; vitreous sand ; plaster
stone. 3. Salt (table salt, salt for cattle food and for industrial use.) 4. Potassic salts.
5. Salts of cobalt. 6. Lithographic stone. 7. Metachromatype plates. 8. Chloride
of magnesium. 9. Resin. io. Emery and manufactured emery products. ii. Iron
and steel. 12. Bronze: aluminium. 13. Machines, especially printing and composing
machines, special machines of all kinds. 14. Iron and steel tools. 15. Electricotechnical
articles. i6. Chemical and pharmaceutical products. 17. Artificial silks and staple
yarns. x8. Sugar-beet seed and other natural seed for agricultural purposes. 19. Seed
potatoes. 20. Celluloid. 21. Zinc-blende.

II.

List of exports from Czechoslovakia to Germany considered particularly important by Ger-
many.

i. Timber (logs, planks, pit props, deals). 2. Kaolin (China-clay). 3. Graphite.
4. Quartzite. 5. Glycerine (synthetic). 6. Malt. 7. Hops. 8. Calves, intestines.
9. Esparto fibre, wickerwork made of wood shavings. io. Cement. ii. Crude glass.
12. Clover seed.

ANNEX C.

List of goods for which Germany guarantees importation facilities to Czechoslovakia, and
vice versa, upon definite conditions and in specific quantities.

I. Exports from Czechoslovakia to Germany:
i. Gablonz wares. 2. Glassware. 3. Porcelain, earthenware and fire-proof goods.

4. Buttons (all kinds). 5. Mineral waters; authentic spring water products derived
from medicinal wells. 6. Musical instruments and parts of musical instruments. 7. Lea-
ther goods, leather gloves. 8. Semi-precious stones and articles made of garnet. 9. Hair
nets ; prepared hair. io. Artificial flowers. ii. Chemicals. 12. Feathers for pillows.
13. Millstones. 14. Cigar and cigarette holders. 15. Chalk. 16. Beer. 17. Basalt.
18. Toys and parts of toys. 19. Coarse basket and wicker goods. 20. Embroidered
and lace goods and haberdashery. 21. Special furniture.

II. Exports from Germany to Czechoslovakia :
i. Toys and parts of toys. 2. Machines, especially milling, tilling, spinning and

agricultural machines, dressing machines for the mining industry, stone-crushers, dred-
gers, milk separators, electromotors, agricultural implements, especially double ploughs.
3. Motor cars and parts of motor cars. 4. Musical instruments. 5. Graphical productions.
6. Sheet zinc. 7. Plain printing colours. 8. Soldering tools and soldering plant. 9.
Heating and cooking apparatus, especially oil and gas cookers and laboratory lamps.
io. Tin plate and hammered metal articles. ii. Photographic paper, chemicals and
rolls of films. 12. Small ironware. 13. Porcelain and glass. 14. Elbe sandstone.
15. Beer. 16. Garden produce. 17. Wall-papers.
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ANNEXE D.

CONVENTION SUR LES LIVRAISONS DE CHARBON CONCLUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R] PUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU REICH ALLEMAND.

Le Gouvernement du Reich allemand autorise pour la pdriode comprise entre le Ier juillet
192o et le 31 d~cembre 1920 inclusivement, 1'exportation hi destination de la R~publique tch~co-
slovaque d'une quantit6 mensuelle de 105.000 tonnes de charbon et de coke.

Ces quantit~s comprennent 15.ooo h 2o.ooo tonnes de charbon et de coke provenant de Basso-
Silsic, dont 7.500 h 1o.ooo tonnes au moins de charbon. Le solde sera livr6 par la Haute-Silsie.

Le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque sera tenu de faire charger en Basse-Silsie,
sur ses propres wagons, une quantit6 mensuelle de 15.ooo tonnes, tandis que le solde sera livr6
par l'Allemagne dans des wagons allemands.

Le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque, par contre, autorise l'exportation men-
suelle en Allemagne de 202.000 tonnes de lignite de Boh~me, et de 4.000 tonnes de charbon do
Kladno et (ou) do Pilsen.

Ces quantit~s seront expedites dans des wagons allemands si le Gouvernement tch6coslovaque
n'est pas ni mfme de fournir 1ui-mme les wagons n~cessaires. On utilisera 6galement la voie fluviale
pour les expeditions destination de 'Allemagne ; les livraisons auront lieu -h Aussig et Rossa-
witz.

Le Gouvernement de Ia Rdpublique tch6coslovaque met en outre h la disposition de l'Empire
allemand une quantit6 mensuelle de 15.150 tonnes de lignite sur lesquelles l'Allemagne prendra
les quantitds ndcessaires au transport sur l'Elbe de marchandises tchdcoslovaques on prove-
nance et h destination de la R6publique tch6coslovaque.

Toute quantit6 supplbmentaire qui pourrait 6tre n6cessaire en vue d'assurer ces transports
sur l'Elbe sera fournie par l'Allemagne.

Le Gouvernement du Reich allemand autorise h son tour la vente et le transport, par route,
d'une quantit6 mensuelle de 4.000 tonnes de charbon en provenance de Saxe et de Basse-Sildsie
et h destination de Ia Rdpublique tchdcoslovaque. La Tch6coslovaquie autorise la vente et le trans-
port par route d'une quantit6 maxima de 2.500 tonnes de charbon, h laquelle il y aura lieu d'ajouter
une quantit6 mensuelle de 500 tonnes qui seront transportdes par voie ferrde pour tre mises h
Ia disposition des employ~s des chemins do fer, des douanes et de la police des r~gions fronti~res
en vue de leur consommation privde.

Si le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque demandait des livraisons supplrmentaires
de coke de Haute-Silsie, celles-ci so feront dans une proportion de 7 tonnes de coke pour IO tonnes
de charbon.

, Si l'une des deux Parties contractantes, pour des raisons inddpendantes de sa volont6, se trouvait
au cours du mois en retard pour ses livraisons, elle sera tenue de livrer le solde le mois suivant.

Lorsque les besoins de l'administration des chemins de for du pays seront assures, les doix
gouvernements proc~deront aux exportations parall~lement avec les livraisons int6rieures.

Les deux Parties contractantes se ddclarent prates h proroger Ia prdsente Convention apr~s
son 6ch6ance pour une periode suppldmentaire de 5 mois, c'est-a-dire jusqu'au 31 mai 1921 ; cette
prorogation aura lieu, soit en maintenant les quantits indiqu~es h la pr~sente Convention. Soit
en les r6duisant des deux c6t6s h 75% au maximum.

ANNEXE E.

i. Les dp6ts en banque appartenant h des ressortissants allemands et qui sont encore s6-
questr~s actuellement dans le territoire de Ia Rdpublique tchdcoslovaque (comptes dits o bloquds ,)
seront pays aux ayants-droits sans autres restrictions que celles applicables aux nationaux. Si
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ANNEX D.

COAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE GERMAN REICH.

The German Government shall release for exportation to the Czechoslovak Republic during
the period from July I, 1920 to December 31, 1920 inclusive a supply of mineral coal and coke
amounting in all to 105,000 tons per month.

This quantity shall include 15 to 20,000 tons of mineral coal and coke from Lower Silesia,
of which not less than 7,500 to Io,ooo tons must be delivered in mineral coal.

The whole of the remainder shall be released from Upper Silesia.
The Government of the Czechoslovak Republic must transport from Lower Silesia 15,000 tons

monthly out of the above mentioned quantities in its own waggons, while the rest will be delivered
by Germany in German waggons.

The Czechoslovak Republic shall in return release to Germany 202,000 tons of Bohemian
brown coal and 4,000 tons of Kladno and (or) Pilsen mineral coal monthly.

This supply shall be loaded in German waggons, unless Czechoslovak waggons can be made
available. It may also be transported to Germany by water, with free use of the transhipping
stations at Aussig and Rossawitz.

The Czechoslovak Government shall in addition place at the disposal of the German Reich
i5,I5O tons of brown coal monthly, from which the necessary supplies of bunker coal shall made
available for transport by the Elbe of Czechoslovak goods to and from the Czechoslovak Repttblic.
Any additional quantity of coal required for the Elbe transport shipping shall be supplied by Ger-
many.

The Government of the German Reich shall release 4,000 tons of coal monthly to Czechoslovakia
from the Saxon and Lower Silesian State markets (Landabzatz). Czechoslovakia shall release
a supply not exceeding 2,500 tons monthly from the State market, plus a further 500 tons, which
shall be transported by rail and allocated monthly for household purposes to the railway, customs
and police officials of either State in the respective frontier zones.

Should the Government of the Czechoslovak Republic require separate consignments of
coke from Upper Silesia, such consignments shall be delivered in the ratio of 7 tons of coke to io tons
of coal.

Should either of the Contracting Parties be unable to make deliveries punctually in any one
month, it must forward the remainder in the next month.

After home railway requirements have been met, deliveries abroad by either Party must be
made pari passu with home deliveries.

Both Parties declare themselves willing, upon the expiration of this Agreement, to negotiate
for the prolongation of the same for a further five months, i. e. to May 31, 1921, either without
modification or subject to a reduction not exceeding 75 % in the quantities fixed herein.

ANNEX E.

(i) No restrictions, exept such as apply to Czechoslovak nationals, shall be placed upon the
release to German nationals of property own by them, which is still either wholly or in part under
an embargo (so-called Embargo Accounts-Sperrkonti) in the territory of the Czechoslovak Re-
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des droits quelconques ont 06 per~us dans la R~publique tch~coslovaque au moment de la d~cla-
ration des cr~ances des ressortissants allemands sur des d~biteurs tchdcoslovaques ou de la ddcla-
ration et du timbrage des valeurs mobili~res trang~es appartenant h des ressortissants allemands,
les mmes principes qui sont en vigueur pour les nationaux et pour les ressortissants d'autres Etats
seront appliques aux ressortissants allemands en cas de suppression ou de remboursement de ces
droits. Une nouvelle mise sous s6questre ou saisie des d~p6ts allemands ne pourra 6tre ordonne
que dans la mesure oii elle s'appliquera 6galement aux d6p6ts appartenant h des nationaux ou h
des ressortissants 6trangers d'un Etat tiers. En ce qui concerne les d6p6ts allemands frappes de
prescription pour cause de non-d6claration, le Gouvernement tch6coslovaque examinera dans un
esprit bienveillant la possibilit6 d'annuler cette prescription.

2. Le s~questre des d~p6ts de titres appartenant h des ressortissants allemands et se trouvant
encore dans la R~publique tchdcoslovaque, sera lev6 sans qu'il y ait lieu de rechercher si les titres
se trouvent dans la R~publique tch~coslovaque ou en un autre lieu. De nouvelles mesures de s~questre
et de saisie ne seront ordonndes que dans la mesure oii elles s'appliqueront aux ressortissants tch6-
coslovaques ou aux ressortissants d'un Etat tiers.

3. Le paiement des coupons, 6chus ou h 6choir, de valeur mobilires tchdcoslovaques, appar-
tenant h des ressortissants allemands, ainsi que l'6change des talons contre de nouvelles feuilles
de coupons ou de dividendes, aura lieu sur production d'une d6claration faite sous la foi du serment
par le propri6taire allemand devant l'administration allemande des finances comptente, et con-
sign~e en triple expedition, d'apr~s le module joint h l'annexe, sans qu'il y ait lieu de tenir compte
des prescriptions de l'arrt du Ministre des Finances pris h Prague, le 20 janvier 192o G. Z. 104.
310/1919

L'un des trois exemplaires de la d~claration sera d~pos6 aux archives de l'administration
des finances int~ress~e, qui conservera 6galement le second exemplaire destin6 au Gouvernement
tch~coslovaque et rendra le troisikme au d6posant, avec une attestation officielle. En marne temps,
1'Administration des finances, ou l'autorit6 sp6cialement charg~e par elle, proc~dera au timbrage
des valeurs mobilires qui devront tre remises avec la d~claration sous serment.

Les valeurs mobili~res vis~es par l'arrt du Ministre des Finances du 20 janvier 1920, seront
4galement timbrdes ; la preuve faite conformment h cet arrt sera considdrde comme suffisante
en vue du timbrage.

D'autres formalit~s ne seront pas ndcessaires. La ddclaration sous serment ne sera plus requise
aux 6chdances suivantes pour toutes les valeurs timbr~es.

Le timbrage des valeurs mobili~res aura lieu aussit6t que possible, au plus tard avant le
15 septembre 1920. Le timbre officiel de l'autorit6 charg~e sp6cialement de l'op6ration sera appos6
d'une fagon uniforme sur l'enveloppe (Mantel) des titres, ainsi que sur les titres 6chus avant le
31 dcembre 1923 et sur les coupons non encore ddtachds et non encore 6chus.

Les declarations sous serment, ainsi qu'une liste d~taill6e des valeurs mobili&res, qui fera
partie int6grante de ces ddclarations, seront remises par l'administration des finances comp tente
au Gouvernement tchdcoslovaque avant le 15 septembre 192o au plus tard.

Les d6clarations sous serment recueillies pour le Gouvernement tchdcoslovaque ainsi que les
listes des titres qui en font partie int6grante, seront remises h ce Gouvernement par l'intermddiaire
des autorit~s financires comp~tentes, le 15 octobre 192o au plus tard.

L'administration des finances allemande sera autorisde h recevoir ces ddclarations sous serment
et sera comp~tente h cet effet au sens de l'article 156 du code p6nal allemand.

L'administration des finances allemande, ainsi que les banques qui preteront leurs guichets
pour cette operation seront obligdes de signaler an procureur comptent, en vue des poursuites
n~cessaires, tous les actes qui seraient contraires aux d6clarations sous serment et dont elles auraient
connaissance.

Le paiement des 6chdances et le renouvellement des feuilles de coupons et de dividendes n'au-
ront lieu qu'h la condition que le Gouvernement allemand paie aux ressortissants tch6coslovaques
ou aux personnes qui, avant le 12 mars 1919, 6taient domicilides depuis plus d'une annde dans la
R~publique tchdcoslovaque, les valeurs appeldes au remboursement, leurs coupons et leurs divi-
dendes, de la m~me faqon qu' ses propres nationaux, sous r~serve toutefois que ces titres aient
6t6 timbrds conform~ment h 1'arrt du 12 mars 1919, No 126 S. d. G. u. V. sur le recensement et
le timbrage des titres.
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public. Any abatement or repayment of fees of any kind charged in the Czechoslovak Republic
in respect of the notification of claims by German nationals on Czechoslovak debtors or of the
notification and stamping of foreign scrip owned by German nationals shall be made upon the same
terms as are applicable in the case of Czechoslovak nationals and nationals of other countries.
German property shall only be subject to further measures of embargo or confiscation to the same
extent and in the same manner as the property of Czechoslovak nationals or of the nationals of
third countries: If German property be declared escheated owing to failure to give notification,
an impartial enquiry shall be held to ascertain whether such property can be restored.

(2) Any subsisting embargo upon securities, owned by German nationals and still held on
deposit in the Czechoslovak Republic, whether in the territory of the latter or in any other place,
shall likewise be raised. Any further measures of embargo or confiscation which may be taken
shall be within the limits applicable to Czechoslovak nationals or nationals of third countries.

(3) Scrip owned by German nationals which may mature either now or at a future date shall
be redeemable and new coupons and dividend warrants for such scrip shall be issued,without pre-
judice to the terms of the Ordinance of the Ministry of Finance at Prague dated January 20, 192o
(Legal Gazette 104.310/I919), provided that bondholders of German nationality transmit to the
competent German Finance officials a formal Declaration in triplicate in conformity with the
specimen contained in the annex hereto.

One of the three copies of such formal declaration shall be deposited in the archives of the
Finance officials concerned, who shall retain the second for transmission to the Czechoslovak
Government and shall return the third to the person making the declaration together with an
official voucher. Scrip forwarded together with the formal declaration shall at the same time
be stamped by the Finance Officials or by their duly appointed agencies.

Scrip subject to the terms of the Finance Ministry's Ordinance of January 20, 192o, shall like-
wise be stamped. In this case evidence produced in conformity with this Ordinance shall be
regarded as proof that such scrip can be accepted for stamping.

No further formalities shall be required. A formal declaration shall not be required in the
case of subsequent payments on scrip stamped in the above manner.

All scrip, including the actual bonds (Mantel), the talons, if expiring on or before December 31,
1923, and the untorn coupons, as they become mature, which must all be marked in exactly the
same manner in all respects, must be stamped as soon as possible and in no case later than September
15, 1920.

The formal declarations collected on behalf of the Czechoslovak Government together with
the tabtlated lists of scrip, which constitute an integral part of the declarations, shall be forwarded
to the above Government through the competent Finance officials not later than October 15, 1920.

In conformity with paragraph 156 of the Imperial Criminal Code, the German Finance officials
are competent to receive the formal declarations in lieu of an oath.

The German Finance officials and banks which carry on a business for redeeming scrip, cashing
coupons, etc., must immediately notify the competent Public Prosecutor's Office, for further
action, of any proceedings contrary to the formal declarations made to them which may come
to their notice. ,

Matured scrip will only be redeemed and interest and dividend certificates will only be renewed,
provided that payment is made by German persons or companies on securities, coupons and di-
vidend warrants, which have been stamped in Czechoslovakia, in conformity with the Ordinance
of March 12, 1919 (No. 126 Collection of Laws and Ordinances), regarding the registration and
marking of scrip, to Czechoslovak nationals or persons who have on March 12, 1919 been resident
for more than one year in the Czechoslovak Republik upon the same terms as to German nationals.
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Annexe au § 3 de l'Annexe E.

(Dispositions financi~res)

Mod~le.
A la Direction des Finances

a ..........................

Afin de pouvoir toucher la contrevaleur des coupons et le capital remboursable des titres
ddsign6s ci-contre ......................................................................

Afin de pouvoir obtenir les nouvelles feuilles de coupons affdrentes aux titres d6sign6es ci-
contre,

Je d6clare sous serment
i. - a) Mon domicile se trouve actuellement en dehors du territoire de la R6publique

tch6coslovaque, h ................................. et se trouvait, h la date du 12 mars I919,,
en dehors du territoire de cette R6publique .............................. Pendant la p~riode
du 12 mars 1918 au 12 mars 1919, je n'ai pas eu ma r6sidence (habituelle) sur le territoire tch6-
coslovaque, et je ne poss6dais pas, ht cette 6poque, et ne poss~de pas actuellement, la nationalit6
tchdcoslovaque.

J'dtaitl cette 6poque .................... et suis actuellement ressortissant ............

i.- b) La ..................... repr6sent6e par les soussign6s, avait, au 12 mars 1919
et pendant la p6riode du 12 mars 1918 au 12 mars 1919, son si~ge en dehors du territoire de 'Etat
tch6coslovaque.

Elle n'avait, pendant la p6riode indiqu6e, aucune succursale sur le territoire de la Rdpublique
tchcoslovaque. Elle 6tait, et elle est, une soci6t6 constitu6e conformement au droit allemand et
ayant son si6ge h ....................................

2. - Les valeurs mobili~fe d6sign6es au dos de cette d6claration, ainsi que les souches et les
coupons, se trouvaient, h la date du 12 mars 1919, en dehors du territoire de la R6publique tch6-
coslovaque, h ................................................... et ne se sont jam ais
trouvs depuis ce moment sur le territoire de cette R.publique.

3. - J'ai ( la ............................. repr6sent6e par moi a) acquis les valeurs mobi-
lires ddsign6es au dos de cette d6claration en ................... par achat, donation, succes-
sion. Elles sont ma propri6t6 (la propri6t6 de la ........................ que je reprdsente).

4. - Le d6p6t des valeurs mobili~res, des coupons, des souches, en vue du remboursement
des titres, du paiement des coupons ou de l'change des souches n'a lieu ni indirectement ni direc-
tement pour le compte d'une personne qui dtait obli 6e de d6clarer ces titres, leurs talons et leurs
coupons, et de les faire timbrer conform6ment h 1 arr~t6 de la Republique tchdcoslovaque du
12 mars 1919, No 126, S. d. G. u. V. sur le recensement et le timbrage des titres ; il a lieu exclu-
sivement pour mon propre compte (pour le compte de la ...................................
que je repr6sente).

Le ................. 1921..
Signature

Observations. - Cette formule devra 6tre remplie non seulement par les personnes physiques,
mais 6galement, suivant le cas, par les soci6t6s commerciales, les soci6tds en commandite, les grou-
pements ayant la personnalit6 juridique, les soci6t6s par actions, les soci6t6s en commandite par
actions, les soci~t~s h responsabilit6 limit6e, les associations, les soci6t6s enregistr6es, les corpo-
rations de droit public. Biffer la mention inutile.

Si des ddclarations. valables pour .le compte d'une soci6t6 commerciale, d'un groupement
jouissant de la personnalit6-juridique ou d'une corporation, ne peuvent 6tre faites que par plusieurs
personnes en commun, les d6clarations sous serment devront 6tre donndes par elles en commun.
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Annex to 3, of Annex E.

(Financial Clauses.)
Specimen.

To the Finance Office,

Being desirous of receiving the equivalent of the coupons and redeemed stock in respect of
the scrip specified overleaf ................................................................................. or of
new coupons in regard to the securities described overleaf.

I make the following formal declaration:

i. (a) I am now habitually dom iciled at ..................................................................
.......................... outside the territory of the Czechoslovak Republic and was on March 12,
1919, already habitually domiciled outside the territory of the Czechoslovak Republic, namely
at .................................... I did not (or did not continuously) reside in Czechoslovak territory
during the period from March 12, 1918 to March 12, 1919, and did not at any time and do not now
possess Czechoslovak nationality.

I was formerly a .............................. national and am now a ........................ national.
i. (b) The .............................. represented by us had its registered offices outside Czecho-

slovak territory on March 12, 1919, and also during the period from March 12, 1918 to March 12,

1919.
It did not have a branch establishment in the territory of the Czechoslovak Republic in this

period. It was and is a company incorporated under German Law with registered offices at ...
........... ..... .................. .. ,............

(2) The scrip specified in this declaration overleaf together with the talons and coupons were
at .................................... outside the territory of the Czechoslovak Republic on March 12,

1919, andhave not on any occasion .ince that date been sent into the territory of the Czechoslovak
Republic.

(3) I (or the ....................................... represented by me) acquired the scrip specified
overleaf in ..................... (year) by purchase, gift, bequest or ........................ They are my
property (or th; property of the ...................................................... represcnted by me).

(4) This application for the redemption of scrip, the cashing of coupons or the issue of new
coupons is not made either directly or indirectly on behalf of a person who was obliged to notify
and transmit for stamping the scrip, together with the talons and coupons under the Ordinance
of the Czechoslovak Republic of March 12, 1919 (No. 126, Collection of Laws and Ordinances),
regarding the registration and marking of scrip, but solely and entirely on my own behalf (or on
behalf of the ................................................... represented by m e).

Date ............... 1921.

Signature.

Note. This form is intended not only for inaividuals, but also for public trading companies,
limited and unlimited liability companies (Kommanditgesellschaften), legal persons, joint stock
companies, limited and unlimited joint stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien),
limited liability companies, syndicates, registered societies and associations incorporated under
public law and shouk. be filled in appropriately in each case. Passages which are not applicable
should be crossed out. If in the case of a trading company, a legal person or association,
declarations are only legally binding when made jointly by several persons, the latter must make
a joint formal declaration.
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ANNEXE F.

FACILITAS ACCORDP-ES AU PETIT TRAFIC DE FRONTItRE.

i. Si des entreprises agricoles ou d'autres proprikt's se trouvent partages par la fronti~re,
le b6tail et l'outillage servant h l'exploitation de ces propridt6s, les semences n&essaires h l'ense-
mencement des champs, les produits de l'agriculture et de 1'6levage obtenus dans ces propri~tds
pourront 6tre transportds en franchise d'un territoire douanier h l'autre, aux points de passages
naturels g~ndralement utilisds h cet effet ou sp6cialement affect~s h cet usage dans l'exploitation,
pour 6tre amens du lieu de production aux batiments ou aux locaux destines h leur conservation.

2. Les habitants de la zone fronti~re qui ont h effectuer des travaux agricoles de l'autre c6t6
de la fronti~re, que ce soit sur des champs ou pAturages leur appartenant ou louis par eux, mais
se trouvant dans le voisinage de leur domicile, pourront faire passer la fronti~re en franchise aux
semences destinies h leurs champs, aux produits de leurs champs et aux gerbes de bW6 provenant
de ces champs, ainsi qu'au btail et h 1'outillage n6cessaires pour les travaux agricoles.

Le passage de la frontire pourra 6galement avoir lieu par des chemins secondaires si les cir-
constances ou la nature des travaux h effectuer semblent l'exiger, h condition que les mesures
qui seront prises en vue de prdvenir la contrebande soient observ~es et que l'habitant de cette
zone repasse la frontire le m~me jour.

3. Dans le petit trafic de frontire les objets suivants pourront passer la frontire en franchise
par des chemins secondaires si les conditions locales semblent l'exiger et le permettre, et si les
mesures de pr6cautions prises en vue de prdvenir la contrebande sont observes :

Cendres lavdes (charr6), scories, sable hi mortier ordinaire, cailloux, engrais naturels, amadou
brut, chanvre et lin en tiges, herbes, mousse, jonc, herbes fourrag6res, fannes,'foin, paille, paille
hach~e, lait, 6meri et tripoli en morceaux, argile et terre h potier ordinaire, bois h briler, charbon,
tourbe et terre de marais.

4. Le b6tail qui est conduit au phturage ou qui en revient, ainsi que le b6tail export6 ou import6
en vue d'etre nourri h l'6table, peut passer la fronti~re en franchise, h condition que son identit6
soit assur6e. Les produits de ce b~tail, tels que le lait, le beurre, le fromage et la laine, ainsi que
le jeune b~tail, qui serait n6 entre temps, pourront tre r6import6s en franchise, en quantit6 pro-
portionn6e au nombre des t6tes de b6tail et au temps du pacage.

Dans la mesure oit les conditions locales l'exigent, le passage de la frontire par les chemins
secondaires peut 6tre autoris6 mfme lorsqu'il s'agit d'une p6riode de pacage prolongde de l'autre
c6t6 de la fronti~re, h condition que les mesures de precautions locales qui seront 6dict~es h cet effet
soient observ~es.

L'exportation en franchise sera autoris6e 6galement pour les quantit6s de sel, de farine et de
pain, dont les habitants de la region fronti6re pourront avoir besoin pendant la p6riode de pacage
dans la montagne, . condition que ces quantit~s soient destindes exclusivement h la consommation
courante dans leurs pAturages de montagne se trouvant sur le territoire de l'autre partie.

Les quantit~s de sel, de farine et de pain qui pourront 6tre export~es en franchise seront fixes
par les deux administrations des douanes, en tenant compte des besoins de la region.
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ANNEX F.

INCREASED TRAFFIC FACILITIES ON THE FRONTIER.

(i) Farm live stock and agricultural implements belonging to landed estates or properties
which are intersected by the frontier line, seed for the cultivation of the fields, field produce and
stock farming products derived from the same, may, when despatched from the place of production
or origin to the buildings or premises in which it is intended to keep them, be taken free of duty
from one Customs zone into the other by the natural approaches, as indicated by the agricultural
use or purpose to which these articles are put.

(2) Residents on the frontier who have to cultivate their own or leased fields or meadows
in the opposite frontier zone , or have to carry on any other agricultural labour there - but only
in the neighbourhood of their domicile - shall enjoy exemption from duty for the seed for culti-
vating the abovementioned properties and the field produce and crops in sheaves derived there-
from and also for draught animals and agricultural implements intended for tillage.

If local circumstances or the kind of labour to be carried out appears to require it, the frontier
may also be crossed on by-roads, subject to the osbervance of any control regulations which may
be made for this case, provided that the return journey is made on the same day.

(3) Objects of a similar description may also be imported and exported between the respective
frontier zones by by-roads, subject to the observance of the relative control regulations, provided
that local conditions make this measure desirable and feasible : e. g. leached wood ashes, or
cinders used as fertilizing, common sand for mortar and flints and pebbles, animal manure, raw
tinder, flax and hem with their roots, grass, moss, rushes, feeding herbs, forest litter, hay, straw
and chaff, milk, broken emery. and rottenstone (or Tripoli powder), common clay and common
potters' earth, firewood, coal, peat and bog earth.

(4) Live stock driven to pasturages in the other frontier zone or returning therefrom, and
live stock imported or exported to be stall-fed, may be taken over th, frontier free of duty provided
that they are duly identified. Further, produce derived from such live stock, e. g. milk, butter,
cheese, wool, and young live stock reared meanwhile, may be re-exported free of duty in appro-
priate quantities, taking into account the number of heads of live stock and the duration of the grazing
season.

In so far as local conditions require, the frontier may be crossed on by-roads subject to the
observance of any local control regulations which may be taken for this case, provided that the
grazing season in the opposite frontier zone is of a sufficiently long duration.

Salt, flour and bread taken by residents on the frontier during the mountain grazing season
to their mountain pasturages situated in the opposite territory for the purposes of consumption
when grazing their herds in the mountain pastures, shall likewise be free of duty.

The respective Customs administrations shall fix the quantities of salt, flour and bread which
are to be exempted from customs duty in accordance with the requirements of the case.
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5. Sous r6serve de l'observation des mesures de contr6le r~sultant du regime do l'admission tem-
poraire, seront admis en franchise :

Le b~tail destind h ftre employ6 temporairement h des travaux, les machines et outils agri-
coles destines h 6tre utilis~s temporairement, ainsi que le b~tail destin6 h 6tre pes6, h condition
que ce b6tail et ces machines soient r6imports.

. 6. Les habitants des regions fronti~re seront exempts du paiement des droits de douane lors-
qu'ils transporteront des c~r6ales, des graines ol6agineuses, du chanvre, du lin, du bois, de l'6corce
ou d'autres produits agricoles destines h etre moulus, presses, coup~s, tritur~s, etc., h condition
que les produits ouvr~s soient r~import6s.

Des exceptions au r~gime douanier g~n6ral pourront Wtre admises lorsque des consid6 rations
sp~ciales et locales l'exigeront, h condition que d'autres mesures appropri~es soient prises en vue
d'emp~cher la contrebande. La quantit6 de produits ouvr6s qui pourra 6tre ou qui devra tre r~im-
port6e en remplacement des matires premieres, sera fix~e d'nn commun accord par les deux admi-
nistrations des douanes.

7. Tous les sacs et autres emballages servant au transport des produits agricoles, par exemple
le bW6 et d'autres produits des champs, au transport du pl5.tre, de la chaux, des boissons et d'autres
liquides, et en g~n~ral de tous les articles pouvant faire l'objet du petit trafic de fronti6re, pourront
Atre export~s en franchise h condition d'tre rdimport6s par la m~me voie apr~s avoir 6t6 vid~s.

8. Les facilit@s 6tablies pour le trafic entre les habitants des deux zones frontire s'appliquent
aux objets devant servir h leur propre consommation, aux articles destines h tre r~par~s ou soumis
a une transformation industrielle. On assimilera kt ce point de vue, it une transformation indus-
trielle, tout travail t domicile appliqu6 h ces objets en ce qui concerne les fils et les tissus, ainsi
que leur teinture.

En cas d'exportation de draps on vue de la confection de vftements, la franchise de douane
s'appliquera 6galement aux accessoires.

9. Les m~dicaments prepares d6livr~s aux habitants de la zone frontire, en petites quan-
tit~s appropri~es aux besoins, par les pharmacies voisines, contre ordonnance de m~decins dtiment
autoris6s h exercer, peuvent tre import~s sans autorisation sp6ciale et jouiront de la franchise
douani~re. De plus, la production des ordonnances ne sera pas requise pour les drogues simples ser-
vant h des usages m~dicinaux, non plus que pour les produits pharmaceutiques et chimiques simples
portant sur leur emballage ext~rieur une indication pharmaceutique precise et distincte, lorsque
la vente au d6tail de ces produits est libre d'apr~s les r~glements en vigueur dans le territoire en
question.

IO. Les autres facilit~s, formalitds et mesures de contr61e en usage pour le petit trafic de fron-
tibre seront maintenues.

ii. Le lait caill6 et le plhtre en provenance de la zone fronti~re allemande et destinds h 8trc
utilis6s dans la zone fronti6re tchcoslovaque pourront 6tre export6s en franchise en Tch~coslo-
vaquie. II en sera de m~me pour les oignons et l'ail, et autres produits dhorticulture de la r6gion
de Zittau, qui sont transport6s, par voiture ou chemin de fer, dans la zone fronti~re tch~coslo-
vaque.

Les airelles provenant de la zone fronti~re tch6coslovaque, export6es, en vue de la consomma-
tion, dans la zone fronti~re allemande, seront admises en franchise en Allemagne.

Chacune des deux Parties contractantes se r6serve, en ce qui concerne son territoire, le droit
de soumettre en pratique l'exercice de ces facilit~s ht des conditions sp6ciales.

12. Les Etats s'engagent it dtablir une procedure sp~ciale en vue de faciiter l'octroi des permis
d'exportation et d'importation pour le petit trafic de frontiare.
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(5) Live stock imported temporarily for draught purposes from one zone into the other and
re-imported after work from the latter into the former, agricultural machines and implements
imported from one frontier zone into the other for temporary use and re-exported again into the
former after use, and cattle imported and re-exported to be fattened, shall be free of duty subject
to the regulations for goods imported under Customs control (Vormerk).

(6) Residents on either side of the frontier shall be exempt from all Customs duties in regard
to cereals, oil-seed, hemp, flax, wood, tanners' bark, and other similar agricultural commodities
taken by them to mills in the opposite frontier zone, to be ground, crushed, bruised, cut up, sawn
powdered, or treated in a similar manner and to be re-exported as finished articles.

Exemptions from the ordinary Customs regulations shall be granted in this case, also if any
specially noteworthy local considerations so require, subject to the substitution of other regulations
appropriate to the circumstances for the purpose of preventing the defrauding of the Customs.
The appropriate quantities of such products which may be re-imported or must be re-exported
in place of the raw materials shall be fixed as required in agreement by the respective Customs
administrations.

(7) Both parties shall further grant exemption from Customs duties to all sacks and other
packing cases and wrappings in which agricultural products, such as cereals and other field produce,
gypsum, lime, beverages or liquids of other descriptions and other articles exchanged in trade
between the frontier zones are taken into the adjacent zones and which are thence brought back
empty by the same road.

(8) The existing facilities with regard to the exchange between inhabitants in either frontier
zone as regards articles of personal use to be repaired or for technical treatment shall remain in
force. This provision shall also apply to domestic service and shall hold good as regards yarn
and textiles in process of being dyed. In addition to stuffs used for making up articles of clothing
and transported under the terms relating to technical treatment, trimmings used for the same
purpose shall also be free of Customs duty.

(9) Prepared medicines, fetched by residents on the frontier from pharmacies in the vicinity,
on production of prescriptions by duly certified doctors, in small quantities corresponding to the
actual requirements of the purchasers, may also be imported without a licence from the Govern-
ment officials and cleared free of Customs duty. Further, a prescription will not be required in
the case of simple drugs used for medicinal and simple pharmaceutical and chemical preparations
which have an accurate and clear description on the wrapper, and which may be retailed under
the regulations in fcrce in the country in question.

(io) All other existing facilities, formalities and control regulations regarding frontier traffic
shall remain in force.

(ii) Curdled milk (in pots) and gypsum, produced in the German frontier zone and taken
into the Czechoslovak frontier zone for consumption or use there, shall be admitted into Czecho-
slovakia free of duty. Onions and garlic and other garden produce from the vicinity of Zittau,
transported into the Czechoslovak frontier zone by wheeled vehicles of all kinds, shall enjoy the
same conditions.

Whortleberries gathered in the Czechoslovak frontier zone and transported into the German
frontier zone for consumption there shall be admitted into Germany free of duty.

Either Contracting Party shall be free to make the granting of these concessions, in so far
as they apply to its own territory, conditional upon the fulfilment of special provisions.

(12) Both countries undertake to issue instructions with regard to procedure for the delivery
of export and import permits, with a view to facilitating the frontier traffic referred to above in
a manner appropriate to the requirements.
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ANNEXE G.

(Mod~le.)

CARTE D'IDENTITIt POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

Pour l'ann6e 19 .............................. (Cachet) ......... NO de la carte ...........

Valable pour la R6publique tch~coslovaque et le Reich allemand.

Nom et pr6nom s du titulaire .................. .................................. ...
. . . .. .. . . .°.. .. ... . ... . . . . .... ... .. . .. ... .... .. ... .. ..... .. .. . .. . .. .. ... . .. . . . . .

N6 h ....................... le ............................. (jour, m ois, annie).

Timbre. (Autorit6.)

(Signature.)

•..... . °.... ...........

Nous certifions, par la pr6sente, que le titulaire de cette carte poss de une (d6signation de la
fabrique ou de l'entreprise commerciale) h .................. sous la raison sociale ...........
qu'il est, en qualit6 de voyageur de commerce au service de la maison .......................
a ........................... , ou cette maison poss~de une (designation de la fabrique ou
de l'entreprise commerciale).

Le titulaire ayant l'intention de recueillir des commandes et d'acheter des marchandises pour
le compte de cette maison et de la (des) maison(s) d6sign~e(s) ci-apr~s (designation de la fabrique
ou de 1'entreprise commerciale) h .......................................... nous certifions,
en outre, que la (les) maison(s) ci-dessus d, sign6e(s) est (sont) assujettie (s) dans ce pays au r'aie-
ment des redevances l~gales attach~es h 1'exercice de son (leur) commerce on de son (leur) indus-
trie.

Signalement du titulaire.

A ge ..........................
T aile ...... .............. ..
Cheveux ......................
Signes particuliers ...................... (Signature)

Note. - On laissera dans le formulaire l'espace n~cessaire pour que, selon le cas, l'une ou
l'autre des insertions puisse tre faite.

N. B. Le titulaire de la pr6sente carte est uniquement autoris6 h prendre des commandes et h
acheter des marchandises de place en place pour le compte de la (des) maison(s) de commerce
ci-dessus d6sign6e(s). I1 peut tre porteur d'6chantillons, mais non de marchandises. II est, en
outre, tenu de se conformer aux r~glements en vigueur dans chaque pays.
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ANNEX G.

(Specimen.)

TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Y ear i9 ......... N o . ..................

Valid in the Czechoslovak Republic and in Germany.

Bearer (Christian nam es and surnam e) ..................................................................
...... ,..................... ........................... .............. ........ .................................. o........... . ...

(Name of place) .................. (Day, month, year)

(Seal) (Authority)

(Signature)

It is hereby certified that the bearer possesses a (designation of factory or business) in .........
............................. °... ........... ........................................ .. ........ .............. °o........ .. . ....

............................................................ trading in the nam e of (Firm ) ..........................
in the service of the firm of ...........................

.. . . . . . . . ........ ... ........,.°° . ........ .... ...... I . . ........°. , , . .. ....... .... . .. ......................... ..... °.....

or is a commercial traveller in the service of the firm of ...................................................
.............. ............... ............................. in. ....... ............................

which possesses a (name of factory or business) in the same place.
It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on

behalf of this firm and likewise of the following firm (s) (description of factory or business) in

that the legally established taxes have to be paid in respect of the commercial activities of the
aforementioned firm (s) in this country.

Description oj Bearer :

A ge : ..............................
General appearance : .........
H air : .............................. (Signature)
Special characteristics: .........

Note. Space must be left in the form for the insertion of either of the interlinear alternatives
given in the specimen. Only the alternative applicable to the circumstances of the case should
be inserted.

N.B. The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a commercial
traveller and on behalf of the aforementioned firm (s). He may take with him samples of goods
but no goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State.
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PROTOCOLE.

Au cours des discussions de la Convention economique sign~e ce jour, la d6l6gation allemande
et la d~l6gation tch~coslovaque se sont mises d'accord sur les points suivants :

I.

EMPRUNTS DE GUERRE.

Les ressortissants allemands, qui avaient leur domicile en Tchdcoslovaquie au moment de
la souscription des emprunts de guerre et qui obtiendront la nationalit6 tchdcoslovaque h la suite
d'une demande faite dans un d~lai de six mois h dater de la ratification de la presente Convention,
jouiront des m~mes droits que les ressortissants tch~coslovaques, en ce qui concerne les emprunts
de guerre autrichiens auxquels ils ont souscrit.

Les m~mes dispositions s'appliqueront aux emprunts de guerre autrichiens souscrits par des
socit~s allemandes, etc., qui avaient une succursale, une agence, une filiale, ou un autre bureau
quelconque sur le territoire de la R~publique tch6coslovaque au moment de la souscription des
emprunts de guerre, h condition que ces soci6t~s aient souscrit sp~cialement pour leurs succursales
et qu'elles aient &6 sur le m~me pied que les soci~t6s tch6coslovaques (nostrifiziert), au moment
de la ratification de la pr~sente Convention ou qu'elles le soient A la suite d'une demande adressdc
h l'autorit6 comptente, dans un d6lai de six mois h partir de la date indiqu~e ci-dessus.

Pendant le d6lai de prescription, les h6ritiers pourront exercer, dans les m~mes conditions, le
droit reconnu au ((de cujus ) au 1 er alinea.

Par analogie, les personnes ayant acquis des titres d'emprunts de guerre de soci6t~s dissoutes
vis~es par le 2 e alin~a, jouiront, en ce qui concerne les emprunts de guerre, des m~mes droits que les
ressortissants tch~coslovaques, h condition qu'elles obtiennent la nationalit6 tch~coslovaque dans
le d~lai indiqu6 au Ier alin~a.

Les mmes dispositions s'appliqueront aux emprunts de guerre hongrois qui auraient 6t6
souscrits ou acquis dans les conditions indiqu6es ci-dessus.

II.

PAIEMENT DES COUPONS.

Lorsque les coupons des obligations des anciens chemins de fer priv6s qui sont situ6s exclusive-
ment en territoire tch6coslovaque, et qui ont t6 repris par l'Etat, seront pay~s aux ressortissants
tch~coslovaques, ou que d'autres engagements rsultant de ces obligations seront remplis vis-a-vis
des ressortissants tch6coslovaques, les cr6anciers allemands obtiendront le paiement dans les m~mes
conditions.

PRAGUE, le 29 ?Uifl 1920.
(Sign6) Dr V. SCHUSTER.
(Sign6) VON STOCKHAMMERN.
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PROTOCOL.

During the negotiations concerning the Economic Agreement signed to-day, the Czechoslovak
and German Delegations reached agreement upon the following points.

I.

(WAR LOANS).

German nationals, who were resident in Czechoslovakia at the time of the flotation of the
War Loans and who shall have been granted Czechoslovak nationality upon an application for
naturalisation made within six months of the ratification of the present Agreement, shall enjoy
the same rights in regard to the treatment of Austrian War Loans subscribed to by them, as are
accorded to Czechoslovak nationals.

The same condition shall apply in the case of Austrian War Loans, subscriptions to which
were made on behalf of German companies and similar bodies which had an establishment, branch
establishment, affiliated company or other business branch offices in the territory of the Czecho-
slovak Republic at the time of flotation, provided that these companies, etc. have been admitted
to equal rights with Czechoslovak companies (nostrifiziert) at the time of the ratification of the
present Agreement, or are admitted to equal rights upon application made to the competent author-
ities within six months of the aforesaid date.

Persons inheriting War Loan bonds shall until the date of maturity enjoy all rights which
were possessed by the testator in conformity with Paragraph I on the same terms as the testator.
Similarly persons who have acquired War Loan Bonds from companies of the kind specified in
Paragraph 2, which have been wound up, shall be entitled, within the period mentioned in Paragraph
i and subject to the conditions applying to the acquisition of Czechoslovak nationality referred
to therein, to the same rights as Czechoslovak nationals in regard to War Loans.

The foregoing declaration shall include Hungarian War Loan bonds subscribed to and acquired
under the same conditions.

II.

(CASHING OF COUPONS).

German creditors shall receive payment in respect of coupons and other liabilities in regard
to bonds issued by private railways which are situated exclusively on Czechoslovak soil and
which have been nationalised, on the same terms as Czechoslovak nationals.

PRAGUE, June 29, 1920.
(Signed) DR. V. SCHUSTER.
(Signed) VON STOCKHAMMERN.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 431. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER CECHOSLOVAKISCHEN
REGIERUNG UND DER DEUTSCHEN REGIERUNG (UBER DIE
ANWENDUNG DES ARTIKELS 297 DES FRIEDENSVERTRAGES
VON VERSAILLES, GEZEICHNET IN PRAG, DEN 29. JUNI 192o.

Textes ol/iciels allemand et tcheque communiques par le Consul d'A llemagne e Geneve et par le re-
prisentant permanent de la Tchicoslovaquie aupres de la SocigtM des Nations. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le ier juin 1923.

Artikel i.

i. Die Cechoslovakische Regierung wird von dem Rechte, deutsche Gfiter, Rechte und Inter-
essen zurckzubehalten und zu liquidieren, nur insoweit Gebrauch machen, als das allgemein-
wirtschaftliche und soziale Staatsinteresse den Uebergang deutscher Giiter, Rechte und Interessen
in die eigene Einflussphdre erheischt. Unter diesen Gesichtspunkt fallen diejenigen Wirtschafts-
zweige, bei denen eine gesteigerte staatliche Ingerenz in Aussicht steht, oder welche Gegenstand
besonderer sozialer oder wirtschaftlicher Reformen bilden sollen, als Eisenbahnen, Berg- und Hiit-
tenwerke, sowie Heilbadunternehmungen.

2. Die Cechoslovakische Regierung wird der Deutschen Regierung mit tunlichster Beschleuni-
gung, spatestens binnen einem Monat nach der Ratifizierung dieses Abkommens, eine Liste derjenigen
Aktiengeseflschaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien, Gesellschaften mit beschrankter
Haftung und Gewerkschaften iibermitteln, die im Gebiet der Cechoslovakischen Republik Eisen-
bahnen, Berg- und Hittenwerke und Heilbadunternehmungen betreiben, mit Ausnahme solcher
Gesellschaften, die im Deutschen Reich ihren Sitz haben.

3. Die Deutsche Regierung wird der Cechoslovakischen Regierung binnen drci Monaten
nach Empfang der vorstehend bezeichneten Liste je ein Verzeichnis iObermitteln :

a) der Aktien und sonstigen Anteile deutscher Reichsangeh6riger an Aktiengesell-
schaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien, Gesellschaften mit beschrankter
Haftung und Gewerkschaften, die im Gebiet der Cechoslovakischen Republik
Eisenbahnen, Berg- und Hfittenwerke und Heilbadunternehmungen betreiben;

b) der Eisenbahnen, Berg- und HFittenwerke und Heilbadunternehmungen, die von
physischen Personen und von sonstigen Gesellschaften deutscher Reichsangehbrig-
keit im Gebiet der Cechoslovakischen Republik betrieben werden.

4. Die Cechoslovakische Regicrung wird der Deutschen Regierung binnen vier Monaten nach
Empfang der im Absatz 3 erwdhnten Verzeichnisse diejenigen Fdlle bekannt geben, in denen
sie von dem Liquidationsrechte Gebrauch machen will, und wird die Vermittlung der Deutschen Re-
gierung zu dem Zwecke in Anspruch nehmen, um mit den deutschen Interessenten zu einer gfit-
lichen Einigung fiber den Kaufpreis oder den Betrag der Entschadigung zu gelangen.

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague le 12 septembre 1922.
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TEXTE TCHQUE. - CZECH TEXT.

No. 431. - IJMLUVA 1 MEZI VLADOU CEKOSLOVENSKOU A VLADOU
NtMECKOU 0 PROVADENI CLANKU 297. MIROVPE SMLOUVY
VERSAILLSK, PODEPSANA V PRAZE, DNE 29. CERVNA 192o.

German and Czech official texts communicated by the German Consul at Geneva, and by the Perma-
nent Representative of Czechoslovakia accredited to the League of Nations. The registration of
this Agreement took place June I, 1923.

Cidnek I.

i. CeskoslovenskA v1dda pouzije prava zadrzeti a likvidovati n~mecky majetek, nemecka
prva a zAjmovi ,iastenstvi jen potud, pokud vgeobecn&hospoddsk a sociAlni zAjem stAtu
vyiaduje, aby nrneck' majetek, n~meckA prAva a zAjmovi Uiastenstvi pfegla do oblasti jejiho
vlivu. Pod toto hiedisko spadaji ona hospodAfskA odv~tvi, pfi nich se pomygli na zvygeni stAtni
ingerence nebo jei maji tvohti piedm~t zvlAgtnich soci$lnich nebo hospodAdskych reforern jako
leleznice, doly a hut6, jako i lWebn6 lzn6.

2. Ceskoslovenski viAda zagle n~meck6 vlA d s nejfetgim urychlenim, nejpozdcji do jed-
noho msice po ratifikaci svrchu zminn6 6irnluvy, seznam akciovch spole~nosti, komanditnich
spolefnosti na akcie, spolecnosti s ru~enim omezen7n a t astev je na fizemi Ceskoslovensk
republiky provozuji 2eleznice, doly a hut6 a lWebn6 lazn6, vyjimajic takov6 spolefnosti, jei maji
sidlo v N~meck fisi.

3. NMmeckA v Ada za~le 6eskoslovensk6 vld6 do tfi megicfA po tom, co obdfzi tento seznarm,
seznamy :

a) akcii a jinak~ch podih n~meck3'ch stitnich pfiglusnikfi na akciov ch spole~nostech
komanditnich, spolefnostech na akcie, spolefnostech na akcie spole6nostech s
rufenim omezen~rn a t~arstvech, jei provozuji v fizemi Ceskoslovensk6 republiky
2eleznice, doly, hut6 a lWebn6 lzn6.

b) eleznic, doffi, huti a lWebn3)ch IAzni, je se provozuji na fizemi CeskoslovenskU repu-
bliky osobami fysick~rni nebo jinak'rni spole~nostmi nrmeck3mi.

4. CeskoslovenskA vida zagle n~meck6 vlAd do 6ty msicfi po tom, kdy obdrii seznamy
zmin~n6 v odstavci 3., ony pfipady, ve kter3ch chce poufiti prAva likvida~niho, a pogAdA n~meckou
vlAdu za sprostfedkovAni k tornu ciii, aby byla sjeclnAna s n~meck rni zdjemniky po dobr~m dohoda
o kupni cen6 6i v3gi odgkodn~ni.

I The exchange of ratifications took place at Prague September 12, 1922.



142 Socidtd des Nations - Recueil des Traitds. 1923

5. Fffihren die Verhandlungen mit den deutschen Beteiligten nicht zu einer Einigung fiber die
H6he des Kaufpreises oder der Entschddigung, so werden die beiden Regierungen in gemeinsamen,
auf Verlangen eines Teiles miindlichen Verhandlungen den Kaufpreis oder die Entschidigung
nach objektiven Gesichtspunkten festsetzen.

6. Unterwerfen sich die Beteiligten dieser Festsetzung nicht oder gelangen die Regierungen
nicht zur vollen Einigung, so ist die Entscheidung des im Friedensvertrage von Versailles vorgese-
henen gemischten Schiedsgerichtshofes unter Vorlegung der gesamten Unterlagen, insbesondere
fiber die zwischen den beiden Regierungen gepflogenen Verhandlungen anzurufen.

7. Personen, Gesellschaften oder Gewerkschaften, deren Unternebmungen gemdss Art. i
dieser Vereinbarung zurilckbehalteri oder liquidiert werden, sollen, sofern sie ihren Wohnsitz oder
Sitz ausserhalb der Cechoslovakischen Republik haben oder nehmen, bei der etwaigen Ueberfiih-
rung des Kaufpreises oder der Entschddigung, sowie ihres sonstigen von der Liquidation oder
Zurfickbehaltung nicht erfassten beweglichen Verm6gens in das Ausland weder durch Ausfuhr-
verbote noch durch sonstige gesetzliche oder Verwaltungsmassnahmen der Cechoslovakischen
Republik beschrinkt werden. Sie werden insbesondere keine Ausfuhrabgaben irgend welcher Art
zu zahlen haben. Dasselbe gilt fuir diejenigen Personen, welche infolge einer solchen Liquidierung
oder Zurfickbehaltung veranlasst sind, ihren Wohnsitz ausserhalb des Gebietes der Cechoslovaki-
schen Republik zu nehmen.

8. Die beiden Teile behalten sich vor, fiber die steuerliche Behandlung solcher Personen,
Gesellschaften oder Gewerkschaften besondere Vereinbarungen zu treffen. Bis zum Abschluss
dieser Vereinbarungen wird durch die in Absatz 7 getroffene Regelung die steuerliche Behandlung
der in Betracht kommenden Personen und Verm6genswerte nicht berilhrt.

Artikel 2.

i. Die Cechoslovakische Regierung wird von der Zuriickbehaltung und Liquidation der unter
Artikel i fallenden deutschen Guiter, Rechte und Interessen, soweit sie innerhalb der im Artikel i,
Absatz 4, angegebenen Frist der Deutschen Regierung nicht bezeichnet worden sind, sowie von der
Zurfickbehaltung und Liquidation der iibrigen deutschen GiIter, Rechte und Interessen absehen.

2: Die Cechoslovakische Regierung behdlt sich vor, die Befreiung von der Zurickbehaltung
und Liquidation im Einzelfalle, namentlich bei ffir die Volkswirtschaft besonders wichtigen Indu-
strieuntemehmungen von der Bedingung abhidngig zu machen, dass in der Verwaltung dieser
Unternehmungen einheimische Interessen in entsprechender Weise gewahrt werden. Hierbei wird
die Cechoslovakische Regierung sich nur von Beweggriinden leiten lassen, die sich zwecks Wahrung
allgemeinwirtschaftlicher Gesichtspunkte als notwendig erweisen, und den Standpunkten des
anderen Teiles im Geiste vollkommener Billigkeit beriicksichtigen.

3. Insoweit bei diesen Massnahmen die Vertretung in den leitenden Organen und die Kapital-
beteiligung in Frage kommen, werden keine h6heren Anforderu'ngen gestellt werden, als dem Ver-
hlitnis des im Gebiet der Cechoslovakischen Republik befindlichen Betriebes zum Gesamtbetrieb
des betreffenden Unternehmens entspricht. Die Beteiligten werden in allen Fdllen geh6rt werden.
Kommt es zu keiner Einigung, so wird der Deutschen Regierung Gelegenheit gegeben werden,
im Einvernehmen mit der Cechoslovakischen Regierung auf einen Ausgleich hinzuwirken.

4. Die Deutsche Regierung wird der Cechoslovakischen Regierung binnen der unter Artikel i,
Absatz 4, angegebenen Frist ein Verzeichnis derjenigen Betriebe ilbermitteln, welche von deutschen
Aktiengesellschaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien und Gesellschaften mit beschrainkter
Haftung auf dem Gebiet der Cechoslovakischen Republik unterhalten werden.

Artikel 3.

Die dem Wiedergutmachungsausschuss im Friedensvertrag von Versailles vorbehaltenen
Rechte werden durch diese Vereinbarungen nicht beriihrt.
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5. Nepovede-li jedini s n~mecksmi zAjemniky k dohod6 o vrsi kupni ceny 6i 6 stky odgkod-
n~ni, uici ob6 vlddy na Midost jedn6 strany kupni cenu anebo odkodn~ni dle objektivnich hle-
disek ve spole~n~m fistnim jedndni.

6. Nepodorobi-li se zAiiastn~n6 strany tomuto ureni, nebo nedojdou-li ob6 vlAdy k pln6
dohod6, bude vy -dAno rozhodnuti smigendho rozhodciho soudu, zmin~n~ho ve versaillsk6 mirov6
smlouv6, jemu budou pfedloeny vgechny potebn6 podklady, zejm~na o jednini mezi ob~ma
vltdami.

7. Osoby, spole6nosti nebo tUastva, jejichi podniky podle 6lAnku i. t6to dohody budou
zadrieny nebo likvidoviny, nebudou, pokud maji bydlist6 anebo sidlo mimo fizemi Ceskoslovensk6
republiky nebo je mimo fizemi Ceskoslovenskd republiky prenesou, ani vsvoznini z~kazy ani
jinrni zikonnshmi nebo sprdvnimi opatfenimi Ceskoslovenske republiky obmezoviny, jestli~e
budou snad chtiti pfen~sti kupni cenu nebo odgkodn~ni, jako i svflj jinaky, likvidaci nebo
zadrienim nepostiieny movit' majetek do ciziny. Nebudou zejm6na platiti v]voznich divek
jak~hokoliv druhu. Tot plati i o osobAch, je nAsledkem takovito likvidace nebo zadr~eni pfe-
nageji bydligt6 mimo fizemi Ceskoslovensk6 republiky.

8. Ob strany si vyhrazuji u~initi zvl4tni 6mluvy o tom, jak bude s takov~mi osobami, spo-
lenostmi nebo t~zargtvy naklhidAno v ohledu dafiovdm. A2 do uzavieni t~chto fimluv ustano-
veni v odstavci 7. nebudou na ijmu zdahiovdni doty~n~ch osob a majetkovch hodnot.

Cldnek 2.

i. VlAda 6eskoslovenski nepiikro6i k likvidaci a zadrkeni n~meck6ho majetku, n6meck3ch
prav a zdjmov3ch fiastenstvi, spadajicich pod 6lnek i., pokud tento majetek, prAva a zijmovi
6castenstvi nebudou ve 1hiMt6 v 61-nku i. odst. IV. uveden6 n~meck6 vld6 ozna~ena, jakoi i k
zadreni a likvidaci ostatniho n~meck~ho majetku, n~meck~ch priv a zAjmovych Uiastenstvi.

2. Ceskoslovenski vlAda si vgak vyhrazuje u~initi v jednotliv'ch p~fpadech, zejm6na ph
prfmyslov~ch podnicich, kter6 jsou pro n~rodni hospoddfstvi obzvlAgt6 dfile~it, osvobozeni od
zadrieni a likvidace zivis19m na podmince, e domdci zAjmy budou ve spriv6 tchto podnikfl
pfim~fen6 uplatn~ny. Ph tom bude 6eskoslovenska vlAda jedin6 vedena pohnutkami, kter6 se
objevi nutn 'mi k ochran6 vgeobecn6 hospodirsk3ch zAjmft a vezme na stanovisko druh6 strany
zfetel v duchu dokonal6 slusnosti.

3. Pokud se bude ph tchto opatfenich jednati o zastoupeni ve vedoucich orgdnech a o kapi-
tAlov6 fiastenstvi, nebude Mddmo vice, ne co odpovida pom~ru mezi provozem, jeni se nachizi
na dizemf Ceskoslovensk6 republiky a celkovym provozem doty6n~ho z&vodu. U~astnici budou
ve vgech pfipadech slygeni. Nedojde-li k dohod6, bude poskytnuta n~meck6 vld6 pfileitost, aby
se v dohod6 s vlAdou 6eskoslovenskou pfiinila o vyrovnani.

4. Nmeck i vlAda zagle 6eskoslovensk vlAd6 ve 1ht , uveden6 ve 61inku i. odstavec IV.,
seznam onch podnikfi, kter6 se provozuji na fizemi Ceskoslovensk6 republiky n6meck~mi spo-
le~nostmi akciovymi, komanditnimi spole6nostmi na akcie a spole~nostmi s ru~enim omezen~'m.

Cldnek 3.

Tato ujednini nedot3rkaji se prav vyhrazen ch repara6ni komisi v mirov6 smlouv6 versail-
csk.
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Artikel 4.

Dieses Abkommen soil nach Genelimigung durch die Regierung und die gesetzgebenden K6r-
perschaften ratifiziert und Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in Prag ausgetauscht
werden,

Das Abkommen tritt nur gemeinsam mit dem im Laufe dieser Verhandlungen vereinbarten
Staatsangeh6rigkeitsvertrag, sowie demn in gleicher Weise vereinbarten Wirtschaftsabkommen
in Kraft.

So geschehen in Prag am 29. Juni tausendneunhundertzwanzig.

ZD. FIERLINGER, m. p.
VON STOCKHAMMERN, m. p.

N
"
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Cldnek 4."

Tato fimluva bude, jakmile dojde schvgeni v1ldy a zlkonodlrn3ch sbor i, ratifikovina a
ratifika6ni listiny vym~n~ny co nejdfive v Praze.

OJmluva vstoupi v platnost jen spolcn6 se smlouvou o stitni pfislugnosti a s hospodifskou
fimluvou, jei byly za t~chto vyjedn~vdni ujednmny.

Stalo se v Praze, dne 29. 6ervna roku tisictho devftist6ho dvacit~ho.

ZD. FIERLINGER, v. r.
VON STOCKHAMMERN, v. r.

Copie certifi6e conforme.
Prague, le 12 mai 1923.

(Signature ilisible.)

Chef des Archives du Ministdre
des A//aires itrangdres a. i.
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TRADUCTION.

No. 431. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT TCHtCO-
SLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND SUR L'APPLI-
CATION DE L'ARTICLE 297 DU TRAIT- DE VERSAILLES, SIGNIE
A PRAGUE LE 29 JUIN 192o.

Article i.

i. --- Le Gouvernement tchcoslovaque n'exercera son droit de rtention et de liquidation
des biens, droits et int&ts allemands, que dans la mesure ob les int~rts dconomiques et sociaux
de l'Etat exigeront le transfert des biens, droits et int~r~ts allemands dans sa sph.re d'influence
propre. Par cette disposition sont vis6es les branches de l'6.conomie nationale, qui feront probable-
ment 1'objet d'une intervention croissante de l'Etat, ou de r6formes sociales ou 6conomiques, tels
que les chemins de fer, les entreprises mini~res et m~tallurgiques et les 6tablissements exploitant
des sources d'eaux thermales et min~rales.

2. - Le Gouvernement tch4coslovaque remettra au Gouvernement allemand, aussit6t que
possible, au plus tard un mois apr~s la ratification de la pr~sente Convention, une liste des soci~t~s
par actions, soci~t~s en commandite par actions, socit~s h responsabilit6 limit~e, et compagnies
minires, qui exploitent, sur le territoire de la Rpublique tch~coslovaque, des chemins de fer,
des entreprises mini~res et m~tallurgiques et des sources d'eaux thermales et min~rales ; seront
exclues, toutefois, les soci~t~s ayant leur si~ge social en Allemagne. .

3. - Dans les trois mois h partir du jour de r~ception de la liste dont il est parl6 ci-dessus,
le Gouvernement allemand remettra au Gouvernement tch~coslovaque, des relev~s comprenant :

a) les actions et autres parts d'intdr~ts appaitenant h des ressortissants allemands,
de soci~t~s par actions, de soci~t~s en commandite par actions, de socidtds hi respon-
sabilit6 limit6e et de compagnies mini6res, qui exploitent sur le territoire de la
Rdpublique tch6coslovaque, des chemins de fer, des entreprises mini~res et mtal-
lurgiques et des sources d'eaux thermales et min6rales.

b) les chemins de fer, entreprises mini~res et m6tallurgiques et sources d'eaux thermales
et mindrales exploits sur le territoire de la R6publique tch6coslovaque par des
personnes physiques ou des soci~t~s de nationalit6 allemande.

4.- Dans un d~lai de quatre mois, h partir du jour de r~ception des relev~s mentionns
au chiffre III, le Gouvernement tch~coslovaque notifiera au Gouvernement allemand tous les
cas pour lesquels il compte exercer son droit de liquidation, et il entrera en n6gociations, par l'entre-
prise du Gouvernement allemand, avec les intresss allemands, en vue de conclure un arrangement
amiable au sujet du prix d'achat ou du montant de l'indemnit6.

5. - Dans le cas oh les n~gociations avec les int6ress6s allemands ne devraient pas aboutir
h une entente au sujet du montant du prix d'achat ou de l'indemnitd, les deux Gouvernements
fixeront le prix d'achat ou l'indemnit6, selon des considerations objectives, par des n6gociations
qui, h la demande d'une des parties, pourront tre verbales.

6. - Si les intress~s n'acceptent pas cette fixation, ou si les deux Gouvernements n'arrivent
pas h une entente, le difffi end sera soumis h la decision du Tribunal arbitral mixte, institu6 par le
Trait6 de paix de Versailles. Les deux Gouvernements soumettront au Tribunal arbitral mixte
les dossiers complets et sp~cialement les comptes rendus des n6gociations pr~c~dentes.

7.- Les personnes, socidt6s ou compagnies minires, dont les entreprises feront l'objet
de mesures de r~tention ou de liquidation, conform~ment au chiffre i, h condition qu'elles aient

ITraduit par le Secrrtariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 431. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT
AND THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT REGARDING THE
APPLICATION OF ARTICLE 297 OF THE TREATY OF VER-
SAILLES, SIGNED AT PRAGUE JUNE 29, 192o.

Article i.

i. - The Czechoslovak Government shall only make use of the right to retain and liquidate
Germap property, rights and interests in so far as the general economic and social interests of the
State require the transfer of German property, rights and interests to its own sphere of jurisdiction.
ThiLs shall apply to industrial undertakings, such as railways, mining and metal works and hydro-
pathic establishments, in respect of which it is proposed that the State should assure a larger
measure of control or which are to be made the subject of special social or economic reforms.

2. - The Czechoslovak Government shall, as soon as possible, at the latest within one month
of the ratification of this Agrement, forward to the German Government a list of all joint-stock
companies, limited liability joint-stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien), limited
liability companies and firms (Gewerkschaften) which direct or conduct railways, mining and
metal works and hydropathic establishments in the territory of the Czechoslovak Republic, with
the exception of companies having their registered offices in Germany.

3. - Within three months of receiving the above-mentioned list the German Government
shall forward to the Czechoslovak Government two registers containing respectively the following
particulars :

(a) The shares and other interests held by German nationals in joint-stock companies,
limited liability joint-stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien),
limited liability companies and firms which direct or conduct railways, mining and
metal works and hydropathic establishments in the territory of the Czechoslovak
Republic ;

(b) Railways, mining and metal works and hydropathic establishments which are
directed or conducted by individuals or legal persons of German nationality in
the territory of the Czechoslovak Republic.

4. - Within four months of receiving the registers mentioned in paragraph 3, the Czecho-
slovak Government shall notify the German Government of the cases in which it intends to make
use of the right of liquidation, and shall request the good offices of the German Government with
a view to reaching a friendly agreement with the German nationals concerned regarding the pur-
chase price or the amount of compensation.

5. - Should the negotiations with the German nationals concerned fail to result in an agree-
ment upon the purchase price or the amount of compensation, the two Governments shall jointly
and impartially fix the purchase price or compensation by means of oral negotiations if so desired
by either party.

6.- Should the persons concerned refuse to accept such ruling or should the Gov.rn-
ments fail to come to a complete agreement, recourse shall be had to the decision of the Mixed
Arbitral Tribunal provided for in the Treaty of Versailles ; all relevant documents shall be sub-
mitted to this Tribunal, including a report on the negotiations between the two Governments.

7. - Persons, companies or firms whose undertakings are retained or liquidated under
Article i of the present Agreement and who possess or acquire a domicile or registered office

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ou qu'eUes 6tablissent leur domicile ou leur sige social en dehors de la R~publique tch6coslovaque,
ne seront soumises, pour le transfert 6ventuel h l'6tranger du prix d'achat ou de l'indemnitd, ainsi
que de la partie de leur fortune mobili~re non liquid6e ou non retenue, 4 aucune restriction, 16sul-
tant soit de prohibitions d'exportation, soit d'autres mesures l6gales ou administratives en vigueur
dans la R~publique tch~coslovacfue. Elles n'auront, en particulier, h payer aucun droit d'exporta
tion quel qu'il soit. Les mmes dispositions s'appliqueront aux personnes qui seraient oblig6es,
par suite d'une liquidation ou d'une retention, d'6tablir leur domicile en dehors du territoire de
la Rdpublique tch6coslovaque.

8. - Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de conclure un arrangement
special au sujet du r6gime fiscal applicable h ces personnes, soci6t6s ou compagnies mini6res.
Jusqu'h la conclusion de cet arrangement le r~gime fiscal, applicable k ces personnes et h leurs
biens, ne sera pas modifi6 par les dispositions du chiffre VII.

Article 2.

i. - Le Gouvernement tch~coslovaque renoncera h la retention et h la liquidation des biens,
droits et int6r~ts allemands, vis6s par l'article I or, ainsi qu'h la r6tention et h ]a liquidation de tous
les autres biens, droits et int~r~ts allemands, qui n'auraient pas 6t6 notifies au Gouvernement
allemand dans le d~lai indiqu6 au chiffre IV de rarticle Ter.

2. - Le Gouvernement tch~coslovaque, dans certains cas isol~s, et sp~cialement en ce qui con-
cerne les entreprise- industrielles pr6sentant une importance particulire pour l'dconomie nationale,
se reserve le droit de faire d~pendre la renonciation hi son droit de r6tention et de liquidation, de
la condition que les int6r~ts tchdcoslovaques, dans l'administration de ces entreprises, soient
sauvegards par des mesures appropri~es. Le Gouvernement tch~coslovaque ne 'inspirera, h cet
effet, que de motifs dict~s par la n~cessit6 de sauvegarder les intdr~ts 6conomiques g~n6raux et
tiendra compte, dans un esprit de parfaite 6quit6, du point de vue de l'autre partie.

3. - En tant que ces mesures concernent la repr6sentation dans les organes directeurs et la
participation au capital, le Gouvernement tch~coslovaque ne formulera aucune demande sup6-
rieure au rapport qui existe entre la partie de l'entreprise situ~e sur le territoire tchdcoslovaque,
et la totalit6 de cette entreprise. Dans tous les cas, les int6ressds seront entendus. Si l'entente ne
devait pas se r6aliser, la possibilit6 sera m~nag~e au Gouvernement allemand d'essayer de concilier
les diff6rents points de vue, d'accord avec le Gouvernement tch6coslovaque.

4. - Le Gouvernement allemand remettra au Gouvernement tch6coslovaque, dans le d~lai
indiqu6 au chiffre 4 de l'article ier, une liste des entreprises situ~es sur le territoire de la R~publique
tch~coslovaque et appartenant h des soci~t~s par actions, des soci~t~s en commandite par actions
et des soci~t~s h responsabilit6 limit6e, allemandes.

Article 3.

Les droits r~serv~s h la Commission des reparations par le Trait6 de paix de Versailles, ne seront
pas modifies par la prds~nte Convention.

Article 4.

La prtsente Convention, apr~s avoir 6td soumise h l'approbation des Gouvernements et des
Assemblies lgislatives, sera ratifi~e et les instruments de ratifications seront 6chang6s aussit6t
que possible h Prague.

La pr~sente Convention n'entrera en vigueur que conjointement avec le Trait6 sur la d6ter-
mination de la nationalit6 et la Convention 6conomique conclus au cours des n~gociations actuelles.

Fait h Prague, le 29 juin 1920.

ZD. FIERLINGER m. P.
VON STOCKHAMMERN m. P.

No 431
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outside the Czechoslovak Republic shall not be subject to any restrictions either on account of
export prohibitions or other statutory or administrative measures taken by the Czechoslovak
Republic as regards the transfer abroad of the purchase price or compensation received by them
or of any other movable property not seized for liquidation or retention. More particularly, they
shall not be required to pay export duties of any kind whatsoever. The same shall apply to persons
who are obliged, as a result of any such liquidation or retention, to acquire a domicile outside the
territory of the Czechoslovak Republic.

8. - The Contracting Parties shall be free to come to special agreements concerning the
taxation of such persons, -companies or syndicates. Pending the conclusion of these agreements,
the method of taxing the persons and property in question shall not be affected by the provision
contained in paragraph VII.

Article 2.

(i) The Czechoslovak Government shall relinquish its right to retain or liquidate German
property, rights or interests referred to in Article i which have not been notified to the Ger-
man Government within the period mentioned in Article I, paragraph IV, and any remaining
German property, rights or interests.

(2) The Czechoslovak Government shall be free to make the grant of exemption from retention
or liquidation in individual cases, in particular, industrial undertakings of special importance to
national economic interests, dependent upon suitable measures being taken for safeguarding
Czechoslovak interests in the administration of these undertakings. In this connection the action
of the Czechoslovak Government shall be dictated solely by the necessity of safeguarding general
economic int rests, and shall give full consideration to the point of view of the other Contracting
Party.

(3) In so far as these measures affect the questions of representation on the directing bodies
or of the holding of shares, any claims made in this respect shall in no case exceed the proportion
of the business carried on in the territory of the Czechoslovak Republic to the aggregate business
of the undertaking in question. A hearing shall be granted to the interested parties in all cases.
Failing agreement, the German Government shall be given an opportunity to negotiate with the
Czechoslovak Government with a view to a settlement.

(4) The German Government shall forward to the Czechoslovak Government within the
period mentioned in Article i, paragraph IV, a register of all businesses which are carried on by
German joint-stock companies, limited and unlimited liability joint-stock companies (Kommandit-
gesellschaften auf Aktien) and limited liability companies in the territory of the Czechoslovak
Republic.

Article 3.

The rights reserved to the Reparation Commission under the Treaty of Versailles shall not
be affected by these arrangements.

. Article 4.

After approval by the Government and the legislative bodies this Agreement shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague.

The Agreement shall only come into force concurrently with the Treaty on" Nationality which
was drawn up during these negotiations and with the Economic Agreement which was agreed
upon in like manner.

Done at Prague on June 29, 1920.

ZD. FIERLINGER.

VON STOCKHAMMERN

No. 431
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No. 432. - CONVENTION , BE-
TWEEN THE BRITISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT
OF COSTA RICA FOR THE
SUBMISSION TO ARBITRATION
OF CERTAIN CLAIMS AGAINST
THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA, SIGNED AT SAN JOSE DE
COSTA RICA, JANUARY 12, 1922.

Textes ol/iciels anglais et espagnol communiquds
par le Ministdre des Al/aires itrangres de
Sa Mafesti Britannique. L'enregistrement de
cette Convention a eu lieu le 8 juin 1923.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA; AND

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA;

Whereas there has arisen between their
respective Governments a difference as to the
application of Law No. 41 of August 21, I92O,
to two cases in which British Corporations
are interested, to wit : to the concession
granted by the Aguilar-Amory Contract of the
25th June, 1918, of which the " Central Costa
Rica Petroleum Company" is owner, and the
delivery to the Royal Bank of Canada of
998,000 colones in notes of i,ooo colones each
in payment of a cheque drawn by the Tifhoco
Administration against the International Bank
of Costa Rica, which cheque was deposited in
the Government's account with the said Royal
Bank ; and

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Wash-
ington le 7 mars 1923.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 432. - CONVENIO 1 ENTRE EL
GOBIERNO BRITANICO Y EL
GOBIERNO DE COSTA RICA
PARA SOMETER A ARBITRAGE
CIERTAS RECLAMACIONES
FORMULADAS CONTRA EL GO-
BIERNO DE COSTA RICA FIR-
MADO EN SAN JOSR DE COSTA
RICA EL 12 DE ENERO DE 1922.

Of/icial English and Spanish texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration o/ this Convention took place
June 8, 1923.

SU MAJESTAD EL REY DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETARA P_ IRLANDA Y DE LOS DOMINIOS
BRITANICOS ULTRAMARES, EMPERADOR DE
LAS INDIAS, Y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPfl-
BLICA DE COSTA RICA :

Por cuanto entre sus respectivos Gobiernos
se ha suscitado una diferencia, con motivo de la
aplicaci6n a dos casos en que se hallen intere-
sadas corporaciones britdnicas, de la ley nfimero
41 de 21 de agosto de 192o, a saber: ala concesi6n
que otorg6 el contrato Aguilar-Amory de 25
de junio de 1918, de la cual es duefia la < Central
Costa Rica Petroleum Company, ) y a la
entrega de 998.ooo colones en billetes de I,OOO
colones hecha a <i The Royal Bank of Canada *
en pago de un cheque girado por la administra-
ci6n de Tinoco a cargo del Banco Internacional
de Costa Rica, el cual cheque fue depositado
en la cuenta del Gobierno con el mencionado
Royal Bank; y

'The exchange of ratifications took place at
Washington, March 7, 1923.
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Whereas the claims and contentions of the
two Governments in regard to these points
have been set forth, on the part of His Bri-
tannic Majesty's Government, in the Notes
which His Britannic Majesty's Minister ad-
dressed to the Costa Rican Ministry for
Foreign Affairs on the 13th July and the 8th
November, 1921, and in antecedent correspon-
dence; and, on the part of the Costa Rican
Government, in their Notes in reply relative
to the present diplomatic controversy and
especially in the Congressional Resolution of
the 13th December, of that same year; and

Whereas both Governments are actuated
by a lively desire to reach, within that spirit
of cordial friendship which has always inspired
their relations, a speedy and just settlement
of the pending question ; and as the medium
of arbitration, indicated by His Britannic
Majesty's Government, has been accepted by
the Government of Costa Rica, after previous
consultation with the Constitutional Congress ;

Have therefore determined to conclude a
Treaty of Arbitration, and have appointed for
that purpose the following Plenipotentiaries,
that is to say :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

Andrew Percy BENNETT, Esquire, Com-
panion of the Most Distinguished Order
of St. Michael and St. George, His
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in the Republic
of Costa Rica ; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF COSTA RICA:

Sefior Licentiate Alejandro ALVARADO
QUIR6S, Secretary of State for Foreign
Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the
following articles :

Article I.

A single Arbitrator, appointed by mutual
agreement, taking into consideration existing
Agreements, the principles of Public and

No. 432

Por cuanto las pretensiones y alegaciones
de los dos Gobiernos en relaci6n con estos
puntos han sido planteadas, por parte del
Gobierno de Su Majestad Britinica, en las
notas que el Ministro BritAnico dirigi6 a la
Secretaria de Relaciones Exteriores de Costa
Rica los dias 13 de julio y 8 de noviembre de
1921, y sus antecedentes; y por parte del
Gobierno de Costa Rica, en las notas de contes-
taci6n relativas a la presente controversia
diplomdtica y especialmente en el acuerdo
dictado por el Congreso Constitucional, el
dia 13 de diciembre del mismo afio ; y

Por cuanto ambos Gobiernos desean viva-
mente llegar, dentro del espfritu de cordial
amistad que ha inspirado siempre sus rela-
ciones, a una soluci6n pronta y justiciera de
la cuesti6n pendiente; y el medio del arbitra-
mento, indicado por el Gobierno de Su Majestad
Britlnica, ha sido aceptado por el de Costa
Rica, previa consulta al Congreso Constitu-
cional ;

Por tanto han resuelto a concluir una Con-
venci6n de Arbitraje, y han nombrado para
dicho fin los Plenipotenciarios siguientes, a
saber :

SU MAJESTAD EL REY DEL REINO UNIDO DE LA

GRAN BRETANA It IRLANDA Y DE LOS DOMINIOS

BRITANICOS ULTRAMARES, EMPERADOR DE
LAS INDIAS, A:

Andrew Percy BENNETT, Esquire, Caba-
llero de la Muy Distinguida Orden de
San Miguel y San Jorge, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de Su Majestad en la Repfblica
de Costa Rica; y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPli-

BLICA DE COSTA RICA, AL:

Seflor Licenciado Alejandro ALVARADO
QUIR6s, Secretario de Estado en el
Despacho de Relaciones Exteriores;

Los cuales, despu~s de haberse comunicado
entre sf sus respectivos poderes, hallados en
buena y debida forma, convinieron en los
siguientes articulos :

Articulo i.

Un s6lo drbitro, nombrado de comfin
acuerdo, teniendo en cuenta los convenios
existentes, los principios del Derecho Pdiblico
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International Law, and in view of the al-
legations, documents and evidence which each
of the two Governments may present to him,
shall decide :

(I) Whether the demand of His Bri-
tannic Majesty's Government is well
founded ;

(2) Or whether on the contrary the
Government of Costa Rica is justified
in not recognising the said claims by
maintaining the Declaration of Nullity
contained in Law 41.

The Arbitrator shall have the necessary
jurisdiction to establish procedure and to
dictate without any restriction whatsoever
other resolutions which may arise as a con-
sequence of the question formulated, and which,
in conformity with his judgment, may be
necessary or expedient to fulfil in a just and
honourable manner the purposes of this Conven-
tion ; and he shall determine what one party
may owe the other for the expenses of the
claim. The Arbitrator shall also decide with
regard to the payment of the expenses of the
arbitration.

Article 2.

Both Governments solemnly undertake to
conform to the decision of the Arbitrator,
whatever it may be; and to comply with
it without delay, as final and beyond appeal,
pledging to this effect the national honour;
and they shall take such measures as may
be requisite to carry out the arbitral Award.
The Government of Costa Rica undertake to
obtain the adhesion of the International Bank
of Costa Rica in so far as it may be necessary
for the execution of the Award, and under-
take to faithfully comply with the resolutions
of the Arbitrator in as far as they may affect
the official Credit Institution in question.

Article 3.

The High Contracting Parties agree in
nominating as Arbitrator the Chief Justice
of the United States of America, and in the
event of the said Chief Justice declining to
accept the office, another Jurist of international
repute, whose Award- shall be a guarantee to
both parties of a true conception of justice and
right, shall be chosen ; and to this end it will

e Internacional, y en vista de los alegatos,
documentos y pruebas que le presente cada
uno de los dos Gobiernos, decidirA :

i. Si la demanda del Gobierno de Su
Majestad Brit~nica es fundada ;

2. 0 si, por el contrario, estA justifi-
cado el Gobierno de Costa Rica al no reco-
nocer dichos reclamos manteniendo la de-
claratoria de nulidad contenida en la ley
ndmero 41.

El 6rbitro tendri la jurisdicci6n necesaria
para establecer los procedimientos y dictar sin
restricci6n alguna las demAs resoluciones que
sean consecuencia de la cuesti6n formulada
y que conforme a su apreciaci6n, sean nece-
sarias 6 convenientes para alcanzar, de manera
equitativa y honrosa, los prop6sitos de este
convenio y dispondrA lo que una parte deba
a la otra por gastos del reclamo. El Arbitro
decidirA igualmente acerca del pago de los
gastos del juicio arbitral.

Articulo 2.

Ambos Gobiernos se comprometen solern-
nemente a conformarse con la decisi6n arbitral,
cualquiera que sea ; y a ejecutarla sin demora,
como definitiva y sin lugar a recurso, empe-
fiando para ello el honor nacional, y tomarAn
cuantos acuerdos fueren precisos para que lo
resuelto tenga cumplimiento. El Gobierno
de Costa Rica se obliga a obtener la adhesi6n del
Banco Intetnacional de Costa Rica en cuanto
ella fuera necesaria para que lo resuelto tenga
cumplimiento, y se obliga a cumplir fielmente
la resoluci6n del Arbitro en cuanto pueda
afectar a dicha instituci6n oficial de cr~dito.

Articulo 3.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
nombrar Arbitro al honorable Chief Justice
de los Estados Unidos de America, y en el caso
de que dicho alto Magistrado no se dignare
aceptar el cargo, se escogerA otro jurisconsulto
de reputaci6n internacional, cuyo fallo sea
garantia para ambas partes de verdadera
concepci6n de justicia y de derecho ; con este

No 432
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be sufficient for the two Governments to sign a
supplementary document, or to agree on the
nomination by means of a simple exchange
of Notes.

Article 4.

Immediately after the exchange of the
ratifications of this Convention, both Govern-
ments, jointly or separately, shall solicit the
acceptance of the Arbitrator. The Govern-
ments will consider that they have been for-
mally notified of such acceptance by a.commu-
nication to this effect from the Arbitrator to
His Britannic Majesty's Embassy and the
Costa Rican Legation in Washington.

Within ninety calendar days following such
notification, each of the parties will present
their respective allegations and evidence.

On the expiry of the above-mentioned ninety
days for the presentation of allegations and
evidence, a further period of sixty days shall
commence, within which the parties may, if
they so desire, present counter-arguments or
rectifications.

On the expiry of this second period, a further
period of ninety days shall commence, within
which the Arbitrator shall pronounce his
Award.

Similar rules of procedure shall obtain in the
event of having to proceed, as above men-
tioned, to the appointment of an Arbitrator
who is not the one chosen by mutual accord
under this Agreement in so far as such rules of
procedure may be applicable.

Article 5.

The Costa Rican Government undertake to
give without delay or any cost whatever the
certifications of documents, laws or acts existing
in the Public Offices, which may be requested
through the Ministry for Foreign Affairs
by the Government of His Britannic Majesty,
by the Royal Bank of Canada or by the Central
Costa: Rica Petroleum Company; and such
certifications shall be held as authentic in the
arbitration. Those documents which may
appear published in " La Gaceta ", the Official
Journal of the Costa Rican Government;
shall be held without question as authentic.and
admissible.

No. 432

fin bastari que los dos Gobiernos firmen una
acta adicional 6 convengan en el nombra-
miento por simple cambio de notas.

Articulo 4.

Inmediatamente despu6s de canjeadas las
ratificaciones de este Convenio, ambos Gobier-
nos conjunta 6 separadamente, solicitaran
la aceptaci6n del Arbitro. Esta se tendri por
notificada con la comunicaci6n que el Arbitro
dirija al efecto a la Embajada de Su Majestad
Brit~inica y a la Legaci6n de Costa Rica en
Washington.

Dentro de los noventa dias naturales siguien-
tes a tal notificaci6n, cada una de las Partes
presentard sus respectivos alegatos y pruebas.

Vencidos los noventa dias dichos para la
presentaci6n de los alegatos y pruebas, comen-
zarA a correr otro plazo de sesenta dias, dentro
del cual podrAn las partes, si asi lo desean,
presentar contra-argumentos 6 rectificaciones.

Vencido este segnndo plazo, comenzari a
correr el de otros noventa dias dentro del cual
deberi el Arbitro emitir su fallo.

Ignales principios regirn para el caso de
que proceda, segfin se ha dicho, el nombra-
miento de un Arbitro que no sea el escogido de
comdin acuerdo por este convenio en cuanto
fueren aplicables.

Articulo 5.

El Gobierno de Costa Rica se compromete
a dar sin demora ni costo algnno las certifi-
caciones que el Gobierno de Su Majestad
BritAnica, The Royal Bank of Canada o La
Central Costa Rica Petroleum Company soliciten
por medio del Ministerio de Relaciones Exte-
riores de Costa Rica de documentos, leyes o
actos existentes en las oficinas pfiblicas y tales
certificaciones serAn tenidas como autdnticas
en el arbitramento. Desde luego se tendrAn
como documentos aut6nticos y admisibles los
que aparezcan publicados en <i La Gacetao
peri6dico oficial del Gobierno de Costa Rica.
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Article 6.

To be valid the present Convention must
receive the approval of the Constitutional
Congress of Costa Rica and of the Government
of His Britannic Majesty ; and as soon as this
approval shall have been obtained, the Conven-
tion shall be ratified and the ratifications
exchanged in this Capital or in Washington.

In witness whereof, we, the above-named
Plenipotentiaries, have signed and sealed the
present Convention in duplicate, both in the
Spanish and English language.

Done in the City of San Josd de Costa Rica,
the twelfth day of January, one thousand
nine hundred and twenty-two.

.Articulo 6.

La- presente Convenci6n para ser vlida
deberd recibir la aprobaci6n del Congreso
Constitucional de Costa Rica y del Gobierno de
Su Majestad Britinica, e inmediatamente que
obtenga tales requisitos, serd ratificada y
canjeada en 6sta capital o en Washington.

En fe de lo cual, nosotros, los Plenipoten-
ciarios antes nombrados, hemos firmado y
sellado el presente convenio en dos ejemplares,
en las lenguas castellana 6 inglesa.

Hecho en la ciudad de San Jos6 de Costa
Rica, el doce de enero del afio de mil nove-
cientos veintidos.

(L. S.) A. PERCY BENNETT.
(L. S.) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS..

PROTOCOL OF RATIFICATION.

The Undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have met together
for the purpose of exchanging the ratifications
of the Convention between His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and His
Excellency the President of the Republic of
Costa Rica, signed at San Josd on 12th day
of January, 1922, for the submission to arbi-
tration of certain claims made by the Central
Costa Rica Petroleum Company and the
Royal Bank of Canada against the Government
of Costa Rica.

The respective ratifications have been care-
fully compared and have been found to be
conformable to each other, except that the
ratification of His Excellency the President
of Costa Rica contains the following reserva-
tion :

" Y por cuanto el Congreso Constitucional,
por Decreto No. 6 del 23 de mayo de este aflo,
aprob6 el preinserto Tratado con la siguiente
adici6n :

"Articulo 20. - La aprobaci6n dada al
Tratado en el articulo anterior se hace en la
inteligencia de que nada en el Tratado se
opone a que Costa Rica haga valer todos los
medios de defensa enumerados en el acuerdo
del Congreso del 13 de diciembre de 1921, a
que se hace referencia en el pre.mbulo del

PROTOCOLO DE RATIFICATION,

Los infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, se han reunido
con el fin de canjear las ratificaciones de la
Convenci6n entre Su Majestad el Rey del
Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda, y
de los Dominios britinicos de ultramar, Empe-
rador de India, y Su Excelencia el Presidente de
la Repfiblica de Costa Rica, firmada en San
Josd el 12 de enero de 1922, para someter a
arbitraje ciertas reclamaciones hechas por
la Central Costa Rica Petroleum Company
y el Royal Bank of Canada contra el Gobierno
de Costa Rica.

Habiendo comparado cuidadosamente las
respectivas ratificaciones resultaron conformes,
excepto que la ratificaci6n de Su Excelencia el
Presidente de Costa Rica contiene la siguiente
adici6n :

( Y por cuanto el Congreso Constitucional,
por Decreto No. 6 del 23 de mayo de este afio,
aprob6 el preinserto Tratado con la siguiente
adici6n :

) Articulo 20. - La aprobaci6n dada al
Tratado en el articulo anterior se hace en la
inteligencia de que nada en el Tratado se opone
a que Costa Rica haga valer todos los medios
de defensa enumerados en el acuerdo del
Congreso del 13 de diciembre de 1921, a que
se hace referencia en el pretmbulo del Tratado
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Tratado, y a que el Arbitro pueda fundamentar
su fallo en todos o algunos de dichos medios
de defensa," cuya traducci6n al ingl6s dice
asf :

"Article 2nd. - The approval given in the
preceding article to the Treaty is done with
the understanding that nothing in the Treaty
would prevent that Costa Rica shall bring
into play all means of defence enumerated in
the Congressional Resolution on the 13 th Decem-
ber, 1921, to which reference is made in the
preamble of the Treaty, and that the Arbi-
trator shall base his Award in all or any of the
said means of defence, "

articulo que ha sido expresamente acep-
tado por el Gobierno de Su Majestad Brithnica,
segiin nota No. 86/13 /22 de la respectiva Lega-
ci6n, fechada en Panama el 15 de setiembre
pr6ximo pasado. "

As the above English translation furnished
by the Costa Rican Government is liable to
misinterpretation, and in order that the matter
may be placed upon due record, it is under-
stood that the English equivalent of this
reservation is as follows :

" The approval of the Convention contained
in the preceding article has been given on the
understanding that nothing in the Convention
prevents Costa Rica from developing all the
defences enumerated in the Resolution of
Congress of the 13th December, 1921, and
referred to in the preamble of the Convention;
nor the Arbitrator from basing his decision
upon all or any of the said defences."

It is further understood that the Spanish
text of the above reservation, which was
expressly accepted by His Britannic Majesty's
Government in a note addressed to the Minister
for Foreign Affairs of Costa Rica by His
Majesty's Charg6 d'Affaires at Panama on the
15th September, 1922 (No. 86/13/22), is alone
authoritative for the purposes of the present
arbitration.

The said exchange of ratifications has accord-
ingly taken place this day in the usual form.

In witness whereof the Undersigned have
signed the present certificate and have affixed
thereto their seals.

Done at Washington, this seventh day of
March 1923.

y a que el Arbitro pueda fundamentar su fallo
en todos o algunos de dichos medios de defensa ),
cuya traducci6n al inglds dice asi :

o Article 2nd. - The approval given in the
preceding article to the Treaty is done with the
understanding that nothing in the Treaty
would prevent that Costa Rica shall bring into
play all means of defence enumerated in the
Congressional Resolution on the 13th December,
1921, to which reference is made in the preamble
of the Treaty, and that the Arbitrator shall
base his Award in all or any of the said means
of defence, #

articulo que ha sido expresamente aceptado
por el Gobierno de Su Majestad BritAnica,
segdn nota No. 86/13/22 de la respectiva
Legaci6n, fechada en Panami el 15 de setiembre
pr6ximo pasado. *

Como la anterior traducci6n hecha por el
Gobierno de Costa Rica pudiera dar lugar a
una erronea interpretaci6n, y a fin de dejar
de ello la debida constancia, se entiende que la
equivalencia en inglds de aquella adici6n es
como sigue :

((The approval of the Convention contained
in the preceding article has been given on the
understanding that nothing in the Convention
prevents Costa Rica from developing all the
defences enumerated in the Resolution of
Congress of the 13th December, 1921, and
referred to in the preamble of the Convention;
nor the Arbitrator from basing his decision
upon all or any of the said defences.))

Es entendido ademAs que para los fines de
este arbitraje el texto espafiol de la anterior
adici6n, la cual fu6 expresamente aceptada
por el Gobierno de Su Majestad BritAnica en
nota dirigida al Ministro de Relaciones Exte-
riores de Costa Rica por el Encargado de Negocios
de Su Majestad en Panama el 15 de setiembre
de 1922 (No. 86/13/22), es el dnico obligatorio.

El referido canje de ratificaciones se ha
efectuado de conformidad en esta fecha y en
la forma acostumbrada.

En f6 de lo cual los infrascritos firman esta
acta y ponen en ella sus sellos.

Hecha en Washington, el siete de marzo 1923.

(L.S.) A. C. GEDDES.
(L. S.) J. RAFAIEL OREAMUNO.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 432. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT BRITAN-
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE COSTA-RICA, EN VUE
DE SOUMETTRE A L'ARBITRAGE CERTAINES REVENDICA-
TIONS FORMULt1ES CONTRE LE GOUVERNEMENT DE COSTA-
RICA, SIGNEE A SAN JOSE DE COSTA-RICA LE 12 JANVIER 1922.

SA MAJEST]t LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoMI-
NIONS BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; et

SON EXCELLENCE, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA;

Considdrant qu'un diffdrend s'est 6lev6 entre leurs gouvernements respectifs au sujet de
l'application de la loi NO 41 du 21 aofit 1920 h deux cas dans lesquels des Soci6ts britanniques
sont int6ressdes, ht savoir : h la concession, accord~e par le contrat Aguilar-Amory du 25 juin 1918,
dont la < Central Costa Rica Petroleum Company # est propri~taire, et h la remise h la (4 Royal
Bank of Canada # de 998,000 colons, en billets de IOOO colons chacun, effectu~e en paiement d un
cheque tir6 par 1'administration de Tinoco sur la Banque internationale de Costa-Rica, cheque
remis h ladite o Royal Bank)) pour ftre port6 au compte du Gouvernement

Consid~rant que les demandes et les arguments des deux Gouvernements sur ces points ont
6t6 exposes, par le Gouvernement de Sa Majestd Britannique, dans les notes que le Ministre de
Sa Majest6 Britannique a adresses au Minist~re des Affaires 6trang~res de Costa-Rica, le 31 juillet
et le 8 novembre 1921, et dans des notes ant~rieures ; et, par le Gouvernement de Costa-Rica,
dans ses r6ponses relatives h la controverse diplomatique actuelle, et notamment dans la r~solution
prise par le Congr~s Constitutionnel le 13 d~cembre de la m~me annie ;

Considdrant que les deux Gouvernements sont animds d'un vif ddsir d'aboutir, dans l'esprit
d'amiti6 cordiale qui a toujours inspir6 leurs relations, h une solution rapide et juste de la question
pendante ; et que la procddure d'arbitrage, propos6e par le Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique, a t6 accept~e par le Gouvernement de Costa-Rica, apr~s consultation pr6alable du Congr~s
Constitutionnel ; ont dcid6, pour ces raisons, de conclure un trait6 d'arbitrage, et ont nomm6,
h cet effet, les pl6nipotentiaires suivants, hk savoir

SA MAJESTA LE Rol Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS.:

Andrew Percy BENNETT, Esquire, Compagnon de l'ordre tr~s distingu6 de St-Michel
et de St-Georges, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6
dans la R~publique de Costa-Rica ; et

SON EXCELLENCE, LE PRtSIDENT DE LA, RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

M. le Licencid Alejandro ALVARADO QUIROS, Secrdtaire d'Etat aux Affaires trangres;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, et les avoir trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants :

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidid des
Nations.

o Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations.
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Article i.

Un arbitre unique, d~sign6 d'un commun accord, tenant dfiment compte des accords existants,
des principes du droit public et international, et en presence des arguments, documents et preuves
que pourront lui sounettre Fun et l'autre Gouvernements, ddcidera

i. Si la demande du Gouvernement de Sa Majest6 britannique est fondde;
2. Ou si, au contraire, le Gouvernement de Costa-Rica est en droit de ne pas recon-

naitre lesdites prdtentions et de maintenir la ddclaration de nullit6 contenue dans la loi
No 41.

L'arbitre aura tous pouvoirs pour arr~ter la procedure h suivre et prendre, sans aucune restric-
tion, toutes autres dcisions en rapport avec l'affaire en cause, et n~cessaires ou opportunes, h son
avis, en vue d'atteindre, de fa~on honorable et juste, aux fins visdes par la pr6sente Convention ;
et il fixera les sommes que l'une des Parties devra verser h l'autre pour les ddpens du proc~s. L'ar-
bitre tranchera 6galement la question du paiement des frais de l'arbitrage.

Article 2.

Les deux Gouvernements s'engagent solennellement h accepter la d6cision de l'arbitre, quelle
qu'elle soit, et promettent, sur l'honneur national, de s'y conformer sans d~lai, comme h une ddcision
definitive et sans appel, et de prendre les mesures ndcessaires pour donner effet h la sentence
arbitrale. Le Gouvernement de Costa-Rica s'engage h obtenir l'adh~sion de la Banque internationale
de Costa-Rica dans la mesure oii cette adhesion serait n~cessaire pour donner effet h la sentence,
et promet d'appliquer fid~lement la decision de l'arbitre dans la mesure oh cette decision pourrait
affecter l'tablissement officiel de crddit en question.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de ddsigner comme arbitre le ( Chief Justice))
des Etats-Unis d'Amdrique ; au cas oh ce haut magistrat d~clinerait cet office, un autre juriscon-
sulte de renom universel dont la sentence offre aux deux Parties la garantie d'une exacte conception
de la justice et du droit, sera choisi ; il suffira, h cet effet, que les deux Gouvernements signent
un protocole additionnel ou s'entendent sur cette designation par voie d'un simple 6change de
notes.

Article 4.

Imm~diatement apr~s l'6change des ratifications de la prdsente Convention, les deux Gouver-
nements, ensemble ou sdpar6ment, solliciteront l'acceptation de l'arbitre. Cette acceptation sera
consid~rde comme diiment notifi~e par une communication adress~e h cet effet par l'arbitre h.
'Ambassade de S. M. Britannique et h la LUgation de Costa-Rica, h Washington.

Dans les 90 jours qui suivront cette notification, chacune des deux Parties produira ses argu-
ments respectifs avec pike h l'appui.

A 1'expiration du d6lai de 90 jours fix6 ci-dessus pour la production des arguments et des pices
h l'appui, une nouvelle p~riode de 6o jours commencera h courir, pendant laquelle les Parties pour-
ront, si elles le d~sirent, presenter des contre-mmoires ou des rectifications.

A l'expiration de cette seconde p~riode, une nouvelle pdriode de 9o jours commencera h courir,
pendant laquelle l'arbitre devra prononcer sa sentence.

Une procddure analogue sera observ6e au cas oh il devrait 8tre procMd6, comme il a 6t6 dit
plus haut, h la ddsignation d'un arbitre autre que celui qui a t6 choisi d'un commun accord par
la pr~sente Convention, pour autant que cette procddure pourra tre appliqu6e.
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Article 5.

Le Gouvernement de Costa-Rica s'engage h ddlivrer, sans d~lai ni frais aucun, les copies certi-
fides de'tous documents, lois ou actes existant dans les archives publiques, que le Gouvernement
de S. M. Britannique, la ((Royal Bank of Canada*, ou la ((Central Costa Rica Petroleum Company.
pourraient demander par l'interm~diaire du Minist~re des Affaires 6trang6res. Ces copies certifides
seront consid~r~es comme authentiques aux fins de l'arbitrage. De mme, les documents publi~s
dans la Gaceta, journal officiel du Gouvernement costa-ricain, seront considdrds comme authen-
tiques et admissibles, sans contestation.

Pour 6tre valable, la prdsente Convention devra recevoir l'approbation du Congr~s Constitu-
tionnel de Costa-Rica et du Gouvernement de S. M. Britannique ; ds que cette approbation aura
dt6 obtenue, la Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification 6chang6s dans cette capitale
ou h Washington.

En foi de quoi, nous, les Pl6nipotentiaires susnomm6s, avons signd la pr~sente Convention,
6tablie en double exemplaire, en espagnol et en anglais, et y avons appos6 notre sceau.

Fait en la ville de San Jos6 de Costa Rica, le douze janvier mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) A. PERCY BENNETT.
(L. S.) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.

PROTOCOLE DE RATIFICATION.

Les soussign~s, dfiment autoriss par leurs gouvernements respectifs, se sont r~unis pour pro-
cder h l'6change des ratifications de la Convention conclue entre Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, et
Son Excellence le Prdsident de la R~publique de Costa-Rica, et sign~e h San Jos6 le 12 janvier
1922, en vue de soumettre h l'arbitrage certaines demandes formul6es par la < Central Costa Rica
Petroleum Company)) et la ((Royal Bank of Canada) contre le Gouvernement de Costa Rica.

Les ratifications des deux Parties ont 6t6 soigneusement compar6es et trouv~es conformes,
sauf toutefois que la ratification donnde par Son Excellence le President de Costa-Rica contient
la r6serve suivante : # Consid~rant que le Congr~s Constitutionnel, par d~cret No 6, en date du
23 mai de l'ann6e courante, a approuv6 le Trait6 reproduit ci-dessus avec l'addition suivante I

( Articulo 2. - La aprobaci6n dada al Tratado en el articulo anterior se hace en
la inteligencia de que nada en el Tratado se opone a que Costa Rica haga valer todos
los medios de defensa enumerados en el acuerdo del Congreso del 13 de diciembre de
1921, a que se hace referencia en el preAmbulo del Tratado, y a que el Arbitro pueda
fundamentar su fallo en todos o algunos de dichos medios de defensa ,

dont voici la traduction en anglais :
( Article 2. - The approval given in the preceding article to the Treaty is done

with the understanding that nothing in the Treaty would prevent that Costa Rica shall
bring into play all means of defence enumerated in the Congressional Resolution on
the 13th December, 1921, to which reference is made in the preamble of the Treaty, and
that the Arbitrator shall base his Award in all or any of the said means of defence *,

clause qui a t6 express6ment accept6e par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, aux termes
de a note 86 /13 /22 de la Lgation britannique, dat~e de Panama le 15 septembre dernier. ),

La traduction anglaise fournie par le Gouvernement de Costa-Rica pouvant donner lieu h
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une interpretation erron~e, et afin de pouvoir homologuer cette reserve en bonne et due forme,
il est entendu que l'6quivalent anglais de ce texte doit etre lu ainsi :

" The approval of the Convention contained in the preceding article has been
given on the understanding that nothing in the Convention prevents Costa Rica
from developing all the defences enumerated in the Resolution of Congress of the
13th December, 1921, and referred to in the preamble of the Convention; nor the
Arbitrator from Lasing his decision upon all or any of the said defences. "

(# L'approbation de la Convention contenue dans l'article prdcedent a 6t6 donn~e
en tenant pour admis qu'aucune des dispositions de la pr~sente Convention n'empkche
Costa-Rica de d~velopper tous les moyens de d6fense 6numr~s dans la rdsolution du
Congr~s en date du 13 d6cembre 1921 et vis6s dans le pr6ambule de la pr~sente Convention,
ni l'arbitre de fonder sa d~cision sur tout ou partie des dits rioyens de d6fense. )

II est 6galement entendu que le texte espagnol de la rserve qui prdcde, r~serve qui a W
express~ment accept~e par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique dans une note adress~e
au Ministre des Affaires 6trang~res de Costa-Rica par le Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 h Panama,
le 15 septembre 1922 (No 86/13 /22), fait seul autorit6 aux fins du pr6sent arbitrage.

Le dit 6change de ratifications a eu lieu, en cons6quence, ce jour, dans les formes habituelles.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Washington, le 7 mars 1923.

(L. S.) A. C. GEDDES.
(L. S.) J. RAFAEL OREAMUNO.
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GRANDE-BRETAGNE
ET MASCATE

Trait' prolongeant pour une annie,
a partir du i j fivrier 1923, le
Traiti d'Amitii, de Commerce et
de Navigation du 19 mars 1891,
signe ' Mascate le ji fvrier 1923.

GREAT BRITAIN
AND MUSCAT

Treaty prolonging for one year, from
February i j, - 923, the Treaty of
FTiendship, Commerce and Navi-
gation of March 19, 1891, signed
at Muscat, FebruaTy j j, j923.
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No. 433. - ANGLO-MUSCAT TREATY' PROLONGING FOR ONE YEAR
FROM FEBRUARY II, 1923, THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION 2 OF MARCH 19, 1891, SIGNED
AT MUSCAT, FEBRUARY II, 1923.

Texte ol/iciel anglais communiqui par le Ministgre des A//aires itrangires de Sa Majestd Britannique,
L'enregistrement .de ce TraiM a eu lieu le 8 juin 1923.

NOTE.

We, the undersigned, have agreed to what follows : That the Treaty of Friendship, Commerce,
and Navigation between Great Britain and Muscat, signed on the eighth day of Shaban 13o8 H.,
corresponding to the 19 th March, 1891, will be prolonged by this writing notwithstanding all or
any correspondence between His late Highness Saiyid Faisal bin Turki and the Glorious British
Government in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period of one
year from this eleventh day of February 1923 corresponding to the 24th Jamadi-al-Akhir 1341 H.
unless a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of Muscat and Oman and
the Glorious British Government be substituted for that ancient treaty aforesaid. It is also under-
stood that it shall be open to the Dominion of Canada and Commonwealth of Australia to with-
draw from the aforesaid treaty at any time on notice being given to that effect by His Majesty's
Representative at Muscat.

In confirmation thereof, we, that is, I Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman, with
my own hand, and I Major M. E. Rae, duly authorised agent for that propose on behalf of the
Glorious British Government, have signed this writing and five copies and have affixed our seal
thereto.

Done at Muscat this eleventh day of February 1923 corresponding to the 24 th Jamadi-al-Akhir
1341 H.

(Signed) M. E. RAE,
Major, Political A gent, Muscat.

Signed also by the Sultan of Muscat.

Ce trait6 ne comporte pas d'6change de ratifications.
2 Vol. V, page 59; vol. VIII, page 261; et vol. X, page 459, de ce Recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 433. - TRAITI 2 ANGLO-MASCATE, PROLONGEANT POUR UNE
ANNtE, A PARTIR DU ii FEVRIER 1923, LE TRAIT D'AMITIP,
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 3 DU i MARS 1891 ; SIGNt
A MASCATE LE ii F1VRIER 1923.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Olice. The registration ol
this Treaty took place on June 8, 1923.

NOTE.

Nous, soussignds, avons convenu ce qui suit: le Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Navigation
conclu entre la Grande-Bretagne et Mascate et sign6 le huiti~me jour du Shaban de l'ann~e 13o8
de 'Hgire, correspondant au 19 mars 189i, sera prolong6 par le present 6crit, sans tenir compte
ni en tout ni en partie de la correspondance dchang~e entre eux, feu Son Altesse Syud Faisal bin
Turki et le glorieux Gouvernement Britannique au sujet de la revision du Trait. Il restera en vigueur
pendant un an h partir de ce onzi~me jour de f~vrier 1923, correspondant au 24 Jamadi-al-Ahkir
1341 H., h moins qu'un nouveau Trait6 entre son Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman et le glorieux
Gouvernement britannique soit sub~titu6 au susdit ancien trait6. I1 est 6galement entendu que le
Dominion du Canada et le Commonwealth d'Australie auront la facult6, en tout temps, de cesser
d'6tre parties au dit trait6 sous r~serve d'un prdavis notifiM ht cet effet par le Repr~sentant de Sa
Majest6 h Mascate.

En foi de quoi, nous, Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate et d'Oman, et nous, le Major M. E.
Rae, reprdsentant dfiment autoris6 h cet effet par le glorieux Gouvernement Britannique, avons
sign6 le present 6crit de notre m, in, ainsi que cinq exemplaires de ce m~me 6crit et y avons appos6
nos sceaux.

Fait hi Mascate ce onzi~me jour de f~vrier 1923, vingt-quatri~me Jamadi-al-Akhir 1341 H.

(Sign6) M. E. RAE,
Major, Reprisentant politique Mascate.

Sign6 6galement par le Sultan de Mascate.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

'- This Treaty does not entail an exchange of ratifications.
3 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261; and Vol. X, page 459, of this Series.
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COLOMBIE
ET LE ROYAUME-UNI

Echange de notes concernant ]'im-
portation, du Royaume-Uni en
Colombie, de la morphine et des
drogues similaires. Bogota, les 6
et 8 mars 1923.

COLOMBIA
AND THE UNITED KINGDOM

Exchange of Notes concerning the
Importation from the United
Kingdom into Colombia of Mor-
phine and Similar Drugs. Bogota,
March 6 and 8, 1923.
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No. 434. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
COLOMBIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTA-
TION FROM THE UNITED KINGDOM INTO COLOMBIA OF
MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. BOGOTA, MARCH 6 AND 8,1923.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis Official English and Spanish texts communicated
par le Ministdre des A//aires itrangdres de by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice.
Sa Majest6 Britannique. L'enregistrement de The registration of this exchange of notes took
cet Jchange de notes a eu lieu le 8 juin 1923. place June 8, 1923.

BRITISH LEGATION,
BOGOTA.

March 6, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His Majesty's
Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine,
cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to
all destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant
of licences for exportation to Colombia should be accompanied by certificates previously issued
under the authority of the Colombian Government to the effect that the Colombian Government
are satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific
purposes and will not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of
morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or any other drug of whatever kind which
may, in their opinion, be productive, if improperly used, of ill effects substantially of the same
character or nature as or analogous to those produced by morphine or cocaine.

I shall be grateful if Your Excellency will enclose, in your reply, a copy of the form of certi-
ficate mutually agreed upon by this Legation and the Ministry, signifying the assent of the Colom-
bian Government to the issue of certificates in proper cases, and their acquiescence in the proposals
set forth.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) HERBERT HERVEY.His Excellency

Sr. don orge VELEZ,
Minister for Foreign Affairs,

Bogota.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE

RELACIONES EXTERIORES.
BOGOTA, 8 de Marzo de 1923.

SENOR MINISTRO:

He recibido la atenta nota de V. E., fechada el dia 6 del presente, en la cual se sirve V. E.
informarme de las medidas tomadas por el Gobierno de Su Majestad a fin de impedir el comercio
ilicito de opio, morfina, cocaina y otras drogas anAlogas. Agrega V. E. que para dar a este prop6sito
resultado efectivo respecto de Colombia, toda solicitud de permiso de importaci6n para este pais,
deberia ir acompafiada de un Certificado expedido previamente bajo la autoridad del Gobierno,
en que conste que el articulo esth destinado exclusivamente a fines medicinales o cientificos y
no serA reexportado.

En respuesta, me complazco en manifestar a V. E. que el Gobierno de Colombia ha visto
siempre con complacencia la campafia iniciada por el Gobierno de Su Majestad Britinica, desde
Ia 6poca de la Conferencia del Opio, para impedir el comercio ilicito de ciertas drogas de uso peli-
groso ; y que por su parte acepta, de acuerdo con el concepto favorable de la Junta Central de
Higiene, el procedimiento que propone el Gobierno de V. E. para asegurar la licitud de la infro-
ducci6n al pals de las expresadas drogas, bajo certificado expedido en la forma indicada por V. E.
y de la cual acompafio a V. E. un modelo, a fin de que quede constancia de su identidad con el
enviado por el Gobierno de V. E.

Aprovecho la oportunidad para presentar a V. E. el testimonio de mi consideraci6n m6-s
elevada.

(firmado.) JORGE VELEZ.

A. Su Excellencia Lord HERBERT HERVEY,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
Presente.

CERTIFICADO

A solicitud de .................... de un Certificado de importaci6n para las siguientes
drogas narc6ticas del Reino Unido, a saber

La Junta de Sanidad autorizada por las presentes por el Gobierno de Colombia declara que
le consta que los efectos de este pedido estAn destinados exclusivamente a fines verdaderamente
medicinales o cientificos y no serAn reexportados.

BOGOTA . .............................. 192 .
(PARA LA JUNTA DE SANIDAD).

No. 434
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

OF
FOREIGN AFFAIRS.

BOGOTA, March 8, 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of March 6, informing me of the steps
taken by His Majesty's Government to prevent the improper consumption of opium, morphine,
cocaine and similar drugs. Your Excellency further suggests that in order to obtain satisfactory
results in Colombia in this connection, every application for a licence to import into this country,
should be accompanied by a certificate previously issued under the authority of the Government
to the effect that the consignment is required exclusively for medicinal or scientific purposes,
and will not be re-exported.

I have the honour to inform you, in reply, that the Colombian Government has always
sympathised with the campaign undertaken by His Britannic Majesty's Government since the
Opium Conference with a view to preventing the improper consumption of certain dangerous
drugs, and, in conformity with the favourable opinion expressed by the Central Health Committee,
agrees to the procedure suggested by Your Excellency's Government to ensure the legality of
importations of the drugs in question, by means of a certificate in the form indicated by Your
Excellency, model of which I have the honour to transmit herewith for the purpose of comparison
with the form communicated by His Majesty's Government.

I have the honour, etc.,

(Signed) JORGE VELEZHis Excellency

Lord Herbert HERVEY,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Great Britain,
Bogota.

CERTIFICATE.

At the request of ................... for a certificate for permission to import from the
United Kingdom the following narcotic drugs :

The Central Health Committee, which is authorised by the Government of Colombia for the
purpose, is satisfied that the goods referred to are exclusively intended for actual scientific or
medical purpose, and will not be re-exported.

BOGOTA .......................... 192 .
(FOR THE HEALTH COMMITTEE.)

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 434. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET COLOMBIEN CONCERNANT L'IMPORTATION,
DU ROYAUME-UNI EN COLOMBIE, DE LA MORPHINE ET
DES DROGUES SIMILAIRES. BOGOTA, LES 6 ET 8 MARS 1923.

LAGATION BRITANNIQUE.

BOGOTA, le 6 mrs 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en exdcution des mesures que le Gouvernement de Sa
Majestd prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de I'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour 1'exportation, hors du Royaume.
Uni, des stup~fants indiqu~s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes hl effet
d'obtenir une licence d'exportations h destination de Colombie devront tre accompagn~es de
certificats pr~alablement d~livrds par les soins du Gouvernement colombien, sp6cifiant que ce
Gouvernement s'est assur6 que l'envoi Rtait destin! exclusivement d des usages licites m#dicaux, ou
scientifiques et ne serait pas riexportd.

Les stup6fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l'opium brut, la morphine, la
cocaine, l'ecgonine et la damorphine (connue couramment sous le nom d'h~rone), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium medicinal, et toute preparation, melange, extrait ou toute autre
substance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup6rieure h 0,2o % ou une proportion
de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup6rieure k oIo %. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger ndcessaire d'dlargir cette liste de manire h y faire entrer tout ddrivd nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout autre alcaloide d'opium ou tout autre produit de quelque
genre qu'il soit, qui pourraient, h son avis, causer par un emploi illicite des ravages identiques ou
analogues h ceux que produisent la morphine ou la cocaine.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir joindre h votre r~ponse un exemplaire du
module de certificat adopt6 par accord rdciproque entre notre Lgation et le Ministare et portant
que le Gouvernement colombien accepte l'6mission de certificats dans tous les cas l6gitimes et
donne son assentiment aux propositions qui ont 6t6 pr6sent~es.

Je saisis cette occasion etc.

(Sign6) HERBERT HERVEY.

Sefior Don Jorge VELEZ,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bogota.

Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.

No. 434
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MINISTRE
DES

AFFAIRES ATRANGtRES.

BOGOTA, le 8 mars 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai ,'honneur de vous accuser r~ception de votre lettre, en date du 6 mars, me faisant part
des mesures prises par le Gouvernement de Sa Majest6 pour empcher la consommation illicite
de l'opium, de la morphine, de la cocaine et drogues similaires. Votre Excellence propose, en outre,
afin d'assurer h ces mesures un r~sultat satisfaisant en ce qui concerne la Colombie, qu'il soit joint
h toute demande de licence d'importation dans ce pays, un certificat d6livr6 au pr~alable par les
autorit~s officielles de mon Gouvernement et portant que la marchandise faisant l'objet de la dite
exp6dition est destin~e exclusivement h des usages licites mddicaux et ne serait pas rdexport6e.

J'ai l'honneur de vous informer, en rdponse, que le Gouvernement colombien a touj ours observ6
avec sympathie la campagne initi~e par le Gouvernement britannique depuis que la Conference
de l'opium a eu lieu pour emp~cher le trafic illicite de certaines drogues nuisibles. Aussi, comme
suite h l'avis favorable exprim6 par le Comit6 central d'hygi~ne, a-t-il l'honneur d'agrTer la proc6-
dure proposde par le Gouvernement de Votre Excellence, en vue de l~galiser l'importation des
stup~fiants en question au moyen d'un certificat dtabli sur le module indiqu6 par Votre Excellence
et dont j'ai l'honneur de vous transmectre ci-joint un exemplaire, afin que vous puissiez le comparer
h celui qui m'a &6 communiqud par le Gouvernement de Sa Majest6.

Veuillez agr~er, etc...,
(Sign6) JORGE VELEZ.

Son Excellence,
Lord Herbert HERVEY,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire de la Grande-Bretagne,

Bogota.

CERTIFICAT

Vu la demande de certificat pr~sentde par .................... afin d'tre autoris6 h importer
du Royaume-Uni les stupdfiants suivants :
... ... . ........... .................. . ..................... ........ .. ................... .. ............. .. ......................

............ ............... ............... ............... ............... ......... °...... ...... ................. ................

.... .. °......................... ..... ........... ! .................. ......... ......... .. °................ ......... ..... .....

le Comit6 central d'hygi~ne, autoris6 h cet effet par le Gouvernement colombien, d6clare s'6tre
assur6 que les marchandises mentionn6es ci-dessus sont exclusivement destinies h des besoins
scientifiques ou mddicinaux effectifs et ne seront pas rdexport~es.

BOGOTA ................ 192 .
(POUR LE COMITY. D'HYGII NE).
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No. 435. - AGREEMENT, BE-
TWEEN GERMANY AND GREAT
BRITAIN, RELATING TO GER-
MAN DEBTS AND PROPERTY
IN CHINA, SIGNED AT LON-
DON, APRIL 5, 1923.

Textes of/iciels allemand et angl2is communi-
quis par le Ministdre des A//aires itrangdres
de sa Majestd Britannique. L'enregistrement
de cet Accord a eu lieu le 8 juin 1923.

THE GOVERNMENT OF HIS BRITANNIC MA-
JESTY and the GERMAN GOVERNMENT have
agreed as follows:

i. The debts referred to in this arrangement
are debts, payable before the war or arising
out of pre-war contracts or transactions, due-

(a) From German nationals resident or
branches of German businesses ope-
tating in China at the time when
the debt was contracted to British
nationals wherever resident, or

(b) From German nationals wherever rrsi-
dent to British nationals re;ident
or branches of British businesses
operating in China at the time
when the ,debt was contracted.

1 Cet Accord ne comporte pas d'dchange de ra-
tifications.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 435. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND UND
GROSSBRITANNIEN BETREF-
FEND DEUTSCHE SCHULDEN
UND DEUTSCHES EIGENTUM
IN CHINA, GEZEICHNET IN
LONDON DEN 5. APRIL, 1923.

O/ficial texts in G'rmln and English commu.-
nicated by His Britnnic Majesty's Foreign
Ot/ice. The registration o/ this Agreement took
place on June 8, 923.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und die KONIG-
LICH GROSSBRITANNISCHE REGIERUNG haben
folgendes vereinbart :

i. Unter dieses Abkommen 'allen die vor
dem Kriege flillig gewordenen oder ausVorkriegs-
vertr5igen oder -geschdiften stammenden Schul-
den-

(a) von deutschen Staatsangeh6rigen, die
zur Zeit der Entstehung der Schuld
in China ansdissig waren, oder von
Zweigniederlassungen deutscher Ge-
scha.fte, die zur Zeit der Entstehung
der Schuld in China bestanden, ge-
gentiber britischen Staatsangehbri-
gen, gleichviel wo diese ansassig
waren, oder

(b) von deutschen Staatsangeh6rigen,
gleichviel wo sie ansdssig waren, ge-
geniiber britischen Staatsangeh6ri-
gen, die zur Zeit der Entstehung
der Schuld in China ansdssig waren,
oder gegentiber Zweigniederlassun-
gen britischer Geschafte, die zur Zeit
der Entstehung der Schuld in China
bestanden.

1 his Agreement does not entail an exchange
of ratifications.
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Debts falling within the scope of Article 296
ot the Treaty of Veis illes are excluded.

2. After any deductions from the funds in
the Custodian's hands in res ect of re'eases,
fees or expenses of the Custodian, debts ad-
mitted or found due, together with any costs
awarded by the competent Court in favour of
the creditor, shall be payable, in the first
place, out of the proceeds of the property or
cash assets belonging to the debtor in the hands
of the China Custodian, and, ,e-ondly, out of
any other moneys b-elonging to German nation-
als in the Custodian's hands, before the cieditor
is requi:e i to secure payment direct from his
debtor: Provided that, before any moneys
belonging to a particular German national are
used to pay debts due by other German nation-
als, sufficient sums shall be reserved to meet
all debts of the former German national which
have already been admitted by him or found
due, or have been notified by him as being
due and falling within Clause r. of this Agree-
ment.

3. The China Custodian will notify claims
by British nationals under this arrance-nent
to an of.'ice to be established by the Ge man
Governmeit, separate from the Clearing Office
established under the Treaty of Versaille;, and
the Ge-man office will inform the British repre-
sentative in Berlin, within two months fi-omn
the date of notification, whethtr the debt is
admitted or contested by the German debtor.
Claims not contested by notification of the
German-office or of its Shanghai representative
within this period shall, for the purpose of this
Agreement, be deemed to be admitted.

Where, however, the debtor is known to be
now resident in China or elsewhere out of
Europe, the matter will be dealt with directly
between the Custodian and the representative
in Shanghai of the German office referred to
in Clause 4. In this event, if the debtor is
resident out of ready communication with
Shanghai, or in any case, under this clause,
if the debtor cannot be traced from the par-
ticulars furnished by the creditor, the Custodian

No. 435

Ausgeschlossen sind Schulden, die unter Ar-
tikel 296 des Vertrages von Versailles fallen.

2. Nach Entnahme aller etwaigen Betrdge
ffir Freigaben sowie Gebiihren oder Ausgaben
des Custodian aus den in den Handen des Cus-
todian befindlichen Mitteln sollen die anerkann-
ten oder als geschuldet festgestellten Geldver-
bindlichkeiten zusammen mit allen, von dem
zustandigen Gericht dem Glaubiger etwa zu-
gesprochenen Kosten in erster Linie aus den
Erl6sen fifir das Eigentum des Schuldners und
seinen Barguthaben, die sich in Hinden des
Custodian in China befinden, und in zweiter
Linie aus sonstigen Geldern deutscher Staats-
angeh6riger, die sich in den H5.nden des Cus-
todian befinden, zu zahlen sein, bevor der
Glaubiger gen6tigt ist, unmittelbar bei dem
Schuldner Zahlung zu suchen. Bevor indessen
Gelder eines bestimmten deu*schen Staatsan-
geh6rigen zur Bezahlung von Schulden anderer
deutscher Staatsangeh6riger verwendet werden,
sol ein Betrag zurfickbehalten werden, der
ausreicht, um alle Schulden des erstgenannten
deutschen Staatsangeh6rigen zu decken, die
von ihm bereits anerkannt oder die als geschul-
det festgestel.t oder die von ihm als geschuldet
und unter Ziffer i des Abkommens fallend an-
gemeldet worden sind.

3. Der Custodian in China wird Ansprilche
britischer Staatsangeh6riger, die unter dieses
Abkommen fallen, einem Bfiro mitteilen, das
die Deutsche Regierung unabh5,ngig von dem
auf Grund des Versailler Vertrags errichteten
Ausgleichsamt einrichten wird, und das deut-
sche Biiro wird den britischen Vertreter in
Berlin innerhalb zweier Monate vom Datum
der Mitteilung an davon verstdindigen, ob die
Schuld von dem deutschen Schuldner aner-
kannt oder bestritten wird. Ansprfiche, die
innerhalb dieses Zeitraums nicht durch eine
Mitteilung des deutschen Amts oder seines Ver-
treters in Shanghai bestritten werden, werden
im Sinne des Abkommens als anerkannt be-
trachtet.

Soweit jedoch bekannt ist, dass der Schuldner
gegenwdirtig in - China oder sonst ausserhalb
Europas ansdissig ist, wird d e Angelegenheit
zwischen dem Custodian und dem in Ziffer 4
erwahnten Vertreter des deutschen Bilros in
Shanghai erledigt werden. Wenn in diesem Fall
der Schuldner an einem Orte ansassig ist der
keine schnelle Verbindung mit Shanghai hat,
oder in allen Fallen, die unter diese Ziffer
fallen, wenn der Schuldner auf Grund der An-
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and the Shanghai representative of the German
office may by agreement extend the period of
two months above referred to for a further
period not exceeding two months.

Where, in the view of the Custodian, proof
of any claim notified depends upon documen-
tary evidence, copies of any essential documents
or necessary extracts therefrom, duly verified
by the Shanghai representative of the German
office, shall accompany the notification of the
claim.

4. To facilitate discussions between the China
Custodian and the German office, the latter
will appoint a representative at Shanghai.

5. Claims not admitted may be submitted
by the creditor to the Anglo-German Mixed
Arbitral Tribunal, and any sum found due
by the Tribunal shall, if the Tribunal certify
that it falls within the categories of debts
indicated in Clause i, be payable by the China
Custodian as laid down in Clause 2. The two
Governments will at once approach the Mixed
Arbitral Tribunal with the request that the
Tribunal will consent to issue the certificates
above referred to.

6. Creditors whose claims are notified by
the Custodian to the German office shall under-
take not to pursue any alternative remedy
open to them during a period of three months
from the date of notification, or, where an
extension has been made under Clause 2, during
a period not exceeding five months. Without
preiudice to any rights of a creditor, where
a claim, not having been notified by the claim-
ant under this Agreement or not admitted
within the period above referred to, is pursued
by any alternative method open to the claimant,
any sum admitted by the debtor or found due
by a competent Tribunal will be paid by the
Custodian (if he considers, after consulting the
Shanghai representative of the German office,
that the debt falls within the provisions of
Clause I) from any funds in his hands belonging
to German nationals.

gaben des Glaubigers nicht aufgefunden werden
kann, k6nnen der Custodian und der Vertreter
des deutschen Bilros in Shanghai im Wege der
Vereinbarung die oben erwdihnte Frist von zwei
Monaten weiter, aber nicht fiber zwei Monate
hinaus, verlangern.

Wenn nach Ansicht des Custodian der Nach-
weis eines mitgeteilten Anspruchs von urkund-
lichen Belegen abhdingt, so sollen der Mitteilung
des Anspruchs Abschriften aller wichtigen
Dokumente oder entsprechende Auszfige bei-
geffigt werden, die von dem Vertreter des deut-
schen Biiros in Shanghai ordnungsgemdss zu
beglaubigen sind.

4. Um die Verhandlungen zwischen dem Cus-
todian in China und dcm deutschen Bfiro zu
erleichtern, wird das letztere einen Vertreter
in Shanghai bestellen.

5. Nicht anerkannte Ansprfiche k6nnen von
dem Gldubiger dem deutsch-englischcn- Ge-
mischten Schiedsgerichtshofe unterbreitet wer-
den, und jede Sutmme, die von dem Gerichtshof
als geschuldet festgestellt worden ist soll, wenn
der Gerichtshof bescheinigt, dass sie unter die
Kategorien der Schulden nach Ziffer I fallt, von
dem Custodian in China nach Massgabe der
Ziffer 2 zu zahlen sein. Die beiden Regierungen
werden alsbald an den Gcmischt(n Schitds-
gerichtshof mit dem Ersuchen herantreten, die
erw5.hnten Bescheinigungen auszustellen.

6. Gliubiger, deren Anspriiche von dem Cus-
todian dem deutschen Biiro mitgeteilt sind,
sind verpfiichtet, ihren Anspruch innerhalb ei-
ner Frist von 3 Monaten seit dem Tage der
Notifikation oder im Falle einer Fristverl.n-
gerung nach Artikel 2 wdhrend eines Zeitraums
bis zu 5 Monaten auf keinem anderen fir sie
m6glichen Wege zu verfolgen. Unbeschadet
eines etwa bestehenden Rechts eines Glaubigers
wird,wenn ein Anspruch,der von eincm Gldubigcr
nicht auf Grund des Abkommens angtmeldet
oder der innerhalb der oben genannten Frist
nicht anerkant worden ist, von dem Gldubiger
auf einem anderen ffir ihn m6glichen Wuge
verfolgt wird, jede Summe, die von dem Schuld-
ner anerkannt oder von einem zustdndigen
Gerichtshof als geschuldet festgestellt ist, von
dem Custodian (wenn er nach Befragung des
deuts hen Vertreters in Shanghai die Schuld
als unter die Bestimmungen der Ziffer i fallend
erachtet) aus dem deutschen Verm6gen, das
sich in scinen Hiinden befindet, bezahlt werden.

No 435
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7. Where liquidtion of German property
has not been begun, it will be postponed, and
will only be proceeded with if further funds
are required to meet claims with which the pro-
perty in question may be charged in accordance
with the Treaty of Versailles.

Where liquidation has been begun, but the
property has not actually been sold, the reali-
sation wil! be postponed, unless, in the o. inion
of' the Custodian, such postponement will be
detrimental to the interests of the estat . In
that event the proceeds of sale shall be applied
in the same way as the property referred to
in this clause.

8. Statements of proceeds of liquidation of
German property in China will be furnished
in a similar form to the statements furnished
of proceeds of German property in the United
Kingdom. In addition, statements will be fur-
nished of any debts paid out of such proceeds.

9. The books of account of German nationals
which have come into the possession or are
under the control of the Custodian in connec-
tion with the liquidation of German property
in China shall, subject to any provisions to the
contrary under local law, so soon as the Cus-
todian is satisfied that they are no longer
necessary for the carrying out of his duties
under this Agreement, be returned to the Shan-
ghai representative of th:: German office to be
forwarded to the German Government. In the
meantime the German national concerned or
his representative will be permitted access to
the said books on payment of any incidental
expenses.

In case; in which liquidation is postponed,
extracts from such books, certified by the Cus-
todian, will be furnished on request at the
expense of the German national.

io. This Agreement shall come into force as
from the date of signature. The detailed ar-
rangements for giving effect to it shall be settled
between the German office and the Custodian
or their representatives.

7. Soweit eine Liquidation deutschen Ver-
m6gens noch nicht begonnen hat, wird sie zu-
rfickgestellt und nur dann fortgesetzt werden,
wenn weitere Mittel erforderlich sind, um An-
spriiche zu decken, mit denen das in Rede
stehende Eigentum gemass dem Vertrage von
Versailles belastet werden kann.

Soweit eine Liquidation bereits begonnen,
aber das Eigentum gegenwdrtig noch nicht ver-
kauft ist, wird der Verkauf zuriickgestellt wer-
den, sofem nicht nach Ansicht des Custodian
eine solche ZurUckstellung dem Interesse des
Gutes abtrdglich ist. In diesem Fall sollen die
Verkaufserl6se in derselben Weise wie das in
dieser Ziffer erwahnte Eigentum verwendet
werden.

8. Aufstellungen uber die Erl6se aus der Li-
quidation des deutschen Eigentums in China
sollen in dhnlicher Weise wie die Aufstellungen
fiber die Erl6se aus dem deutschen Eigentum
in dem Vereinigten K6nigreich geliefert werden.
Ausserdem sollen auch Aufstellungen fiber alle
Schulden, die aus den Liquidationserl6sen be-
zahlt sind, geliefert werden.

9. Die Geschaftsbficher deutscher Staatsan-
geh6riger, die im Zusammenhang mit der Li-
quidation des deutschen Eigentums in China
im Besitze oder unter der Kontrolle des Cus-
todian sind, sollen unbeschadet entgegenste-
hender Bestimmungen des 6rtlichen Rechts, so-
bald der Custodian fiberzeugt ist, dass sie fir die
Durchfiihrung seiner Pflichten gemass diesem
Abkommen nicht weiter n6tig sind, dem deut-
schen Vertreter in Shanghai zur Obersendung
an die Deutsche Regierung zurflckgegeben wer-
den. In der Zwischenzeit soll der betreffende
deutsche Staatsangeh6rige oder sein Vertreter
gegen Bezahlung etwaiger Unkosten die ge-
nannten Biicher einsehen dilrfen.

In Fallen, in denen die Liquidation zurfick-
gestellt wird, werden auf Antrag aus solchen
Bichern Auszfige, die von dem Custodian zu
beglaubigen sind, auf Kosten des deutschen
Staatsangeh6rigen geliefert werden.

io. Dieses Abkommen tritt mit dem Tag der
Unterzeichnung in Kraft. Jedoch sollen zwi-
schen dem deutschen Biro und dem Custodian
in China oder ihren Vertretern die ffir seine
Durchfiihrung erforderlichen ausfiuhrlichen Be-
stimmungen getroffen werden.

No. 435.
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In witness whereof the undersigned, duly
authorised by their respective Governments
have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

Done at London in duplicate in English and
German texts, the 5th April, 1923.

Zu Urkund dessen haben die von ihren
Regierungen geh6rig bevollmaichtigten Unter-
zeichneten das vorliegende Abkommen unter-
schrieben und ihre Siegel beigesetzt.

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu Lon-
don in Deutsch und Englisch, am 5. April 1923.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L.S.) STHAMER.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

435. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE
BRETAGNE AU SUJET DES DETTES ET
MANDS EN CHINE, SIGNE A LONDRES LE

ET LA GRANDE-
DES BIENS ALLE-
5 AVRIL 1923.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT ALLEMAND sont
convenus de ce qui suit:

i. Les dettes vis~es par le prdsent Accord sont des dettes venues h 6chdance avant la
guerre on rdsultant de contrats ou de transactions conclus avant la guerre, et dues:

a) par des ressortissants allemands domicilids en Chine au moment oil la dette a 6t6
contract6e, ou par des succursales d'entreprises allemandes dtablies en Chine au
moment oii la dette a 6t6 contract~e, h des ressortissants britanniques, quelque
soit le domicile de ces demiers ; ou

b) par des ressortissants allemands, quel que soit leur domicile, h des ressortissants
britanniques domicili~s en Chine an moment ofi la dette a t contract6e, ou h des
succursales d'entreprises britanniques 6tablies en Chine au moment oil la dette
a 6t6 contract6e,

l'exclusion des dettes visdes par l'article 296 du Trait6 de Versailles.

2. Apr~s pr6lMvement des frais de mainlevde, des 6moluments et des d~bours du s~questre
sur les sommes qui se trouvent entre ses mains, les dettes reconnues ou dfiment 6tablies, ainsi que
les d~pens adjug~s au cr~ancier par le tribunal compdtent, devront 8tre remboursds, en premiere
ligne, sur le produit de la vente des biens du ddbiteur ou sur son avoir liquide se trouvant entre
les mains du sdquestre en Chine, et, en seconde ligne, sur les autres fonds appartenant h des res-
sortissants allemands et se trouvant entre les mains du sdquestre, avant que le cr~ancier soit tenu
de poursuivre directement sur son d6biteur le recouvrement de sa cr6ance. Toutefois, avant que des
fonds appartenant h un ressortissant allemand d6termin6 soient affect~s au paiement de dettes
dues par d'autres ressortissants allemands, rgserve sera faite des sommes n~cessaires pour garantir

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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,le paiement des dettes du ressortissant allemand nommd en premier lieu, que ces dettes aient W
reconnues par. lui ou 6tablies par un tribunal, ou encore qu'elles aient 6t6 d~clar~es par lui comme
dues et tombant sous le coup des dispositions du § i du present Accord.

3. Le s6questre en Chine donnera notification des crdances, revendiqu~es par des ressortis-
sants britanniques en vertu du present Accord, h un Bureau qui sera crd par le Gouvernement
allemand h c6t6 et en dehors de l'Office de v~rification et de compensation cr6 en vertu des dis-
positions du Trait6 de Versailles ; le Bureau allemand fera savoir au repr~sentant britannique h
Berlin, dans les deux mois qui suivront la notification, si la dette a &6 reconnue ou si elle est con-
test~e par le d6biteur llemand. Les cr~ances qui n'auront pas W contest~es dans ces ddlais par
une notification du Bureau allemand ou de son repr~sentant h Shanghai seront consid~r~es comme
reconnues aux fins du present Accord.

Toutefois, s'il appert que le ddbiteur est actuellement domicilid en Chine ou en quelque lieu
hors d'Europe, l'affaire sera r~gl~e directement entre le s~questre et le repr~sentant h Shanghai
du Bureau allemand mentionn6 au § 4. Dans ce cas, si le d~biteur est domicilid en un lieu qui
ne dispose pas de moyens de communication rapides avec Shanghai, ou encore, dans tous les cas
tombant sous le coup des dispositions du pr6sent article, si le domicile du ddbiteur ne peut 6tre
6tabli h l'aide des renseignements fournis par le crdancier, le s~questre et le repr6sentant h
Shanghai du Bureau allemand pourront, par voie d'entente, prolonger le d6lai de deux mois, fixd
plus haut, d'une nouvelle p6riode de deux mois au plus.

Si le s~questre estime que le bien-fond6 d'une crdance revendiqu~e ne peut tre 6tabli que
par la production de pieces justificatives, la revendication de la cr~ance devra tre accompagn~e
de copies ou d'extraits de tous les documents essentiels ; ces extraits devront tre dfiment cer-
tifids par le repr~sentant h Shanghai du Bureau allemand.

4. En vue de faciliter les discussions entre le s~questre en Chine et le Bureau allemand, ce der-
nier ddsignera un repr6sentant h Shanghai.

5. Les cr~ances non reconnues pourront 6tre soumises par le cr~ancier au Tribunal arbitral
mixte anglo-allemand, et toute somme d~clar~e due par le tribunal devra, si le tribunal certifie qu'elle
rentre dans la cat~gorie des dettes sp~cifi~es au § i, Wtre payee par le s~questre en Chine, confor-
m~ment aux dispositions du § 2. Les deux Gouvernements devront immdiatement demander au
Tribunal arbitral mixte l'exp~dition et la d~livrance des certificats en question.

6. Les cr~anciers dont les revendications auront 6t6 notifi~es par le sdquestre au Bureau alle-
mand seront tenus de ne poursuivre le recouvrement de leurs cr~ances par aucune autre voie de
droit, h eux ouverte, pendant une p~riode de trois mois h compter du jour de la notificaticn, ou,
si les ddlais ont 6t6 prolong~s conformment aux dispositions du § 2, pendant une p~riodE de cinq mois
au plus. Sans pr6judice des droits d'aucun cr6ancier, si une cr~ance, qui n'a pas W notifi~e con-
form~ment aux dispositions du present accord, ou qui n'a pas 6t6 reconnue dans les d~lais fixes
ci-dessus, est revendiqu~e par une autre voie de droit ouverte h l'ayant droit, les sommes dont le
d~biteur se sera reconnu redevable ou aura 06 reconnu redevable par un tribunal competent,
seront payees par le s~questre (s'il estime, apr~s en avoir conf~r6 avec le repr~sentant . Shanghai
du Bureau allemand, que cette dette tombe sous le coup des dispositions du § x) sur les fonds
allemands qui se trouvent entre ses mains.

7. La liquidation des biens allemands, 1L o-h elle n'a pas encore commenc, sera diff~r~e, et
il n'y sera proc~d6 que si de nouveaux fonds sont n~cessaires pour garantir le paiement des hypo-
thques dont ces biens peuvent 6tre frappds, conform~ment aux dispositions du Trait de Ver-
sailles.

Lh oii la liquidation a d~jh commenc6, mais oh les biens n'ont pas encore W effectivement
vendus, leur vente sera diffr~e, ;k moins que le s6questre estime que cet ajournement serait pr6-
judiciable aux int6r~ts de ces biens. Dans ce cas, le produit de la vente recevra la m~me affecta-
tion que les biens vis~s dans le present article.

8. Des relev~s du produit de la liquidation des biens en Chine seront d~livr~s sous une forme
analogue h celle des relev~s du produit de la vente des biens allemands au Royaume-Uni. I1 sera
6galement d~livr6 des relev~s des dettes pay6es sur le produit de ces ventes.
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9. Les livres de comptes de ressortissants allemands dont le sdquestre a pris possession ou
qu'il a eus h sa disposition aux fins de liquidation des biens allemands en Chine, devront, sauf
dispositions contraires du droit local, et ds que le s6questre aura acquis la certitude de ne plus
en avoir besoin pour s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord,
8tre renvoy6s au reprsentant h Shanghai du Bureau allemand, qui les transmettra au Gouverne-
ment allemand. Dans l'intervalle, le ressortissant allemand int6resse, ou son repr6sentant, sera
autoris6 h consulter ces livres contre remboursement de% frais que cette op6ration pourrait entrainer.

Dans les cas oi la liquidation aura 4t6 diffdr~e, des extraits de ces livres, dfiment certifies par
le s6questre, seront d6livr6s sur demande aux frais du ressortissant allemand.*

io. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Les mesures de d6tail desti-
nies h lui donner effet seront arrtes d'un commun accord entre le Bureau allemand et le s~questre
ou leurs reprsentants.

En foi de quoi, les soussign6s, d~hnent autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, en double exemplaire, en anglais et en allemand, le 5 avril 1923.

(L.S.) CURZON OF KEDLESTON
(L.S.) STHAMER.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes concernant l'abro-
gation de tous les accords existant
entre les Etats allemands et le
Danemark relativement a l'extra-
dition des deserteurs militaires et
des fugitifs soumis au service mili-
taire. Berlin, les 29 mars et
21 decembre .922 et les 22 et
3g mars 1923.

GERMANY AND DENMARK

Exchange of Notes concerning the
Abrogation of all Existing Agree-
ments between the German States
and Denmark regarding the Extra-
dition of Military Deserters and
Fugitives from Military Service.
Berlin, March 29 and December 21,

1922, and March 22 and3,, 1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 436. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER DANISCHEN REGIERUNG BETREFFEND DIE AUFHEBUNG
ALLER ZWISCHEN DEN DEUTSCHEN STAATEN UND DANE-
MARK BESTEHENDEN VERTRAGE MIT BEZUG AUF DIE AUS-
LIEFERUNG DER MILITARISCHEN DESERTEURE UND DER
DEM MILITARDIENSTE UNTERWORFENEN FLUCHTLINGE.
BERLIN, 29. MARZ UND 21. DEZEMBER 1922 UND 22. UND
31. MARZ 1923.

Texte officiel allemand communique" par le Mi- Of iciat Gierman text communicated by the Danish
nistre de Danemark d Berne. L enregistrement Minister at Berne.. The registration of this
de cet jchange de notes a eu lieu le 9 luin 1923. exchange of notes took place June 9, 1923.

KONIGL. DANISCHE GESANDTSCHAFT. Journal No.
L. Nr. 1544.

AUFZEICHNUNG.

Die Frage, ob die Kartellkonvention1 zwischen Danemark und Preussen vom 25. Dezember
1820 infolge spAterer Vertrige, von denen angenommen werden ktnnte, dass sie dieselbe beriihren,
oder infolge spdter geAnderter Verhaltnisse, noch als in Kraft befindlich anzusehen ist, ist eingehend
geprilft worden, ohne dass dadurch ein Resultat erreicht worden ware, das mit Sicherheit einen
Schluss hinsichtlich der Stellung der Deutschen Regierung zu dieser Frage ziehen liesse.

Da jedoch danischerseits die Beseitigung der Konvention als sehr wiinschenswert betrachtet
wird, erlaubt sich die Gesandtschaft unter Bezugnahme auf die bereits im Jahre 1917 zwischen
Graf Brockdorff-Rantzau und Staatssekretar von Kiihlmann gepflogenen Besprechungen wegen
KOndigung der Konvention folgende Anfragen an das Auswdrtige Amt zu richten:

i. Sieht die Deutsche Regierung die Konvention als erloschen an ?

2. ist die Deutsche Regierung andernfalls bereit, durch .Obereinkunft sich mit
der Diinischen Regierung als einig darilber zu erklAren, dass die Konvention augenblick-
lich aufgehoben wird.?

Im Falle deutscherseits keine der vorstehenden Fragen bejahend beantwortet werden sollte,
ist die Konigliche Gesandtschaft von ihrer Regierung bevollmachtigt, die Konvention gemass
deren Artikel 21 zu kiindigen.

BERLIN, den 29. Mdrz 1922.

An das
Auswartige Amt.

e British and Foreign State Papers, Vol. 7, page
l1045.

tDe Martens, Nouveau Recueil de Trait5s,
tome V, page 547.
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AUSWXRTIGES AMT. af Ges. i Berlin
No. 2537 af 22.12.22.

IVa Nd 6064

B 38515
VERBALNOTE.

Das AuswArtige Amt beehrt sich die K6niglich Danische Gesandtschaft in Beantwortung
der geschatzten Aufzeichnung vom 29. Marz d. J. - L. No. 1544 - betreffend Gfiltigkeit der
Kartellkonvention mit Preussen im Anschluss an die Verbalnote vom 29. April d. J. - IVa Nd
1599 - davon in Kenntnis zu setzen, dass die Deutsche Regierung in Ubereinstimmung mit dem
Preussischen Staatsministerium die Kartellkonvention zwischen Preussen und DAnemark vom
25. Dezember 1820 mit Rficksicht auf die inzwischen eingetretenen veranderten Verhaltnisse
als erloschen ansieht. Die Deutsche Regierung ware ffir eine Mitteilung dankbar, ob die K6niglich
Danische Regierung hiermit fibereinstimmt.

Im Anschluss hieran gestattet sich das Auswartige Amt noch mitzuteilen, dass die Deutsche
Regierung aus denselben Griinden auch die fibrigen zwischen Danemark und einzelnen deutschen
Bundesstaaten abgeschlossenen Kartellkonventionen, namlich:

Mit Mecklenburg-Strelitz vom i. XI. 18221,
Mit Mecklenburg-Schwerin vom 19.XI. i8222,
Mit Hamburg vom 27. V.18233,

im Einvernehmen mit den Regierungen dieser Lander als erloschen betrachtet. Das AuswArtige
Amt darf die Bitte aussprechen, ihm auch hinsichtlich dieser Kartellkonventionen mitzuteilen,
ob die K6niglich Danische Regierung damit iibereinstimmt, sie als erloschen anzusehen.

BERLIN, den 21. Dezember 1922.

Die K6niglich Danische Gesandtschaft.

K6NIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT.

VERBALNOTE.

Unter Bezugnahme auf die gefallige Verbalnote - IVa Nd 6o64/B 38515 vom 21. Dezember
v. Js., betreffend Giiltigkeit der Kartellkonvention zwischen Danemark und Preussen vom 25.
Dezember 182o, beehrt sich die K6niglich Danische Gesandtschaft, erhaltenem Auftrage gemass,
dem Auswartigen Amte ergebenst mitzuteilen, dass die K6niglich Danische Regierung mit der in
der genannten Note zum Ausdruck gebrachten Auffassung iibereinstimmt und demzufolge fest-
stellt, dass :

die Kartellkonvention voM 25. Dezember 1820/ vom 13. Marz 1821 zwischen Dine-
mark und Preussen ;

die Kartellkonvention vom i. November 1822 zwischen Danemark und Mecklenburg-
Strelitz ;

die Kartellkonvention vom 8. November 1822 zwischen Danemark und Mecklenburg-
Schwerin und

die Kartellkonvention vom 27. Mai 1823 zwischen Danemark und Hamburg

I De Martens, Nouveau Recueil de Traitds, tome VII, page 7.
2 De Martens, Nouveau Recueji de Trait6s, tome VII, page z6.
3 De Martens, Nouveau Recueil de Trait~s, tome VI, page 259.
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als erloschen zu betrachten sind, ohne dass eine Kfindigung oder ein weiteres diesbezfigliches Ab-
kommen notwendig ware. Die Ddnische Regierung setzt des weiteren das Einverstandnis der Deut-
schen Regierung damit voraus, dass ausser den berpits genannten Konventionen auch alle anderen,
die Auslieferung von militdrischen Deserteuren und entwichenen Wehrpflichtigen betreffenden
Abkommen, die noch zwischen Danemark und deutschen Staaten bestehen sollten, nunmehr als
erloschen anzusehen sind.

Urn eine Besttigung dieser Auffassung seitens der Deutschen Regierung darf gleichzeitig
gebeten werden.

BERLIN, den 22. Mdrz 1923.

AUSWARTIGES AMT.
VERBALNOTE.

Das Auswirtige Amt beehrt sich, der K6niglich Danischen Gesandtschaft den Empfang der
Verbalnote vom 22. d.M. - Journal Nr. 31. A. 7. - betreffend Gfiltigkeit von Kartellkonventionen
zwischen Ddinemark und einzelnen deutschen Landem zu bestitigen.

Die Deutsche Regierung schliesst sich der in dieser Verbalnote gea.usserten Auffassung an,
wonach alle die Auslieferung von militairischen Deserteuren und entwichenen Wehrpflichtigen
betreffenden Abkommen, welche noch zwischen Ddnemark und einzelnen deutschen Lindern
bestehen sollten, nunmehr als erloschen anzusehen sind.

BERLIN, den 31. Mdrz 1923.

An die K6niglich Danische Gesandtschaft,
Berlin.

Certifi6 pour copie conforne:
Copenbague, le 25 mai 1923.

Georg COHN,

Chef du Service Danois
de la Soci&tJ des Nations.
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1 TRADUCTION.

No. 436.- IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS CON-
CERNANT L'ABROGATION DE
TOUS LES ACCORDS EXISTANT
ENTRE LES P-TATS ALLEMANDS
ET LE DANEMARK RELATIVE-
MENT A L'EXTRADITION DES
DRSERTEURS MILITAIRES ET
DES FUGITIFS SOUMIS AU SER-
VICE MILITAIRE. BERLIN, LES
29 MARS ET 21 DCEMBRE 1922
ET LES 22 ET 31 MARS 1923.

1 TRANSLATION.

No. 436. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS CON-
CERNING THE ABROGATION
OF ALL EXISTING AGREE-
MENTS BETWEEN THE GER-
MAN STATES AND DENMARK
REGARDING THE EXTRADI-
TION OF MILITARY DESERT-
ERS AND FUGITIVES FROM
MILITARY SERVICE. BERLIN,
MARCH 29 AND DECEMBER 21,

1922, AND MARCH 22 AND 31, 1923.

LAGATION ROYALE
DE DANEMARK

NOTE

Journal No.
L. No. 1544.

ROYAL DANISH
LEGATION.

NOTE.

La question de savoir si la Convention
d'extradition (cartel) du 25 dcembre 1820,
entre le Danemark et la Prusse, peut 6tre
consid~r~e comme encore en vigueur, malgr6
1'existence de nouveaux trait~s conclus ult&
rieurement, qui pourraient etre considdr&s
comme s'y rattachant, et malgr6 les change-
ments survenus dans la situation, a fait l'objet
d'un examen approfondi, sans qu'il ait 6t6
possible d'6tablir avec certitude le point de
vue adopt6 par. le Gouvernement allemand
dans cette question.

Le Gouvernement danois estimant que l'abro-
gation de cette Convention serait extr~mement
ddsirable, notre Iegation, se r6fdrant aux
pourparlers engages ds 1917 entre le comte
Brockdorff-Rantzau et le Secr~taire d'Etat
von Kiihlmann en vue de la ddnonciation de
la Convention, se permet d'adresser au Minis-

3 Traduit par le Secretariat de la Sociftd des
Nations.

The question whether the Extradition
Convention (Kartellkonvention) between Den-
mark and Prussia of December 25, 1820,
is still to be regarded as valid in spite of the
existence of subsequent treaties which might
be considered as affecting it, and in spite
of the changes which have occurred since that
date in the general situation, has been carefully
examined without any definite conclusion
being arrived at as to the views of the German
Government on this question.

Seeing, however, that the abrogation of
the Convention is regarded by the Danish
Government as highly desirable, the Legation
ventures, with reference to the discussions
which took place as early as 1917 between
Count Brockdorff-Rantzau and Herr von Kfihl-
mann, Secretary of State, with regard to the

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Journal No.
L. No. 1544.



186 Socie' des Nations - Recuel des Traite's. 1923

t~re des Affaires 6trang~res les questions sui-
vantes :

i. Le Gouvernement allemand consi-
dre-t-il la Convention comme expir~e ?

2. Dans le cas contraire, le Gouverne-
ment allemand est-il dispos6 h s'entendre
avec le Gouvernement danois pour dd-
clarer, d'accord avec lui, que la Convention
est immdiatement abrogde ?

Au cas oii le Gouvernement allemand ne
rpondrait & aucune de ces questions par
l'affirmative, la Lgation royale a requ pleins
pouvoirs de son gouvernement pour d~noncer
la Convention, conform~ment aux dispositions
de l'article 21 de cette Convention.

BERLIN, le 29 mars 1922.

Au Ministre des Affaires 6trang~res.

denunciation of the Convention, to address
the following questions to the German Min-
istry for Foreign Affairs :

(i) Does the German Government regard
the Convention as having lapsed ?

(2) If not, is the German Government
prepared to make with the Danish Gov-
ernment a common declaration that
the Convention is abrogated from now
onwards ?

In the event of the German Government
not replying to either of these questions in
the affirmative, the Royal Legation has been
invested by its Government with full powers
to denounce the Convention in accordance
with Article 21 thereof.

BERLIN, March 29, 1922.

To the Ministry for Foreign Affairs.

* MINISTARE
DES

AFFAIRES tTRANGtRES.

IVa Nd 6o64]B
38515.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

IVa Nd 6064/B
38515.

NOTE VERBALE.

En rdponse h la note du 29 mars courant -

L. No. 1544 - relative h la validit6 de la Con-
vention d'extradition conclue avec la Prusse,
et comme suite h la note verbale du 29 avril
dernier - IVa Nd 1599, - le Minist re des
* Affaires dtrang~res a l'honneur de faire savoir
h la Lgation royale de Danemark que le
Gouvernement allemand, d'accord avec le
Ministre d'Etat prussien, eu 6gard aux change-
ments survenus dans la situation, considre
comme abrog~e la Convention d'extradition
conclue le 25 d~cembre 182o entre la Prusse
et le Danemark. Le Gouvernement allemand
serait reconnaissant au Gouvernement royal
danois de bien vouloir lui notifier son accord
avec lui sur ce point.

Dans le m~me ordre d'id~es, le Ministre
des Affaires 6trang6res se permet d'aviser
le Gouvernement danois que, pour les m6mes
raisons, le Gouvernement allemand, d'accord

.avec les gouvernements des Etats intressds,
consid~re comme abrog~es les autres conven-
tions d'extradition conclues entre le Danemark
et un certain nombre d'Etats f~dr6s allemands,
4 savoir :

la Convention du I.XI.!822 entre le
Danemark et le Mecklembourg - Strelitz,

VERBAL NOTE.

In reply to the Note of March 29, 1922,

L. No. 1544, with regard to the validity of
the Extradition Convention concluded with
Prussia, and with reference to the Verbal
Note of April 29, 1922 (IVa, Nd, 1599),
the Ministry for Foreign Affairs has the honour
to inform the Royal Danish Legation that,
in view of the changes which have occurred
in the general situation, the German Govern-
ment, in agreement with the Prussian Ministry
of State, regards the Extradition, Convention
between Prussia and Denmark of December 25,
182o, as having lapsed. The German Gov-
ernment would be grateful to the Royal
Danish Government if the latter would state
whether it concurs in this view.

The Ministry for Foreign Affairs further
desires to inform the Danish Government
that, for the same reasons, the German Gov-
ernment, in agreement with the Governments
concerned, regards the other Extradition Con-
ventions between Denmark and certain, Ger-
man Federal States as having also lapsed,
t. e."

The Convention. of November 1, 1822,

with Mecklenburg-Strelitz, I q..:"
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celle du I 9 .XI.I822 entre le Danemark
et le Mecklembourg-Schwerin,

et celle du 27 .V.J823 entre le Danemark
et Hambourg.

Le Minist&e des Affaires ftrangres prie
le Gouvernement royal danois de bien vouloir
lui faire savoir s'il est dgalement d'accord
avec lui pour considdrer ces Conventions
d'extradition comme abrog~es.

BERLIN, le 21 dicembre 1922.

A la LUgation royale du Danemark.

LIGATION ROYALE

DE DANEMARK.

NOTE VERBALE

Se r6fdrant : la note verbale du 21 ddcembre
dernier,- IVa Nd 6064/B 38515, - relative
h la validit6 de la Convention d'extradition
conclue le 25 ddcembre 182o entre le Danemark
et la Prusse, la Ldgation r6yale de Danemark
a* lYhonneur, conform6ment h l'ordre qu'elle
a reu, de'faire savoir au Minist~re des Affaires
6trangress que le GouVernement royal danois
est d'accord avec le Gouvernement allemand
sur le contenu de la note en question et cons-
tate en consdquence que:

la Convention d'extradition du 25 dd-
cembre 182o-13 mars 1821, - entre le
Danemark et la Prusse,

la Convention d'extradition du 1 er no-
vembre 1822, entre le Danemark et le
Mecklembourg-Strelitz ;

la Convention d'extradition du 8 no-
vembre 1822, entre le Danemark et le
Mecklembourg-Schwerin,

et la Convention d'extradition du 27 mai
1823, entre le Danemark et Hambourg,

doivent tre considdr6es comme abrogdes, sans
qu'il y ait lieu h ddnonciation ou h la conclusion
d'un autre arrangement h ce sujet. De plus,
le Gouvernement danois prdsume que le Gou-
vernement allemand est d'accord avec le Gou-
vernement danois pour considdrer 6galement
comme abrog~s, outre les conventions ddjh
mentionndes, tous les autres arrangements,
relatifs h l'extradition de ddserteurs et insoumis,
qui -existeraient encore entre le Danemark
et des Etats Allemands.

the Convention of November 19, 1822,
with Mecklenburg-Schwerin, and

the Convention of May 27, 1823, with
Hamburg.

The Ministry for Foreign Affairs begs the
Royal Danish Government to state whether
it agrees to regard these Extradition Con-
ventions also as having lapsed.

BERLIN, December 21, 1922.

To the Royal Danish Legation.

ROYAL DANISH
LEGATION.

VERBAL NOTE.

With reference to the Verbal Note (IVa
Nd, 6o64/B 38515) of December 21, 1922,
regarding the validity of the Extradition
Convention between Denmark and Prussia
of December 25, 182o, the Royal Danish
Legation has the honour, in accordance with
the. instructions which it has received, to
inform the German Ministry for Foreign
Affairs that the Royal Danish Government
is in agreement with the view expressed in
the communication in question and therefore
notes that:

the Extradition Convention of December
25, 1820 - March 13, 1821, between
Denmark and Prussia,

the Extradition Convention of No-
vember I, 1822, between Denmark and
Mecklenburg-Strelitz,

the Extradition Convention of No-
vember 8, 1822, between Denmark and
Mecklenburg-Schwerin, and

the Extradition Convention of May 27,
1823, between Denmark and Hamburg

are to be regarded as having lapsed and that
no denunciation nor supplementary agreement
is necessary in regard to these Conventions.
The Danish Government presumes that the
German Government agrees with it in consi-
dering that, in addition to the Conventions
already mentioned, all other agreements which
may still exist between Denmark and the
German States, with regard to the extradition
of military deserters and persons liable to
military service who have not presented them-
selves for duty, have also lapsed.

No. 436
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La LUgation royale du Danemark ose esp~rer
que le Gouvernement allemand voudra bien
lui notifier qu'il partage le point de vue exprimd
ci-dessus.

BERLIN, le 22 mars 1923.

MINISTPRE
DES

AFFAIRES ATRANGPRES.

NOTE VERBALE.

Le Minist&e des Affaires 6trang~res a 'hon-
neur d'accuser reception h la Lgation royale
de Danemark de sa note verbale du 22 cou-
rant - Journal. No. 31, A. 7. - relative h la
validitd des Conventions d'extradition, conclues
entre le Danemark et certains Etats allemands.

Le Gouvernement allemand s'associe au
point de vue, exprimd dans cette note verbale,
suivant lequel tous les arrangements, relatifs
hl'extradition des ddserteurs et des insoumis,
qui existeraient encore entre le Danemark
et un certain nombre d'Etats allemands,
doivent ftre d~sormais consid~r~s comme abro-
g~s.

BERLIN, le 31 mars 1923.

A la Lgation royale de Danemark.
Berlin.

The Royal Danish Legation would be grate-
ful if the German Government would state
whether it concurs in this view.

BERLIN, March 22, 1923.

MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

VERBAL NOTE.

The Ministry for Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Danish Legation
that it has received the Verbal Note of the
22nd inst. (Journal No. 31, A. 7) with regard
to the validity of Extradition Conventions
between Denmark and certain German States.

The German Government agrees with the
point of view expressed in the Verbal Note
in question to the effect that all agreements
which may still exist between Denmark and
certain German States, concerning the extra-
dition of military deserters and of persons
liable to military service who have not pre-
sented themselves for duty, are to be regarded
from now onwards as having lapsed.

BERLIN, March 31, 1923.

To the Royal Danish Legation,
Berlin.
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ESTHONIE ET LETTONIE

Convention au sujet du trace sur le
terrain de ]a frontiere entre les
deux Etats, des droits des citoyens
de ]a zone limitrophe et sur ]a
situation des propriitis immobi-
lieres partagees par la ligne fron-
tiere. Instruction a ]a commission
mixte relative au trace sur le
terrain de ]a frontire entre 'Es-
thonie et ]a Lettonie, signees a
Riga le i9 octobre 192o.

ESTHONIA AND LATVIA

Convention regarding the delimita-
tion on the spot of the frontier
between the two States, and also
regarding the rights of the citi-
zens in the frontier zone and
the status of immovable property
intersected by the frontier line.
Instructions to the Mixed Com-
mission for the delimitation on the
spot of the frontier between Es-
thonia and Latvia, signed at Riga,
October 1g, 192o.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 437. - KOHBEHIAIR 1 MEMIY¥ JIATBIE1I H OCTH OB'1 YCTAHOBJIEHIH
H HPOBEAEHIH Bb HATVP-B rOCVTAPCTBEHHOI3 rPAHHI bI MEWMY
HA3BAHHb1MH PECHVB.JIHKAMH, 0 HPABAXI PPAW(AHb OAHOl H3b
gOOBAPBAIOIIA4XCfl CTOPOHb HA TEPPHTOPIH gPYrFOI H 0 fiOJIO-
REHIH HEABWHHM MOCTEfI, HIEPECrBRAEMbIX IOPPAHHWIHO1l JIHHIEM,

H10ATHCAHHAH B% PHus 19-ro ORTHBPII 1920 r.

Texte officiel russe communiqu6 par le Ministre Official Russian text communicated by the Latvian
des Affaires trangdres de Lettonie. L'enregis- Minister for Foreign A/lairs. The registration
trement de cette Convention a eu lieu le 16 juin of this Convention took place June I6, 1923.
1923.

JIATBII ci, OAHOii CTOpOHbl H CTH ci, xpyroft npnHaat HyMUCMIB aHJIIOqiHTb HI HeeItAy'oift
AorOBOpI t Awin cero HaaHaqHJuI yIoJauomoqeHHL1MH

IIPABHTEJIbCTBO PECHIYBJIHHR14 JIATBIII :
3Hrdpnga MEftEPOBHAA x IOuin (IDEJh.MAIIA.

rIPAB14TEJIbCTBO AEMOHPATHqECKH1 PECIYBJHII4HH CTH:
AjieHcaHpa rEjIjIAT, ni HOAROJIRO11BH14a rHHHOM, APHOJrbA%

O8HaqeHHuie ynOJIHOMoqeHHbie, cixaBmHeb B7, PH'Ix, 1O BBaHMHOMI, npeAi ,BJIeHill CBOHXI, HOJIHO-
MOidt, npHBHaHHlxi,, CocTaBJIeHHMIMH IB7 HaenemaigeIt 4opM; it nOJIHOMI nOpHIwlx, corJiacntcI, B HHe-
cayiolgeMb :

CmambS 1.

He npeIpman Bonpoca o6 yCTaHOBjieHiH TiOCTOHHROai rpanitx Merey ofi3HMn pecny6aJHaMH,
o6i CTOpOHLI coriamaxOTeR npiitnaTb qepToxo paarpalliqenin MemAy peeny6itacamit JIaTBiel II DCTH no.
rpauHtHyIO JIHHiTO, ycTaHOBJIexnyIO p~ixleeHieMi. TpeTefticaro cygbH 1031H. TanneHTa OTI 1-3 iJOJIR 1920 r.

Cmamb 2.

Fpanu1a MeWnAy 0611InIN peeny6nncaMu npoBoAR0cn B. HaTypfx cMtmaHHOfi norpaHIIIHOiR RoM1ecieft,
B, HOTOpyIO BXO~AITI, 1o 3 'IeHa cab RamAoB CTOpOHI I HaHOCHTCH eIo Ha 2 HapTl, MaCUJTa6oM nojiBepCTbl
BI, AUOiM a,H131 HoHxx Hamaa cTOpOHa nojlyqaeTb no OHOMy IaxeMnJIHpy.

Pa6oTa BTOt CM'fIwaHHOIt HOMiHCCiH IIpOHCXOKHT', coraacHo npwiaraeMoft npu ceM'b HHCTpyHl1i;
Ha ocHoBaniH 1OCRIlleft me AoJfIH1 6I'rm OnOHqaTeaxiHo paapuixem, caMoft me RoMHccieft n Bcii BaTpyg-
Helif, MorymiA BO311HRHyTh upH q)aRTHqecoM7, nponeAeHiH rpaHuI.Ai B, HaTypf.

Hpum~bauie. Pacxohm no npoBe~eHiIO -Mcm~LaHHOft RoMuccie rocy~apTBeH1o11 rpaHTIAM
no ycTaHoRjieHiK HXT, HoMncCieft H yTBepm1eHixi npaBHTeJIbcTBaMH o6sX CTOpOHI, romaTcFI
na O6ft AoroBapHBatouAinc cTopoHI B7, paBHTIXI, OJI11XI,.

HpuAooleenie. HHCTpYHIFUi WiR cMtmaHHOft HOMHCCiH nO npoBegeniTo 11% HaTypIx rocygap-
cTBeHHOtI rpatnxilu Merey JIaTBieft H 9cn.

SL'change des ratifications a eu lieu le
24 mars 1021.

IThe exchange of ratifications took placeMarch 24, 1921.
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Cmanba 3.

rpaHHua o6oSHaIaeTCHB HaTypt BHHML1MM BHaMHmH ; HeaBMCHMO 0Th cero O6t CTOpOM coo(a1a,
HO BaaHMHOMy corJiatueHi[o, Oyge me TaHoBoro corJaileHiH He BOCnOCJrtAyeT7,, TO Hamianl CTOPOHa B1%
OTZftJBHOCTH BnpaB BOaBeCTH BOJb BCeef rocyapCTBeHHOn rpaHHMgb HJIH TOJIbHO qaMTH en, rA'h OTO no-
teMy-1M6o IpM3HaHO 6ygeT% HYHHHbIM%, 1perpaW, aaTpygHRMEnoliH nepexOWL '[epe3% Hee.

Cmambw 4.

Am nepexoga 'uepe rpaimgy yCTaHaBJIBaIOTCH TaMoHeHHhIe H nepexoAHie HyHHTL, I% Hm2ecJIt-
YIyo$HX% MtCTaX% :

a) TaMOHeHHbie,
6) nepexojHue IIyHTi.

Ta HaH% C7 BOapaCTaHieM, CHOieHiWt Memy O6OHMH roCyga CTnaMu MOH~eTb BCTptTHTCH Hago6HOCTh

B% yBeJHqeHiH mHcJIa CHXT% HyHHTOB,, TO CTOpOH1 oCTaBJiilloT% aa co6oio npaBo CBo6ognaro OTHpITiH
eue HOBlX% TamomeHHLTX% HyHHTOBb, npiHeM% sa MICIA% fO OTHpITiH inyHHTa HaJJIeH{MT% 8aHBHTb
gpyroft CTOpOHt 0 CBoeM meHJIaHiH OTHPLITpb B H3BtCTHOM% MtCT 13 Bb HaBtCTHoe ipeMfi HOBLIfi TaMO-
hmeHHlft HyHHT,, noCJit ero TaHoBOt HyHHT% MOmeT% HaqaTL JyHHI(iOHHpOBaTb. HoBue nepexogiue
I1yHHTL MoryT% LTH6 OTH piaeMbi TOJahHO HO BnaHMOMy corJaneHio CTpOH%.

Cmamba 5.

rlepexo% tepea, rpaHIIy, B0n yCTaHoBJieJHH X HyHHTOB%, BocnpeutaeTC1. BpeMeHHt HCHJHO-
ReHi H87, cero IpaBHJia gJIH BjIa t IbIgeB% HegBHHHMOCTefI, nepectHaeM x, rpaHHet, Hxn AomamHrXnu

H pa6oiux%, ynaaaHo HKMHO, B% CT. 16-ot.

flpum noanie. IlpaBHa nepexoga qepe% TaMOeHHI H HnnepexoHLIe lyHHTII, paBHO MHai,
H npaBzala nponycHa liepe% rpaH~iiy norpaHHIHLIX% HMTeJeft Bpa6aTlInaloTCH oco6olt HO-
MHccieI B-% Bajint, B% HOTOpyIO BXOART%, no 3 qteHa c% Hamoft CTOpOHLI, H yTBepm aoTCn npa-
BHTeJIhCTBamH o6 uix, CTOpOH%.

Cmartnw 6.

JlrHa JIaTLHucHaro npoticxomgeHif, nponnBaBmin Hb 17-My moJIR 1920 r. 13 npewhaiax, BCTH, a panHo
H JiHIja OCTearo npOHCXOMAeHifl, npoMxBaBMiun H3% TOMy3 we CpOHy B% npegiJax JIaTBiM, HMftOT% npaBO
BI TeqeHie gByXb JltT% CO AHn paTHMHHatiH cero goroBopa OHTHpOBaTb cBoe rpamgaHCTBO, T. e. jIami uH
- JIaTBiflcHoe, BCTH - SCTcHOe rpagaHCTBO. XJIR DTOrO OHM AOJIMHlI HHCLMeHHO BaHBHTL 0 CBOeM%,
mHeJiaHiM HOHCyJy TO]f cTpaHI, rpaMHaHCTBO HOTOpOft OHM OHTHpyIOT,, npHqeMM Bb IIpMHHTiH Tatcoro poga
BafnBjIeHia HMI AOJIMHa mITE BgaHa HBMTaHIIiH. ilpaBa OnTaiM He JIuieHI H Tt, HOTOp eO O OTyIH-
HoBaHiH HacTofluxarO AoroBopa HoqeMy-JIM6o OTHa8aaHCE OT% OToro npaBa.

IIpumbtaUie. JIHgia, mlBmin paHhue Ha TeppHTopiM OgHOrO MB% gorOBapHBaomHIXC
rocyapCTB H npHyHyHeHHIH BCaJtgCTBiC coOrTift Miponoft BORHLI H nocrigyzoeft rpamAaH
CHoIR BORtHbI OCTaBHTm, CBOM IIpeMHia MtCTOMHMTeJIbCTBa, HIoJIb3yIOTCI HnpaBoM OHTaIiH B7% yia-
naHHfl CpOH%, XOTTI 6M OHH BepHyJIMCb Ha CBOW oHMy HoCJIt 17-ro ioJn 1920 r., HO go 1-ro
OHTuqpa 1920 r.

Cmambs 7.

9o noaM nanuaeHin 06%t OnTaiiH, Ha11 JHM JIauTmmcHaro npoHcxomenin Ha OCTCHOfI TeppHTOpiM,
TaH% H iHia BCTCHaro npOHCXOmheHifl Ha naBICHOt TeppHTOpiH, nOqHTaIOTCn rpamgaHamH Toro rocy-
AapcTBa, Ha TeppHTOpiH Hoero OHH HpOMHBaiMoib, He3aBMCHMO OT% HX% npoHcxomeHif.

fIpu.urmuanie. OTO npa Ino He pacnpOCTpaHneTCn Ha jimqbT1, CHahOeHHLIX% AO paTH HxattilM
cero goroBopa narpaHnqHMIMM HaClopTaMH, BIaHHbIMH yqpemHgeHifM Toro roCygapCTBa, rpam-
gaHCTBO HOTOparo OH OnTHpylOT7.
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Cmambil 8.

Mf'eia catiyeTm COCTORiHIo Myma, a I TH MOJIOMe 18 JrhT', - COCTOHIHi poHAHTeielt.
YcLIHOB.Ine bIn H y3aoHemiRi imHa, He AOCTHrmiui RI MOMOHTy yCAHOBIeHin Hji y3aHOHeHiH 18-Ta

JI°ITH1ro BoapacTa, CJ'fAyIOTb rpamH(aHCTBy yCbIHOBHTOJIH JIH yaaHOHHTeJiH.
rpamgaHRI OAHOrO H 3b AOroBapBaOtLHxCn rocygapCTB%, COCTOHRIiH B% aaMymeCTB'h CL rpaHa-

HHHOMb Apyroro rocy~apcTa H npiO6ptBMiH BCJrfACTBie aTor0 rpamaHCTBO nocJrhAHfro, HaM.IT ipaBo
BI TieIie roAoBoro cpo~a no npeiipau~eHill 6paHa BO3BpaTHTbCR B, cBoe npeMHee rpahgaHCTBO.

Cmamb 9.

CTOpOHbl HaHMHO O6H3yOTCH He upHHHMaTE, HpOTHBI OHTHpOBaBIiHXi CBOe rpa;H4{aHCTBo rpamariH
gpyroft CTOpOHN Ha Cnoefl TeppHTOpiH HHHaHHx7, peiipeCCHBHLIXI HJIH HHMX'I Mtp'b, I1pOM't rhX1,, KOTOpMH
0111 B7, rOcy~apCTBeHH1X7, HHTepecaxi HaiRyT'b Hy2MHhIMI, IpHHIITh HpOTHBT BCtX, MHTeaeft, B'h TOM7,
tJHCJ a IIpOTHBH CBOHX7, CO6CTBOHHIXi rpamgaH,.

CmainbA 10.

OnTapoBaBmie CBOC rpamhaHCTHO MOryTb 110 CBoeMy menaHio BIL TeqeHie roga CO AHH HOaqH BaBAeHiR
06'b OnTaj~iu IOHHHyTb CBOe HLIH13mHee M13CTOMHTeJlbCTBO H BbIXaTb BI npeK$I jbI Toro rocy~apcTBa, rpam-

- AaHCTBO KoToparo HMH OHTHpOBaHO, npHiqeM- B IpaBfI yBeCTH Cl CO60O BCe ABHM aMoe HMyImeCTBO Gemj,
naTem aH oro-ji6o HaJiora HIm c6opa Haoro 6M TO HH 6uIbIO HaHMeHOBaHiH, EpoMli pa3Bf, TOJIbHO npo-
BO8HOiR naaT no o6u1eMy Tapnq)y.

ElmHeHl(u, paBHO H jniga, IOCTOHHHO ipomhHiBaioigie BDL OAHOML H31, AOrOBapHBaIOuIHXCn rocy1apCTB,,
Ho nnnonBieca rpamgaHaMH Apyroro rocygapcTBa, rpH nepels8t B7L CBoe OTeqeCTBO Ha IoCTOHHHOe ,HH-
TejILCTBO, HOJIbLyIOTCq T13MH m1e npaBaMH, HaHT, H orITaHTbI B-B OTHOuieHie BaiBo3a HX. ABHmHMarO HMy-
ukecTna B7 TemeHie rosa Co AHF paTH4HpagiI cero goroHopa.

lpH npOB03 cBoero HMyI1eCTBa mepe3, rpaHHLiy OSHaqeHHIIH JIHLa 06HaaHLI HpeACTaBHT1 yAOCTO-
BtpeHie IOHCyjia CTpaHbl, rpamhgaHCTBO HOTOpOR HMH OHTHpoIaHO, 0 npaBt Ha BuBo3a1 cero HMyneCTna
corlacHo yCJIOBiHML, HaJIOmKeHHLIML Bb calyioa~ea CTaTbt cero gorOBopa.

CmambA 11.

goroBapHBaroiIincn CTOpOHLI BaaHMHO o6imyloTcn He noCTpefHHTCTBOBaTb BLIBO3Y cero HMyUmeCTBa
IaHHmH-JIH0o cnegiaJILHMH aaripeTaMn, HCHIIoqaH c.iyqa, Horga BLIBOaHMOe HmymecTBO npio6pfTeHo
OITaHTOML He BI Co6cTBeHHOM7. ero XO8HaCTBt HJIH He AJIH HyMh1 HOCJI'HHrO.

CmambS 12.

OIITaHTLI coxpaHuIOT, aa co6oio npauO Ha HejBHMhHMOe HmyLiqeCTBO Bi rocygapCTBI HXl HHIIHlHffro
npe6balaHin HapaBHI; Cb rpamhaHaMH aTro rocygapcTBa.

CmantbA 13.

JIHtja, DJIaAiioniH HeABHHMHMOCTHMH BL upe~naxm OAHOrO H3% AOrOBapHBaioiuHxcH rocygapCTBI
H npo HnamOaliH BI, XpyrOML, H uinIa, BjiagfoIiU HeCHAHIHMOCTLIO, nepeetHaemoto IIOrpaHHqHOIo JIHieio,
HMI3IOT7, npaBo BI TeqeHie OAHoro roga CO AHH paTII4HmaiH cero Aor0Bopa oHTHpOBaTL rpamaHcTBO ro-
Cy~apcTna, BL HOTOpOMIL HaxOAHTCH HXL HeABHHMHMOCTH, corlacHo ycJIoBili M, HaJIOmHeHHbLM BI CTaTbl'
6-o HaCTOlIi~ero AOroBopa.

Cmamba 14.

ECJIH O3HaqeHHbIl BI CTaTbt 13-o1 iil a He BOCHOJ[IByOTCH CBOHMl npaBOM', OnTaliH, OHH CqHTaIOTCH
rpamaHaMH Toro rocygapCTna, Bb npeJt'haxL HOTOparo OH HM13IOT oBoe MtCTO*HTeJIlbCTBO.

N 437
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CmambS 15.

3a HecoBepmeHHojIfTHIIXI u gpyrHx'L migl, cOCTOfqIIIXl nog oneRoll Hni iioneqHTehIcTBOM'b, aa-
anwIeHia 061 OnTagiH nogalOTCH. B7, yCTaHoBIeHHhm CpoiH Hx, one]yHalMi Hall 3aROHHMMII npe~cTaBH-
TeOIHMH.

Cnzambf1 16.

Bja~,jibuN 3eMejIbHbLx yiaCTROB, u Booime HeAIBHmHmocTefl, nepecthKaeMix'b norpaIIHOfl Jil-
Hielk, H X moMamHie H pa6oxfie HMtIOTI npaBo nepexognHT rpaHiny Bi3 npex'Ljax, Ta~onoft HegBHmHmocTR
cO CBOHMH aeMjmeglIwqeCHHMn opy inMH, CHOTOMI, c6pyeft m npoxi. n nepeBoSHTI BCqfi DpOH3Be~eHiH
cBoefl 8eMAH 130 BpeMH y6opHu ypomaq III MICTO pacnonomeHin ixm, yca~e6iL go JIHHBHgaIlil O (Hft qacTH

TOR HeABHmHuocTH, pacn0onOmeHHoif B7I ApyroMw rocygapCTBf, IMtn Hipi ce6ft B1IaHHblfH DI yCTaHO-
BHIeHHOMm nopfIHt JeruTItMa ioHnbin HapToqHo.

Ctnanlb 17.

Bia e ie1iA. neABMIMOCT11, nepeclkaeMoti rpanneft, ocymieHHuui cygefHm npHroBopomi 1a
HoHTpa6aHgy nnu Ba CO88 CflcTie It coxpHTie ROHTpa6aHAncroDvb will HoHTpa6aHU., nancer~a infmaeTc
ycasaHHaro BI npe ImecTByomel CTaTLm npaBa n B-L TexIelie Tpexi. biteCrneB, CO AHR BCTynJIeHin B, saHoH-

Hy1o cHJ1. npHroBopa AOJfheH7, 31HHBH HpOBgTL Ty iaCTL CBoefl HegBmIMoCT, uOTopan HaxoHTCH BH

TeppHTopiff rocygapcTma ero TlOCTOnHHaro M'bCTOW'rTeI6CTna.

Cmambi 18.

Bnamn Bu I)eHn~mnMOCTefl, nepecliaemmxb norpannrHO11 muieR o63aHmi HRBHgHpoiaTI, t iacm
cBoero HeABH)muMaro imymecTma, OTCtiaeMyo rpam1eif, Ci, TI7 , iqT05,I Bjia tHin HXi HaxogHiiHcb
m1mb no OAIHOfl CTOpOHII rocygapcneniott rpaHfLuIl, BI TelieHie AByX7. AhM, C HmTan cL 17-ro horiR 1920 r.
EcJnl raHie ytlaCTRH Bi o8Ha8cHHLfl cpowi oHa;KyTCH HXb nia luibilaMH He JIHHBJlIHpoBaHHIMh, TaROBme
yqaCTH bi oryrL 6laTI, no cpaBe31nBOit OiHRI; npulHyATN16TeHO oTiymgeHhI rocygapCTBO,%, R% COCTaBL
TeppIlTopili uoero OlH BXOgnrT.

l1pu.7tbtamie. CmTuaHHan Romuccin no npoBegeHio rpaHn1Jl! I HaTypt (Cr. 2) MomeTl
B7. BHJt HCHJII qeHiJI HocTaHOBITb, ITO H 'OTOpJAH 6oabmiH xopono yCTpOeHHima XO35iitCTBa,
BHaqHTejIbHO o~esIgtHeHHLI BC.T11;4CTBie nepectteHin HXi rpaHHileft, coxpaHHIOT7) Cnoe npemnee
xoaHn4CTBeHHoe eAHHCTBO. Ha TaIifl XOSRIICTBa pacrjpOCTpaHHeTCH AtfCTBie CTaThH 16-oil cero
AoroBopa, IoTopan 131 TaHOHa, cay'at nonymaeTi. xapaRTeps IOCTOHHHMJI. Ha TaRHXi. me
yCJIOBif IX CmtmaHHan HOMICCin MoHeT, iipe~oCTaBHTE, lltHOTOpIIM7b XO3HfCTBaMb npaBo nob-
30BaTbCR npHHa jIemaIHMII HMi. jiyralil 11 JItCILTyH y'8CTuamI 131 rrpexJiaxi . pyroro ro-
cyapCTBa.

0 laCTaXI. TaHUxi. BjiaAHift, pagl3eHffibXmb rocygapCTneHHOfi rpaHHIreft, Hp'IiOCTHLIft
KHHrH BegyTCH OTAtnbHO BI COOTBTCT1ypOmXoi rocygapCTnax%, npH'ieMi Aoarul, iremaauie Ha
TraHOMI nMyCeCTBf,, aiomaTCF Ha o6f CTOpOHII co.IHaapHo.

CmambR 19.

Cy~e6Hme npuroopLh, HCCeCHHime cygaml Toi Him3 pyroff CTOpOJI LI, no OTnOmeHiho HI nami,
BOBHHHIUlHMi BI MUCTHOCTIX , nepeinegmuxi I cjiCTBie ycTaHOBJieHiH rpaHHM 11-HOAI MJIaCTi OgHOrO
rocy~apcTBa nog7. BjiaCT, gpyroro, ocTaIOTCn B7 CHJIt Ci npHMfHeHieM7, nocJltAOBaBmaro 8aHOHa oft.
aMHHCTiII. rpamgaHe, OT6 IaloiIie HalasaHie H npoiClxogmigie H8. 03HaqeHHLIxI, MtCTHOCTefl, nogneRCamT
nigatit gpyrort CTOpOHt Co BCnem. cyge5HLINM, MaTepiaoMi, OTHOCTIIKHMCH HI TIXi. IJIy.

Cmamba 20.

C7. 1-ro imin 1920 r. npa3HTeJuLCTBa Jmiil H DCTH nOJIbyxoTClI npaBoMei. B3HMaHia HaIoroBi c%,
seMeab, nepectiaeMmx7. 111 pa8gtj1HeMLix-L Ha ABOe HorpaHHqHoio qepTolO, TaHHMb, o6paaoMw,, qTo6
TeppHTopiaabnan rpaHtta cliymHJIa TaHme npeitjiOM-L, 8a HOTOpLMi. He gOnwHO npecTynam, noJiLoDaHie
oaHatieHHIM-L npaBo~M, T. e. '1T06M CO BeCHaro noseMeamHaro ytiacra, HoMy 6 OH1 Hu npnaJemam7i
RaRTi qacTHan COOCTBeHHOCTI,, B3IIMajIo IlaJlorl TO 1181. O OuIxI rocygapCTB%, B7, npelTjaxb RoToparo Ta-
HOBOrl COCTOIITI.
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Crnamb 21.

YxaaaHHOe B7, llpemmeCTymoieft CTaTbt HaqajIO AO3HMHO CJIyHTb TaHme lipaBHJiOM% Af BMaHif

OGueCTBCHHMX% HajloroBi H C6OpOB%.

Cmanmsb 22.

BcaHie AOHyMeHTbl, 1JlHblI Hall Hain 6u TO HIH 6IO 3aLiUCH, aTmi Ha BitaIHiff, apXHlBlh H BHoRie

AOHymeHTb Ha C0OCTBeHHOCTb rocyhapCTB% WIN MaCTHbIX% jiHIL% H O6lleCTB%, HOH MOrJIH 6ui HaxOmITE.CH
BI apXHBaX% TOll HJ1H 1 pyroft H3"b AoroBapulaItoiuxCa CTOpOH%, 6yAyTT, BaaHMHO BO8BpaeHI TOMy ro-
cy~apCTBy, il, naiajtHiaM xOTOparo OHH IpHHagiemaT%.

ECaH Taxoro poa AOHyMeHT% BameH% gaiH o6oHx rOCygapCTB%, III TatiOM% cjiyqa CTOpOHa, HMtto-
ngaa TaHOBOll y ceSn, ygepMHT% ero, HO C7. TaHoro AOHyMeHTa AaeTca gpyroft eTopoHb 3aCBHgTeJIhCTBO-
BaHafi H c~ptIIJIeHHaa HoniR.

Cmamba 23.

B cjyqat H0oJIJI3iH noiomeHifl cero AoroBopa C noomiOeHiaMH o6meri ROHBeHxlin Meay Aepwa-
BaMH, npHH1MaollHM11 yqaCTie B'1 PH mdOR ROHepeHlgiH, iipeHMyeCTHO BS cayiat BaufoueHiR ROl-
BeIIiH OcTaeTCH Ba llOCJitHell.

Cmamba 24.

HaCTOnuii goronopT. gojReHL 6WTI paTHclHRotaI% Bb BoSMOMHO CROpOHb BpeMeHa, I 06MH'b paTh-
4IHIaLiOHHX'% rpaMOT%, gO31meH% HoCJItgOBaTb Bb rop. PHrt.

Ba, yfOCTOBrhpeHie cero ynojIHOMOqeHHbie o6tHX CTOpOH% no Hcaaa HaCTOalifIl Aoronopj co6cTBeHHo-
pyIHO.

fIpunuena. YCTaHOBaeHie TaMomeHHLIX% u nepexogHixb IIyHHTOB,, upeAyCMOTp'tHHIX%
II% CT. 1V npeAocTaBjaaeTCa oco6ofl ROMM11CiH, y~aaaHHOft BN paHtMqaHia H CT. V cell ROHBeHIiUH.

rop. PHrA, 19-ro oxnm6pa 1920 r.
I'I0g31HHHLIll noIIacaaH:

A. rEJIJIAT'b. 3HrPHgT, MEOEPOBHAL.

flOHoJoR. FI4HHOM'b. 10nI31 'DEJIb)IMAHb.

HHCTPYKIUIHq JJIhI CMBIIIAHHOfIl HOMCCIHO 110 HPOBEEHIIO Bb HATYPB rPAHH1IJbI
ME2HJY JIATBIEI H 8TH.

(HpinomeHie ir% II CTaTEh (( HOHBeHI 1 >.)

1. HlorpaHrnqraa CMtmaHHaH ROMHCCiRl yqpemaaeTca Ha OCHOBaHia coraameaia o rocyapCTBeHHOft

rpaHHllt, CocToaBmaroca 19-ro ORTH1pH 1920 r. Merely JIaTBilCORll JemoRpaTaqecRoll Pecuy61aRoll
i DCTCHOR geMo~paTnqec~ofl Pecy6auxol.

2. B% COcTaBTr norpaHiaqHOfl ROMHCCiH BXOART% c0b xamgol cTOpOHl no 3 'Uieaa. IpegctgaTeflb-

CTBOBaHiB SBb o6uxx' aactgaHifx%, HOMHCCiH HpHHHMaeTCH C% amaKofl CTOpOHLI nO oqepehii aactgaitifl.

i, COCTaBy ROMHCCiH MoryT% 6IATL npHgaHm amcuepTaL, cpean HOTOp1XT% o6RnaTC31HO HpHCyTCTBie canep-
Haro o Hinepa, pacHo31arat011arO Heo6xoAHMiM%, qHCJIOM% pa6oqHx, gain npoBeeHi H HOCTpOflRH rpaHHm

Ha MtCTHOCTH, Hi CTbeMOqHLIe OTpJILI c% HeO6xOtaMiiM% iiepcoHa1OM% (TpiaHryaafTOpbr, Tolorpa4bI i qep-

TeMHHH) gam COcTaB3aeHia RapTL rpaHHIi.

3. RoMrccia yCTaHaB1aHBaeT% Ha MtCTaX% rpaHHy coraiacHo uocTaHOBnieHiIO TpeTeflciaro cymba

H1 BHOCHT% B% DTy rpaHHAIy 01 coraacia o6tHx% CTOpOH% He6oammia H3MtHeHia MtCTHarO xapauTepa,

HMtIOIIi AIbIo : BrnpfMaieHie rpaHIAh, ycTaHOBJIeHie eCTeCTBeHHOII rpaHHm, BO3coekHHeHie pa,-
enHHHi1iX% nOCTaHOB31eHieM% TpeTeftlcaro CygAH X03HRCTB%, Hahi6o31te paqliOHaabHOe cnoab3OBaHie

HyTefl coo6meHia.

4. TeppaTOpiaabH yCTyHKH, CBHiaHHbIH Ci OIHaqeHHIM1 B7. CT. 3. HBMfHeHiFMH rpaHlIi, g jiaIOTCa

Na OCHOBaHiI HpHHiana HoMeHcagiu. IIpi HCBO3MOMHOCTa AOCTHrHyTh coraiameHia OCTaeTOR rpaHaxa,

yCTaLoBaIeHHafl TpeTellcR m% cygbell.

fIpu/m 'an i. OTtJIbHLIJI ycagb6I, pacnoaiomeHHu ooo CaMoll rpaamI , MOryT% 6UT,
no npocbft 9HOpOXO3HHHa Ha OCHOBaHiH B3aHMHOCTH npHcoegaHeHbi 11b gpyroMy rocygapCTBy,
ecrn OTO He IIpOTaBOptqlT% yCJIOBiHM%, H3JIoHellHIM%, III CT. 3 1iaCToffloef HHCTpyRIAiat.

No 437



1923 League of Nations - Treaty Series. 195

5. 1{OMHCCi AOJMHa CTpeMHTbCH H7i cO8aHio HCHO, aerxo o60SptBaeMoif H 1e noKmepramioefica
HU3MNHeHiHM% HorpaHHIHOfII iOJIOCti. )JIH OTorO HeO6xogHMo, qT06b rpamnqa 6wIa 11o BOSMOHHOCTH
IIpHMOJIHHeUHOfl H TOqIH H3JIOMOB rpaHUim OripeJxtJIHHCb OTh TpiaHryJIHliOHHOll CTH OT'qaCTH HyTeM,
HelocpegCTBeHHOfl CITH, OTqacTH HyTem% lloJIHrOHaJIbHHIXn XOhOB'L, HBMtpHH yri HSJIOMOB% TeOAOJH-
TOMB, a paocToaHie JieHTOl.

6. VCTaHOBjieHHaa rpaHHija OjIoaHa GuT OIOHIaTeJnbHOf. ComHuHifl HeHCHOCTH AOJIRHLI mITb

yCTpaHeHa IpH 05XOt CMluaHHO0l HOMHCCiH.

7. HpH o6xowh rpaHHix CMbIIIaHHOIl HOMHCCieil OTMqaeTcH BpeMeHHLIHMH BHaHaMH rJIaBHLTO HyHRTLI
113JIOMOB'b HOBOfi rpaHaIil. IIyHHTI AOJIhMHLI 6TE B6paHI TaHie, qTO6bLI C08aaJIHb10 HO BOMOHHOCTH
60Jle AJIHHHLIH fpHMLH JIHHiH. LOMHCCia fOJIMHa etaiab onHcaHie ycTaHOBieHHLiXT eo BpeMeHHBIXT
rJIaBHX% HIIHHTOB%, H8JIOMOB, rpaHIIl. OHOHqaTeJIbHOe o6oHaqeHie yrjioBLIX%, HyHHTOB, IlpOHBO-
AU1TCH H3MtpHTOJIbHBIMH OTpngaMH.

8. Bet rJaBHLe yrJioBie HyHRTLI, T. e. HyHHTL1 H8JIOMOB',, O0BHaqaIOTCH Ha MiOTHOCTH norpaHMq-
HIMm xOJIMaMI AiaMeTpoM- Bn OjHy caHeHb H BLICOTOII mBa apmHHa. Ilou HypraHOMT B CMJlt IOJITOpa
apiUflHa HHIHe ropn3OHTa aemJIl AOJIfeH' 6LITb BanoaeH% H38% HerHiioaro MaTepiadIa IteHTp'b, Ba JIaH-
Hlfll HHpnHqeMi ; Ha% 8THM'b ieHTPOMT% HOCTaBHTb hmeJlAHbfl CTOJI7%, Boupyrb uoToparo CTpOHTC1
HypraHi 18% HaMHefI, 3aJIHTAXb I4eMeHTOM%, H 0CLIIIaHHbIX% 8eM3e1i. Boxpyr% HypraHa MaJjiem, ai

HanaBa. Ha BepXHeM% HOHltt eTOJI6a nHOMtIaeTCH rOcy~apCTBeHHufl rep6%, a nOg'% HHM HOmep% norpa-
Hilmnaro cTOJi6a. rpaHIia HpOTnrHBaeTCH 1 npfIMI JIHiH OTn xoiMa o xoJiMa. Ha MICTHOCTH Ta
rpanHa o6oaHataeTci norpaHHqHOII nOIocoi Bi 2 apmniHa. Taie m6 neJaitaue CTOJI6b C H.ypraHaMN
IOCTpOHTh y 6OJuiImix goporb n ptu% Bn uyHHTax%, rt 6yeTm opraHH8OBaHO nepegBnHmeHie 'lepe%
rpaHHny. Hio JIHHiHM rpaHHuI Mepe b HalgAhi HHJIOMeTp% I1OCTpOHTB XOJIMHHH 03% AepeBHHHIMH CTOJI-
6aMH, a OCHOBaHie 11% HaMHeft, aaJITLIX% UeMeHTOM ; Boupyrb CTOJI6a iOCTpOHTb HypraH' C, HaHanOXt.

rpaHlIIy no cpeHHt TeqeHia pUTu OflpegtJIlTb nepleHgiHyJiqpaMH OT' IIOJIHrOHaJIlbHLIX MarIcTpalb-
H IX, JIHHiII no 0601M 6eperam p-h11. Memy co TO6a Ha 0T0167 060HaMnT Ha MICTHOCTH, rgt OTO
6ygeT% BOBMOMHHO, rpe6HeM% 0% HaHaBaMu c0% gByX% CTOpOHT%. B% JI'tCHCTbIX% MfCTHOCTHX% Bpy6HTB
Ha rpaHhlgh Hpocti U1HpHHO1O B% 6 camjeH%. OcHOBO1 gJIH COMHH HOBOR norpaHHqHO j 11OJOCM CJIyH{HT%

TpnrOHOMeTpHiecan ClT,, oTgtJIHue I1yHHTLI HOTOpOft AOJIHH 6LITb BLI'IHCJIenII 110 HoOpgHHaTaMH%.
Am npeABapHTeJmHaro n3o6pameHi rpaHHIilI Ha apTh 3arOTOBJIHeTCH MeHiyaJIbHaH cemHa B. Mac-

HITa"t IoJIyBepCTLI B IOVtIM, Ha HOTOpy1O 3aHOCFITCH M MCTa pacnoJiomeHiH ycTaHOJIeHHbIX% 1yHHTOBR
ii iJIOMOB% rpaHugmI, a TaHme BeMeJ hHaa noJxoca no Oft CTOpOHbi rpaHnj Ha 250 cam. co BC1MH ge-
TaJIHMH.

Hlpu. uemamie. JItCHOl MaTepial%, HOJlyqeHHlIpl fpf BLpySHt llpOCtHH 1% tCHIX% MICT-
HOCTHX% gJJH npoBegeHia rpaimg1, paCmpeAtiHeTCH Meregy 0618HM cTOp0HaMH nopoBHy.

9, HOBLIH HapT rpaHHmulg OJmH 6LTE COCTaBJIeHLI B% macmTa6 OJIHOBepCThI B, 1 glOftM Ha OCHO-
BaHiH BLI'IHCJIeHIILIXTL HoopguHHaT% nOJIHrOHHulX% 1yHHTOB% CneiiaJbHaro HBMtpeHiH H COCTaBJIeHHUX'%
meHsyamnux% CeMoH%. H% HapTt npHJiagMBaeTC nao6paceHie H 06%HCHCHie HpHHHTIx C yJIOBHIX%
3HaHOBfl H nogpo6Hoe OliHcaHie mHtTHoCTH, Ha HOTopOll pacnoJiomeHM yraxoBe aHaHH. HaTIHH Ha Hap-

Tax%, aa H0JuOqeHieM% 8aroJioBma H yCjiOBH-X% 8HaHOB, AOJMHL 6uTb Ha JiaTmCHOHM H 8cTcHOM%
13BLIf. JnnHamgaro rocygapcTBa AOJI1HO 6 um HBrOTOBJIeHO gBa 8HesnTimpa 1orpaHHqHnOf HapTm,

HaHm opHrHnaJImi Jin rocyapCTBeHHaro goroBopa H paTHwlHI{aljiH Ha CaMOft nyeiueft 6ymart, nogrncaHmie
qJIeHaMH CMhiaHHO1R HOMHCCiH.

10. IIocJai Toro, Horga GyeTn aaHJoqeHo o6o3HaqeHie BaHaMu, 11lpeHie H HaHeceHie Ha HapTy
HorpaHHHLIX% yqaCTHOB%, rpaHHga o6xouTCn It. fpHHHMaeTCH norpaHHMHOII 1oMHccieit. IHorpaHHqHule
IIJIaHLI CpaBHHBaIOTCH C% MtCTHOCTbLIO H B031HI1monim COMH'HiR yCTpaHHIOTCH Ha MierT. 061 o6xogt
rpaHHglI COcTaB3IHeTCH 8aHJIIOMHTeJIbHL IIHpOTOHOJ7%.

11. MaTepiari,Hue pacxogu no nOcTpOi-4Ht rpaHHII, 0TeMd rpaHHmu, COCTaBJIeHiO HapTL rpaHmu
iiamgoe rocygapCTBO HeceT B7% IIOJIOBHHHOM% pamrhpt.

12. CoxpaHeHie B% HepHHOCHOBeHHOCTH HOBHLIX IIOrpaHHqHLIX' BHaHOB7 go paTHHHaxiH gorOBopa,
no1Tsepmgaio1aro HOBa HoraHHqHLIH HapT, JIemHT% Ha O6HnaHHOCTH norpaHqHOt TpaHH no yna-
aaHio H pacnpeAlaeHito CMhmaHHOft HOMHCCiW. Pacxogu no MtPOnpiTifIM% gAJI coxpaHeHia lorpaHHq-
HbIX' 3HaHOBL HaaIaOT'b Bb UOJIOBHHHOt goal Ha Hamgoe rocygapCTBO.

13. Ha onaaHocTH CMmaHHOrI HOMHCciH JIeH{HTl HCIOOJIHeHie lpHmqaHin HL% CT. 18-oft goronopa
me)gy JIaTBiell H OCTH 06%b yCTaHOBJ1eHiI rocygapCTBeHHOil rpanuqil.

PHrA, 19-eo oxmx6pa 1920 -.
IHOgJIHHHlIII i Iognicaai

A. FEJIJIATb. 3HroPHAi MEflEPOBHI b.
IognoaR. PHHHOM%. IOrit (IEJIbAMAH'.
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1 TRADUCTION.

No. 437. - CONVENTION ENTRE L'ESTHONIE ET LA LETTONIE AU
SUJET DU TRACt SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIMRE ENTRE
LES DEUX tTATS, DES DROITS DES CITOYENS DE LA ZONE
LIMITROPHE ET SUR LA SITUATION DES PROPRItTtS IMMO-
BILIMRES PARTAGPES PAR LA LIGNE FRONTIERE, SIGNP-E A
RIGA LE 19 OCTOBRE 920.

La LETTONIE d'une part et I'ESTHONIE d'autre part ontjugd n6cessaire de conclure la Convention

dont la teneur suit, ayant autorisd h ces fins :

le GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE:

Zigfrid MEIEROVICS, et
Jules FELDMANS.

Le GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DItMOCRATIQUE D'ESTHONIE:

Alexandre HELLAT, et le
Lieutenant-Colonel Arnold HINNOM.

Les pl~nipotentiaires susnomm6s, s'6tant rdunis h Riga et ayant changR leurs pleins-pou-
voirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I.

Sans rsoudre d~finitivement la question de la determination d'une fronti~re permanente
entre les deux R.publiques, les deux parties conviennent de reconnaitre comme ligne de d6marcation
entre les R~pubhques de Lettonie et d'Esthonie la ligne fronti~re, fix~e par le jugement de l'arbitre,
le colonel Tallent, en date du 1-3 juillet 1920.

Article 2.

La fronti~re entre les deux Rdpubliques est trac~e sur le terrain par une commission de d~limi-
tation mixte, compos~e de trois membres de chaque partie. La frontire est trac~e sur deux cartes,
h l'dchelle d'une demi-verste par pouce, dont chaque partie re oit un exemplaire.

Les travaux de la Commission mixte s'effectuent d'apr~s 1'instruction ci-jointe; en se basant
sur cette dernire, cette mme Commission doit r~soudre d~finitivement toutes les difficult~s qui
peuvent surgir au tracement effectif de la fronti6re sur le terrain.

Remarque. Les frais du tracement de la fronti~re, apr~s avoir 6t6 6tablis par la
Commission et confirm~s par les gouvernements des deux parties, incombent aux deux
Parties contractantes en parties 6gales.

Annexe. Instruction h la Commission mixte pour le tracement de ]a froniire sur le
terrain entre la Lettonie et 'Esthonie.

1 Communique par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by the Latvian Ministry for
6trang~res de Lettonie. Foreign Affairs.
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1 TRANSLATION.

No. 437. - CONVENTION BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA
REGARDING THE DELIMITATION ON THE SPOT OF THE
FRONTIER BETWEEN THE TWO STATES, AND ALSO REGARDING
THE RIGHTS OF THE CITIZENS IN THE FRONTIER ZONE AND
THE STATUS OF IMMOVABLE PROPERTY INTERSECTED BY
THE FRONTIER LINE, SIGNED AT RIGA OCTOBER i9, 1920.

ESTHONIA on the one hand and LATVIA on the other have found it necessary to conclude an

agreement and for this purpose have appointed as Plenipotentiaries:

The GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIc REPUBLIC OF ESTHONIA:

M. Alexander HELLAT, and
Lieutenant-Colonel Arnold HINNOM.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

M. Zigfrid MEIEROVICz, and
M. Julius FELDMANS.

The above-mentioned Plenipotentiaries, after their arrival at Riga and the communication of
their powers, which were found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

Without definitely deciding the question of the frontier line between the two Republics, both
Parties agree to recognise as the frontier line between Esthonia and Latvia the line established by
the Arbitrator, Colonel Tallent, on July 1, 1920.

Article 2.

The frontier line between the two Republics shall be traced on the spot by a Mixed Frontier
Commission, composed of three members of each Party and shall be shown by them on two maps
(scale 2 verst to the inch) of which each Party shall receive a copy.

The work of this Commission shall be carried out according to instructions annexed hereto.
All differences which may arise during the actual demarcation of the frontier line must be decided
by the Commission on the basis of the above-mentioned instructions.

Note. The total expenses incurred in the delimitation of the frontier line on the spot
is to be decided by the Mixed Commission, ratified by the Governments of both parties
and borne in equal proportion by the Contracting Parties.

Annex. The instructions for the Mixed Commission for the delimitation on the spot
of the international frontier line between Esthonia and Latvia.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.I Traduit par le SecrNtariat de la Socitto desNations.
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Article 3.

La fronti~re est marqu6e sur le terrain par des signes visibles ; inddpendamment de cela, les
deux parties commundment ont, d'apr~s un accord mutuel, ou, si un tel accord n'a pas eu lieu,
chaque partie sdpardment a le droit de dresser le long de toute la frontire de l'Etat ou seulement
dans les parties oh ce sera, pour des raisons quelconques, jugd utile, des barrires emptchant le pas-
sage de la fronti~re.

Article 4.

Pour franchir la frontire, des postes de douane et des postes de passage sont 6tablis dans les
endroits ci-dessous :

a) postes de douane .................................................................
b) postes de passage ...............................................................

Comme le d6veloppement des relations entre les deux Etats peut produire la n6cessitd, d'aug-
menter le nombre des postes susmentionn~s, les deux parties se r6servent le droit d'ouvrir de
nouveaux postes douaniers. Un mois avant l'ouverture du poste, l'autre.partie doit 8tre inform&e
de l'intention d'ouvrir, dans un certain endroit et dans un certain temps, un nouveau poste de
douane, apr~s quoi le poste peut commencer h fonctionner. De nouveaux postes de passage ne peu-
vent tre ouverts qu'a la suite d'un accord mutuel entre les deux parties.

Article 5.

I1 est d~fendu de franchir la fronti&e hors les postes fix6s. Des exceptions temporaires de ce
r~glement pour les propri6taires des biens immobiliers, partag~s par la frontire, leurs ouvriers et
les membres de leur famille sont indiqu~es plus loin dans Iarticle 16.

Remarque. Les r~glements sur le passage des postes de douane et des postes de
passage, ainsi que sur la circulation par la fronti~re des habitants de la zone fronti~re,
sont dlabords k Valk, par une commission sp~ciale, compos6e de trois membres de chaque
partie. Ces r~glements sont confirm6s par les gouvernements des deux parties.

Article 6.

Les originaires lettons, ayant, vers le 17 juillet 192o, r~sid6 dans les limites du territoire de
l'Esthonie, ainsi que les originaires esthoniens, ayant vers le m~me temps r~sid6 dans les limites du
territoire de la Lettonie, ont le droit, dans un d~lai de deux ans h partir de ]a ratification de la pr6"
sente Convention, d'opter pour la nationalit6, h savoir, les Lettons pour celle de la Lettonie
les Esthoniens pour celle de 'Esthonie. A ces fins, ils sont tenus de notifier leur intention par 6crit
au Consul du pays pour la nationalit6 duquel ils veulent opter. En preuve de la reception de cette
notification, un r~cdpiss6 leur doit re d6livr6. Ne sont pas exempt6s du droit d'option ceux qui,
pour des raisons quelconques, ont, jusqu'li la publication de la pr~sente Convention, renonc6 5.
ce droit.

Remarque. Les personnes ayant autrefois r6sid6 sur le territoire de l'une des parties
contractantes et qui, par suite de la guerre mondiale et de la guerre civile subs~quente,
ont t6 contraintes d'abandonner leurs anciens domiciles, jouissent du droit d'option
durant le temps fixd, mme si elles reviennent dans leur pays natal aprts le 17 juillet 1920,
mais non pas aprbs le Ier octobre 1920.
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Article 3.

The frontier line shall be marked on the spot by visible signs. Independently of this both
Parties by mutual agreement or each Party separately may put obstacles to impede the crossing
of the frontier all along the line or at some given part thereof, as deemed necessary.

Article 4.

In order to cross the frontier, customs and crossing offices have been established at the
following places :

a) Custom s O ffices ..................................................................
b) Crossing O ffices ..................................................................

As the development of relations between the two States may necessitate an increase in
the number of these offices, both Parties reserve the right to establish new customs offices.
Should one Party propose to open a new office at a certain time and place, the other Party
must be informed one month before its opening, after Mhich the office may begin its activi-
ties. New crossing offices can only be opened by mutual agreement between the two Parties.

Article 5.

The crossing of the frontier anywhere but at the established points shall be prohibited. Tempo-
rary exemption from this rule for proprietors of immovable property intersected by the frontier
line and also for the members of their households and their workers is indicated in Article 17.

Note. Regulations for the crossing of the frontier at the Custom-houses and crossing
points as well as for the persons inhabiting the frontier zones shall be compiled by a
Special Commission at Walk. This Commission shall be composed of three members from
each Party and its decisions shall be ratified by the Governments of both Parties.

Article 6.

Esthonian-born subjects who have lived within the Latvian frontiers previously and up to
July 17, 192o, and Latvian-born subjects having resided within the Esthonian frontiers within
the same dates, shall have the right to opt for their nationality-i.e. Esthonians-Esthonian
and Latvians-Latvian-within two years from the date of the ratification of this Agreement.
For this purpose they must be obliged to make a written declaration of their desire to the Consul
of the country of which they wish to become citizens and must receive an acknowledgment of
same from the Consul. Persons who have refused the right of option before the publication of
this Agreement shall still have the right to opt.

Note. Persons having resided within the territory of one of the Contracting Parties
and having been obliged to leave their residence owing to the World War or to the ensuing
Civil War shall have the right of opting within the indicated time if they returned after
July 17, 192o, and before October i, 1920.
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Article 7.

Jusqu'h la presentation de la notification d'option, les personnes d'origine lettone dans les
limites de l'Esthonie et les personnes d'origine esthonienne dans les limites de la Lettonie sont
consid~r&s comme citoyens du pays sur le territoire duquel elles r~sident.

Remarque. Le pr6sent r6glement ne se rapporte pas aux personnes munies, jusqu'h
la ratification de la prdsente Convention, des passeports pour 1'6tranger d61ivr~s par les
institutions de l'Etat pour la nationalit6 duquel elles veulent opter.

Article 8.

La femme suit la nationalit6 du mar, et les enfants jusqu'h l'Age de 18 ans, celle des parents.

Les personnes adopt6es et lgitim~es, qui, au moment de l'adoption et de la lgitimation,
n'ont pas atteint l'Age de 18 ans, suivent la nationalit6 de l'adoptant et du lgitimant.. Les citoyennes de l'un des Etats contractants, ayant 6pous6 un citoyen de l'autre Etat et acquis
la nationalit6 de ce dernier, ont le droit, dans un d~lai d'une annde apr~s la separation, de reprendre
leur nationalitd ant~rieure.

Article 9.

Les deux parties s'engagent r~ciproquement h ne pas user de contrainte ni d'exercer de mesures
r~pressives envers les citoyens ayant, sur leur territoire, opt6 pour la nationalit6 de l'autre Etat,
bi l'exception des mesures qu'elles jugeront n~cessaires de prendre dans l'int&ft de l'Etat hi l'6gard
de tous les habitants, y compris leurs propres citoyens.

Article io.

Les personnes ayant opt6 pour la nationalit6 peuvent, suivant leur d~sir, quitter, dans un d6lai
d'un an t partir du jour de la presentation de la notification d'option, le lieu de leur rdsidence
actuelle et se rendre sur le territoire do l'Etat pour la nationalit6 duquel elles ont opt6. Elles ont
le droit d'emporter tout leur bien mobilier, sans payer aucun droit ni imp6t, sous quelque d6nomi-
nation que ce soit, except6 seulement les frais de transport d'apr~s le tarif g~n~ral.

Les r~fugi~s, ainsi que les personnes ayant leur r~sidence permanente dans IFun des Etats
contractants, mais appartenant, d'apr~s leur origine, t 'autre Etat, apr~s le retour dans leur patrie
pour s'y dtablir h demeure, jouissent, en ce qui concerne la sortie de leur bien mobilier, de m~mes
droits que les optants, dans un ddlai d'une anne t partir du jour de la ratification de la prsente
Convention.

Transportant leurs biens en passage h la frontire, les personnes susmentionnes sont tenues
de pr6senter un certificat d6livr par le Consul do l'Etat pour la nationalitd duquel elles ont opt6,
constatant qu'ellcs ont le droit de sortir leurs biens, conform6ment aux r glements visas par le
suivant article de cette Convention.

Article II.

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h ne pas mettre d'obstacles, au moyen
de prohibitions sp~ciales, h la sortie de ces biens, except6 le cas oii l'optant n'aurait pas acquis ces
biens dans son propre mdnage ni aux besoins de celui-ci.
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Article 7.

Up to the time of the making of such declarations, Esthonian-born subjects residing in Latvian
territory or Latvian-born subjects residing in Esthonian territory shall be nationals of the State
in which they reside regardless of their original nationality.

Note. This rule shall not apply to persons in possession of passports for proceeding
abroad issued by the State in favour of which they desire to opt before the ratification
of this Agreement.

Article 8.

Wives shall adopt the nationality of their husbands and children under the age of 18 years
that of their parents.

Children adopted before the age of 18 years shall assume the nationality of the person by whom
they were adopted.

Female nationals of either of the Contracting States married to nationals of the other State
and having thus taken the nationality of the latter shall have the right to resume their former
nationality one year after the date of divorce.

Article 9.

The Parties shall mutually bind themselves not to take on their own territory any repressive
or other action against nationals who have opted for the nationality of the other Party, except
such measures as it may be necessary to take in the interest of the State against persons residing
in its territory, including its own nationals.

Article Io.

Persons who have exercised the right to opt may, if they so desire, within one year from the
date of the declaration of their wish to opt, leave their present residence for the State in favour of
which they have opted and shall have the right to take with them all their movable property
without any payment or duty whatsoever except transport expenses to be reckoned according to
the regular tariff.

Refugees and persons permanently resident in one State who are, however, nationals of the
other, on returning to their own country for permanent residence, shall enjoy, within one year from
the date of the ratification of this Agreement, the same rights with regard to the transport of their
movable property as the persons above mentioned.

When transporting their property across the frontier the persons indicated above shall be
required to produce a certificate issued by the Consul of the State in favour of which they have
opted, certifying their right to transport their property according to the conditions set out in the
following clause of the present Agreement.

Article ii.

The Contracting Parties shall mutually bind themselves not to impede the transportation of
the above-mentioned property by any prohibition whatsoever, except in cases where the property
is not owned by the persons who have exercised the right to opt for use in their households or for
the needs thereof.
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Article 12.

Les optants gardent leurs droits sur les biens immobiliers dans le lieu de leur residence actuelle
h 1'6gal des citoyens de cet Etat.

Article 13.

Les personnes poss~dant des biens immobiliers dans Fun des Etats contractants, mais rdsidant
dans l'autre, et les personnes poss~dant des biens immobiliers partag~s par la ligne frontire, ont
le droit, dans un d6lai d'une ann6e h partir du jour de la ratification de la prsente Convention,
d'opter pour la nationalit6 de 1'Etat ofi sont situ~s leurs biens immobiliers, conform~ment aux r~gle-
ments exposs dans l'article 6 de cette Convention.

Article 14.

Si les personnes mentionn~es dans l'article 13 ne font pas usage de leur droit d'option, elles sont
considr~es comme citoyens de l'Etat, dans les limites duquel se trouve leur domicile.

Article 15.

Pour les personnes mineures et autres, qui sont en tutelle ou en curatelle, les notifications
d'option sont pr~sentdes, aux termes fixds, par leurs tuteurs ou repr~sentants lgaux.

Article 16.

Les propriftaires des fonds de terre ou, en g~ndral, des biens immobiliers partag6s par la
fronti~re, ainsi que les membres de leur famille et leurs ouvriers, ont le droit de franchir la frontire
d'Etat dans les limites de cette propridt6 avec leurs outils agricoles, leur b~tail, harnachement,
etc., ainsi que de transporter les produits de leur terre pendant la r6colte h 1'endroit oi se trouvent
leurs b~timents d'habitation, jusqu'h ce que la partie de leur propri6t6 rest6e dans l'autre Etat
soit lijuidde. Les personnes susmentionndes sont tenues d'avoir sur elles les titres d identit6 d6livrs
dans 1 ordre 6tabli.

Article 17.

Le propri~taire d'un bien immobilier partag4 par la ligne frontire, qui, sur un arr6t du tribunal,
a subi une peine pour avoir fait la contrebande ou prt assistance aux contrebandiers et cel6
des contrebandiers ou de la marchandise de contrebande, perd pour toujours le droit pr6vu dans
l'article pr6cddent et, dans un d~lai de trois mois h partir du jour de l'entr~e en vigueur de l'arrft
du tribunal, doit liquider la partie de sa propri~t6 situ~e en dehors du territoire de l'Etat oil il a
son s~jour permanent.

Article 18.

Les propri~taires des biens immobiliers partag~s par la ligne fronti~re doivent, dans un d~lai
de deux anndes h partir du 17 juillet 1920, liquider la partie de leur bien immobilier couple par
la fronti~re, de fagon que leurs propri~tds ne se trouvent que d'un c6t6 de la frontire d'Etat. Si
de tels fonds de terre ne sont pas liquid6s dans le d6lai fix4, ils peuvent tre expropri~s, d'apr s une
juste 6valuation, par 1'Etat du territoire duquel ils font partie.

Remarque. La Commission mixte pour le tracement de la fronti~re sur le terrain
(article 2) peut, & titre d'exception, d6cider que" certains grands domaines ruraux bien
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Article 12.

Persons having availed themselves of the right to opt shall retain their rights over the immov-
able property in the State of their present residence under the same conditions as the nationals
thereof.

Article 13.

Persons possessing immovable property within the frontiers of one of the Contracting Parties
and residing in the other, and persons possessing immovable property intersected by the frontier
line, shall have, within one year from the ratification of the present Agreement, the right to opt
for the nationality of the State in which the property is situated according to the conditions set
out in Article 6 of this Agreement.

Article 14.

If the persons indicated in Article I3 do not avail themselves of the right to opt, they shall
be considered to be nationals of the State in which they reside.

Article 15.

Declarations by minors and persons under guardianship of their desire to opt must be presented
by their guardians or legal representatives within the specified time.

Article I6.

The proprietors of land and immovable property. generally which is intersected by the frontier
line, the members of their households and their employees shall have the right to cross the frontier
within the limits of their property with their agricultural implements, sattle, harness, etc. and
also to transport during the harvest all the produce of their land to their farms ; this regulation to
remain in force until the liquidation of that part of the immovable property which is situated in
the other State. The above-mentioned persons must carry with them passes issued in stipulated
form.

Article 17.

The proprietors of immovable property intersected by the frontier line who have been sentenced
by the courts for smuggling, or for aiding and abetting such smuggling, or for concealing smugglers
or smuggled goods, shall forfeit in perpetuity the rights indicated in the foregoing clause and, within
three months after the coming into force of the decision of the court, must liquidate that part of
their immovable property which is situated outside the limits of the State in which they reside.

Article 18.

The proprietors of immovable property intersected by the frontier line shall be obliged to
liquidate, within two years from July 17, 1920, that part of the said property which is intersected by
the frontier line in such a manner that the property owned by them is situated on one side of the
international frontier only. Should this property not be liquidated within the time specified, the
State in which it is situated has the right to expropriate it at a reasonable price.

Note. The Mixed Commission appointed to trace the frontier line on the spot (Article 2)

can, in exceptional cases, decide that certain extensive and well-managed farms, the
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organiss, dont la valeur s'amoindrit consid6rablement par suite de la division par la
fronti~re, conservent leur unitd 6conomique antrieure. Par rapport . ces domaines, pren-
nent efficacit6 les dispositions de I'article 16 de cette Convention qui, dans ce cas, re oit
le caract~re de permanence. La Commission mixte peut, sous les m~mes conditions, conf~rer
aux certains domaines ruraux le droit d'exploiter les pros et les terrains forestiers leur appar-
tenant et situ~s sur le territoire de l'autre Etat.

Les cadastres sur ces parties des propri6t~s partag~es par la ligne frontire sont tenus
s6par~ment par les Etats respectifs. Les dettes dont ces propri6t~s sont charg~es incombent
aux deux parties solidairement.

Article 19.

Les arr~ts de tribunaux de l'une ou de l'autre partie, prononc6s dans les affaires commenc~es
dans les r~gions qui, par suite de l'dtablissement de la fronti~re, ont pass6 de la domination d'un
Etat sous la domination de l'autre, restent en vigueur avec application de la loi d'amnistie subs6-
quente. Les citoyens originaires des regions mentionnres subissant la peine sont sujets . l'extra-
dition h 1'autre partie ainsi que les pices de procedure y relatives.

Article 20.

A partir du jer juillet 1920, les Gouvernements de Lettonie et d'Esthonie ont le droit de per-
cevoir les imp6ts sur les biens immobiliers partag~s ou divisbs en deux par la ligne frontire; la fron-
tire du territoire 6tant en m~me temps la limite au delh de laquelle le droit en question ne doit
pas etre exercd, h savoir, l'imp6t sur chaque fonds de terre, quiconque le poss~de comme propri6t6
privde, doit 8tre perqu par 1'Etat dans les limites duquel se trouve ce fonds de terre.

Article 21.

Le principe expos6 dans l'article precedent doit de m6me servir de rbgle h la perception des
taxes et imp6ts communaux.

Article 22.

Tous documents, plans ou notes quelconques, lettres de possession, archives et toute sorte de
titre sur la proprit6 des Etats ou des personnes et soci~t~s privies qui auraient pu se trouver dans
les archives de l'une ou l'autre des parties contractantes, seront restitu~s r~ciproquement & l'Etat
aux possessions duquel ils appartiennent.

Si un pareil document est d'importance pour les deux Etats, il est gard6 par l'Etat qui le possde,
mais l'autre partie en re~oit une copie certifi~e conforme et lMgalise.

Article 23.

En cas de collision des dispositions de cette Convention avec les dispositions de la Convention
g~ndrale entre les Etats ayant particip6 h la Conference de Riga, la preponderance, dans le cas de
conclusion de la Convention, appartient i cette derni~re.

Article 24.

La pr~sente Convention doit etre ratifide le plus rapidement possible. Les instruments de
ratification doivent Atre dchangs li Riga.
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value of which would be depreciated by being divided by the frontier line, should remain
undivided. In this case Article i6 should apply to these farms and should remain perma-
nently in force. Under the same conditions the Mixed Commission may grant farmers
the right to utilize the annexed meadow- and forest- lands which are adjacent to their
farms but are situated within the frontier of the other State.

Registers for properties which are intersected by the frontier line shall be kept by
each State respectively and debts relating to these properties shall be borne propor-
tionately by each part thereof.

Article 19.

The decisions of the Courts of one or the other State with reference to cases arising out of the
transference of territory from the jurisdiction of one State to that of the other as a result of the
establishment of the frontier shall remain in force, but any amnesty which may be granted in conse-
quence thereof shall be applicable to such decisions. Nationals who, being inhabitants of the above
territories, are serving sentences must be handed over tot he other State with all documents concern-
ing their case.

Article 20.

From July I, 1920, the Governments of Esthonia and Latvia shall have the right to collect
land taxes from the estates intersected by the frontier line in such a way that the frontier line
serves as a limit beyond which taxes may not be levied, i.e. independently of whether the estate
so intersected belongs to private persons the right of collecting taxes belongs to the State within
the frontiers of which the portion of the Estate is situated.

Article 21.

The principle indicated in the above clause must serve as guiding for the collection of communal

duties and taxes.

Article 22.

All documents, maps, notes, deeds regarding property, archives, and all documents regarding
the property of the respective States or of private persons or companies, which are in the records
of either of the Contracting Parties will be returned by either Party to the State to which they
belong by right of ownership.

If such documents should be of importance to both States, the State to which they belong
shall retain the original document, but a certified copy of same shall be given to the other State.

Article 23.

Should the articles in this Agreement be at variance with those of the General Convention
between the Powers who took part in the Riga Conference, priority will be given to the latter
Convention should it be drawn up.

Article 24.

The present Agreement must be ratified as soon as possible and the exchange of the instruments

of ratification must take place at Riga.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente Convention de leur
propre main.

Remarque. Les postes de passage et de douane vis6s par l'article 4 sont fixes par la
Commission sp~ciale, mentionn~e dans l'article 5 de cette Convention.

RIGA, le 19 octobre 1920. (Sign) A. HELLAT.

(Sign6) Lieut.-Colonel HINNOM.
(Sign6) ZIGFRID MEIEROVICS.
(Sign6) JULES FELDMANS.

INSTRUCTION A LA COMMISSION MIXTE POUR LE TRACEMENT SUR LE TERRAIN

DE LA FRONTItRE ENTRE LA LETTONIE ET L'ESTONIE

(Annexe A l'article 2 de la Convention.)

i. La Commission mixte de delimitation est constitude sur la base de l'Accord conclu le 19 octo-
bre 192o entre la R6publique d6mocratique de Lettonie et la R~publique d~mocratique d'Esthonie.

2. La Commission de delimitation se compose de trois membres de chaque partie. Chaque
partie se charge de la pr6sidence aux s6ances pl~nires d'apr~s l'ordre des sdances. La Commission
peut tre compl6t~e des experts, parmi lesquels est indispensable la prdsence d'un officier sapeur
ayant h sa disposition le nombre n6cessaire d'ouvriers pour le tracement et la construction de la
fronti~re sur le terrain, et des dtachements d'arpenteurs avec le personnel n~cessaire (triangula-
teurs, topographes et traceurs) pour dresser la carte de la fronti~re.

3. La Commission 6tablit la frontire sur le terrain conformdment au jugement de l'arbitre
et apporte dans cette fronti6re, avec le consentement des deux parties, de l6g~res modifications
de caract~re local ayant pour but : le redressement de la fronti~re, l'tablissement d'une fronti~re
naturelle, la reunion des domaines ruraux divis~s par le jugement de rarbitre, l'exploitation a plus
rationnelle des voies de communication,

4. Les cessions territoriales r6sultant des modifications de la fronti6re, mentionn~es dans
I'article 3, s'effectuent en raison du principe de compensation. Dans le cas d'impossibilit6 d'arriver
h un accord, reste la frontire 6tablie par I'arbitre.

Remarque. Les domaines particuliers situ~s tout pros de la frontire peuvent, sur la
demande de leur propri6taire et sur la base de r6ciprocit6, 6tre incorpores 4 l'autre Etat,
4 moins que cela ne contredise aux conditions 6nonc6es dans I'article 3 de la pr~sente
Instruction.

5. La Commission doit avoir en vue de crier une ligne de delimitation claire, tr~s visible et
n'dtant pas sujette h des modifications. A ces fins il est n~cessaire que la frontire soit droite autant
qu'il est possible et que les points d'inflexion de la fronti~re soient d6finis d'apr s le canevas de
triangulation, partiellement par le canevas direct, partiellement par les voies polygonales, en mesu-
rant les angles au moyen du theodolite, et les distances au moyen du mtre 4 ruban.

6. La frontire tablie doit tre d6finitive. Les doutes et les incertitudes doivent ktre 6limin S
par la Commission mixte en faisant la toumre de la fronti~re.

7. En faisant la tourne de la fronti~re, la Commission mixte marque par des signes provisoires
les principaux points d'inflexion de la nouvelle fronti re. Ces points doivent tre choisis tels que les
lignes droites soient longues autant qu'il est possible. La commission mixte doit. faire une descrip-
tion des principaux points d'inflexion 6tablis par elle h la fronti~re. La fixation d6finitive des points
angulaires est effectu~e par les ddtachements d'arpenteurs.

8. Tous les principaux points angulaires, c'est-h-dire les points d'inflexion, sont marquis
sur le terrain par des tertres limitrophes d'une sag ne de diamitre et de deux archines de haut.
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In confirmation whereof the Plenipotentiaries of both States have set their signatures
hereto.

RIGA, October 19, 192o. (Signed) A. HELLAT.

(Signed) Lieutenant-Colonel HINNOM.
(Signed) ZIGFRID MEIEROVICS.
(Signed) JULEs FELDMANS.

INSTRUCTIONS TO THE MIXED COMMISSION FOR THE DELIMITATION ON THE
SPOT OF THE FRONTIER BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA.

(Annex to article 2 of the Convention.)

(i) A Mixed Commission will be formed on the basis of the Agreement of October 19, 192o,
regarding the State frontier between the Esthonian and Latvian Democratic Republics.

(2) The Frontier Commission shall be composed of three members from each State. At the
general meetings of the Commission the Chair will be occupied by a member of each State in turn.
Experts may be included on the staff of the Commission, the presence of an officer of the En-
gineers being obligatory. This officer must have at his disposal the necessary men for the tracing
and building of the frontier, and a surveying detachment and staff (triangulators, topographers
and draughtsmen) for the drawing of the frontier map.

(3) The Commission shall trace the frontier on the spot according to the decision of the Arbi-
trator and may, with the consent of both Parties, introduce certain changes of a local character
for the following purposes : to straighten the frontier line ; to reunite farms which had been
divided by the Arbitrator ; and to make the most reasonable use of the channels of communication.

(4) The territorial concessions connected with the changes in the frontier line mentioned
in Clause 3 are to be granted on the principle of compensation. Should it be impossible to reach
an agreement, the frontier line shall be maintained as established by the Arbitrator.

Note. - Separate farms situated close to the frontier may, at the request of the
owners thereof, be joined to the other State on the principle of reciprocity provided that
such action is not at variance with the conditions set out in Clause 3 of the present
instructions.

(5) The Commission must endeavour to make a frontier zone which is clear, easily visible
and unchangeable. For this it is necessary that .the frontier line be as far as possible straight
and that the apexes of the angles be determined partly by the use of a net triangles and partly
by means of polygon lines, in the latter case measuring the angles with the theodolite and the
distance by tapemeasure.

(6) The frontier line as established must be definite. All doubts and ambiguities must be
removed by an inspection to be undertaken by the Mixed Commission.

(7) The apexes of the angles of the new frontier must be temporarily marked by the Mixed
Commission while visiting the frontier. The apexes must be chosen in such a manner as to give
the longest possible straight line. The Mixed Commission must give a full description of the
points forming a break in the frontier line. The final marking of the apexes of the angles is to
be carried out by the surveying detachment.

(8) All the principle apexes are to be marked on the spot by the Frontier Commission by
means of artificial mounds having a diameter of one sashen and a height of 2 arshen. Beneath
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Sous le tertre, dans le sol, un archine et demi au-dessous de l'horizon de la terre, doit tre place
une base en mati~re non corruptible revdtue de briques ; au-dessus de cette base doit etre fix6 un
poteau de fer, entour6 d'un tertre en pierres ciment~es et recouvertes de terre. Autour du tertre est
creus6 un petit foss6. A l'extr6mit6 d'en haut du poteau est suspendu l'4cusson d'Etat, sous lequel
se trouve le num6ro du poteau limitrophe. La frontire s'6tend en ligne droite de tertre en tertre.
Cette frontire est marquee sur le terrain par une zone de deux archines de large. De pareils poteaux
en fer avec des tertres doivent 6tie 6rigds aux bords des grandes routes et des rivires, aux
endroits oti sera organis6 le passage de la fronti re. Sur la ligne de la fronti~re, de kilomtre en
kilom~tre, doivent tre construits des tertres aux poteaux en bois, au fondement en pierres cimen-
tes ; autour du poteau doit 6tre construite une lev6e de terre entourde d'un foss6.

Au milieu des rivi~res la frontire doit 6tre fixe d'apr3 les perpendiculaires des lignes magis-
trales polygonales sur les deux rives de la rivire. La ddrayure entre les poteaux doit tre marqude
sur le terrain, ohi ce sera possible, par un rempart et des fossds de chaque c6t6 du rempart. Dans
les rdgions bois~es, des percdes larges de 6 sag~nes doivent 8tre pratiqudes sur la fronti~re.

De base au lever des plans de la nouvelle frontire sert le canevas trigonom.trique, dont les
points particuliers doivent Wre calcul6s d'apr s les coordonnees. Pour reprdsenter prtalablement
la frontire sur la carte, on dresse un lev6 des plans de mensule h 1'Hchelle d'une demi-verste par
pouce, sur lequel on marque, avec tous les ddtails, les situations des points et des inflexions fixes
sur la frontire, ainsi que la zone de 250 sagnes de deux c6t6s de la fronti6re.

Remarque. Le matdriel forestier, obtenu en pratiquant les percdes pour 6tablir la
fronti~re dans les r6gions bois~es, doit tre partag6 entre les deux parties 6galement.

9. Les nouvelles cartes de la frontire doivent 6tre dressdes h l'6chelle d'une demi-verste par
pouce, sur la base des coordonn6es, calculde d'apr~s les points polygonaux du mesurage special,
et des lev6s des plans de mensule. A la carte sont jointes la reproduction et 'explication des signes
convenus et une description d~taillde de la r6gion oii se trouvent les signes angulaires. Les inscrip-
tions sur les cartes, h 1'exception de celles d'entgte et des signes convenus, doivent tre en langues
lettone et esthonienne. Deux exemplaires de la carte frontire doivent 6tre faits pour chacun des
Etats, sur du papier de meilleure qualit6, lesquels, h titre d'actes authentiques de la Convention
d'Etat et de la ratification, sont sign6s par les membres de la Commission mixte.

IO. Apr~s que les terrains limitrophes auront 6t6 pourvus de signes, mesur~s et reprdsent6s
sur la carte, a Commission de delimitation fera la tourne de la fronti~re et 1'acceptera. Les plans
Jimitrophes sont compares avec le terrain, et les incertitudes surgissantes sont 6limindes sur place.
A propos de la tourne.e de la fronti~re est dress6 un protocole final.

ii. Les ddpenses matdrielles pour la construction de ]a fronti~re, le lever des plans de la fron--
tibre et l'6tablissement de la carte limitrophe incombent hi chacun des Etats en parties 6gales.

12. Jusqu'h la ratification de la Convention confirmant les nouvelles cartes de la frontire,
les gardes-frontires, d'apr~s les indications et la designation de la Commission mixte, sont charg6s
de prdserver d'endommagement les nouveaux signes limitrophes. Les frais de la pr6servation des
signes limitrophes incombent h chacun des Etats en parties 6gales.

13. La Commission mixte est chargde d'exdcuter la remarque A l'article 18 de la Convention
entre la Lettonie et l'Esthonie sur 1'6tablissement de ]a fronti~re d'Etat.

RIGA, le 19 octobre 1920. (Sign6) A. HELLAT.

(Sign6) Lieut.-Colonel HINNOM.
(Sign6) ZIGFRID MEIEROVICS.
(Sign6) JULES FELDMANS.
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the hillocks at a depth of I/ arshens below the surface a centre-piece must be made of imperishable
material and walled in with bricks. Above this centre-piece an iron post must be erected, around
which the hillock must be built with stones bound together with cement and finally covered with
earth. Around the hillock a small ditch must be made. The arms of the State are to be shown
at the top of the post and beneath them must be marked the number of the frontier post. The
frontier line shall extend along a straight line from one hillock to the other. On the spot the
frontier is to be marked by a frontier zone of 2 arshens. Similar iron posts and hillocks are also
to be erected at the main high-roads and rivers where the crossing of the frontier has been estab-
lished. Along the line of the frontier at a distance of one kilometre from each other, hillocks are
to be erected around wooden posts, the base being of stone saturated with cement. The hillocks are
to be surrounded by a ditch.

The frontier line passing in the centre of a river is to be determined by perpendiculars from
the headline of the polygons on both sides of the river. The boundary from one post to the other
is to be marked where possible by means of mounds of earth with hedges on both sides. In forest
regions gaps, 6 sashens wide, must be cut on the frontier. The trigonometric nets serve as basis for
the surveying of a new frontier zone and the points of same must be calculated on the basis of co-
ordinates. For the preliminary outlining of the frontier line on the map mensular surveying
must be carried out on a scale of 1/2 verst to the inch. The apexes of the angles of the frontier
line as well as all details of the zone along both sides of the frontier to a distance of 250 sashens
must be shown on the map.

Note. - All forest material obtained by the making of the gaps in the forest regions
for the demarcation of the frontier will be equally divided between both parties.

(9) New frontier maps to the scale of Y verst to the inch must be made on the basis of cal-
culated co-ordinations of polygon points of a special dimension and on the basis of maps outlined
by means of mensular surveying. Explanations of the particular signs used on the map must
be given as well as detailed descriptions of the spot on which these particular signs are to be placed.
All inscriptions on the maps, except titles and signs, must be in the Esthonian and Latvian lan-
guages. Two copies of the frontier maps must be made on the best quality paper and signed by
the members of the Mixed Commission to serve as originals for the State agreement and ratification.

(io) After completing the demarcation, measurement and drawing of the frontier map, the
frontier zone must be visited and agreed to by the Frontier Commission. The frontier map will
be compared with the actual line and any doubts arising will be settled on the spot. The final
record will be composed on visiting the frontier.

(ii) The expenses incurred by the building of the frontier, surveying and composing of the
frontier map will be borne by both States in equal proportion.

(12) The preserving immune of the new frontier marks up to the time of ratification of the
agreement and acceptance of the frontier line is the duty of the Frontier Guard according to
instructions of the Mixed Commission. The expenses thus incurred will be borne in equal portions
by both States.

(43) The Mixed Commission is responsible for the fulfilment of Clause XVIII of the Agree-
ment on the Establishment of the State Frontier between Esthonia and Latvia.

RIGA, October 19, 1920.
(Signed) A. HELLAT.
(Signed) Lieutenant-Colonel HINNOM.
(Signed) ZIGFRID MEIEROVICS.
(Signed) JULEs FELDMANS.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 438. - KONWENZIJA' STARP LATWIJU UN LEETAWU PAR ROBESCHAS

NOWILK$CHANU DABX STARP MINETAM WALSTIM, PAR PEEROBESCHU

EEDSIHWOTAJU TEE5IBAM UN ZAUR ROBESCHAS LINIJU PAHRDALITO

NEKUSTAMO IHPASCHUMU STAHWOKLI.

Textes of/iciels letton et lituanien communiquis par le Ministre des A f/aires dtrangdres de Lettonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juisn 1923.

LATWIJA no weenas pufes un LEETAWA no otras pufes atrada par wajadligu noflehgt fekofcho

konwenziju un fchim noluhkam pilnwaroja:

LATWIJAS WALDIBA LATWIJAS ahrleetu miniftri:
Sigfridu A. MEIEROWIZU;

LEETAWAS WALDIBA LEETAWAS ahrleetu miniftri:
Dr. Juofas PURYZKIS.

Minetee pilnwarotee fanahkufchi Righ pehz fawftarpejas pilnwaru pahrbaudifchanas, atra-
dufchi ths pilnig4 kahrtibh un atteezigh formA faftahditas, weenoj s par fekofcho

I.

Latwijas-Leetawas robefchu fchkihreju teefas preekfchfehdetaja prof. $impfona fpreedumft
noteikto robefchu ftarp Latwiju un Leetawu nofpraufch dabA. fewifchlja jaukta komifija, kut&
eeeet pa 3 lozekleem no katras pufes. Jaukths komifijas darbi noteek pchz klabt peeliktks inf-
trukzijas ; uf pehdej s pamata minetai komifijai jaiffchkir wifi jautajumi, kuri waretu zeltees
pee robeichas nofpraufchanas dabA.

Pee/ihme. Ifdewumi, kuti zelfees pee robefchas nofpraufchanas dab& pehz wiqu
noteikfchanas no jaukths komifijas un pehz abeju waldibu apftiprinafchanas, kriht uf
abhm walftim lihdfighs dalhs.

Peelikuns. Inftrukzija jauktai komifijai robefchas nofpraufchanh dabA ftarp Lat-
wiju un Leetawu.

II.

Robeicha apfihmejama dabA redfamhm fihinem. Bef tam abhm pufem kopigi, pehz fawftar-
pejas weenofchanhs, waj ja tahda weenofchanhs nenotiktu, tad katrai pufei atfewifchki ir tee-

bas zelt aiffchogojumus gar wifu walfts robefchu, jeb tikai dalh, kur tas kaut kahdu eemeflu
deli buhtu wajadfigs.

III.

Robefchas pahrejai nofakami muitas un pahrejas punkti. $chos punktus nofaka I. pant&
mineth jaukth komifija.

I L'dchange des ratifications a eu lieu le 20 mai 1922.
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TEXTE LITUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No. 438. - KONVENCIJA 1 NUSTATYTI SIENOMS TARP LIETUVOS IR LATVIJOS
VIETOSE IR SUTVARKYTI PASIENIO GYVENTOJU TEISI]MS IR SIENOS
PERKIRSTOJO NEJUDINAMO TURTO PADI CIAI.

Olficial Latvian and Lithuanian texts communicated by the Latvian Minister lor Foreign Allairs.
The registration of this convention took place June 16, 1923.:

LIETUVA ig vienos ir LATVIJA ig kitos pus~s rado reikalingu sudaryti tarpu saves sekan~ia

sutartj ir tam tikslui igaliavo :

LATVIJOS VALDiIA savo Ulsienio Minister i :
p. Zigfrida A. MEIEROVICS ;

LIETUVOS VALDIIA savo U~sienio Ministeri:
p. Dr. Juoza PURYCKI.

Min~tieji igalioti asmens su6je Rigoje patikrinq vieni kitq igaliavimus ir pripalinq juos pilnai
tvarkoje ir atatinkama forma sustatytus, susitard apie Mituos tai punktus

I.

Latvijos-Lietuvos Tre~iqiqj Teismo pirmininko prof. Simpsono sprendimu skiriamqjq siena
tarp Latvijos ir Lietuvos nustato vietose tam tikra migrioji komisija, j kuriq jeina PO 3 narius
i katros pus~s. Mi-rioji komisija varos savo darb. sulig priddtos instrukcijos ; sulig min~tosios
instrukcijos komisija rigq visus klausimus, kurie kyla nustatant siena vietoje.

Pastaba: I9laidos, kurios pasidarys nustatant sienq, sulig misriosios komisijos
nusprendimo, patikrinus abien valdiiom, abiejil valstybiq negamos pusiau.

Priedas: Instrukcija migriojai komisijai sienai nustatyti tarp Latvijos ir Lietuvos.

II.

Siena palymima aigkiai matomais lenklais. Be to abi pus~s, bendrai apie tai susitarusios,
arba jei negalima susitarti, katra pusd atskirai, gali ar igilgai visa valstyb~s siena ar tik kai kuriose
vietose, kame.tatai del ypatingq prieiiasqi reikalinga padirbti uitvaras.

III.

Sienai pereiti nustatomas muitin~s ir pereinamieji punktai. Tas vietas nustato § i nurodytoji
migrioji komisija.

The exchange of ratifications took place May 20, 1922.
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Nodibinotees dfihwakai fatikfmei ftarp abhm walftim, war raftees wajadfiba pawairot mineto
punktu fkaitu, tadehl, abas pufes few atftahj teefibas atwehrt jaunus muitas punktus, par ko
japafino pretejai pufei weenu mehnefi eepreekfch. Jauni pahrejas punkti atwetami pehz fawftar-
pejas weenofchanhs.

Ja epidemiju jeb zitu kahdu fwarigu eemeflu dehl raftos wajadfiba kahdu muitas waj pah-
rejas punktu flehgt, tad par to japafirjo otrai walftij wismaf trihs deenas eepreekfch norahdot
flehgfchanas eemeflus.

IV.

Pahreet robefchu alirpus noteikteem punkteem aifleegts. Pagaidu ifriehmumi no fcha notei-
kuma apfihmeti fchis konwenzijas nahkofchA panta.

V.

Zaur robefchu pahrdalito imobilu ihpafchneekeem waj rentneekeem, wirqu peederigeerr un
ftrahdneekeen ir teefibas pahreet walfts robefchu fawa ihpafchuma robefchs lihdf ar faweem fem-
kopibas rihkeem un lopeem, kh ari pahrwadat faimneezibai wajadfigos ma'evialus un fehklu un
wifus fawn? femes rafchojumis rafchas laikh uf fawrn mahjam lihdf tan laikam, kameb otras
walfts robe fchAs palikufe ihpafchuma dala nebuhs likwideta ; pee kam minet~m perfonam ween-
mehr jabuht klaht noteikta kahrth isdotkm legitimazijas kartilqam.

VI.

Ar robefchas liniju pahrdalito imobiju ihpafchneeks waj rentneek, kurfch zaur teefas fpree-
dumu fodits par nodarbnfchanos ar kontrabandi, ths pabalftifchanu jeb flehpfchanu, faud peekti
panti apfihmeths tepfiba , un wirlam 3 mehnefchu laikAL phz teefas fpreeduma fpehka nahkfchanas
deenas ja!ikwid ta Imobiju dala, kuta atrodas otras walft., robefchAts, fkaitot no wiqa paftah-
wigas dfihwes weetas.

vii.

Zaur robefchas liniju pahrdalito imobilu ihpafchneekeem jalikwid6 diwi gadu laikA, fkaitot
no deenas, kad ifbuhweth robeicha no abkm waldibam apftiprinata, ar robefchu atdaiths hmobilu
dalas tahda kahrtA, lai wirlu ihpafchumi atraftos tikai weenas walfts robefch~s. Ja tahdi femes
gabali noteikth laiki nebuhtu likwideti, wirius pehz taifnigas nowehrtefchanas atfawina ta walits,
kuras teritorijAt wirli eetilpft.

VIII.
Robefchas nowilkfchanai daba eezelth komifija (i. p.) war nolemt, ka dafchas faimneezibas,

kuru wehrtiba no fadalifchanas eewehrojami zeefch, - patur fawu agrako faimneezifko weenibu.
Atteezib& ul fchahdhm faimneezibam 5. panta noteikumi eeguhft paftahwigu rakfturu. Jaukth
komifija war uf tahdeem pat noteikumeem peefchlirt dafchhm faimneezibam teefibas leetot wi-
rxhm peederofchas plawas un mefchus otras walfts teritorija.

Par tahdhm fadalita ihpafchuma dalam femes grahmatas wedamas katrA walfti atfewifchlki,
pee kam uf fchahdeem ihpafchumeem gulofchee parahdi gulftas folidari uf abhm ihpafchuma
dalam.

Ix.

Wifi plani un aktis, kh ari arijiwi un wifadi dokumenti uf walfts, priwateem un beedribu ihpaf-
chumeen, - kuri atraftos weenas waj otras walfts eeftahd~s waj arlkiwos, tiks fawftarpigi ifdoti
tai walftij, uf kuras teritorijas atrodas ihpafchumi, uf kuTeem atteezas minetee dokumenti.
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Gyvesniam tarp abiejq valstybiq susisiekimui gali i~kilti reikalas padauginti nustatytil
punktq skaiiq, tam reikalui abi pus~s pasilaiko sau teisq atidaryti naujas muitines, apie kq antrai
pus~i reikia pranegti vienq mdnesi anks~iau. Nauji pereinami punktai atidaromi sulig bendroa
susitarimo.

Jeigu d~l epid6mij4 pavojaus ar d~l kitq svarbiq prieiasiii reikia uidaryti muitines arba
pereinamuosius punktus, tai apie tai reikia antrai valstyb~i prane~ti per tris dienas iganksto,
nurodant kartu sienos udarymo prieastis.

IV.
Pereiti sien4 kitose vietose, negu nustatytuose punktuose, draudiiama. Laikinos gio d~snio

igimtys nurodytos sekan~iame gios konvencijos straipsnyje.

V.

Savininkai arba nuomotojai, kuri fikiai yra sienos perkertami, taip pat ir jq namigkiai ir
geimyna bei darbininkai, turi teise pereiti per valstyb6s sienq jq fikiq eiose ir gali negtis ir veitis

em~s ukiui reikalingus irankius, gyvulius ir ukiui reikalingo mediiag. ir sek1a, taip pat laukq
valymo mettl gali veftis visq savo ukiq derlil savo namuosna, kol nebus likviduota antroj valstybeje
pasilikusi ukio dalis ; ta6iau nurodytieji asmens, eidami per sienq privalo tur~ti su savim, tam
tikra tvarka iduotas, legitimacijos korteles.

VI.
Sienos perkirstq ukiq savininkai arba nuomotojai, kurie teismo nusprendimq nubausti ui

varymq, palaikyme arba sl6pim4 kontrabandos, nustoja penktame straipsnyje nurodyt4 teisiq
ir per 3 m~nesius nuo galutino teismo nusprendimo dienos, privalo likviduoti tq savo ukio dali,
kuri yra ne toj valstyb~je, kurioj yra nuolatai gyvenamoji vieta.

VII.

Sienos perkirstq ukiq savininkai per 2 metu nuo dienos, kai vietoje nuvestoji siena abiejq
valstybiq valdiiq bus patvirtinta, privalo savo ukius tuo budu sutvarkyti, kad jie butt1 tiktai
vienoje valstyb~je. Jei toki ukiai per nurodytq laikj nebus likviduoti, valstyb6, kurios teritorijoje
ie yra, juos nusavina sulig teis~to ikainavimo.

VIII.
Sienai vietose nuvesti paskirtoji komisija (§ I) gali nutarti kai kurios uldus, kuriq vertybd

nuo padalinimo labai sumailtq, palikti kaip ukio venetq. Migrioji komisija tokiais pat atvejais
gali kai kuriems ukiams pripainti teise naudotis savo antroj valstyb~j esamomis pievomis ir
miikais.

Parkirstosioms ukiq dalims abiejose valstyb~se atskirai vedama hypotdktt knygos ; ul skolas
padarytas ant tokiq ukiij, abi ukiq dalys atsako solidarinai.

Ix.

Visi planai ir aktai, taip pat archival ir visoki dokumentai apie valstyb~s privatiniq asmeniq
ir bendroviq nuosavyb6, kurie yra vienos arba antros valstyb~s istaigose arba archivuose, turi
buti atiduoti tai valstybei, kurios teritorijoj tq dokumentq lieiamoji nuosavyb6 pasilieks.
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Ja fchahds dokuments buhtu fwarigs preekfch ab~m walftim, wiqu patur ta pufe, pee kuras
wiifch atrodas, bet otrai walftij ifdodams fchahda dokumenta apitiprinats norakfts.

X.

Abas pufes prinzipieli atfihft, ka zaur Ichkihreju teefas lehmumu no weenas walfts atdalito
un otrai peedalito apgabalu eedfihwotaji uffkatami par ths walfts pilfor~eem, kuras teritorijA mine-
tee apgabali eetilpft. U ftahdeem pilfoileem tomehr atteezinami Latwijas-Leetawas konwenzija.s
noteikumi par optaziju.

XI.

$afkaqh ar io. panta nofazijumeem tuhlin demobilifejami tajA pafchA pantA norahdito apga-
balu eedfihwotaji.

XII.

Lai dotu eefpehju peerobefchu eedfihwotajeem pahreet uf to walfti, pee kutas tautibas wili
peeder, abas walftis apfolas pehz eefpehjas weizinat fawftarpeju ihpafchumu ifmairiu ftarp Lee-
taw& dfihwojofcheem latweefcheem no weenas pufes un LatwijA dfihwojofcheemn leifcheem no
otras. Abas walftis apfolas 2 gadu laikA no fchis konwenzijas ratifikazijas deenas atteiktees no
parafteem nodokleem, kui teek qemti pee ihpafchumu pahrrakftifchanas femesgrahmatu no-
dal~s.

XIII.

chi konwenzija ratifizejama wisdrihfakA laikh un ratifikazijas grahmatas ifmainamas Riga.

XIV.

Konwenzija farakftita latweefchu un leifchu walod's, pee kam abi tekfti uffkatami par auten
tifkeem.

(Parakfts) S. A.'MEIEROWIZS.
(Parakfts) Dr. J. PURYZKIS.

RIGA, 14. maiid 1921. g.
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Jeigu toki dokumentai svarbus abiem valstyb~m, juos palaiko ta pus6, kuri juos ligi giol
tur~jo, bet antrai valstybei iduodama tokili dokumentl patikrinti nuoragai.

X.

Abi pus~s principialinai pripa~ista, kad treciqjt teismo nutarimu nuo vienos valstybds ati
dalintlt ir j antrq priskirtq vietq gyventojai yra tos valstybds pilie~iai, kurios teritorijon nuro-
dytos vietos dabar perejo. Ta~iau tokiems pilie~iams taikomi Latvijos-Lietuvos konven~ijos
nustatymai apie optacijq.

XI.

Vaduojantis j§ io, tuojau paliosuojami ig kariomen~s mobilizuotieji nurodytuju vietil
gyventojai.

XII.

Kad pad~ti pasieninio gyventojams pereiti ton valstyben, kurios jie yra tautos, abi valstybes
priiada, kiek tatai galima, pad6ti savo tarpe pasikeisti Lietuvoj gyvenantiems latviams su Lat-
vijoje gyvenauiiais lietuviais savo ukiais. Tam tikslui abi valstybes pri ada per dviejus metus
nuo itos konvencijos ratifikavimo dienos neimti tokiais atv~jais mokesnij ul nusavyb~s perra-
ymq iem6s knygose.

XIII.

gita konvencija turi buti kuotrumpiausiu laiku ratifikuota, Ratifikacijos ra.tais pasikeitimas
jvyks Rygoje.

XIV.

Konvencija sustatyta lietuviti ir latviq kalbomis ir abudu tekstai yra autentiniai originalai.

RIGA, 14 GeguNio 1921 8fl.

Pour copie conforme h 1'original:

K. BERENDS,

Secritaire au Cabinet
dwMinistye des A//aires ltrangdres de Lettonie.

No. 438
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INSTRUKZIJA JAUKTAI KOMI$IJAI ROBESCHU NO$PRAU$CHANA
DABA STARP LATWIJU UN LEETAWU.

i. Jaukta robefchu komifija teek faftahdita uf maijA 1921. g. ftarp Latwiju un Leetawu
noflehgths konwenzijas pamata.

2. Robefchu komifijA no katras pufes eeeet pa 3 lozekleem. Kopejo fehfchu wadibu uiremas
abas pufes, katra pehz kahrtas. Komifijas faftahwu war papildinat ekfperti, ftarp kureem nepee-
zeefchs famnapeeru wirfneeks, kura rihzibg atrodas robefchas nowilkfchanai un ufbuhwei wajad-
figais ftrahdneeku fkaits ; un topografu nodalas ar nepeezeefchamo perfonalu (triangulatori, topo-
grafi, fihmetaji) robefchu kartes fatfahdifchanai.

3. Komifija noteiz uf weetarn robefchu fafkariA ar fchlkihreju teefnefcha fpreedumu un eewed
fchai robefchft ar abpufigu peekrifchanu neleelus weeteja rakftura pahrgrofijumus, kutu mchrkis
ir robefchas iflihdfinafchana, dabigas robefchas noteikfchana, zaur fchlkihreju teefnefcha fpree-
dumu fadalito faimneezibu apweenofchana un razionalakh fatikfmes lihdfeklu ifmantofchana,

4. Peekahpfchanhs teritorialA firjA, kula faiftita ar 3. p. apfihmeteen robefchas pahrgrofiju-
meem, ifdarama uf kompenfaziju prinzipa pamata. GadijumA, ja weenofchanhs netiktu panahkta,
jaatftahjfchlihrejuteefnefcha j.oteikth robefcha.

Pee/ihme. Atfewifchl~as mahjas, kulas atraftos pee pafchas robefchas, uf faimneeka
luhgumu un uf reziprozitates panata war tikt peeweenotas otrai walftij, ja tahda peewee-
nofchana nerunatu pretim fchis initrukzijas 3. p. apfihmeteem noteikumeem.

5. Komifijai jazenfchas radit robefchu, kura buhtu noteikta, weegli pahrfkatama un nepa-
dotos dabifklrn pahrgrofibam. $chini noluhkA wehlams, lai robefcha buhtu pehz eefpehjas taifna
un robeichas lihkuma gala punkti tiktu noteikti, ifejot no triangulazijas tihkla pa dalai zaur teefchu,
tihklu, pa dalai zaur poligonelhm ejam, - ifmehrojot iflozijumu ftuhTus ar teodolitu, bet attah-
lurnu ar lentu.

6. Nofprauftai robefchai jabuht galigai. Jebkahdas nenoteiktibas jeb nefkaidribas jauktai
komifijai janowehrfch pee robefchas apftaigalchanas.

7. Apftaigajot robefchu, jaukth komifija apfihmr ar pagaidu fihmem galwenos jaunks robe-
fchas iflozijumu punktus. Jaifwehlas tahdi punkti, lai raftos pehz eefpehjas garas taifnas linijas.
Komifijai jaaprakfta wiiqas noteiktee galwenee pagaidu robefchas lihkumu punkti. Galigo punktu
apfihmefchanu ifdara mehritaju nodalas.

8. Wifi galwenee ftuh-u punkti, t. i. robefchas lihkumu punkti, teek apfihmeti uf weetas ar
robefchu kupatfcham - weenu afi diametra un 2 arfch. augftumA. Sem ufmetuma feme - puso-
tras arfchinas fern fernes horizonta jaeeleek no nepuhftofcha materiala lkeegelos eemuhrets zentrs ;
wirs fcha zentra jaufzel dfelfs ftabs, ap kuru teek taifita ar zementu faleeta un ar femi apbehrta
akmeru kupatfcha. Ap kupatfchu teek ifrakts mafs grahwitz. Staba augfchejA gala teek nowee-
tots walfts fihmogs, bet fem ta, robefchas ftaba numurs. Robefcha teek wilkta taifna linij& no
kupatfchas lihdf kupatfchai.

Kupatfchu ftarpf.s robefcha teek apfihmeta ar 2 arfchinu platu robefchu joflu. .Tahdl. pat
dfelfs ftabi ar kupatfcham jazel pee leeleem zeleem un upem, punktos, kur tiks organifeta pah-
reja par robefchu. Uf robefchas liniju kilometru garos interwalos jaufzel kupatfchas ar koka fta-
beem, bet wiqu parnats no akmerjeem, faleeteem ar zementu, ap [tabu jataifa ufmetums ar grahwi
apkahrt. Upju widfi robefcha janoteiz ar perpendikulareem no abu upes kraftu poligonelhm magif-
tralu linijam. Efcha ftarp ftabeem, kur tas eefpehjams, jaapfihm ar walni un grahwjeem abis
pufds. Mefchu apwidos uf robefcham jaifzehrt 6 afu platas ftigas. Jaunhs robefchu joflas ufneh-
mumeen par Famatu teek xemts trigonometrifkais tihkls, kura atfewifchkeem punkteen jabuht
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INSTRUKCIJA MISRIAJAI KOMISIJAI NUSTATYTI SIENAI IN NATURA TARP
LIETUVOS IR LATVIJOS.

i. Migrioji sienq komisija paskiriama sulig konvencijos tarp Lietuvos ir Latvijos gegu~s
13 d. 1921 m.

2. Migriojon sienti komisijon jeina pO 3 narius ig katros pus6s. Bendruosiose komisijos posdd-
iuose piimininkauja pasikeisdami abiejq dalyviq komisijq pirmininkai. Komisijos sud6tis papil-

doma ekspertais, kuriti tarpe turi buti saperi virininkas, kuris turi savo ginioje sienos pagym-
jimui ir pastatyrnui reikalingus darbininkus, ir topografijos skyrius su atatinkamu personalu
(trangulatoriais, topografais, brai~ytojais) padirbti sienos iemdlapiui.

3. Komisija, vaduodamasi tre~ujjtj teismo sprendimu, nustato sienq vietoje, ir gali, abiem
pusdm sutinkant, padaryti nedidelius vietinio pobud1io pakeitimus tikslu igtiesti siena, nuvesti
j sulig gamtos sienq, sujungti tre~itljq teismo linijos perkirstus ukius ir geriau isnaudoti susi-
siekimo priemones.

4. Teritorialiniai nusileidimai, keiiant sien4 sulig 3 punkto, daromi kompensacijos pagrindu.
Jei negalima tais klausimais susitarti, treittji teismo nustatytoji siena lieka nekeista.

Pastaba. Atskiri namai prie pat sienos galima sulig savininko pragymo, reciprokumo
pamatu priskirti antrajai valstybei, jei tatai nesipriegina sios instrukcijos tre~io punkto
nustatymams.

5. Komisija privalo pasistengti nustatyti aigkia sienq, kuri lengvai galima butq patikrinti
ir kuri gamtos itaka nesikeisttq. Tuo atdvilgiu pageidaujama, kad siena butq kiek galima tiesi ir
kad punktai, kuriuose sienakreipiasi, butq nustatyti sulig triangulio tinkli, tiesiakampit t ir poli-
gonaliq, igmatuojant linkymq kertes teodolitu, o tolumus juosta.

6. Nustatomoji siena turi buti galutina. Jei dar butu joj nepatogumu arba neaigkumq, tai
migrioji konisija juos turi pagalinti, apvaikgZiodama siena.

7. Apvaikg~iodama siena, migrioji komisija provizoriniais ienklais paiymi svarbesniasias sienos
kriptis. Reikia tuo tikslu pasirinkti tokios vietos, kad pasidaryttt kiek galima ilgos tiesios linijos.
Svarbesnieji laikini kampiniai punktai komisijos apragomi iodliais. Tuos punktus galutinai palymi
matininkq skyriai.

8. Visi svarbieji kampiniai, tai yra sienos linkimq punktai, pa~ymimi, sukasant toj vietoj
kaupus - vieno sieksnio diametro ir dviejq argint aukstumo. Sukastoj lemej pusantro argino
lemiau kaupo pavirgiaus ikasama nepunan~ios mediiagos imurinamos plytt centre ; ant gio centro
pastatomas gelelinis stulpas, aplink kurj supilama cementu ir akmenimis apmurytas lcme api-
bertas kaupas. Aplink kaupq iskasamas maias griovys. Ant stulpo virgunds igkeliama valstyb~s
vdliava, o po ja paragoma sienos stulpo numeris. Siena tiesiama tiesia linija nuo kaupo iki kaupui.
Tarp kaupq siena pa~ymima 2 arginti plo~io sienos groviu. Panagius aprasytiems gelelinius stulpus
su kaupais statoma taip pat ir prie dideli kelitl, upiq ir vietose, kur skiriama pereinamoji sienos
vieta. Sienos linijoj statoma po vienq kilometrq atstu nuo vienas kito kaupai su medimais stulpais,
akmeniniu, ccmento sulietu pamatu, aplink stulp sukasan a rm 6 ir igkasama griovys. Upit
viduryj siena pavmyima perpendikuiarinmmis ig abiejtt up~s krantq rodaniomis poligonalin~mis
magistraliq linijomiis. Eia tarp stulptl, kur galima, paiymima ulkasu ir grioviais abejose pus~se.
Migkuose pagal sien4 igkertama 6 sieksniq plo~io ruoiai. Naujajai sienai nupiegti naudojamasi
trigonometriniu tinklu, atskiri punktai igskai~iojami sulig koordinatq. Pirmajam kartui sienq
nupiegti zem6lapy rengiama mensulind nuotrauka magtabu pus6 versto coly, kurioj palymima
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ifreh1inateem pehz-koordinateem. Robefchas eepreekfchejai uffihmefchanai uf kartes teek ifga-
tawots menfulas ufrlehmums ar maffchtabu puswerftes zollA, uf kura teek atlihmeti noteiktee
robefchu punkti un illozijumi, kh ari 250 afu plata femes jofla ar wifIn detalam gar robefchas abhm
pufem.

9. Jaunhm robefchu kartem jateek faftahditin maffchtab! puswerftes zolIA, uf fpezialu
ifmehrojumu poligonu punktu ifrehIkinato koordinatu un menfulu ufrjehmumu pamata. Kartei
teek peeweenots peeremto apfihmejumu fihmejums un iffkaidrojums un fihks apkahrtnes aprakfts
uf kura atrodas ftuhiu apfihmejumi. Ifrlemot ufrakftus un peelqemtos apfihmejumus, karfchu
tekftam jabuht latweefchu un leifchu walod~s. Preekfch katras walfts jaifgatawo uf wislabakh
papira robefchu kartes diwi ekfemplaros, kurus parakfta jaukths komifijas lozekli.

IO. Pehz tam, kad robefchas apfihmefchana ar fihmem un peerobefchas femes joflas ifmeh-
rifchana un atfihmefchana uf kartes buhs nobeigta, - robefchu komifija apftaigh un peeiqem
robefchu. Robefchu plani teek falihdfinati ar apwidu un ewentuelas nefkaidribas nowehrftas uf
weetam. Pehz robefchas apftaigafchanas teek faftahdits gala protokols.

ii. Robefchas ifbuhwes un ufriemfchanas materialos ifdewumus nes abas walftis uf pufem.
12. Jauno robefchu fihmju neaiffkaramibas apfargafchana lihdf lihguma ratifizefchanai,

kutfch apftiprinatu jaunts robefchu kartis, teek ufdota robefchfargeem pehz jaukths komifijas
norahdijuma un fadalijuma. Ifdewumi, kuti zehiufchecs zaur robefchu fihmju apfardfibai fper-
teem foleem, kriht lihdfig~s daIA.s uf abhm walftim.

13. Jauktai komifijai teek uflikts par peenahkumu ifpildit Latwijas-Leetawas robefchu kon-
wenzijas VIII. pantu.

RIGA, 14.-maijd 1921. g.
(Parakfts) S. A. MEIEROWIZS.
(Parakfts) Dr. J. PURYZKIS.
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nustatytieji sienos punktai ir kampai, taip pat 250 sieksniq plo~io juosta su visais detaliais abi-
pusiai pagal siena.

Pastaba: Migkuose igkirstijq pagal sienq ruohl malka padalinama pusiau abiem
valstybin.

9. Nauji sienos "em6lapiai sustatomi magtabe pusd versto vienam coly specialiai igmatuotil
poligono punktq - pagrindu igskaitiavimo koordinatais ir mensuliu. Prie iem~lapiq pridedama
ienkli brailiniai ir paaigkinimai ir smulkus apylinkds apragymas, kuriame ypatingai parymtini
kampai, igdmus uiragus ir sienos ienklq apragymas, iem~lapiq tekstas privalo buti latvitl ir lietuvit
kalbomis. Katrai valstybei turi buti pagaminti po du 2emelapiq ant geriausio popierio ant kuritl,
kaip originali valstybds sutar~iai ir ratifikacijai pasirago migriosios komisijos nariai.

io. Kai siena bus pa~ymta 'enklais ir pasienio juosta igmatuota ir nubraiiyta iem~lapy,
sienos komisija apvaikg~ioja ir priima sienq. Sienos planai sulyginami su apylinke ir neaikumnai
tuoj pataisomi. Apvaikg~iojus siena, sustatomas galutinas protokolas.

ii. Sienos statymo ir matavimo iglaidas padengia abi valstyb6s pusian.
12. Kol nebus ratifikuota sutartis ir patvirtinta naujos sienos em6lapiai, pasienio sargams

sulig ypatingq migriosios sienil komisijos nurodynuq ir paskirstyno pavedama saugoti pastatytieji
sienos ienklai. Iglaidos sienos enklq apsaugojimo padengiamos abiejq valstybju pusiau.

13. Misriajai sienos komisijai duodama jvykinti Latvijos ir Lietuvos sient konvencijos
8 straipsnis.

RIGA, 14 Geguio men. 1921 m.
(Pasirage) Dr. PURYCKIS.
(Pasirae) Z. A. MEIEROVICS.

Pour copie conforme h 1'original•

K. BERENDS,

Secritaire au Cabinet
du Ministre des A//aires itrangdres de Lettonie.
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I TRADUCTION.

No. 438. - CONVENTION ENTRE LA LETTONIE ET LA LITUANIE AU
SUJET DU TRACIZ SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIERE ENTRE
LES DEUX tTATS, DES DROITS DES CITOYENS DE LA ZONE
LIMITROPHE ET SUR LA SITUATION DES PROPRIIeT_S IMMOBI-
LIERES PARTAGIZES PAR LA LIGNE FRONTItRE, SIGNIE A
RIGA LE 14 MAI 1921.

La LETrONIE d'une part et la LITUANIE d'autre part ont jug6 ndcessaire de conclure la Con-

vention dont la teneur suit et ont autoris6 h ces fins

Le GOUVERNEMENT DE LETTONIE :

Zigfrid A. MEIEROVICS, Ministre des Affaires 6trang~res de Lettonie

Le GOUVERNEMENT DE LITUANIE :

Dr. Juosas PURYZIIS, Ministre des Affaires 6trang~res de Lituanie.

Les pl6nipotentiaires susnommds, s'6tant r~unis h Riga et ayant 6chang6 leurs pleins-pouvoirs,
trouvds en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article i.

La fronti~re letto-lituanienne, 6tablie par le jugement du Professeur Simpson, president du
tribunal arbitral, est tracde sur le terrain entre la Lettonie et la Lituanie par une commission
mixte spdciale, composde de Irois membres de chaque partie. Les travaux de la Commission mixte
s'effectuent conform~ment h l'instruction ci-jointe ; sur la base de cette derni~re, la commission
susmentionnde est tenue de r~gler toutes les questions pouvant surgir lors du tracement de la fron-
ti~re sur le terrain.

Remarque. Les frais du tracement de la fronti~re sur le terrain, 6tablis par la com-
mission mixte et confirm~s par les deux Gouvernements, incombent aux deux Etats en
parties 6gales.

Annexe. Instruction h la commission mixte pour le tracement sur le terrain de la fron-
tibre entre la Lettonie et la Lituanie.

Article 2.

La fronti~re doit tre marquee sur le terrain par des signes visibles. Outre cela, les deux parties
commun~ment ont, d'apr~s un accord mutuel, ou, si un tel accord n'a pas eu lieu, chaque partie
s6par~ment a le droit d'6lever des barri~res le long de toute la fronti~re d'Etat ou de la partie oi
ce sera, pour des raisons quelconques, jug6 utile.

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by the Ministry for Foreign
6trang~res de Lettonie. Affairs of Latvia.
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1 TRANSLATION.

No. 438. - CONVENTION BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA
REGARDING THE DELIMITATION ON THE SPOT OF THE FRON-
TIER BETWEEN THE TWO STATES, AND ALSO REGARDING
THE RIGHTS OF THE CITIZENS IN THE FRONTIER ZONE, AND
THE STATUS OF IMMOVABLE PROPERTY INTERSECTED BY
THE FRONTIER LINE, SIGNED AT RIGA, MAY 14, 1921.

LATVIA, of the one Part, and LITHUANIA, of the other Part, have deemed it necessary to conclude

a Convention the text of which follows, and to this end have appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF LATVIA:

Zigfrid A. MEIEROVICS, Latvian Minister for Foreign Affairs;

THE GOVERNMENT OF LITHUANIA :

Dr. Juosas PURYZKIS, Lithuanian Minister for Foreign Affairs.

The above-mentioned Plenipotentiaries, having met at Riga and communicated their full
powers, found to be in good and due form, have agreed to the following provisions:

Article i.

The Latvian-Lithuanian frontier, as established by the decision of Professor Simpson, Pre-
sident of the Arbitral Tribunal, shall be delimitated on the ground between Latvia and Lithuania
by a special Mixed Commission consisting of three members of each Party. The work of the Mixed
Commission shall be carried out in conformity with the instructions annexed hereto ; on the basis
of these instructions, the above-mentioned Commission shall settle all questions which may arise
in connection with the demarcation of the frontier on the ground.

Note. - The expenses occasioned by the demarcation of the frontier on the ground,
as calculated by the Mixed Commission and approved by the two Governments, shall
be divided equally between the two States.

Annex. - Instructions to the Mixed Commission for the demarcation on the ground
of the frontier between Latvia and Lithuania.

Article 2.

The frontier shall be delimitated on the ground by means of easily visible signs. In addition,
the two Parties jointly, by common agreement, or in the absence of such agreement, each Party
separately, shall be entitled to erect barriers along the whole of the State frontier, or along any
part thereof, if for any reason it is deemed advisable.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Article 3.

Pour passer la frontire, sont 6tablis des postes de douane et de passage. Ces postes sont fixes
par la commission mixte mentionnde dans 1'article premier.

Le ddveloppement des relations entre les deux Etats pouvant produire la ndcessitd d'augmenter
le nombre des postes en question, les deux parties se r~servent le droit d'ouvrir de nouveaux postes
de douane, 1'autre partie en devant 8tre informde un mois avant l'ouverture du poste. De nou-
veaux postes de passage ne peuvent tre ouverts que d'apr~s un accord mutuel.

Si, en cas d'6pid~mies ou pour d'autres raisons importantes, il se pr~sente la n6cessit6 de ferme-
un poste de douane ou de passage, l'autre partie en doit 8tre avis~e au moins trois jours avant,
les motifs de la fermeture lui dtant communiqus.

Article 4.

I1 est d~fendu de passer la frontire hors les postes fixes. Des exceptions temporaires de cette
disposition sont indiqu~es dans l'article suivant.

Article 5.

Les propridtaires ou les fermiers des biens immobiliers, partag~s par la fronti6re, les membres
de leur famille et leurs ouvriers ont le droit de passer la fronti~re d'Etat dans les limites de leur
propri~t6 avec leurs outils agricoles et leur b6tail, ainsi que de transporter h leur domicile des matd-
riaux aux besoins de leur m~nage, ainsi que les semences et les produits de leur terre pendant la
r~colte, jusqu'h ce que la partie de leurs biens rest6e dans les limites de l'autre Etat ne soit liquid~e.
Les personnes susmentionn~es sont tenues d'avoir sur elles h tout temps, les cartes de lgitimation
d6livrdes dans l'ordre 6tabli.

Article 6.

Le propri~taire ou le fermier des biens immobiliers partagds par la ligne frontire, qui, sur le
jugement du tribunal, a W condamn6 h une peine pour avoir fait la contrebande ou y avoir pr~t6 son
assistance et cel6 de la contrebande, perd les droits vis6s par I'article 5 et doit, dans un delai de
trois mois h partir du jour de 1'entree en vigueur du jugement du tribunal, liquider la partie de son
bien immobilier situ~e dans les limites de l'autre Etat, selon le lieu de sa residence permanente.

Article 7.

Les propri6taires des biens immobiliers partag~s par la ligne frontire doivent liquider, dan&
le d6lai de deux ann6es h. partir du jour oh la frontire construite a 6t6 approuv~e par les deux
gouvemements, les parties de leurs biens immobiliers s~par6es par la fronti6re, de fagon que leurs
propridt~s ne se trouvent que d'un c6t6 de la frontire. Si de tels fonds de terre ne sont pas liquids
clans le ddlai fix6, ils sont, d'aprs une juste dvaluation, exproprids par l'Etat du territoire duquel
ils font partie.

Article 8.

La commission constitu6e pour le tracement de la fronti6re sur le terrain (article Io r ) peut
decider que certains domaines ruraux, dont la valeur diminue consid6rablement par suite de la
division, conservent leur unitd 6conomique antrieure. A l'6gard de tels domaines les dispositions
de l'article 5 acqui~rent un caract~re de permanence. La Commission mixte peut, sous les memes
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Article 3.

Customs and frontier posts shall be established to control the crossing of the frontier. These
stations shall be determined by the Mixed Commission mentioned in Article i.

As the development of relations between the two States may necessitate an increase in the
number of such stations, the two Parties reserve the right to establish new Customs stations, in
which case the other Party shall be informed of the fact one month before the new station is opened.
Additional frontier posts can only be established by common agreement.

If, on account of epidemics or for other important reasons, it becomes necessary to close a
Customs or frontier post, the other Party must be notified at least three days in advance, the
reasons for the closure being given.

Article 4.

The crossing of the frontier at places other than those where stations are established is pro-
hibited. Temporary exceptions to this provision are laid down in the following Article.

Article 5.

The owners or farmers of immovable property which is divided by the frontier line, the mem-
bers of their families, and their labourers shall be allowed to cross the State frontier within the
limits of their property with their agricultural implements and livestock, and to transport to their
residence materials for the use of their household and the seed and produce of their land during
the harvest, until such part of their goods as has remained within the territory of the other State
is liquidated. The above-mentioned persons must at all times be in possession of the identity
cards issued in the proper form.

Article 6.

Owners or farmers of immovable property which is divided by the frontier line, who- have
been sentenced by a Court of law for smuggling or for having been accessory to smuggling, or for
having concealed contraband, shall lose the rights conferred by Article 5 and must, within a time
limit of three months from the date of their sentence, liquidate that part of their immovable pro-
perty which is situated in the territory of the other State, according to the place of their permanent
residence.

Article 7.

The owners of immovable property which is divided by the frontier line must liquidate, within
a period of two years from the day on which the frontier, as established, is approved by the two
Governments, such part of their immovable property as is situated on the other side of the frontier
line so as to ensure that all their property shall be situated on the same side of the frontier. If
such land is not liquidated within the prescribed period it shall be expropriated by the State in
whose territory it is situated in return for equitable compensation.

Article 8.

The Commission established for the demarcation of the frontier on the ground (Article I)
may decide that certain rural estates, the value of which would be considerably impaired by a
division, should retain their previous economic unity. In regard to such estates the provisions
of Article 5 would acquire a permanent character. On the same conditions the Mixed Commission
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conditions, accorder aux certains domaines ruraux le droit d'exploiter les forets et les pros leur appar-
tenant et situ~s sur le territoire de l'autre partie.

De telles parties de biens divisds sont cadastrdes dans chacun des Etats sdpar~ment. Les dettes
dont ces propridtds sont chargdes incombent solidairement aux deux parties de la propri6td.

Article 9.

Tous les plans et actes, ainsi que les archives et toutes sortes de titres sur les propridtds d'Etat,
propritds privdes ou propridt~s de socidtds qui se Irouvent dans les institutions ou archives de 'un
ou de rautre Etat, seront rdciproquement remis h l'Etat sur le territoire duquel se trouvent les pro-
pridt~s auxquelles les documents en question se rapportent.

Si un tel document a une importance pour les deux Etats, il est gard, par la partie qui le pos-
sWde, une copie de ce document certifid conforme, devant tre remise h 1 autre Etat.

Article Io.

Les deux parties conviennent, en principe, que les habitants des rdgions s~pardes de Pun des
Etats et incorpor~es dans 1'autre par le jugement du tribunal arbitral, sont considdrds comme
citoyens de PEtat du territoire duquel ces rgions font partie. A l'dgard de ces citoyens les dispo-
sitions de la convention letto-lituanienne d'option sont toutefois applicables.

Article ii.

Conform~ment aux dispositions de l'article io, les habitants des regions mentionndes dans le
mfme article, doivent 6tre aussit6t ddmobilis~s.

Article 12.

Pour donner aux habitants de la zone fronti~re la possibilitd de passer dans FEtat dont ils
tirent 1'origine, les deux Etats s'obligent l favoriser l'6change r~ciproque des propri~t~s entre les
Lettons s6journant en Lituanie d'un c6t6 et les Lituaniens sjournant en Lettonie de l'autre. Les
deux Etats s'engagent h renoncer, dans le d~lai de deux ans, A partir du jour de la ratification de
la pr6sente Convention, aux droits percevables lors de la transcription des propridtds aux bureaux
de cadastre.

Article 13.

La prdsente Convention doit tre ratifide le plus t6t possible et les instruments de ratification
doivent 6tre 6chang~s h Riga.

Article 14.

La pr~sente Convention est rddigde en langues lettone et lituanienne. Les deux textes font dga-
lement foi.

RIGA, le 14 mai 1921.
[(Signd) Z. A. MEIEROVICS.
(Sign6) Dr. J. PURYZKIS.
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may confer on the holders of certain rural estates the right to exploit the forests and meadows
belonging to them in the territory of the other Party.

Such tracts of divided property shall be entered separately in the land registers of both States.
The debts chargeable to such estates shall be borne jointly by both parts of the estate.

Article 9.

All the plans and deeds and the archives and documents of all kinds relating to State property,
private property or the property of companies, which are at present in the institutions or archives
of either State, shall be handed over to the State on whose territory is situated the property to
which the documents in question refer.

If such a document is of importance to both States, it shall be retained by the Party in whose
possession it is, and a certified true copy of the document shall be handed over to the other State.

Article io.

The two Parties agree in principle that the inhabitants of the districts detached from one of
the States and incorporated in the other by the decision of the Arbitral Tribunal shall be con-
sidered as citizens of the State to which these districts belong. The provisions of the Latvian-
Lithuanian Agreement in regard to option shall nevertheless be applicable to such persons.

Article ii.

In conformity with the provisions of Article co, the inhabitants of the districts mentioned
in that Article must be immediately demobilised.

Article 12.

In order to enable the inhabitants of the frontier zone to transfer their residence to the State
from which they derive their origin, the two States undertake to facilitate the reciprocal exchange
of property between the Latvians living in Lithuania on the one hand, and the Lithuanians living
in Latvia on the other. The two States undertake, for a period of two years from the date of
ratification of the present Convention, to remit the fees chargeable for the transfer of property
at the Land Registration Offices.

Article 13.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratifi-

cation shall be exchanged at Riga.

Article 14.

The present Agreement has been drafted in Latvian and Lithuanian. Both texts shall be
authentic.

RIGA, MaY 14, 1921. (Signed) Z. A. MEIEROVICS.

(Signed) DR. J. PURYZKIS.
NO. 438
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INSTRUCTION

A LA COMMISSION MIXTE POUR LE TRACEMENT SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIPRE ENTRE LA LETTONIE
ET LA LITUANIE.

(Annexe h l'article Ier de la Convention.)

i. La commission mixte de d6limitation est constitude sur la base de la Convention, conclue
entre la Lettonie et la Lituanie en mai 1921.

2. La commission de dlimitation se compose de trois membres de chaque partie. Les deux
parties se chargent, chacune h son tour, de la prsidence aux s6ances pl~nires. La Commission
peut dtre compl6tde des experts parmi lesquels est indispensable la pr6sence d'un officier sapeur,
ayant h sa disposition le nombre n~cessaire d'ouvriers pour le tracement et la construction de ]a
frontire ; et des ddtachements d'arpenteurs avec le personnel n6cessaire (triangulateurs, topo-
graphes, traceurs), pour dresser la carte de la fronti~re.

3. La commission 6tablit la fronti~re sur place, conform~ment au jugement de l'arbitre, et
introduit dans cette fronti~re, avec le consentement des deux parties, de lg~res modifications
de caract~re local, ayant pour but le redressement de la frontire, l'tablissement d'une fronti~re
naturelle, la rdunion des domaines ruraux, divisds par le jugement de l'arbitre, et l'exploitation
la plus rationnelle des moyens de communication.

4. Les cessions territoriales r~sultant des modifications de la fronti~re vis~es par l'article 3,
s'effectuent en raison du principe de compensation. Dans le cas oii un accord ne serait pas obtenu,
reste la frontire 6tablie par l'arbitre.

Remarque. Des domaines particuliers, situds tout pros de la fronti~re peuvent, h la
demande du propri~taire et h charge de r~ciprocit6, 8tre incorpor~s dans l'autre Etat,
b moins que cela ne contredise aux dispositions 6nonc~es dans l'article 3 de la pr~sente
Instruction.

5. La commission doit avoir en vue de cr6er une fronti6re distincte, tr~s visible et qui ne soit
pas sujette h des modifications. A cette fin, il est d6sirable que la fronti~re soit droite autant que
possible, et que les points d'inflexion de la fronti~re soient d~finis d'apr~s le canevas de triangula-
tion, partiellcment par le canevas direct, partielklment par les voies polygonales, en mesurant les
angles au moyen du thdodolite, et la distance, au moyen du m~tre h ruban.

6. La frontire tracde doit etre definitive. Toutes incertitudes et inexactitudes doivent 8tre
6limin~es par la Commission mixte en faisant la tournde de la fronti~re.

7. En faisant la tourn~e de la fronti~re, la Commission mixte marque par des signes provi-
soires les principaux points d'inflexion de la nouvelle fronti~re. Les points doivent 8tre choisis
tels que les lignes droites soient longues autant qu'il est possible. La Commission doit faire une des-
cription des principaux points d'inflexion fixes par elle h la fronti~re provisoire. La fixation ddfi-
nitive des points est effectude par les d6tachements d'arpenteurs.

8. Tous les principaux points angulaires, c'est-h-dire les points d'inflexion de la frontire,
sont marquis sur place par des tertres limitrophes d'une sag~ne de diamtre et de deux archines
de haut. Sous le tertre, dans le sol, une archine et demie au-dessous de 1 horizon de la terre, doit
dtre plac~e une base en mati~re non corruptible revftue de briques ; au-dessus de cette base est
fix6 un poteau de fer, au milieu d'un tertre en pierres ciment6es et recouvertes de terre. Le tertre
est entour6 d'un petit foss6. A l'extr6mit6 d'en haut du poteau est suspendu l'6cusson d'Etat, sous
lequel se trouve le numdro du poteau limitrophe. La fronti~re est trac~e en ligne droite de tertre en
tertre.

Entre les tertres, la fronti~re est marqu6e par une zone de deux archines de large. De pareils
poteaux en fer avec des tertres, doivent 6tre 6rigs aux bords de grandes routes et des rivi~res, aux
endroits oti sera organis6 le passage de la fronti&re. Sur la ligne fronti~re, de kilom~tre en kilomtre,
doivent 6tre 6lev6s des tertres aux poteaux en bois et au fondement en pierres cimentdes ; autoul
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INSTRUCTIONS

To THE MIXED COMMISSION FOR THE DEMARCATION ON THE GROUND OF THE FRONTIER

BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA.

(Annex to Article i of the Convention.)

(i) The Mixed Delimitation Commission shall be constituted on the basis of the Convention
concluded in May 1921 between Latvia and Lithuania.

(2) The Delimitation Commission shall consist of three members of each Party. The two
Parties alternately shall appoint the Chairman at plenary meetings. The Commission may co-
opt experts, among whom must be an engineer officer having at his disposal the number of men
required for the demarcation of the frontier and the necessary constructions ; also detachments
of surveyors with the personnel (topographers, experts in triangulating and map-drawing) neces-
sary for drawing up the map of the frontier.

(3) The Commission shall fix the frontier on the ground, in conformity with the arbitrator's
decision, and, with the consent of both Parties, it shall make slight modifications of a local character
with a view to straightening the frontier, establishing a natural frontier, maintaining the unity
of rural estates divided by the arbitrator's decision, and utilising means of communication in the
most rational manner.

(4) The territorial concessions consequent on the modifications in the frontier specifi d
in Article 3 shall be granted subject to compensation. In the event of an agreement not being
reached, the frontier fixed by the arbitrators shall be adhered to.

Note. - Private estates situated in the immediate vicinity of the frontier may, at
the request of the owner and subject to reciprocity, be incorporated in the other State
unless this should be contrary to the provisions contained in Article 3 of the present
Instructions.

(5) The Commission should aim at setting up a frontier which is distinct, clearly visible and
not subject to modifications. To this end it is desirable that the frontier should be as straight
as possible, and that its points of deflection should be defined by triangulation, partly by direct
triangulation and partly by the polygon method, the angles being measured with a theodolite and
the distances with a tape-measure.

(6) The frontier thus demarcated must be final. All doubtful points and inaccuracies shall
be settled by the Mixed Commission when it makes its final tour of the frontier.

(7) On its tour of inspection along the frontier, the Mixed Commission shall mark provi-
sionally the principal points of deflection of the new frontier. These points should be so chosen as
to make the straight lines as long as possible. The Commission shall draw up a description of
the principal points of deflection which it fixes on the provisional frontier. These points shall
be finally fixed by the detachments of surveyors.

(8) All the principal angular points, that is to say, the points of deflection of the frontier,
shall be marked on the spot by means of boundary cairns one sazhan in diameter and two ells in
height. In the soil beneath the cairn, one-and-a-half ells below the surface, a foundation of durable
material set in masonary shall be constructed : above this foundation shall be fixed an iron post
in the centre of the cairn constructed of cemented stone and covered with earth. The cairn shall
be surrounded by a small ditch. The coat-of-arms of the State shall be fixed at the top of ths post,
with the number of the boundary post beneath. The frontier shall be demarcated in a straight
line from cairn to cairn.

Between the cairns the frontier shall be marked by means of a zone two ells in width. Similar
iron posts set up on cairns shall be erected beside the main roads and rivers at the places where
frontier transit is to be organised. At intervals of one kilometre along the frontier line cairns
with wooden posts on a basis of cemented stone shall be erected ; banks of earth surrounded
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du poteau sont construites des levdes de terre entour6es d'un fossd. Au milieu des rivi~res, la fron-
tire doit tre 6tablie d'apr~s les perpendiculaires des lignes magistrales polygonales des deux
bords de la rivi~re. La d6rayure entre les poteaux doit 6tre, aux endroits oii ce sera possible, mar-
qu. par un rempart et des fosses de chaque c6td du rempart. Dans les regions bois~es, des per-
cdes de six sag~nes de large doivent tre pratiqu6es sur la fronti~re. Le lever des plans de la nou-
velle zone fronti~re s'effectue sur la base du canevas trigonom6trique, dont les perpendiculaires,
doivent etre calculdes d'apr s les coordonn~es. Pour 6tablir pr6alablement la carte de la frontire
on dresse un plan de mensule, h l'6chelle d'une demi verste par pouce, sur lequel on marque, avec
tous les d6tails, les points fixes de la fronti~re et ses inflexions, ainsi qu'une zone de 250 sag6nes
de large le long des deux c6t~s de la fronti~re.

9. Les nouvelles cartes de la fronti~re doivent 6tre dressdes h l'6chelle d'une demi verste par
pouce, sur la base des coordonn~es, calcules d'apr~s les points polygonaux du mesurage special,
et les plans de mensule. A la carte sont joints le tableau descriptif des signes convenus et une des-
cription ddtaillde des alentours avec d~signation des angles. A l'exception des inscriptions d'entete
et des signes convenus, le texte des cartes doit 8tre en langues lettone et lituanienne. Pour chacun
des Etats doivent tre faits, sur du papier de meilleure qualit6, des cartes de la frontire en deux
,exemplaires, munies des signatures des membres de la Commission mixte.

io. Apr~s que la frontire a W pourvue des signes d~marcatifs et que les plans de la zone
frontire ont dt6 levis et traces sur la carte, la Commission mixte fait le tour de la frontire et accepte
la fronti~re. Les plans de la frontire sont compares au terrain et les incertitudes 6ventuelles sont
dlimin~es sur place. Apr~s le tour de la frontire est dress6 le protocole final.

1i. Les frais de la construction de la fronti~re et du lever des plans incombent aux deux Etats
en parties 6gales.

12. Les nouveaux signes d~marcatifs sont preservds d'endommagement jusqu'h la ratification
de la Convention confirmant les cartes de la nouvelle fronti&re, par les garde-fronti~res, selon les
instructions et la designation de la Commission mixte. Les frais de la preservation des signes d~mar-
catifs incombent aux deux Etats en parties 6gales.

13. La Commission mixte est charg~e de l'ex~cution de l'article 8 de la Convention de ddli-
mitation letto-lituanienne.

RIGA, le 14 mai 1921. (Sign) Z. A. MEIEROVICS.

(Sign6) Dr. J. PURYZKIS.
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by ditches shall be constructed round the posts. In the middle of the rivers the frontier shall
be determined in accordance with the perpendiculars of the base-lines of the polygons along the
two banks of the river. The spaces between the posts shall, where possible, be marked by means
of a rampart with ditches on either side. In wooded areas clearings six sazhans wide shall be
effected along the frontier. The plans of the new frontier zone shall be drawn up on the basis
of the trigonometrical network and its perpendiculars shall be calculated from the co-ordinates.
With a view to establishing the map of the frontier in advance, a " plan de mensule " shall be
drawn up on the scale of half a verst to an inch, on which shall be marked with full details the points
on the frontier which have been fixed and its deviations, and a zone 250 sazhans in width on either
side of the frontier.

(9) The new maps of the frontier shall be made on a scale of half a verst to an inch on the
basis of the co-ordinates calculated from the polygonal points of the special mensuration and of
the " plans de mensule. " To the map shall be annexed a descriptive table of the signs agreed
upon and a detailed description of the neighbourhood together with a description of the angles.
With the exception of the headings and the signs agreed upon, the text of the maps shall be in the
Latvian and Lithuanian languages. Maps of the frontier in duplicate, and furnished with the
signatures of the members of the Mixed Commission, shall be drawn up on paper of the best quality
for each of the States.

(io) When the demarcation of the frontier has been completed and the plans of the frontier
zone have been drafted and marked on the map, the Mixed Commission shall make a tour of the
frontier and shall signify its acceptance thereof. The plans of the frontier shall be compared
with the ground, and any doubtful points shall be cleared up on the spot. After this inspection
the final protocol shall be drawn up.

(Ii) The cost of carrying out the necessary constructions on the frontier and of drawing
up the plans shall be shared equally by the two States.

(12) Until the Convention confirming the maps of the new frontier has been ratified, the new
signs of demarcation shall be protected against damage by the frontier guards in accordance with
the instructions of the Mixed Commission which shall appoint them. The cost of protecting the
signs of demarcation shall be equally shared by the two States.

(3) The Mixed Commission shall be entrusted with the execution of Article 8 of the Latvian-
Lithuanian Delimitation Agreement.

RIGA, May 14, 1921.
(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) DR. J. PURYZKIS.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 439. - KONWENZIJA 1 STARP LATWIJU UN LEETAWU PAR PIL50NU TEE$IBAM.

Textes olficiels letton et lituanien communiquis par le Ministre des Affaires Itrangdres de Lettonie.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juin 1923.

LATWIJA no weenas pufes un LEETAWA no otras atrada par wajadfigu noflehgt fekofcho kon-

wenziju un fchim noluhkam pilnwaroja :

LATWIJAS waldiba Latwijas ahrleetu miniftri

Sigfridu A. MEIERowizu,

LEETAWAS waldiba Leetawas ahrleetu miniftri

Dr. Juofas PURYCKIS.

Minetee pilnwarotee fanahkufchi RigA pehz fawftarpejas pilnwaru pahrbaudifchanas, atradufchi
ths pilnig& kabnrtibA un atteezig! formi faftahditas, weenoj.s par fekofcho

I.

Walfts peederibu LatwijA un LeetawA nofaka katras walfts atteezigee likumi.

Perfonas, kuras abu walftu likumi atfihft par faweem pilfoiqeem, war fawu walfts peederibu
ifwehletees. Minets perfonas newar ne pee atbildibas faukt, ne fodit, nedf padot jebkahdeem
ifiichmuma rihkojumeem par to, ka wirias fawu walfts peederibu noteikufchas, waj par fekam,
kuras ar fcho noteikfchanu ftahw fakara.

Perfonam, kutas peederigas pee weenas Iihguma flehdfeju walfts apgabaleem un lihdf 194.
g. i. auguftam nodfihwojufchas wismaf 25 gadus otrA no fchim walftim, ir teefiba prafit, lai
wiq~am peefchkirtu pehdejhs walfts pilforu teefibas.

Perfonas, uf kurhm neatteezas otrA punktA minetee noteikumi, atfihftamas par tUs walfts
pilforeem, pee kuTas wirlas ir peederigas.

II.

Bef pirma pantA mineteem gadijumeem pilforla teefibas weenA no Iihguma flehdfeju walftim
war peefchIkirt uf fewifchlku luhgumu :

a) pirm. pantA trefchA abfazi mineto perfonu pehznahzejeem un
b) ahrfemneekeem, kuri nodfihwojufchi atteezigi walfti ne mafak par 5 gadeem.

Weenas lihdfejas walfts pilfones, kuras eedodam s laulibA ar otras walfts pilfoni, eeguwufchas
pehdejks walfts pilfolu teefibas, war gada laik5 pehz laulibas pahrtraukfchanas peeflemt fawu
agrako walfts peederibu.

Pilforiu teefibu peefchlirfchanas kahrtibu reguiM katras walfts eekfchejee likumi un noteikumi.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 20 mai 1922.
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TEXTE LITUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No. 439. - KONVENCIJA ' TARP LIETUVOS IR LATVIJOS APIE PILIECIV TEISES.

Official Latvian and Lithuanian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Alairs,
The registration o/ this Convention took place June 16, 1923.

LIETUVA ig vienos ir LATVIJA ig kitos pusds rado reikalingu sudaryti tarpu savqs sekan~iq

sutartj ir tam tikslui igaliavo.

LATVIJOS VALD2IA SAVO UISIENIO REIKAL1 MINISTER:

p. Z. A. MEIEROVICS,

LIETUVOS VALDiIA SAVO UiSIENIo REIKAL1q MINISTEI4:

p. dr. Juozj PURYCKj.
Mindtieji igalioti asmens, su~jq Rigoje, patikrinq vieni kiti. igaliavimus ir pripazine juos visai

tvarkoje ir atatinkama forma sustatytais, susitar6 apie gituos 9tai punktus:

I.

Lietuvos ir Latvijos pilietyb6 rigama sulig abiejq valstybiq pilietyb~s istatymq. Taiau:
a) asmens kuriuos abiejl valstybiq jstatymai laiko savais pilie~iais, turi teisq pasirinkti

ar vienq ar kitz pilietybq. Minetieji asmens negali buti traukiami atsakomyben,
nei baudziami nei prie jlq taikoma koki nors isimtini isakymai del to kad jie pasi-
rinkimo igdaviniq.

b) asmens, priklausantieji teritorijai vienos, sutartj daranciq, valstybiq, kurie ligi 1914
m. rugpin~io i d. iggyveno nemaliaus 25 metq antrosios valstyb~s teritorijoj, gall
reikalanti, kad jie butq priimti tos valstyb~s pilietyb6n.

Asmens, kuriems nepritaikomos raid~s b taisyklds, pripa~istami tos valstyb6s pilieciais, kuriai
jie priklauso.

II.

Be § I-me raide b nurodytq asmenq, turiniq privalomos teis~s pilietybei gaut abi valstyb6s
pasilieka sau teisq suteikti savo pilietybq :

a) pirmoje § raid~s b min~tq asmenq vaikams.
b) ne saviems pilieciams, kurie ne maliau penkiq metq iggyveno jq valstyb~je.

Vienos valstyb~s pilietd, kuri iftek~dama ul antrosios valstyb~s pilie~io, jgijo tos valstyb~s
pilietybq, per vienerius metus, jos moterystei pasibaigus, gali priimti senqjl pilietyb.

Pilietyb6s suteikimo tvarkq nustato katros valstyb~s vidaus istatymai ir taisyks.

2 The exchange of ratifications took place May 20, 1922.
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III.

Pilfoiju teefibas weenA lihguma flehdfeju waift! faud6 perfonas
1. kulas pahreet zitas walfts pilfonib& un
2. kuTas tai pafcht laikA fkaitas par kahdas zitas'walfts pilfoileem.

IV.

LatwijA dfihwojofcheem leifcheem un Leetaw dfihwojofcheem latweefcheem ir teefiba,
optet tis walfts pawalftneezibu, pee kuras tautibas wirnas peeder, pee tam ari tani gadijum, ja
wix4i buhtu jau peerlehmufchi ths walfts pilfonibu, kur atrodas wirlu paftahwighs dfihwes weeta.

Thm pafchhm perfonam ir teefibas prafit, lai wirlas ufnemtu ths walsts pilfoniba, kur
wirqas dfihwo, ja wirlas tur nodfihwojufchas wismaf 20 gadus.

V.

Optazijas peeteikums eefneedfams ths walfts konfulam, kuras--pawalftneezibu opt. Konfuls
peeqem waj noraida optazijas peeteikumu fafkarh ar fcho konwenziju un ths walfts likumeem
un noteikumeem, kuras pawalftneeziba optejama.

Par nepilngadigeem un perfonam, kutas ftahw aifbildneezibA waj aifgahdneeziba, optazija
peeteikumu eefneedf wiiqu aifbildrii waj aifgahdii.

VI.

Wihram optejot wir~a jauno walfts peederibu eeguhft feewa un behrni lihdf 18 gadeem; adoptetas
un legitimetas perfonas lihdf 8. gadam ceguhft adoptetaju waj legitimetaju walfts peederibu.

VII.

Optazijas teefibas iftek 2 gadu laik no fchls konwenzijas ratifikazijas grah matu ifmaiqas
deenas. Kad fchis laik notezejis, pilforlu teefibas eeguhftamas weenigi pehz atteezigas lihguma
flehdfejas walfts eekfchejeem likumeem un noteikumeem.

VIII.

Perfonas, kuras optejufchas jaunu pilfonibu, patur fawas teefibas uf wifu fawu kuftamo un
nekuftamo ihpafchamu, kulfch atrodas wiriu agrak tehwijA, weenlihdfigi ar fchis walfts pilfoileern.

Thm pafchhm perfonam ir teefibas, ifzelojot gada laika pehz optazijas eefneegfchanas ul
lawu jauno tehwiju, ilemt lihdli wifu fawu kuftamo ihpafchamu, kuru ths ceguwufchas fawh faim-
neezibA waj fawu faimneezibu wajadfibam, nemakfajot ne muitas waj zitas kahdas nodewas wai
fewilchhus, nodoklus ne ifbrauzot no weenas walfts, nedf eebrauzot otra.

Ix.

Perfonas, kulas paftahwigi dfihwo weenA no lihguma flehdfeju walftim un jau agrak peeieh-
mufchas otras mineths walfts pilfonibu, bauda gada laika, fkaitot no fchfs konwenzijas ratifikazijas
grahmatu ifmairqas deenas, ifzelojot uf fawu tchwiju, ths pafchas teefibas, kh optanti atteezib5
uf fawu kultamo ihpafchumu ifwefchanu.
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III.

Pilietyb~s, vienoj sutartj daran6iqjq valstybitq nustoja
a) kas priima svetimq pilietybq.
b) kas tuo gat laiku yra dar kitos kurios valstybds pilietis.

IV.

Lietuviai, gyven4 Latvijoj ir latviai, gyvenq Lietuvoj, turi teis6s optuoti savosios tautos
valstyb6s pilietybq, net ir tuomet, jeigu jau buvo pri~mq gyvenamosios valstyb~s pilietybQ.

Tie patys asmens turi teisq reikalauti, kad jie butt! priiinti gyvenamosios valstyb~s pilietyb~n,
jei jie joje itgyveno nemaiiau 20 metit.

V.

Optacijos pareigkimas iteikiamas optuojamosios valstyb~s konsului. Konsulas sulig savo
valstybs istatyml ir sulig gitos konvencijos priima arba atmeta optacijq.

U nepilname~ius arba u keno nors globoi ir atsakomyb6j esamus asmenis, optacija parei~kia
if globjai ir atsakytojai.

VI.

Vyro optacija apima ir 9mon4 ir vaikus fig i8 metli amziaus. Adoptuotiems ir legitimuotiems
vaikams yra privaloma adoptavusi juos t~vit optacija.

VII.

Optuoti leidiiama per dvejet4 mettl, pasikeitus gios sutarties retifikavimo raftais. Tarn
laikui isejus pilietybq galima igyti tiktai stflig tos valstyb~s istatymt ir taisykiq, kurios pilietyb
norima jgy ti.

VIII.

Kas yra optavqs kitq pilietybq, pasilaiko visas teises j savo judomaji ir nejudomyjj turtJ
savo senoj tevyn~j lygiai su tos patios valstyb~s pilieciais.

Taiau §itie asmens per vienus metus nuo optacijos pareigkimo dienos gali persikelti ton val-
styb~n, kurios pilietybq jie optavo ir turi teisq isivelti visq savo judinamqji turtq, kuri isigijo savo
uky ir kuri isigijo savo ukio reikalams, nemok~darni nei muito nei kitq mokesnit arba ypating,
an~deliq nei u igvelim4 ig vienos valstyb~s nei ui jveiim kiton.

IX.

Kas yra nuolatai gyvenqs vienoj sutarti daran~iti valstybiq ir jau seniau priemis antrosios
valstyb~s pilietybe, tas per vienerius metus nuo pasikeitimo dienos sios sutarties ratifikavimo
raftais, issikeldamas savo t~vyn~n, turi tas pa6ias teises savo turtui i~siveiti, kaip ir optantai.
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Tahd tm perfonam, kuras ifraidamas uf fchis konwenzijas XI. panta pamata, nofakams weenigi
tik daudf laika preekfch ifbraukfchanas, zik buhtu wajadfigs, lai wiqh-n buhtu eefpehjams likwidet
fawu ihpafchumu. $cho laiku nofaka atteezigas walfts eeftahdes falka & ar otras walfts preek-
Ichftahwi.

X.

Ifwedot fawu kuftamo ihpafchumu, optanteem un ifzelotajeem jaufrahda no wirqukonfula
ifdotee dokumenti, kuri apleezina wiiru teefibas ifweft fcho mantu fafkara ar VIII. un IX. pantos
mineteem noteikumeem. Tahdas atlaujas wifejamas no atteezigtm walfts eeftahdem.

XI.

FIP Abas walftis apfolas neleegt otras lihguma flehdfejas walfts pilforeem eebraukt, ufturetees
waj nomeftees uf paftahwigu dfihwi wirias robefchs.

Katra pufe patur tomehr teefibas nepeelaift fawA teritorijA waj ifraidit no ths otrasl ihguma
flehdfejas walfts pilforus, kuri nodotos pretwatifkai darbibai, waj kuri buhtu atteezigai walftij
par apgtuhtinajumu, pee kam otrai walftij uf wirlas peeprafijumu pafirlo neeelaifchanas waj if rai-
difchanas eemeflus.

Ifraidit otras walfts pilforius, kuti nodfihwojufchi atteezigA walfti nepahrtraukti wairak kh&
peezus gadus, war weenigi aif kriminaleem pahrkahpumeem.

Katra lihguma flehdfeja walfts patur teefibas nofazit tos kriminalos pahrkahpumus, kuru
dehl buhtu ifdarama ifraidifchana.

XlI.

WP Katras lihguma flehdfejas walfts pilfoni otras minetis walfts teritorijA pilnigi peelihdfinati
pehdej~s waflts pilfoineem ziwilteefibu, prozefa un teefas palihdfibas firl.

Minetin perfonam newar otrA lihguma flehdfeju walfti uflikt zitus waj augftakus nodoklus,
nodewas waj zitus kahdus makfajumus, nekh weetejeem pilforleem, ifriemot nodoklus uf ahrfemes
pafem.

AtteezibA. uf nodarbofchanos ar tirdfneezibu un ruhpneezibu wirlas bauda tis pafchas teefibas
kh weetejee pilforli.

AtteezibA uf nekuftamo ihpafchumu eeguhfchanu un tirdfneezibas, ruhpneezibas waj finanfu
organifaziju waj zitu pelru eeguhftofchu fabeedribu waj beedribu eerihkofchanu waj atwehrfchanu,
paleek fpehka katras walfts fewifchlkee likumi un rihkojumi.

XIII.

Katra lihguma flehdfeju walfts nodrofchina wirlas teritorijA dfihwojofcheem otras walfts
pilforqeem, kh ari faweem pilforeem, kuri peeder pee otras walfts tautibas, peelaift un atlaut brihwi
attihftitees wirqu kulturelts nazionals organifazijas un nelikt thm nekahdus fchIkehrfchlus zel,
nedf ari ths wairak eerobefchot, kh. zitas fchai walfti paftahwofchas organifazij as, kuras few fprau-
dufchas lihdfigu mehrli. _4

XIV.

P'-$chi konwenzija paftahw fpehkA 5 gadu laikA, fkaitot no ratifikazijas grahmatu ifmaixias
deenas. Konwenzija automatifki nahk fpehk& uf nahkofcheem 5 gadeem, ja weena waj abas no
lihguma flehdfejhm walftim wirlu neuffaka gada laikA, pirms konwenzijas termirifch notezejis.
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Asmenims, kurie sulig gi~s sutarties § ii-jo i~varomi, duodama tiek laiko prieg iva.iavimo
dienos paskyriml, kiek reikalinga likviduoti jq turtui ; i~vaiavimo, laikas nustatomas igvaran-
Zios valstybds atatinkamos istaigos, susitarus su tos valstyb~s atstovu, kurios pilieiu yra isvaro-
masai asmuo.

X.

Igsiveldami savo judomaji turtq optavusiej iir sulig § 9 igvaliojantieji Amonds privalo tureti
ig savo konsulati liudymus, kad jiems sulig § 8 ir 9 yra leista i~siveiti turts. Liudymai turi buti
vizuoti gyvenamosios valstyb~s atatinkamu istaigq.

XI.

Abi valstybds pasilada kita kitos valstyb6s pilie~iams neginti atva~iuoti savo valstybdn,
tenai buti ir nuolatai apsigyventi.

Taiau abi valstybds pasilieka sau teisq nesileisti savo teritorijon ir i~varyti tuos antrosios
valstyb~s piliecius, kurie uisiima prie~valstybiniq darbu arba valstybei yra apsunkinimu, bet,
antrajai valstyb~i uiklausus, turi buti praneftos i~varymo arba neisileidimo prieastys.

Antrosios valstyb~s pilieius, kurie jau daugiau kaip penkis metus be pertraukos gyvena toj
pat valstybej, galima i~varyti tiktai kriminaliniu nusikaltimu.

Abi valstyb~s pasilaiko sau teise nustatyti del kuriiq kriminaliniq nusikaltimti i~varymas
ivykdomas.

XII.

Vienos sutarties valstyb~s pilie~iai kitoje valstyb~je civiliniq teisiq procesuos ir teis~s apsau-
gojimo atzvilgiu yra visi~kai sulyginami su tos patios valstyb~s pilieiais.

Taip pat neleidhiama antrosios valstyb~s pilie~iams uzdeti kitus arba didesnius mokesnius
duokles arba kitas kokias rinkliavas, negu saviems pilieiams, i~emus tiktai mokesnius nuo ui-
sieniq pasq.

Prekybos ir pramon~s srityse antrosios valstybds pilieiai turi tas pa~ias teises kaip ir savieji
pilieiai.

Igijimas nejudomojo turto ir sutvarkymas ir steigimas prekybos ir pramon~s ir financsiniq
organizacijq ir kitq pelno siekian~iq bendroviq ir draugijil rigamas sulig ypatingujq abiejose da-
ran~iose sutartj valstyb~se veikiamqjq istatymil ir taisykliq.

XIII.

Abi sutartj daran6ios valstybds patikrina savo teritorijoje gyvenantiems antrosios valstybds
pilieiams, kaip ir savo pilieiams esantiems kitos tautyb~s valstyb~j, netrukdvti ir leisti liuosai
vystytis jq kulturimiai tautin~m organizacijom ir join nedaryti jokiq kliu~hq nei vardyti jil
daugiau ul kitas savo valstyb~j veikian~ias organizacijas su panaiais tikslais.

XIV.

gi konvencija galioja penkiems metams, pradedant nuo ratifikacijos ragtais pasikeitimo dienos.
Konvencijos veikimas savaimi pratqsiamas kiticms penkicms metams, jei vienus metus prieg jos
laikui pasibaigiant, nebus nuo jos atsisakyta vienos arba antros valstyb~s.
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XV.

Eewehrojot tuwas atteezibas ftarp Latwiju un Leetawu, abas walftis iffkaidro, ka fchini
konwenzij& fawftarpigi peefchlkirths fewifchkas teefibas newar dot eemeflu zitai kahdai walftij
prafit fchls teefibas ari preckfch lewis.

XVI.

$chi konwenzija ratifizejama wisdrihfak5 laikA. Ratifikazijas grahmatas apmainamas RigA.

XVII.

Konwenzija farakftita latweefchu
autentifkeem.

RIGAA, 14. maijd 1921. g.

un leifchu walod~s, pee kam abi tekfti ufIkatami par

(Parakfts)
(Parakfts)

S. A. MEIEROWIZS.
Dr. J. PURYCKIS.
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Xv.

Pabodamos artimq Lietuvos ir Latvijos rygiq abi susitaran6ios valstyb~s pareigkia, kad gitoje
konvencijoje vienq kitaiduodamos teis~s negali n~vienai kitai valstybei duot pagrindo reikalanti
sau tokit pat teisiq.

XVI.

Sita konvencija turi buti kuotrumpiausiu laiku ratifikuota. Pasikeitimas ratifikacijos raftais
jvyks Rigoje.

XVII.

Konvencija suragyta lietuvi it latviq kalbomis ir abudu tekstai yra autentiniai.

RIGA 14 Gegufio 1921 m.

Pour copie conforme i l'original

K. BERENDS,

Secritaire au Cabinet du
Ministre des Alaires Itrangires de Lettonie.

(Pasirage) Z. A. MEIEROVICS.
(Pasirage) Dr. J. PURYCKIS.
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1 TRADUCTION.

No. 439. - CONVENTION ENTRE LA LETTONIE ET LA LITUANIE SUR
LES DROITS DES CITOYENS, SIGNIE A RIGA LE 14 MAI i92I.

La LETTONIE, d'une part, et la LITUANIE, d'autre part, ont jug6 n6cessaire de conclure la
Convention dont la teneur suit et ont autorisd h ces fins

I

Le GOUVERNEMENT DE LETTONIE:
Zigfrid A. MEIEROVICS, Ministre des Affaires 6trang~res de Lettonie,

Le GOUVERNEMENT DE LITUANIE:

D r Juosas PURYSZKIS, Ministre des Affaires dtrang~res de Lituanie.

Les pldnipotentiaires susnomm6s, s'6tant r~unis h Riga et ayant 6changd leurs pleins pouvoirs,
trouvds en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

I.

La nationalit6 en Lettonie et en Lituanie est d6terminde par les lois respectives de chacun des
Etats.

Les personnes que les lois des deux Etats reconnaissent comme leurs citoyens peuvent choisir
entre les deux nationalits. Les personnes en question ne peuvent 6tre ni poursuivies, ni punies,
ni faites l'objet des dispositions exceptionnelles quelconques pour avoir choisi leur nationalitd
ou pour les consequences de ce choix.

Les personnes appartenant h des rdgions de l'un des Etats contractants, ayant, jusqu'au Ier aofit
1914, s.journ, pendant 25 ans au minimum, sur le territoire de l'autre Etat, ont le droit de rclamer
les droits des citoyens de cet Etat.

Les personnes auxquelles les dispositions 6noncdes dans l'article 2 ne se rapportent pas sont
reconnues citoyens de 'Etat de leur appartenance.

2.

Outre les cas mentionn~s dans l'article Ier, les droits des citoyens, dans l'un des Etats contrac-
tants, peuvent tre accordds sur la demande sp~ciale :

a) aux descendants des personnes visdes par le troisi~me alin~a de 1'article Ier et

b) aux 6trangers qui ont s6journ6 dans 'Etat respectif pendant cinq ans au moins.

Les citoyennes de l'un des Etats contractants qui, en 6pousant un citoyen de l'autre Etat,
ont acquis le droit des citoyens de ce dernier, peuvent, dans le d~lai d'un an apr~s la sdparation,
reprendre leur nationalit6 ant~rieure.

L'ordre d'apr~s lequel sont accordds les droits des citoyens, est r~gularis6 par les lois int&
rieures et les dispositions de chacun des Etats.

1 Communiqu6e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by the Ministry for Foreign
4trang~res de Lettonie. Affairs of Latvia.
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1 TRANSLATION.

No. 439. - CONVENTION BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA
REGARDING THE'RIGHTS OF CITIZENS, SIGNED AT RIGA,
MAY 14, 1921.

LATVIA, of the one Part, and LITHUANIA, Of the other Part, have deemed it necessary to conclude

a Convention in the following terms, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE LATVIAN GOVERNMENT:

Zigfrid A. MEIEROVICs, Latvian Minister for Foreign Affairs;

THE LITHUANIAN GOVERNMENT:

Dr. Juosas PURYZKIS, Lithuanian Minister for Foreign Affairs.

The above-named Plenipotentiaries, having met at Riga and having communicated their
full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Nationality in Latvia and Lithuania shall be determined in accordance with the respective
laws of each of these States.

Persons who are recognised by the laws of the two States as their citizens may choose the
nationality of either State. Such persons may not be prosecuted, punished or subjected to excep-
tional measures of any kind in respect of their choice of nationality or of the consequences of such
choice.

Persons who belong to any district situated in one of the Contracting States and who, up
to August I, 1914, had resided not less than 25 years in the territory of the other State, shall be
entitled to claim rights of citizenship in the latter State.

Persons to whom the provisions laid down in Article 2 do not apply shall be recognised as
having rights of citizenship in the State to which they belong.

2.

In addition to the cases mentioned in Article I, rights of citizenship in either of the Contract-
ing States may be accorded upon special application :

(a) to the descendants of the persons referred to in the third paragraph of Article i,
and

(b) to foreigners who have resided not less than five years in the State in question.
A female citizen of one of the Contracting States who has acquired through marriage with

a citizen of the other State rights of citizenship in the latter may, within a period of one year from
the date of separation from her husband, resume her previous nationality.

The validity of orders granting rights of citizenship shall be confirmed in accordance with
the internal laws and regulations of either State.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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3.

Sont privies des droits des citoyens dans l'un des Etats contractants
a) les personnes ayant pris la nationalit6 d'un autre Etat et
b) les personnes 6tant en mfme temps citoyens d'un autre Etat.

4.

Les Lituaniens r~sidant en Lettonie et les Lettons r4sidant en Lituanie ont le droit d'opter
pour la nationalit6 de l'Etat dont ils sont originaires, m~me dans le cas oh ils auraienf ant6rieurement
adopt6 la nationalit4 de l'Etat oti se trouve le lieu de leur rgsidence permanente.

Les m~mes personnes ont le droit de demander d'6tre admises dans la nationalit4 de l'Etat
oh elles r~sident, si elles y ont r6sid6 pendant 2o ans au mofns.

5.

La d6claration d'option doit 6tre pr~sent6e au Consul de l'Etat pour la nationalit6 duquel
on veut opter. Le Consul accepte ou rejette la d~claration d'option conform~ment h la pr6sente
Convention et aux lois et dispositions de l'Etat pour la nationalit6 duquel on a opt6.

Pour les personnes mineures et les personnes 6tant en tutelle ou en curatelle, la d6claration
d'option est pr~sent~e par leur tuteur ou curateur.

6.

La femme et les enfants jusqu'h l'Age de I8 ans suivent la nationait6 pour laquelle a optd le
mari. Les personnes adoptdes et lgitim6es jusqu&h I'tge de 18 ans suivent la nationalitd de l'adop-
tant ou du l6gitimant.

7.

Les droits d'option expirent dans le d6lai de deux ans h partir du jour de l'6change des rati-
fications de la pr~sente Convention. Le terme expir6, les droits des citoyens ne peuvent dtre obtenus
que d'apr~s les lois int~rieures et les dispositions de l'Etat contractant respectif.

8.

Les personnes ayant opt6 pour la nouve lle nationalit6 gardent leurs droits sur tout leur bien
mobilier et immobilier qui se trouve dans leur ancien pays natal h 1'6gal des citoyens de cet Etat.

Ces m~mes personnes ont le droit, en partant dans le d6lai d'un an pour leur nouvelle patrie,
de transporter avec eux tout leur bien mobilier qu'elles ont acquis dans leur m6nage ou aux besoins
de ce dernier, sans payer de droits de douane ni d'autres droits ou imp6ts sp~ciaux ni en quittant
un Etat ni en entrant dans l'autre.

9.

Les personnes r~sidant constarnment dans l'un des Etats contractants et ayant ant~rieurement
adopt6 la nationalit6 de l'autre Etat jouissent, en partant pour leur pays natal, clans le d6lai d'un
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3.

The following shall forfeit rights of citizenship in either of the Contracting States
(a) persons who have taken the nationality of another State;
(b) persons who are simultaneously citizens of another State.

4.

Lithuanians residing in Latvia and Latvians residing in Lithuania shall have the right to
opt for the nationality of the State to which they originally belonged, even in cases where
they have subsequently adopted the nationality of the State in which their permanent residence
is situated.

Such persons shall have the right to request to be admitted to the nationality of the State
in which they reside, if they have resided there not less than 20 years.

5.

Declarations of option must be submitted to the Consul of the State for which it is desired
to opt. The Consul shall accept or refuse declarations of option in accordance with the present
Convention and the laws and regulations of the State for which an option has been made.

Declarations of option by minors and persons in the custody of a guardian or trustee shall
be submitted by their guardian or trustee.

6.

Wives, and children up to 18 years of age, shall take the nationality for which their husbands
have opted. Adopted and legitimated children up to 18 years of age shall take the nationality
of the person who adopted or legitimated them.

7.

The right to opt shall expire two years after the day on which the instruments of ratification
of the present Convention are exchanged. After that period rights of citizenship can only be
acquired in accordance with the internal laws and regulations of the Contracting States concerned.

8.

Persons who have opted for the new nationality shall retain their rights over all their movable
and immovable property situated in their former native country on the same terms as citizens
of the latter.

The persons referred to shall have the right, when leaving within one year for their new country,
to transport with them all movable property which they possess in their household or have acquired
for household purposes, and shall not be required to pay Customs duties or other special duties
and taxes, either upon leaving one State or upon entering the other.

9.

Persons residing permanently in either of the Contracting States who have previously adopted
the nationality of the other State shall, when leaving for their native country within a period of
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an & partir du jour de l'6change des ratifications de la pr6sente Convention, de m6mes droits en ce
qui concerne la sortie de leur bien mobilier que les personnes qui ont opt6 leur nationalit6.

Aux personnes devant 6tre expuls~es en vertu de l'article II de cette Convention on ne r~serve
pour leur d6part qu'un d6lai n6cessaire pour la liquidation de leurs biens. Ce d6lai est fix6 par les
institutions de l'Etat respectif d'accord avec le reprdsentant de l'autre Etat.

10.

En transportant leur bien mobilier, les optants et les personnes quittant le pays doivent pr,
senter des documents ddlivr~s par leur Consul, confirmant le droit de sortir ces biens conform~ment
aux dispositions des articles 8 et 9. Ces permis sont vis~s par les institutions comp~tentes de l'Etat.

I1.

Les deux Etats s'engagent h ne pas interdire aux citoyens de l'autre Etat contractant d'entrer,
s~joumer ou s'6tablir h demeure dans leurs limites.

Toutefois, chacune des parties se reserve le droit de ne pas admettre sur son territoire ou d'en
expulser les citoyens de l'autre Etat contractant qui se livreraient h tine activitd subversive ou quii
seraient h, charge h 1'Etat respectif. Les motifs de la non-admission et de l'expulsion doivent 6tre
notifies h l'autre Etat sur la demande de ce dernier. .I

L'expulsion des citoyens de l'autre Etat qui ont continuellement s~journ6 dans l'Etat respectif
plus de cinq ans ne peut avoir lieu que par suite des d6lits criminels.

Chacun des Etats contractants se r~serve le droit de signaler les d~lits criminels suivis d'expul-
sion.

. 12.:

Les citoyens de chacun des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat sont consi-
drds comme absolument dgaux de droit aux citoyens de cc dernier en ce qui concerne le droit
civil, la proc6dure et l'assistance judiciaire.

Les personnes en question ne peuvent pas, dans l'autre Etat contractant, 6tre astreintes h payer
des imp6ts, des droits ou autres charges quelconques autres ou plus 6lev~es que les propres nationaux,
kl'exception de la taxe sur les passeports pour l'ptranger.

En ce qui concerne l'exercice du commerce et de l'industrie, elles jouissent de mmes droits
que les propres nationaux.

En ce qui concerne l'acquisition des biens immobiliers et la fondation et l'6tablissement des
organisations commerciales, industrielles ou financi&res ou d'autres soci6t~s ou associations lucra-
tives, restent en vigueur les lois et les dispositions particulires de chacun des Etats.

13.

* Chacun des Etats contractants garantit aux citoyens de l'autre Etat s6journant sur son teri-
toire, ainsi qu'hses propres nationaux originaires de l'autre Etat, de permettre le libre ddveloppeq
ment 'de leurs organisations nationales et culturelles et de ne pas y apporter des obstacles ni dd,
les restreindre plus que toutes autres organisations existant dans cet Etat et ayant le m~me but.

14.

La: prserte Convention est en vigueur pendant cinq ann~es, h. partir du jour deo- 1'changg
des instruments de ratification. La Convention entre en vigueur automatiquement pour les suivante
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one year following the day on which the instruments of ratification of the present Convention
are exchanged, enjoy the same rights in regard to the removal of their movable property as persons.
who have opted for their nationality.

Persons who are sentenced to expulsion in accordance with Article ii of this Convention
shall be granted only such period of grace before departure as may be necessary for the liquidation
of their property. This period shall be determined by the authorities of the State concerned in
agreement with the representative of the other State.

I0.

When transporting their movable property, optants and other persons leaving the country
must submit papers issued by their Consul attesting their right to export such property in con-
formity with the provisions of Articles 8 and 9, These permits shall be endorsed with the visa of
the competent State authorities.

II.

Both Contracting States undertake not to prohibit the citizens of the other State from entering,
residing, or establishing themselves permanently within their boundaries.

Nevertheless, either Party shall reserve to itself the right to refuse-to admit to its territory
or to expel therefrom any citizen of the other Contracting State who may engage -in subversive
activities or become a charge upon the State in question. The reasons for refusal of admission
and for expulsion must be notified to the other State, upon application by the latter.

Citizens of one State who have resided continuously for more than five years in the other
State may not be expelled by the latter except for criminal offences.

Either of the Contracting Parties shall retain its right to give notice of the criminal offences
which will entail expulsion.

12.

The citizens of either Contracting State shall, in the territory of the other State, be regarded
as possessing absolutely equal rights with citizens of the latter State in regard to civil law and legal
procedure and assistance.

The persons in question may not be constrained to pay any other taxes, duties or charges
whatsoever, either of a different kind or at a higher rate, in the other Contracting State than the
nationals of that State, with the exception of the fee on passports for persons proceeding abroad.

They shall enjoy the same rights in regard to the carrying on of trade and industry as the
nationals of the State in question.

The laws and regulations in force in each State respectively shall continue to be applicable
in respect of the acquisition of immovable property and the foundation and establishment of com-
mercial, industrial or financial organisations or other profit-earning companies or corporations.

13.

Each of the Contracting States shall guarantee that it will allow the citizens of the other State
residing on its territory, and also its own nationals who were born in the other State, freely to
develop their national, religious and educational organisations, to place no obstructions thereto,
and to refrain from restricting them in a greater degree than any other organisations existing in
that State for the same purpose.

14.

The present Convention shall remain in force for five years from the day on which the instruments
of ratification are exchanged. The Agreement shall be tacitly renewed as regards the succeeding
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ann~es, h moins qu'elle ne soit d~noncde par une des Parties contractantes au cours d'une ann6e
avant que le terme de la Convention ne soit dcoul.

15.

En raison des relations suivies existant entre la Lettonie et la Lituanie, les deux Etats d~clarent
que les droits sp*ciaux accord~s mutuellement par la pr~sente Convention ne fournissent aucune
raison & un autre Etat quelconque de demander ces droits dgalement pour lui.

i6.

La pr~sente Convention doit tre ratifide le plus rapidement possible. Les instruments de rati-
fication doivent tre 6chang~s h Riga.

'7.

La pr~sente Convention est rddig~e en langues lettone et lituanienne. Les deux textes font
igalement foi.

RIGA, le 14 mai i92i. (Sign6) Z. A. MEIEROVICS.

(Sign6) Dr j. PURYZKIS.
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years, unless denounced by one of the Contracting Parties within one year before the date of
expiration of the Convention.

'5.

In view of the close relations subsisting between Latvia and Lithuania, the two States declare
that the special rights granted reciprocally under the present Convention do not constitute grounds
for any other State whatsoever demanding equal rights for itself.

I6.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Riga.

'7.

The present Convention is drawn up in Latvian and Lithuanian. Both texts shall be
authentic.

RIGA, May 14, 1921.
(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) DR. J. PURYZKIS.
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No 440-

LETTONIE ET REPUBLIQUE
DES SOVIETS DE RUSSIE

Accord au sujet de ]'option de )a
nationalitY, du retour dans ]a patrie
et du transport et de ]a liquidation
des biens des citoyens des deux
Parties contractantes. Signe : la
premiere partie ' Riga le 22 juillet
1921, la deuxieme partie a Riga
le 6 novembre 1921, Ia troisieme
partie A Riga le 6 novembre 192 1.

LATVIA
AND SOVIET REPUBLIC

OF RUSSIA

Agreement regarding the exercise of
the right of opting for nationality
and regarding the repatriation,
transport and liquidation of goods
belonging to the citizens of the
two contracting Parties. Signed:
the, first part at Riga, July 22,
1921, the second part at Riga,
November 6, 1921, the third part
at Riga, November 6, 1921: . .
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 440. - NOLIGUMS STARP LATVIJU UN KRIEVIJU PAR PILSONI-
BAS OPTACIJAS KARTIBU, ATGRIESANOS UZ DZIMTENI, PAR
ABU NOLIGUMA SLEDZEJU PILSONU IPASUMA IZVESANU UN
LIKVIDESANU. I. DALA.

Textes oficicis letton et russe communiquis par le Ministre des A//aires itrangdres de Letomie. L'en-
registrement de ce accord a eu lieu le 16 juin 1923.

I. DALA. 1

NOTEIKUMI PAR LATVIJAS PILSONIBAS OPTACIJU K. Z. F. P. R. ROBEZAS.

KRIEVIJAS ZOCIALISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA, NO VIENAS PUSESP
un LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA, no otras puses, veldamds noteikt Latvijas 2
pilsontbas optacijas kartibu priek9 personmn, kurn 9! tiesiba ir piegIkirta pec Latvijas-Krievijas
miera liguma 8. panta, nolma noslgt gini 1ietM atsevig1ku noligumu, priek§ kam iec~la par saviem
pilnvarotiem :

LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA:

Zigfridu Hermara d. MEIEROVICU,
Alfredu Jdrja d. BIRZNIEKU,
J ni Jana d. VESMANI ;

KRIEVIJAS ZOCIALISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA:

Jakovu Stanislava d. HANECKI,
Ievu Nikolaja d. ALEKSANDRI,
Alfredu Augusta d. AUSTRINU.

Min~tie pilnivarotie p~c savstarp~jas pilnvaru apmaiijas un atziganas, ka tds atrodas k~rtlbA
un sastiditas piendclgd formA, izstr~dja un parakstija sekogo noligunu:

I. pants.

Personam, kuras dzivo uz K. Z. F. P. R. teritorijas un uz Latvijas-Krievijas II. augustA 1920.
gada s19gtF miera liguma 8. panta otrAs dalas pamata top atzitas par Krievijas pilsorliem, un kuras
ir sasniegugas 18 gadu vecumu un atradug~s 4. oktobri 1920. g. uz K. Z. F. P. R. teritorijas, ir
tiesibas pazirlot, ka viiras v~las izstdties no Krievijas pilsonibas un optet Latvijas pilsonTbu, ja
villas pagas jeb viiu vecdki lidz 1914. g. I. augustam bijugi pierakstiti pie pils~tu, lauku jeb k~rtu
sabiedribdm uz territorijas, kura tagad ietilpst Latvijas republikas roberts ; pie ckam virtu pa-
valstniecibai seko brni, jauniki par 18 gadiem, un sieva, ja laulatie gai zirxi nay citldi vieno-

L'dchange des ratifications pour cette premiere partie a eu lieu le 2 aofilt 1921.
Vol. II, p. 196, de ce Recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 440. - COPJIAIIIEHHE, 3AI{JI1O4EHHOE ME2M Y POCCHEIR H JIATBI4EI

B rOPO)E PHrE, 6-ro HO IBPI 1921 rOJAA 0 IIOPH RKE OHTAIAHH

rPAZ AHCTBA, B03BPAIIJEHHf HA POAHHY, BbIBO3A H JIHKBI4-

AIIHI/ I4MYII1ECTBA rPA7I{AH OBOmX gOPOBAPHBA10HXCH CTOPOH.

O/ficial Latvian and Russian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign A/airs. The
registration o/ this agreement took place June 16, 1923.

tIACTb I 1.

0 IIOP)IJRE OITAIIHH JIATBHflCKOFO rPA7HAAHCTBA B nIPEAEJIAX P. C. I. C. P.

IIPABH4TEJIbCTBO POCCHnCKOIl COIJHAJIICT1IECROPI (DEXEPATHB HOI COBETCHOfl
PECHrYBJII4HH, C 0HOt CTOpOHr,1, R IHPABH4TEJIbCTBO JIATBICHOR AEMORPATI4qECHOI1
PECHYBJIHIH{F, e Apyroft, mejian yCTaHoI3HTb nopHAoH OIITanHn JIaTBHfIcHoro rpamgaHcTBa AMf JIH.,
HOKM DTO nipaBo npe~ocTaBjieHo CT. 8 2 PyccHo-JIaTBnftcoro Mnpnoro AoroBopa, pemnUJI BaIlotif'rb
oco6oe coraIeHe no ceMy nipegmeTy Ajia qero yljojHOMoqeHi :

HIPABHTEJIbCTBOM POCCHIHfCKOfl COIIAJIH1CTWqECKoRf 'DEAEPATHBHOII COBETCKOfl
PECHYBJII4HH :

iHKOB CTaHBCJIaB0BHq PAHEIN141ft,
JIeB HHHoJIaewiq AJIEKCAHJaPH,
AjiE,peg AnrycToBnq AYCTPI4H.

IIPABHTEJIbCTBOM JIATBI42COfl AEMORPATI/qIECIOI PECHyBJIHIH:I
3nrqpviA TepmaHoBlq MEIREPOBFIU,
Arpeax HBaHoBnjq BI4P3HER,
JdBaH I4BaHOBHi BECMAH.

03HaqeHHbie JIHia no o6Melfe CBOHMIS IOJIHOMOtqHHMH, naftAeHmiln IlpaBHJThHbIMH H CoCTaBJIeHHbMli
no goJmuHno 4opme, Bbipa6oTainA ri no~nacajul HaCTouA1ee corjaueue

CmUmbA 1.

HpoM1BaiotlHe Ha TeppHTOpIH P.C.O.C.P. Jlna, npHaHauaeMie rpamsianaMH PoCCHe4 Ha oeHoBan1
BToporo a6aau.a cT. 8 Pycro-JIaTn Acoro MHPHOrO iloronopa or il-ro aBrycTa 1920 rogla, goeTrwHe

18-TIT JieTHero Bo3paCTa I HaXOgHBmlHeCH Ha TeppHTOp1{H P.C.D.C.P. 4-ro OITf6pH 1920 roAa, ecaiff OHH
camH iM1s HX poRgTea 6Ijiu o 1-ro aarycra 1914 roa nparrIeaHhi it ropocaiM, cejieHIm Hi COcOjioB-
HIM o61eCTBaM Ha TeppnTopHH, BXOAgfujef1 iIHe B COTaB Pecny6awnC .fIaTBHIt, YAMeIOT lipaBo 3afIBITTb

0 CBOeM meJiaHHH BbIflTH 1. rpamAaHcTBa Poccuiacoro If OtITIpOBaTb JaTBatcsIcoe, npHqeM nx rpamcaH-
CTBy cZIePyoT geTK, MoJIome 1 T11 JieTHero Bo3pacTa H ,iseua, ecjiiH HO 3TOMy noBo~y MeisJy cyfpvraMH
He COTTOoCh irHoro cor.natieHvMi. ,aRBjieHT1 06 onTagain JiaTBtftcoro rpam+CaHCTna AOJIMHs 6b[Tr

1 The exchange of ratifications as regards the first part took place August 2, 1921.
2 Vol. II, page 196, of this Series,
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j1l.ies. Pazirlojumiem par Latvijas pavalstniecibas optaciju vajaga tikt iesniegtiem ne v~l5k
kd 6 m~negu laika no personam, kuras dzivo Eiropas Krievij , un ne v~ldk kd 9 m~negu laika no
persondln, kuTas dzivo Azijas Krievijd un Kaukaza, skaitot no 4. oktobla 1921. g.

Piezime i : Atraitn~m un pirms 4. oktobta 1920. g. gkirtdm sievam, kuras pirms
laulibas izpildijfigas i. panta noteikumus, ir tiesibas uz Latvijas pilsonibu lIdz ar b~miem
jaund.kiem par 18 gadiem, ja p~d~jie pie laulibas gkirganas ir atsdti mdtes apgdibd.

B]rni, kuti pirms likumu kodeksa -par civilstavokla aktiem (1918. g. likumu un
rikojfimu krdjuma 818. pants) sp~ka stdganas ir likumigi adopteti, iegist pie opta-
cijas mieigu b~rnu tiesibas. Aizbildnieclbd stdvogie nepilngadigie un ar ilgstogdrn sli-
mibdm sirgstogie, kuti nav sp~jlgi patst.vigi sevi uztfilrt, optZ pavalstniecibu ar to iestdiu
piekriganu, kufdm pieder aizbildniecba par nepilngadigiem, jeb slimiem, caur persondin,
kutu aizgddniecibd tie faktiski atrodds.

Piesjme 2 : Guberrju izpildu komiteju pdrvaldes nodalas riip~jas par liguma publi-
ceganu uz vietdm, ka ar par vifia pazirnoganu persondm, kuTas atrodds apcietinjd.nd.

2. pants.

PirmajA pantd min~tie apstdkli var tikt konstateti ar kaut kaIdu pamata dokumentu - ko.
uzturas zimi, pasi jeb krustamo zimi, ciktdl, saskald ar iepriekA min~to pantu, t5.dos dokumentos
atrodas noteikti aizrddijfimi par min~tds personas piederibu pie vienas jeb otras pils~tu, lauku
vai kdrtu sabiedribas. Gadijumd, ja tddu dokumenfu nebfitu, apstdkli, kuri pierE.ditu tiesibu
uz Latvijas pilsonibu, var tikt konstatti ar caur citiem dokumentiem, k5., par piemru : caur
izglitibas apliecibu ; agrdko dienestu formularsarakstu, apliecdbu par pierakstisanos iesaukganas
iecirkni, kvIt~m par sabiedrisko nodoklu nomaksaganu uz teritorrijas, kuta tagad istaisa Latvijas
valsti, un caur izrakstiem no sabiedrisko k5rtu grdimat5in. Fakts par usturFanos K. Z. F. P. R.
robelds 4. oktobri 1920. g. var tikt pieradits ar jebkuru rakstisku apliecibu, izdotu no attiecigin
K. Z. F. P. R. valsts iest5dm.

3. pants.

Pazirjojumi par optaciju ir reizE iesniedzami kd Latvijas konzularq.m iestdEdm, kas atrodas
uz K. Z. F. P. R. teritorijas, td ar guberrtu pdrvaldes nodalm pc pieteikuma iesniedzeja dzives
vietas d~l nosfitiganas caur p~d~jdm tautas iekglietu komisariatam. Pie pazirlojumiem ir japie-
vieno bez dokumentiem, ku-i apliecina optacijas tiesibu, pa vienam eksemplaram no optanta
izpidita anketa ar sekogdm zirldm : i) vdrds, t~va yards un uzvdrds ; 2) vecums ; 3) gimenes
sastdvs, uzrddot attiecibas pret gimenes galvu, un gimenes loceklu vecums ; 4) izglitibas cenzs
5) nodarbogands veids ; 6) tautiba ; 7) agrskd kartas piederiba ; 8) ticiba, 9) piederibas vieta;
io) kur ir dzivojis pEd~jos io gadus lidz 1914. gadam un ar ko gini laikd nodarbojies; iI) p~dzjd
dzives vieta Latvijd ; 12) kad, kamdel un kados apstaklos atstdjis Latvijas teritoriju; 13) pietei-
kuma iesniedzeja un pieteikuma minto gimenes loceklu dzives vieta; 14) dienesta vieta un
pakdpe ; 15) klatpielikto dokumentu apzim~jum ; 16) pieteikuma iesniedzeja pasrocigs paraksts.

Pie Latvijas konzulatam iesniedzamiem pazilojumiem japieliek Latvijas pilsonibas optacijas
tiesibu konstat~jogie originali-dokumenti, bet pie parvaldes nodalai adrest5. paziilojuma japieliek
dokumentu noraksti, kuti ir apstiprindti no pdrvaldes nodalas, skatoties p~c pieteic~ja dzives
vietas, d~j nosfitiganas tautas iek~lietu komisariatam.

Piezime i : Gadijumd, ja nebfitu iesp~jams iesniegt pietiekogus dokumentus, pie-
teikurna iesniedzEjam uz to janordda pagd pieteikumd, noteikti aprddot iestadi, no kutas
tddus dokumentus biitu iesp~jams dabfit. Viet~jds pdrvaldes nodalas, saskarld ar pie-
teikuma iesniedz~ja aizradijumiem, rfip~jas par to, lai dokumenti tiktu izdoti no Krie-
vijas valsts un sabiedriskdm iestddm un nosfititi p~c piederibas. Dokumentu faktiskds
nozusanas gadijuma virlu vieta var lietot oficidlas atzimes, kuras izsniegtas no kompeten-
tam LatvIjas valsts un sabiedriskarm iest5dm.

No 440
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cReiiaHi He no3sHee IICTeMeHiiH IleCTHMeCHqHOI'O cpoua Aim flnpO;IIBaO1i1X B EBpOneflc Bof POCCH II 110

noAHee geBHTHMeCemHoro cpoHa An BpOMH{BaOI1tHx B ASHaTCHOft PoCCH H na HaBHaae, C'IaTaa c 4-ro
OHTH6pH 1921 roj~a.

fIpumenanue 1 : BXAOBI it pasnegeHHie go 4-ro OHT6pH 1920 rosa memr, noAxogHBumHe

Ao aaMynecwBa noA IpHSHaH, yHaaaHHLie B CT. 1, HMeOT npaBo Ha JiaTB4IlcHoe rpamqaHCTBO
BMeCTe C geTLMH MoJolme 18-TH AeT, ecax oCneAHHe npH paCTopMelxrn 6paua OCTaBjieHI Ha IIO-
netieHrn MaTepH.

7eTH, 3aiOHHO yCbilHOBeHHLIe RO BCTynJeHHH B CHJyI Hogexca 3axOHOB o6 aETax rpan{-
gaHcHoro COCTOIHUH (Co~p. YaaHoH. it Pacn. 1918 r. CT. 818), IIOJIbyIOTCH IipH onTaAHH BCem
npaBamii pOAHb1X AeTeft. Onenaemee MajiojieTHHe it oJepmHMLie HpooJiwBTebHLIMH. 6oaeHRmH,
HecIocoHLie H CaMOCTOHTe3bHOMy CymgeCTBOBaHiHo, OnTHpTIOT 'iepea JIHI, na 4aHTHtieCHOM no-
ieqeHlill HOTOpBIX OHH HaXOJJHTCHF, C Cor3iiCH yxipen~eHntl, HOTOphIM HPHHaAJieMHT onea HaA
MaAoJIeTHHMH WlH l0nHH.

lIpu.ue'anue 2 : OTgeJlxu YnpaBJeHHn ry6epHcxnx HCIIOJIHIITeJIUHLIX HOMMTeTOB npHHH-
MaIOT Mep H onyJIHHOBaHHIO cero CornafieHla Ha MeCTaX, paBHO it OCBe oMjieHHIO 0 CeM nmxx,
cogepmaukiixcn noxA CTpamerl.

Cmambw 2.

YxaaaHnrre B CT. I 06CTOTeJbCTBa MoryT LITb HOHCTaTHpyeMbI HaHHM 3111o OCHOBHbIM go1{yMeHTOM
BM OM Ha )HTeJIbCTBO, riaCIOpTOM HMIH MeTpHHOtR, BOCHOJIHO B TaHOBLIX AoHyMeHTaX TOqnO o6oanauena

npHHagiiemHOCTb gaHHOrO miIa H TOMy HMIII ApyroMy cebcL oMy, rOpOfClOMy H COCJIOBHOMy O5meCTBy,
B B COrlaCHH C Tpe6oBaHIHMI nipegbiApgytie CTaThH. B caytae HeHmeHHH nOAO6HOrO goHyMeHTa, OCTO-
HTejIbCTBa, gotHa3ilBaiou uxe npaBo Ha IiaTBHfICHOe rpamganCTBO, MoryT 6LITI yCTaHaBIHBaeMbi iHIMI!

OWHyMeHTaMH, Hanp. CBHeTeJIbCTBOM O6 o6pasoBaHN, OpMyIapHLIM CIIHCHOM o llpemHeft cliyme, Cxxxi-
AeTeJibCTBOM o rIpHnHCHe R nplLIBHOMy y'iaCTy, HBHTaHIiIHMMH o ynxaTe OOiieCTBeHHLIX C6OpOB Ha Tep-
pHTopuIM, HbIHe COCTaBlH1moeI& JIaTBIlIO, BLIHMCHaMI I3 COCJIOB LIX HHr. (DaRT HpoHiHBaHHH B npe~exax
P.C..C.P. 4-ro ORTHpH 1920 roga MomeT f5xTb Aoiaaaa 11O6bM nItCLMeHHLIM ygOCTOBepeHeM COOTBeT-
CTBy1IOHX BJlacTefl P. C..C.P.

Crnambal 3.

3aBaeH o6 OnTaqHa OAHOBpeMeHHO HogaOTCH B I{OHCyJILcHe yCTaHOBnaeHnr JaTBIIHI Ha TeppHTOpHH
P.C..C.P. Fy~epHcxMe OTeau YnpaBlJeHHa HO MeCTy MItTejIbCTBa 3axxHxTeJIH gan nepecbI3HH Hocaeg-
HHMH B HapogHft HOMICCapHaT BHyTpeHHHX gen. Ii BaHBJICHHHM, HpoMe goIyMeHTOB, HOI1CTaTM3pyIO-
uIAIX npaBo Ha OlTaIUHIO, npxJiaraOTCfI aanOJIHeHHbie OBTaIfTOM aHneTbI HO OAHOMY aHReMnJIflpy, HOTOpLIe
AOJIH(HM coHepwaTb ciie yioUHe CBegeHHFI : 1) HMH, OTqeCTBO H caMMIiIaa, 2) Bo3paCT,. 3) cemeilHaifl
COCTaB c ygaHaHHeM OTHOmeHH H rnaBe ceMetiCTBa H BospaCra, 4) o6paaOBaTeJlbHllfi IeH, 5) pog BaHRTHil,
6) HaAlOHajibHOCTL, 7) npeHee COCJOBne, 8) BepOlCnOBenaxHHe, 9) MeCTO nprHCHM, 10) rge npo-
;HHBax nocaegHHe 10 lieT AO 1914 roga H HaHoe HMCI B DTO BpeM1 BaHHTMe, 11) fOCJlexHee MeCTOMHTeJIb-
CTBO B JIaTBHH, 12) Horga H HO HaHHM npM9HHaM nOHHHyII TepplTOpIXO JIaTBHH, 13) mCCTOiHTeiib-
CTBO aaHBHTeH H MieHOB CCMbl, BHIuOIOHLIX B alifleHHe, 14) MeCTO CJIya6ft H 3aHxxMaexaH AOJIMHOCTE,
15) nepeqeH, npHlxaraeMbx Ao~yMeHTOn, 16) Co6CTBeHHOpyqHaa IoAHI4HC 3annTeju. H BaBJIeHHO,
HOgaBaeMOMy B IHOHCyJIbCTBO JIaTBHH, pHiiaraoTCl IOATIIHHLIe gocyMelTblI, yCTaHaBJfiamioige npano
Ha OnTdAHIO, a H 3aBieHHIO, agpeCOBaHHOMy B. OTgea YnpaBeHH, nplraralOTCn HOHIH AOHyMeHTOB,
HaBepeHHme OwreJoIO YnpanieHxra HO MeCTy 1HTejIbCTBa 3annITeai AIi Hepemi Jlxx B Hapowiibfl Ho-
micapaT BHyTpeHHHX ,JIea.

11pu.eanue 1 : B cjxytae HeBo3MOaCHOCTH npegCTaBnrb goCTaToqlILbe RoHyMeIITbI, aHHBH-
Terno cegyeT ygauan o6 STOM B CaMOM 3aBIIeHnH C TOIHIIM ypa3aHHeM ypefqeHHHf, OTHyga
TaHOBLIe AoHyMeHTLI moryT 6LITb noaytieHax. MeCTHIe OTgeJrx YrnpaBBleHxtl, coriiaCHO ynaaHlo
OnTaHTa, HpHHHMaIOT MepL H x13B~letleHHIO AoiybeHTOB 113 POCCfMCHHX IpaBHTelbCTBeiiHLX H
o6LgeCTBeHHLIX yqpegeHHMI H upeCTaBJIHIOT TaHOBLIe HO DpHHaieMHOCTH. B c~yae laHTII-
qeco ywpaTLI AoHyMeHTOB, TaHOBLie MoryT 6LITb BaMeHeHLI OrHijiiaujbixmMH cnpamaMn KOM-
IeTeHTHbIX IIpaBHTeJHJCTBeHHLIX It o6L5eCTBeHHLIX y,pemAeiifaTBH iCHOrO rocygapCTBa.
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Piezfme 2 : Abi pieteikuma eksemplri ar mintiem dokumentiem un norakstiem
var art tikt iesniegti guberras pirvaldes nodalai, kuTa villus nekavEjogi nosfita p&e pie-
deribas :

Piezdme 3 : Pilsori, kuri atrodas zem tiesas vai izmeklganas, jeb izcieg sodu par
nodaritiem noziegumiem, iesnidz optacijas pieteikumu caur tdm iestad~m, kulu ricibavirli atrodds.

4. pants.

Noliguma sldz~ji aprlemas ik pa trim m~negiem diplomatiskA celd savstarp~ji pazirlot to
personu sarakstu, no kutdm ienakugi optacijas pieteikumi.

5. pants.

Persona, kura iesniegusi optacijas pieteikumu, sarlem no go pieteikumu sarlemanas pdrvaldes
nodalas pagaidu uzturas zimi, priek9 kam gadijumd, kad pieteikums uz konzula vardu ir iesniegts
tiegi konzulatd, pieteikuma iesnidz~jam vajaga nodot p.rvaldes nodalai konzulata kviti par no
virla saremtiem dokumentiem.

Sa! panta mintd pagaidu uzturas zime tiek optantam norlemta no p~rvaldes nodalas, izsniedzot
viram priekg drzemniekiem paredzto uzturas zimi, pie kam gis zimes noderibas termirig nevar
bfit gavaks par nacionalds pases noderibas termirju. Tapat art pagaidu aplieciba tiek norlemta
pie dokumentu atpakal izsniegsanas, ja optanta pieteikums, saskarld ar 6. pantu, tiktu atraidits.

Personas, kuras, iesniegusas optacijas pieteikumu, caur to v~l neiegfist Latvijas pilsonibas
tiesibas, bet patur visas K. Z. F. P. R. pilsonibas tiesibas.

6. pants.

Latvijas konzulats, kurg pierlmis pieteikumu par optaciju, sastada lemumu par to, ciktdj
pieteic~js izpilda 9i liguma i. panta noteikumus, p& kam tddu lmumu divu m~negu laika, skaitot
no pieteikuma sarlemsanas, lidz ar visiem optanta dokumentiem nodod Latvijas diplomatiskai
priekgstdvniecibai nosfittganai tautas drlietu komisariatam.

Tautas drlietu komisariats p&c Latvijas priekgstdvnielbas lMmuma atziganas par pareizu,
viena m~nega laika, skaitot *no li lMmuma sarlemganas dienas, nosfita, dokumentu tai personai,
kura ir iesnieguse pieteikumu par optaciju, un reizE ar to nosfita Latvijas priekgstdvniecibai pazi-
rlojumu par optanta izst5anos no Krievijas pilsonibas, ka art visus originaldokumentus, izrlemot
uzturas zimi. Gadijumd, ja tautas 5rlietu komisariats nepiekristu ped~jds lemumam, virq tat
paA laikd pazirlo Latvijas priekgstdvniecibai par savu nepiekriganu un jautdjums tiek izglkirts
diplomatiskd celd.

Piezime. Priek9 Azijas-Krievijas un Kaukaza optantu pieteikumu p5rbaudiganas
termirls Latvijas konzulata tiek pagarindts lidz 4 m~negiem, bet termirlg priekg tautas
drlietu komisariata atbildes lidz 2 mnegiem.

7. pants.

Latvijas valdiba nevar atteikties piegkirt Latvijas pilsontbu, un K. Z. F. P. R. - noliegt
izstdganos no Krievijas pilsonibas, ja uz 9A noliguma otrd pantd minfto noteikumu pamata var
tikt pierddits, ka minetd persona izpilda 91 noliguma pirmajd pantd paredzgtos noteikumus.
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fHpu.ueuauue 2: 06a aiHaeMnriiipa aaanBJenHn c yRa3aHHLIMH gO1yMeHTaMH H oII IMH
MoryT nogaBaTbCn B ry6epHCHHIA OTgea Ynpamienau, HOTOphlrl HeMeaeHHO npenponomgaer
TaHoBme no pHHaii;geHOCT4.

Hpumeuanue 3 : Ppamgane, HaxoTgnimiecn nog cygom mia cJe;ICTBHeM HaN! oTfUaioume
HaHaaaHe aa coBepmeaHLe HpecTyirnue geanHu, nogaoT saBjieHH 06 OirTaqHH qepea noCpeg-
CTBO TeX yIpemgeHHR, B pacHopmeHHH HOHX OH!! HaxogHTCH.

Cmamyna 4.

CToponM O6Jl3yOTCH xagAie 3 MeClqa AOBOgHTE go B3aHMH0r0 CBegeHHif guiJIoMaTlqecHM lyTeM
CHIIHCH JInq, OT IOTOpbLx IIOCTyIIJIO 3afanieHHe o6 OHTaHH.

Cmamba 5.

JIngo, cgenanmee aaaBjieHne 06 OnTagn, iioJIyqaeT 113 OTgena YnpanneHna, npHHHBmero aaHJieHHe,
BpemeHaoe ygoCToBepeHHe Ha -tIITeJIbCTBO, jJIHn iero H TeX cjyqai x, Horga 8aBJ1eHHe Ha HMH KOHCyJIICTBa
nogaHo HM HeiocpegCTBeHHO B IOHCyJmCTBO, aaBHTeJIb gojimeH ipeCTaBHTb Owgeny YnpaaaeHx pac-
HiCRy IOHCyJIECTBa C o6oHa1eHieM HpHHTLIX y Hero 6yMar.

OaHaxeHHoe B cell CT. BpeMeHHoe YgoCToBepeHlie TO6HpaeTCH y OnTaHTa OTgejnoM YnpaBaeHHn npHu
BaIgaqe eMy BHga Ha WhHTeJibCTBO, yCTaHOB~ieHHoro ain HHOCTpaHnjeB, HpHqeM cpoH geflCTBIR 9TOrO Bna
Ha aMlTeJIbCTBO He MO2*{eT 6bTb 6ojibie, '1eM cpoH gefICTBHH HaqHoHaJIbHoro nacnopTa. PaBHbIM o6paaoM
BpeMeHHoe ygoCToBepeHne OT6HpaeTCH npH BOaBpauleHHH eMy goxyMeHTa, ecaa safiBjieHne onTaHTa 6yger
B nopagHe CT. 6 OTHJIOHeHO.

JInia, cgeaamue aanBaeHue o6 onanII, He npo6peTaloT eige BTHM npaB JIaTBlifCHoro rpaagaHCTaa,
coxpaHfi Bee ripana rpamgaHCTna P.C.OD.C.P.

Cmamba 6.

JIaTBitCHoe IHOHCyJI6CTBO, npniaiamee aaBJIeHie o6 oTaqHil, COCTaBJIHeT HOCTaHOBJIefHe 0 COOT-
BeTOTBRIN 3aBHTCJIH Tpe6oBaHIHJM CT. I cero CornameHln, naxoaoe noCTaHOBJieHne B 2x MeC~lqHhli Cpon
CO gHFI noIIyqienHI 3aHBJIeHHH BLICLInaeT BMeOCTe CO BeM!! gOHyMeHTaMH OlITaHTa B ganhioMaTiiqeCHoe upeg-
CTaBITeJIhCTBo JIaTBHHI! AIn npegcTaaaern B Hapognull KOMMLXccapilaT I4nocTpaHriX Xjeax.

Hapognli HOMMHCCpIaT i HrcTpaHHuX ,en, no 1pIr3HaHHH HOCTaHOBJeHH JIaTBHftCOorO IlpeA-
CTaBHTeJIbCTBa nipaBHJibHbIM, B TeqeHHe OgHOro Mecwga co gH HOCTynIIeHHH H HeMy OToro nOCTaHoBnieHHa
nocmaaeT goHyMeHT JINIy, B0J6yAHmeMy xogaTalCTBO O6 onTaiAn, a B JIaTBHicoe IpegcTaanTeaiCTBO
IocmjiaeT OgHOBpeMeHHo yBegoMJIeHHe 0 BbIXOge onTaHTa H3 PoccHltcnoro rpasgaHCTBa BMeCTe C BoJIHH-
mmI AonyMeHTaMi!, 3a IICRJIIOqeHIeM BI4ga Ba HHTeJIbCTBO. B cnyqae we HecorJacIHn C IIOCTaHOBJIeHHeM

nocaegHero, Hapognull OCccapiaT I4HoCTpaHHuIX gea, B TeqeHne Toro we cpona coo6igaeT JIaTBHtiCIOMy
lqpaBnITemCTBy 0 HecorJiaCHH, I BOnpoc paapemaercn gnnoMaTHqecxnm nyTeM.

fHpumettaue : Ann AaxaTcnOl PocciH H IaBaaa cpoH gan pacCMOTpeHIUI aaanieHHflt
OHTaHTOB I-OHCyJIbCTBOM JIaTBHH yAJIHneTCn go 4 mecaeieB, a cpon ainq OTBeTa HapoMxHgeja
go 2 Mec.

Cmamba 7.

JIamrlmcxoe IpaBHTeJIhCTBO He MO2eT OTHaaaTh B JIaTBHrIHOM rpaucgaHCTBe, a P.C..C.P. H Bxo~e
Em poccuicHoro rpagaHcTBa, ecH Ha ocroBaHH yxaaaHrnx B CT. 2 nacToqiiero Coraxamenur gonaaa-
TeJibCTB MOhweT 6umTh yCTaHOBJeHo, TO gaHHoe anigo y oBaTBOpfT Tpe6oBaHHHM CT. I naCTOargero
Coraamenn.
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8. pants.

Personas, kuras nobeigugas optaciju, iegfist visas drzemniekiem Krievijas zocial§ federativd
padomju republikd piegkirtds tiesibas. Ar ieskaitiganu e.elonos d~l izbrauk~anas uz Latviju,
virli tiek atsvabinati no visdm valsts un municipala rakstura klausib.m.

9. pants.

9! noliguma pirm§ dala st~jas sp~ka ar virlas publice.anas dienu 4 V. C. I. K. zirlojumos o,
kam janotiek 14 dienu laikA p~c virlas parakstiganas.

Sis noligums ir sastddits krievu un latviegu valodds. Abi teksti uzskatami par autentiskiem.

To aplieclinot, abu valstu pilnvarnieki pagrocigi parakstija go noligumu.

Originals divos eksemplaros.

RIGA, 22 j]lii 1921. g. Z. A. MEIEROVICS.
J. VESMANS.
A. BIRZNIEKS.

II. DALA1.

PAR KARTIBU, KADA UZ K. S. F. P. R. TERITORIJAS DZIVOJOSIE LATVIJAS
PILSOII PARSYTAMI DZIMTENE .

LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA, no vienas puses, un KRIEVIJAS SOCIA-
LISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA, no otras puses, v6 damis noteikt kdr-
ti-bu, kdd par sftami uz Latviju iz K. S. F. P. R. b~gli un pilsorni, kuriem 9i tiesiba piekrit uz
Latvijas-Krievijas Miera liguma 8. panta pamata, nol~ma sai lietd noslgt seviscu noligumu,
kadam nolfikam pilnvaroja :

LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA:

Zigfridu Hermarja d. MEIEROVICU,
Alfredu J5rqa d. BIRZNIEKU,
Jani Jdffa d. VESMANI.

KRIEVIJAS SOCIALISTISKAs FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA:

Jakovu Stanislava d. HANECKI,
LEvu Nikolaja d. ALEKSANDRI,
Alfredu Augusta d. AUSTRINU.

Mintie pilnv5rotie, savstarp~ji uzrd dijugi savas pilnvaras, kutas tika atzitas par pareizdm
un sastdditdm piendcigd formd, izstrddaja un parakstija sekogo noliguma otro dalu:

i. pants.
Latvijas pilsoiliem, kuji izteikugi vl~ganos atgriesties dzimtenZ, vajag tikt uz turieni noga-

ddtiem p~c iesp~jas visdrizak5. laika.

L'dchange des ratifications pour cette deuxi6me partie a eu lieu le 23 juin 1922.
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Cmambs 8.

3anoHqHnBneI oIITai HIm noJIbyIOTcH Bcemn npaBaMn, npe~ocTaBJieHLiiMt IIHOCTpaHIqaM B P.C.O.C.P.
c MoMeHTa we 8aqHCJIeHHH B EaLIeJIOH Ha BLIe3A B JIaTBIIIO, OHiI ocBo6oHaIOTC OT Bcex IOBHHHOCTe f ro-
CYjapCTBeHHOrO H MyHHmimajibHoro xapaHTepa.

Cmambs 9.

HacTo~uAan nepBaa maCTb CorniameiHHH BcynaeT B CHy C MoMeHTa oIy63iHHOBaHHq ee B ( HSBeCTHIX
B. I. 14. H. )>, HaHOBoe OJIHHO nocJeAoBaTb He ioBAHee HCTeqeHMIR 14 AeA C MoMeHTa HO rIHcaHmH. CO-
rzamiene COCTaBJIeo Ha pyccHom H MIaTULICHOM 1s8bmaHaX, ipHeM o5a TeCTa CxIHTaIOTCH ayTeHTIPIHLIMH.

B yAOCTOBepeHHe Cero ynONHOMOqeHHbie o6oHX CTOpOH C06CTBeHHOpy4HO nO nHCajIII HaCTolgee
CoramenHe.

-IoJIIIHHbfli B AByX HaeMHJlmpax.

PuIrA, 22-eo bomA 1921 eora. rAHE4RHI,
AJIEHCAHA[PH,

AYCTPHH.

'IACTb II-aM'.

O HOPHARE OTHPABJIEHHI HA POJgI4H" PPA7HRAH JIATBHH, IIPOKHBAIOIiHX
HA TEPPHTOP14H PC(1CP.

rIPABH4TEJIbCTBO POCCHICHOR COI.14AJIHCTH'qECHOVI (DEAEPATHBHO1I COBETCIOfl
PECIHYBJIHRH, C OAHORl CTOpOHLJ, H IPABHTEJIbCTBO JIATBHI'ICHO1l AEMOHPATIHTECHOR
PECHIYBJIiH14, c Apyroft, menan yCTaHOBHTb nOpHROH OTnpaBaeHH1 B JIaTBHIO Ha PC(ICP 6emeH1eB
i JIaTBHfkcHHx rpamHaH, ROHM TaHoBoe npano npekocTaBJIeHo, Ha OCHOBaHHn CT. 8 PocCHmlCHO-JIaTBHfi-
cioro MHpHoro LoroBopa, pemniH aaHJIO'HTb oco6oe corllamenHe no ceMy npeAMeTy, gin qero yioMHO-
MoqeHM :

IIPABHTEJIbCTBOM POCCH4CHO13 COUI4AJIHCTHqECROI CI)EAEPATH4BHO4 COBETCHOfl
PECHYBJI4IHI :

FHIOB CTaHieJIaBOBHq rAHEIIlHnI,
J-eB HimjioaeBm AJIEHCAHAPH,
AjibpeA ABryCTOBu' AYCTPHH.

fPABIITEJIbCTBO JIATBIIIRCHOfl XREMOHPATI4HECHOR PECITYBJIHHH:
3Hr~pHg repMaHOBHq MEfItEPOBHI4,
Ajnipeg UBaHOBHII BHPHEH,
IBaH InaHoBH BECMAH.

OaHaqeHHbie ynOjiHOmoqeHHbIe, nO o6MeHe CBOHMf nOJIHOMOxIHHMH, npHBHaHHIMH npaBHJIbHIMH
11 COCTaBJUeHHLIMH HO AonHHOil opMe, Bmpa6oTaaft H noraicaiH xiegyIUyIOuy BTOPyIO 4aCTb Co-
mJalmeHIMf

Cmanb3 1.

rpaH'aHe JIaTBn, Bipa3HBlInI mHealie Bo3BpaTffTbCH Ha CBOIO pOAU!Hy, AOJI;HHI 6axTb B B03MOM*HO
HpaTtlaflhiLft CpOR OTnpaBjieHbl Ty1a.

The exchange of ratifications as regard the second part took place June 23, 1922.
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2. pants.

Par Latvijas pilsorliem, kuriem saskaqa ar pirmo pantu jdtiek nogdgd5tiem dzimtene, tiek
skaititi :

a) personas, kuras dzivo Krievijd un 9i liguma pirma dal5 paredz~to noteikumu k5rtlb5
opt~ju~as Latvijas pavalstniecibu ;

b) Latvijas bgli Krievij , t. i. personas, kutas agr~k dzIvougas uz teritorijas, kas tagad
ietilpst Latvijas sast1vf, un pasaules kata laiki atstjusas no ienaidniekiem ieremtos
vai apdraud~tos apgabalus, jeb kut m uz kata- vai civiliest~u rikojumu pamata
ir bijis j~atst~j kat:a darbibas rajons, un kutas non~kugas KrievijA ne v~1~k par
12. jflniju 1920. gadi, ja virsas pagas jeb virtu vecaki ir pirmns I. augusta 1914. gada
bijugi pierakstiti pie pils~tu, lauku vai k~Irtu sabiedrIb~m uz teritorijas, kuta tagad
pieder pie Latvijas vasts;

c) LatvijA atrodogos a pilsotu sievas, kutas dzivo K. S. F. P. R. obe.s, tnpat

arn virtu b~rni lidz 18 gadiem.
Pierdme. Bg u idrba pie Latvijas pilsonbas var tikt konstatta ar dokumentu

palidzbu, kdi paredzti gi liguma x. da~as 2. pant , pie kam Latvijas pilsoru

sievas un b~rni lldz 18 gadiem, kuti atrodas K. S. F. P. R. roberts, iesniedz savas piede-ribas pierdiganai pie Laivijas pilsonibas vira jeb tva dokumenta norakstus.

3. pants.
Pirm~t pantA min~tdm personm vajag paziot savu v1~anos izbraukt uz Latviju ne v1l.k

par 4. augustu 1922. gad, bet personm, ku2jas dzivo Azijas Krievij vai Kaukaz - ne vPl1k
par 4. martu 1923. gadS; Pazirojumam lidz ar attiecigiem dokumentiem vajag tikt iesniegtam

gubern~as iest~dei, kuta p~rzin liedzivot~ju reevakuaciju. Gadijum , ja virtu tiesiba atgriesties
dzimten tiek atzita, viiiem pie pirm s ips es j1pieraksts uz eeonu, pie kam lidz ar
to visa uz attiecigo ekeonu zimejoAs sarakstia os tiek nositita Latvijas konsular s priek st -
vibas p~rbaudI3anai un vizganai, pc kam va a tIek alta atpakal piederigai iestdei, kua
p)rzin iedzivot1ju reevakuaciju.

Piezdme. Otr pant zem c min~tie Latvijas pilsopiu sievas un brni tiek nogdti

LatvijA t~dA pat k~rtib k b~gli.

4. pants.
Latvijas pilsir~u nodogdana lidz pierobeu punktiem notiek eelonos vai atseviP.Ros vagonos,

Virtu nog~dsana lidz eselonu sastdisanas punktiem notiek grups vai pa vienam.

I. piezme. Krievija apemas iknedas eelonos nogar t lIdz Latvijas-Krievijas
robepai ne mazk par 2000 cilvmku. Latvijas pilsortiem, kumi neatgrieas dzimten pa
dzelzscelu, vajag priet robe u noteiktajos kontroes-prejas punktos.

2. piezpme. Latvijas pilsorju un viru mantas prveana iz ostu pilstn var notikt

ar kugu palidzibu.
3. piez~me. Optanti, kuti uz to izteikugi v~l1ganos, tiek nog~d~ti dzimten uz t~diem

pat noteikumiem k b~gji, pie kam, ja egelonu sastU diganas punktA ir pietiekogi daudz
b~glu egelona sast~diganai, optantus vir1A uzr~em ar t~Idu apr~lkinu, ka to skaits nep~rs-
niedz io% no gai egelon saitamo personu kopskaita.

5. pants.
Uz savu dzimteni braucoo Latvijas pilsou (optantu un bgu) un viiru mantu prvd kana

lldz robeai tiek izdarita uz viru pau rlinu. Izdevumus par bgu-darbalau u (to skait ar
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Cmambn 2.

flog rpamgaHaMH JlaTBMM, nogneHammHM, cor3aCHO CT. 1, oTnpaBHC Ha pOflHy, payMeOTCH

a) iga, npoMnBaiowne B Poccnr, OHTHpOBaBmMC B HOpqg,1e HpaBM3i B HepBOfl maCTM cero Co-
rjiameHn MaJImeHHLIX, JIaTBm1cXoe rpamgaHCTBO ;

6) 6e;eHIu JIaTBIM1 B POCCIH, T. e. jiHila paHee npomHBaBmne Ha TeppHTOpHI, BxoXfI1efl HIHe
B COCTaMB JIaTBMH, H OCTaBMBmHe BO BpeMg MHpOBOM BOAHMLI 3anfiTbie 1JI3T yrpomaeMe He-
ipuaTeJIeM paitOHLI, .J1r60 BLIcejieHHble pacnopgneimeM BOeHHbIX Him rpamgaHcxnx BJIaCTefl
Ha pafiOHOB BOeHHbIX geACTBI1fl, H np 6bBmHMe B PoccnIo He noaHgee 12-ro H11011 1920 roga,
ecI OHM CaMn 1JII3HX pOAHTeIu 6 um go -ro aBryCTa 1914 roga Hpa11caH I H ropogCHHM,
Ce3IbCHMM 13N COCJIOBHbIM O6uHeCTBaMl Ha TeppMTOp , COCTaBIIioIeII HHle JIaTBIICHOe
rocyAapCTBO ;

6) mHeHM JIHI, HaxoAglnXCn B JIaTBHIH H COCTOHH MX B JlaTBPICHOM rpamgaHCTBe, npomHBaiO-
mn B npegeiax PC$CP, a paBHO It geTMR X, ne gOCTHrmHe 18-Ti JeTHero BoapacTa.

Ipume'anue. IIpHHagIemHHOCTH 6emerenB H JIaTBMMCHOMy rpamHgaHCTBy morneT 6mITb
IOHTaTnpyeMa OKyMeHTaMH, npegyCMOTpeHHMH CT. 2 iaCTH 1 cero CoriameHHa, npMMeM MeHb
H AeTM nX gO 18-TH JieTHerO BoapacTa JIaTBiCXMX rpangaa, HaxognigHxca sa ipegenaMH
PCDCP, npecTaBJIHI0T B goHaaaTenICTBO CBOero JIaTBtfiCoro rparngaHcTna omm AOgyMeHTOB
myma M3IH OT1a.

Cmamba 3.

VxaaaHnHe B CTaTbe I JImga o CBOeM menaHMH exaTh B JIaTBMIO O3Hbl 3aflBHTB He noame 4-ro aB-
ryCTa 1922 roga, a IpoM{HBaiogMne B ABaTCHOfIt Poccirn M3T Ha IaBHae, He noare 4-ro MapTa 1923 roga.
3aHEJieHe gOJiMHO 6LIT nogaHo C npHrJIoeHHeM Hag3iemaInax A0KyMeHT0B B ry6epHciHe opraHu, Be-

aioua e peaaByagtelt HaceaeHn. B cnyqae HpMBHaHH sa HMH npaBa OTripaBHH Hapoguny, OHM 31tHH1,,
np1 nepBolt B03MOHHOCTM BanMCLBaTbCH B B1ejUO~b , HpiMqeM OHOBpeMeHHO C BTHM uce OTHociuee1
H AanHOMy alIOHy geAonpoBBOgCTBO HanpaB]ieTCl B nognemame JIaTBMIIcHe HOHCy LCHne npeg-
CTaBMTeJibCTBa gan IpoBepH H Ha3iOreHMH B1M, Hoce wero BoHBpaiiaeTCI B nogaemau~e opraHbl, Be-
gami e gemaMH peDBaHyaAHM MaceieHJa.

fIpueneanue : Y~aanHme B HIHHTe (B)> CT. 2-oft HeHLI 11 geTH AlaTBHMIHX rpamnaH no-
gjiemaT OT1IpaBe B JIaTBHIO Ha OMHaIHOBLyX C 6eaeHnaMM OCHOBaHI4HX.

Cmamb8 4.

OTipawca rpamgaH .laTBIi H iorpaHMqHIM HynHTaM HpOM3BOg14TCF BHe.iOHaMH HiH OTgeILIMH
BaroHaMM. XOCTaBI~a MX H HynHTaM HocagRHH B IIeIOHLI MJIH OTeIebHbe BarOHLm, npOMBBOgMTCH H60
rpyrInaMM, 360 OAIHOqHMM HOpRgHOM.

fHpu~te'anue 1. PoccUm Oj6HyeTCH gOCTaBJIRITb BmeJIOHaMn H JIaTBMCKO-POCCHICHOII
rpaHHue He MeHee 2000 qeJiOBeR eHceHegeJIbHo. JLaTMMt4cHme rpamaHe B0sBpaLaou1LeCH Ha
pOHH H HnO meaesHBM goporaM, AOJImiH npOXOAHTb rpaHH1iy qepe3 y3TaHOB3IeHHbie HOHTpOjIb-
Ho-npoHyCHHbie HyHHTL.

Hpumeanue 2. OTnpaBa JIaTB fIcHMx rpama aH H Mx nMy1eCTBa M 11OpTOBLiX ropooB
MOHmeT 61ITb npoiaBegeHa TaHme np 1OMO1 CyAOB.

flpume'anue 3. OHTaHTbM, MB'fHBMiIMe Ha TO meJamie, OTipaBJIHIIOTCHl Ha pOAHMy Ha paBHMIX
OCHoBaHHX C 6emeHlaMn, HpH qeM npM Ha3IMmMM B HyHMTe OTnpaBH BLeJIOHa gOCTaTOIHOrO
HoJIqeCTBa 6eaceHIeB g31H CoeTaHjieHMH HmeJIoHa, OHTaHTMl IlplHlMaOTCH B TaHOBOI C TabHMM
pacqeToM, qT0o6 HOIMneCTBO MX He npeBbHuajIo 10% o6uero HojimqeCTBa JIMl, OTnpaBlHeMbIX
gaHIMM ImeJIOHOM.

Cmamba 5.

Ipooa n e)aioLaMHX Ha pogHny rpamgaH JIaTJMH (onTaHTOB I 6eeenteB) H Mx HMly1mecTao rpaHMA
coBepmaeTCn Ba CqeT caMMX BLicamaIoInx. I4Bgepmim no nponoay go rpaHHIuI TY IyAaXC1 (H TOM qMcJIe
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tadu, kuri atstdjugi parasto nodarboganos savu lietu likvid~anai un prombraukganai) un triicigu
b~glu, ka ar gdm persondm piederogas mantas p5rvaddanu lidz robeg~m K. S. F. P. R. uzrlemas
uz sevi.

6. pants.

Visiem bez izrEmuma b~gliem un optantiem, kuriem, pamatojoties uz go ligumu, pEc virtu
ieveganas sarakstos, ir tiesiba tikt nog~dtiem dzimtenE, jdtiek nosfititiem turp neatkarigi no
virju vecuma, profesijas, nodarbogands un tautlbas.

7. pants.

K. S. F. P. R. valdiba zem tiem pagiem noteikumiem atlauj tranzitu Latvijas pilsoriem, kuri
tiek reevakueti no valstim, kUras nodibindtas uz agrdkds Krievijas 14eizarvalsts teritorijas.

8. pants.

9i noliguma otrd dala stdjas sp~k5. no visas publicganas momenta , Viskrievijas Centrals
Izpildu Komitejas Ziriojumos *, kam vajag notikt ne v~1dk kd 14 dienas pec vir~as parakstiganas.
Noligums sastddits latviegu un krievu valodds, pie kam abi teksti skaitds par autentiskiem.

To apliecinddami, abu lidz~ju pilnvarotie pagrocigi parakstija go otro dalu, kd papildindjumu
pie Ai paga noliguma 22. jifiija 1921. gadd parakstItds pirmds dalas.

RIGA, 6. novembri 1921. gadd.
Z. A. MEIEROVICS.
J. VESMANS.
A. BIRZNIEKS.

III. DALA1

PAR NO K. S. F. P. R. UZ LATVIJU IZBRAUCOSO LATVIJAS PILSONU IPASUMU
IZVESANAS UN LIKVIDACIJAS KARTIBU.

LATVIJAS DEMOKRATISK* S REPUBLIKAS VALDIBA no vienas puses, un KRIEVIJAS SOCIALIS-
TISKA S FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA no otras, v~ldamds noteikt kdrtibu par
Latvijas pilsolju, kuri izbrauc iz Krievijas uz Latvijas-Krievijas Miera liguma 8. panta pamata,
ipasumu likvidaciju K. S. F. P. R. robes un izveganu uz Latviju, no1~ma noslegt gai lieta sevigku
noligumu, priekg kam pilnvaroja :

LATVIJAS DEMOKRATISKA S REPUBLIKAS VALDIBA:

Zigfridu Hermar~a d. MEIEROVICU,
Alfredu Jdffa d. BIRZNIEKU,
Jdni Jdqa d. VESMANI.

KRIEVIJAS SOCIALISTISKAs FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA

Jakovu Stanislava d. HANECKI,
J,evu Nikolaja d. ALEKSANDRI,
Alfredu Augusta d. AUSTRIr4U.

L'dchange des ratifications pour cette troisi6me partie a eu lieu le 23 juin 1922.
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f0HHHyB1X 06iqHoe SaHHTHe AJI rniHBHxaiqHu geni H BIe3aa) H HeHMyLHx 6eneHngeB, a Ta~me npn-
Hagaemaaero HM HMylgecTBa npHHHMaIOTCH Ha cqeT PC(DCP.

Crnamba 6.

Bee 6e3 IICHJiHOqeHHH 6e2eHbi H OUTaHTbI, HMemonHe npaBo, cornacHo cero CoraamealH, 6bITB Ho
BaqucneHIHI HX B CHHCHH oTnpaBIHHeMIMH Ha poAguy, nogaemaT OTnpaBRe He aBHORMO OT MX BoapacTa,
npoieccHH, poga BaHHTHI H HagHoHaiLHOCTH.

CmambA 7.

HpaBHTenbCTBO PC(DCP npegoCTaBiHeT Ha Tex me yCJIOBHHX TpaH8HT XIH rpamfgaH JIaTBHH, peaBa-
HyHpyeMhix H3 o6paaonanurnxca Ha TeppHTopHH 6Bumeft POCCHidCOl I4MnepHn rocyAapCTB.

CmambA 8.

HacTorngaa 2-an qacTb Cornam,,eHRn HCTyIaeT H C1JIyC MoMeHTa oIy6jIHIOBaHH ee H MHBBeFOHHX
BU14H ), xaHoBoe goajnHo nocnegoBamb He noagnee 14 gHell C MoMeHTa nOgnHcaHHH ee. Cornamerne
cocTaBnjieHO Ha pycCHoM H JIaTMIUCHOM H3max, npHqem o6a TeucTa CqHTaloTCH ayTeHTHqHbIMH.

B ygocToBepeHn qero yOJIHOMOqeHHImmm 060HX CTOpO co6cTeneHHOpytrHo noIHoaHa HacTonnMan
nTopaaf tacm B gOROJIHeHHe H nogUcaHHOII 22-ro HioJn 1921 roga nepBofl qac'Tu Toro me Corname4Hn.

rop. PnrA, 6 noa6p 1921 soa. rAHEII4n,

AJIEICAHAPH,
AYCTPHH.

ACTb III-Tn 1l

0 HI0PJH E JIHKBH4XAIUHH H BMBO3A HMYIIjECTBA JII4TBHRKHX rPA7KAAH,
BbIE3MLALOII1HX H3 PGICP B JIATBI4IO.

HPABITEJIBCTBO POCC4ICR01I COIJHAJIHCTI4ECIOfl (DEEPATI4BHOI COBETCRIO
PECHYBJIVHH, c ognoll CTOpOHML, H HPABI4TEJIBCTBO JIATBI4IGICHOfI JEMOHPATI4ECHOI4
PECHYBJIH4HH, c gpyrofl, meian yCTaHOBUTh nopagoA JIHIHBH~aIlHH B npegenax PC(DCP H BIBO3a B
JMaTmmo HMyuecTna JlaTHHtktCHX rpamnaH, ye3matowx Ha POCCUM Ha OCHOBaHHH CT. 8 Poccefcto-JIaT-
BHicHoro Mnpnoro Joronopa, peman 3ailo qHT oco6oe corjiameHe no ceMy npeareTy, gan qero yaOw-
HoMoqteHLI :

IPABI4TEJIBCTBOM POCC4RCHOf COIUHAJIHCTHTIECHO1I (DEJEPATI4BHOfl COBETCHOIR
PECIfYBJIHI4 :

RHOB CTaHHclaBOBnq PAHEAIHH?1,
,TeB HnHonaeBn AJIEHCAHgPH,
Aanibpe ABryCTOBH AVCTPHH.

IIPABHTEJIbCTBOM JIATBHflCKOI4 gEMORPATIECHO PECiYBJII4HH:
3nrDpag repMaHOBHq MEIAEPOBHIA,
An mpeg HBaHOBH q HP3HEH,
HBaH HBaHOBHH BECMAH.

1 The exchange of ratifications as regards the third part took place June 23, 1922.
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Minetie pilnvarotie p~c savstarp~jas pilnvaru apmaiqas un atziganas, ka tds atrodas kdrtibd
un sastdditas piendcigd formd, izstr~dja un parakstija sekogu noliguma trego dalu:

I. pants.

Personam, kuras dzivo iekg K. S. F. P. R. un kutas caur go noligumu noteiktdjd kdrtibd iegu-
vugas tiesibas uz Latvijas pilsonibu un piena!cigi registrtas evakuacijas iest~ds, kd uz dzimteni
aizbraucogas, gadijumd, ja virlas v~las izlietot priekgrocibas, kutas tdm piegMirtas caur 9i noliguma
treso dalu, vajag 7 dienu laika, skaitot no registracijas dienas, iesniegt attieci.ajdn Guberiias Par-
valdes Noda1dm, skatoties p~c savas pastdvIgds dzives vietas, virldm piederosa ipaguma sarakstu.
Pie saraksta vajag bat pievienotai no attiecigas evakuacijas iestades izdotai uzzilai par minutes
personas uzilemganas dienu uz dzimteni braucogo personu registracijas sarakstos.

Piezime. Person~m, kutas vEl pirms 91 liguma dalas stdgands sp~kd registr~tas
ka b~gji un kutas atzitas par Latvijas pavalstniekiem, kas sfitami uz dzimteni, vajag
iesniegt min~to sarakstu divos eksemplaros divnedlu laikd, skaitot no 9! liguma dalas
spRkE stdgands.

2. pants.

Sarakstd atzIm~jams tas uz Latviju atgriezogds personas ipagums, kutg saraksta iesniegganas
acumirkli vilai pieder saskail ar K. S. F. P. R. likumiem.

3. pants.

Registracijas saraksts tiek sastddits divos eksemplaros, no kuriem viens paliek viet~jd Gu-
berilas Parvaldes Nodald, bet otrs, pc no minutes nodalas izdaritas pdrbaudiganas un aplieci-
ndganas, tiek atdots pazillojuna iesniedzejam personigi un noder kd viia tiesibu pieradijums uz
sarakstd uzskaititdm mantam, kd pie mantu izveganas, td ar! virlu likvidacijas. Saraksts paliek
sp~ka vienu gadu, skaitot no tds dienas, kad no Guberllas Pdrvaldes Nodalas izsniegts vila aplie-
cindtais eksemplars.

Piezfme. Gadijumd, ja aiz no paga pilsorla neatkarigiem iemesliem villg nor~dtajd
gada laikd nevar izbraukt, gis termiqg tiek pagarindts lidz izbraukganas dienai.

4. pants.

Ipagumu, kuK9 transporta apstiklu d~l nevar tikt izvests viend reize ar virla pasnieka izbrauk-
ganu, var nodot uzglabaganai noliktavds d~j v~lkas aizveganas. Pie mantas dalas nodoganas
noliktavds Guberilas Pdrvaldes Nodala atzImE registracijas sarakstos, kas atrodas pie ipagnieka
un Nodald, tos priekgmetus, kuti paliek noliktavd, un izdod par viqiem papildu registracij as saraksta
dublikatu.

5. pants.

B~gli, kuri atgriezugies Latvijd pirms .gis noliguma dalas sp~kd stdands, iesniedz Guberllas
Parvaldes Nodaldm p~c ipaguma atragands vietas sarakstus par no virliem Krievijd atstatiem un
aizbraukganas acumirkli viqliem pieder~jugiem lpagumiem caur Latvijas konsularam iestad~m
vai persondm, kuTu uzglabdgand gie ipagumi atst5ti, 2 m~negu laika no gis noliguma dalas spk.
st5.gands dienas. Attiecibd uz tdda paguma izveganu vai likvidaciju ievrojami noteikumi, kuti
nolikti caur noliguma dalas attiecigiem panfiem.
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03HaieJfiue ynoMIomoeHnbie no O6MeHe CBOInAm nO1IHOMO'nmMNII, npHwHaHbnMi npaBlIJbbIMb I 1
COCTaBJIeBBLIMH no AOJIMHOfi (opMe, Bipa6oTaju tH nognmcau H mecjiegyIoUAylO TpeTbIo qaCTb Corma-
meHHfiq

Cmamba 1.

fpO)HBamIlme B PCDCP .inga, npno6peiume B nopAtie, yCTaHOBJIeHHOM HaCTOfHIHM CornameHneM
npana JIaTnaicHoro rpamgaHCTBa, I naeame BaperICTpnpoBaHHe B aBaHyaAtoHHtix opraHax n na-
qeCTBe BblemaioBx Ha poAiHHY, B TOM cjiyqae, ecH OHH meainOT BCnOJIb8oBaTbCH npegocTaBJqeMTIMH
HacToHLeit TpeTbert naCTbmo CorameHH JIbrOTaMH, 9OJIMHHbI B CeMHAHeBHblfl CpOH CO gHfI TaHoBoro Bape-
rHcTpIpoBaHHF, ipeAcTaBHTb OHHcb npHHagjiemau1ero HM HMy1I[eCTBa B Py6epHcHne OTgejIm YnpaBJIeHIIH
no MeCTy cnoero noCTOHHHorO MHTeJIbCTBa. K onmcH g IOmuHa 6hITb npJOiWeHa cnpaB~a, BugaaHHaH no-
AJnemaumM 3BaHya4HOHHbIM opraHOM 0 MOMelTe npHFIHTHH gaHHoro jIga Ha yqeT B HaqeCTBe BemaiaOmero
Ha pOWHHy.

Hpu.iienanue. JhmAa, saperHCTpHpoBaHHble B RatiecTBe 6emeHlIeB, inpHanallMae rpam aHami
JIaTBIH H nogemamle oTnpaBHe Ha pOgHHy go MoMenTa BCTyIeHHFH B CIIJiy HaCTOHIMe qaCTM
CornameuHf, AoJnIrb npeCtcTaBnTb yIa~anyIO OfnCh B AByXnegeabnliil cpoR c TaROBOrO MO-
MeHTa.

Cmamba 2.

B o11C BHOCHTCH TO IIjMyneCTBO noanpaiatolueroCH B JIaTBBIO jimna, HOTOpOe n MoMeHT narOTOBJIeHHH
onncit cocTaBJIleT CO6CTBeHHOCTb ero B COOTBeTCTBnn c aoHaMn PCcPCP.

CmambR 3.

PerMcTpaquOHnan OnMCb BarOTOBJIeTICH B AByX aMleMnifipax, H3 HOHx OAIH OCTaBJIHeTCH B MeCTHOM
ry6epHCHOM OTgeJie YnpaBmeHnH, a Apyrofl nO npoBep~e B BBepetH ero HaBBaHHLIM OTeJnoM BUAaeTCR
Ha pyHn no~aTemo BaHBJIeHHH H CJIy)RIAT Ha3aTeIbCTBOM ero npaB Ha HCIHCJIeHHOe B OHHCH iMyIueCTB0
HaR npM BLIBOe, TaK H ipn J1n11naIiBm. Oncb coxpanfeT BaoHHyIO CHJIy B TemeBuie roAHtIHoro cpona
Co AHR nonymeHHH aBepeHHoro am{eMnJIpa TaHOBOR H3 Py6epHcxoro OTgeina YnpaBwetnrn.

Hputetamue. B caymae HeBO3MOHHOCTH BbIea~a Aarnoro rpawTatnua B yHaaaHHbifi ro-
AMqHLifl CpOH, 1o HeaaBcnMM OT nero O6CTOHITeJIbCTBaM, DTOT cpoK ygJiHHeTcHl no Aenb BmeBAa.

CmambS 4.

14 MynteCTBO, HOTopoe no yCJOBMHfM TpaHcnopTa He MOHeT 6LITb nBaLeBeHo OHOBpeMeHHO C BIesB0M
BjIa~ejibila ero, Mom*eT 6aITb cgaHo Ha xpaHeHne B cnjai AJIR BLIBOBa BnociieACTBHH. IUpi cgane B cHiiaALI
qaCTM HMyIIeCTBa ry6epHCHnfi OT~eji YnpaieHMJI OTMemaeT B perIcTpaAHoMHLx oncax, xpaHFIIAnxcq
y C06CTBeHHMHa H B OTgejxe, OCTaBJIeHBLIe B cmJagax npegemeTl B BbigaeT Ha TaHOBLIe gy6jmnaT 00JIHM-
TeJIbHOfk perHCTpaAHOHHOfl 011CHM.

Cmamba 5.

BeHer(a , BepHyBBiHeCH B JIaTHMIO AO MOMenTa nCTynmeHMHF B CMJ1y ceft 4acTl Coraiametni, nMeIoT
npano npegCTaBHTb B TetieHue AByxMeCenoro CpoHa, Co HR BCTynJIenMH B cHjy ceft MaCTM1 CornameHH,
onHcb OCTaBjieHHoro HMM B Poccn inpHauAemaitero H4M B MoMeHT BLIe3Aa Ma PoccMM nMyIeCTBa B Fy-
6epHeHe OTgeJni YnpaBJieHHH, no MeCTy HaxomgeHMH nMyuneCTBa, mepes JaTBMtCtHe KOHCyJiCHMe yq-
pemgeHMR MJI JIA1[, Ha xpaHeHH HOMX DTO nlMyUeCTBO OCTaBJieHo. B OTHOiIeHII BLIBOBa jH6o JIITBII-
gatIIM TaHoBoro HMyBmeCTBa co6rmoAaIOTcH npaBnIia, yCTaHoBjieHnbie COOTBeTCTByIOUIHMHM CTaTbHMH Ha-
CTOLLmeit MaCTH cero CornamueHn.
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6. pants.

Tirdznieciski-rfipniecisku un lauksaimniecisku uz46mumu iekdrtas priekgmeti, tdpat ar priekg-
meti, kuriem ir sevigla kultureli-izglitojoga nozime (kd piem. zindtniskas bibliotekas, kolekcijas,
laboratorijas, gleznu galerijas u. t. t.), kuri ievesti registracijas sarakstos, bet kuri no viet~jiem
organiem tiek atziti par nepieciegamiem priekg viet~jiem iedzivotajiem, iegustami no ipasniekiem
par centm, kuras tiek noliktas vienojoties ar ipagnieku, un gadijuma, ja vienosnds netiek pandkta,
jautdjumu galigi izgli Latvijas-Krievijas Miera liguma 21 panta paredz~td Jaukta Komisija.

Piezfne: Nauda, ka ari katrs ekvivalents, ku-us saq~mis ipagnieks par no villa iegfi-
tdm gai pantd min~t~n mantan, tiek parvesti uz Latviju caur Valsts Bankas vaj citu K.
S. F. P. R. darbojogos kreditiesta&u staprniecibu, bez kautkddiem ierobeiojumiem. Apzi-
metie pdrvedumi tiek iemaksdti un uz ipagnieka v~l1anos izmaksdti tal paga valutA,
k1d viiji sailemti no attiecigas iestddes. Izmaksdm uz mintiem pdrvedumiem jdnotiek
ne v~lk kd m~nega laikd attieciba uz parvedumiem, kas piexlemti Eiropas Krievijd,
un ne v~lk kd divu mnnegu laika attieciba uz parvedumiem, kas pierlemti Azijas Krievijd,
skaitot gos termirus no pdrveduma pierqemganas dienas.

7. pants,

P~c tam, kad sarakstd taisita atzime par to priekgmetu stripoganu no villa, kuri likvideti
uz viet~m jeb kuri nodoti glabdganai gis dalas 4 panta paredzstds noliktavds, saraksts tiek apsti-
prinats no Guberiias Pdrvaldes Nodalas. Noteikumi, uz kuru pamata registracijas sarakstd ievestds
mantas ir atlauts izvest uz drzenem, se kl~t pielikti :

Pielikums pie 7. panta.

Latviias pilsoinu ipagums, kulg ievests registracijas sarakstd, var tikt izvests uz Latviju, iev-
rojot sekosus noteikumus :

i. Visprjs baga~as svars, drpus rokas bagaias, nedrikts pzrsniegt IO pudus uz
katru personu.

2. Rokas bagaid, starp citiem priekgmetiem, ko ved lidz Latvijas pilsolii, kuri brauc
uz drzem~m, tiek atlauts izvest
a) lietojamas dr~bes un velu : apg~rbu un apavus ne vairdk kA 2 gabalus vai kdrtas

no katra prieksmeta (ddas kaioku tikai vienu) un velas ne vairdk k 6 kdrtas uz
vienas personas ;

b) nepieciesamos cela piederumus gatavd veidd t~d vairumd, kas nepdrsniedz parastds
cela vajadzibas, piemeram, spilvenus, gultas segas, palagus, dvielus, t~jkannu
un taml.

3. Specialu profesiju persondm, ki medikiem, mdksliniekiem, amatniekiem un taml.
tiek atlauts izvest sev lidz virlu profesionelai darbibai nepieciegamos priekgmetus pari
par noteikto svara normu ar atsevi§4u katrd gadijumd Arejds Tirdzniecibas Tautas Ko-
misariata vai vila organu atlauju.

4. No K. S. F. P. R. neizlietotais ripojogais materials, kd ari no Iddiqa brivie tvai-
koiii, kuri dodas uz Latviju, var tikt pilnigi izlietoti priekg Latvijas pilsornu izveganai
atlauto ipagumu izveganas, par ko Latvijas konsulards iestades vienojas ar attiecigiem
reevakuacijas organiem. Tapat gini pantd atzim~tam svara ierobeiojumam nay padots
ipagums, kuru izved pa zemes celu (ar zirgiem).

5. Netiek atlauts izvest

a) vairdk par simtu tfikstogu rubliem uz personu papira naudas, katra izlaiduma, kas
ir likumIgd apgroziba K. S. F. P. R. jeb piecdesmit tfikstoku Latvijas rublu.
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CmambA 6.

BHeceHmble B peruCTpajHoHHyIO OlIMCb npegMeTbl 060pygonaHHH ToproBo-npoMbIuI3eHHbIX npexnpH-
HTHtl H CeJbCRIHIX X031iflCTB, paBHo npegMeTbi, o6aaamiHe OCo6IM HyJlbTypHo-pocBeTTelbHbIM 3Ha-

qieHHeM (HaR-TO : HayqHbe 6H6JIHOTeHH, Ho3jieRlUmi, iia6opaTopHH, xy0omeCTBeHHbie raimepeH H T. 1.),
pnpHsHaBaeMme iogiiemaHiHMH opraHamH Heo6xgHMbIMH gJn MeCTuoro HacejieHHf, npIuo6peTalOTCf y BJIa-
e3ibiAen no eHaM, yCTaHaBHBaeMbim no coriaieHHIO c B3 aienbl~aMa. H B cjiyiae HegoCTHxmeHHH Ta~o-

Boro corlaueHHH, BoHpoc OHoHqaTeJnbHO paapemaeTcH rIpeAyCMOTpeHHOII B cTaTbe 21-oil PocciHf~co-
JIaTBnicHoro MHpHoro AoroBopa CMeHiaHHoII I-OMHCCHCIe.

puteltanue. AeHbrH, HaH H BCHHtEf DBHBajieHT, HOJIyqeHbie Bn aeab; ilem aa npno6pe-
TeHHoe o3HaqeHHoe B cefl CTaTbe y Hero HMyiiecTBO, nepeBOHTCICH B JIaTBHIO 'epe3 UocpeCTBO
FocygapCTBeHHoro BaHia 11u1 RHbIX ;ei4CTBy1OIIHX B PC(I)CP HpeAHTHb1X yqpemIeHHfl, 6e3 Ha-
iHX-3IH60 orpaHHqeHHft. 03Ha1eHHbie nepeBoAbI BHOCfITCH H, Ho Ht(eiaHHIO nniaeJIE1la, BLIJI3a-
qI1BalOTCH B TOff CaMofl BajuOTe, B HaRoft OHH 6bIjlH nojjyqeHbl OT nogewalgero yqpeeHH.
Buiaqa no 03HaeHHbIM nepeBogam AOJIMHa IIOC e 0BaTb He 1103Hee HCTeqeHHf MeclqHoro cpo~a
B OTHOweHHH nepeBoAoB, npHHHThIX B EBponefIcRof POccHN H AByxMeCHqHoro B OTHomeHHI1 nepe-
BOAOB, IIpHI1HTbIX B A3maTcHOft POCCHH, CqllTaH 3TI CpOHH CO 9T1H BpHHnTHH nepeno~a.

CmnambA 7.

Io BIIeCeHHH B OHCb HOMeTOi o6 niHIOmeHH 113 TalloBoll npegMeTOB, J311iBHIBipOBaHHbIX Ha MeCTe,
a paBHO OCTaBjieHHbIX Ha xpaHeHne B cHjia~ax, lpeAyCMoTpeHHMIX B CTaTbe 4-oI cerl qaCTH CormIameHHH,
OnHCb yTepmgaeTca Fy6epHcI*IM OTqejioM YVpaBIeHHH. Hpanima, Ha OCHOBaHHK HOTO~pIX HMyILeCTBO,
BHeceHHoe B perCTpai[IoHHyIO OnHCb, pa3pemaeTca H BbIBO3y 8a-rpaHHgy, npH ceM npimoHmeHl:

IpHaomeHHe R CTaTbe 7-off.

BHjIIoqeHHOe B perHCTpaAHOHHyIO OnHCb HMymeCTBO JIaTBHirlcHIX rpaMaH M0mHeT 6bITb BbIBe3eHO
B JIaTBII C C05J1mogeHHeM c31egyLu1x npaBHJI :

1. 061IHfl Bec 6arama, cBepx pyqHoro, He gojDHeH npeBmauTb 10 nygoB Ha Kamgoe 3ImO ;

2. B qHcIe npoHX rpegMeTOB, B pyqIOM 6arame, npu JIaTBHflCHiX rpamgaHax, cJIe~ylo-
11AHX 3a-rpaHHAy, nponycalOTCH :

a) niiaThe H 6ejibe HOCHJIbHoe, HJiaTbe K o6yBb He 6ojiee gByx HITyR HaH nap Ramgoro HanMe-
HOBaHnH (MexoBan my6a TOJIbHO oAHa) it 6eime He 6ojiee wieCTiI CMeH Ha OAHO JIHAO

6) Heo xouMBIe AopomHbe npuHajieMHocT B rOTOBOM BHAe B HOJIiqeCTBe, He npeBbImaig1eM
06blHHOBeHHoft HoTpe6HOCTH B UyTH, ,HaK HanpHMep, HogymH, ogeHjia, BpOCTaIHH, IIOJIO-
TeHia, qaflHHH H T. A.

3. HpH junax cueLuarnHbnX npo~ecctirf, HaR-TO MegHax, xykOmHHax, pemeCiieHHHiax
H T. H., paapeiaOTCH H BbIBO3y npegMeTbl, Heo6xogHMbie IM giH HX npo(eccHoHa3ibHOll geHTeb-
HOCT11H CBbilie ycTaHOBjeHHOl HOpMM Beca, no OC060My B Hamgom cjyqae paapemeHHIo Hapog-
Horo ROMMHcapHaTa BHemfHell ToproBJIH 131 ero opraHOB.

4. HeHcicob3aOBaHHbIll PC(IDCP CBO60Hblrl nOABHHHOft COCTaB, a TaiHme CB060AHme OT rpyaa
Hapoxogbi, HanpaBJIHIOUALHecH B JIaTBHIO, MOPyT 6bITb !IOJIHOCTbIO HCITOJb3OBaHLI AJIH OTHpaBRH
pa3pemeHHoro H BLIBOBy HMyH.~eCTBa JIaTBHIlCHHX rpamHaH, qeM JIaTBHflCmHe HOHCyJHCHHe
yqpe;HgeHIH BXOAJHT B corjIaweHHe c nogaema1fHMa 'BaxyalIHOHHbIMH opraHaMH. PaBHIM
o6paaoM BeCOBOMy orpaHmweHIO, yHaaHHOMy B cell CTaTbe, He HnOJeMUIT HMyuIecTBO, BbIBO3HMOO
rymem.

5. He OnycHaOTCH H BLIB03y

a) 6yMaHHue AeHbrK CBaile CTa TaICRf py6net mo6oro BbinycHa H3 HMeiUHX aaROHHoe Xom-
geHHe B PC(I)CP, 111H naTH~teCITH ThICHq jiaTBHfICHHx py631efl Ha OAHO JIHIAO.
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Piezime. Nauda, kas ieilemta pie ipaguma likvidacijas un pdrsniedz apradito normu,
var tikt pdrvesta uz Latviju kdrtibd, kdda paredz~ta piezim pie 91 noliguma dalas 6.
panta.

b) zelta un platina lietas, kutas sver vairak par 25 zolotrlikiem katra, zelta un platinas
izstradajumus, kuu kopsvars pdrsniedz 25 zolotilikus uz personu, un sudraba
lietas, kutas sveV vairdk par 5 mdrcirlm uz personu ;

Piezime. Zelta un sudraba pulksteirus ar 4drm un laulibu gredzenus, sudraba
portsigarus un damu sudraba portmonejus ir atlauts izvest pa vienam gabalam uz vienu
personu, pie kam go priekgmetu svars netiek ieskaitits norma, kuta nolikta gini punktd.
c) dargakmeius neapstradt.a veida ;
d) izstradjumus no da~ddu sugu ddrgakmeriem (dimantiem, briljantiem, safiriem,

smaradgiem, rubiniem un taml), kutu kopsvars pdrsniedz vienu karatu. Tas
pats attiecas uz prm ;

e) da~ddu veidu maginas un maginu dalas, fizikas aparatus un 4irurgiskus rikus, ja
netiks pierddits, ka visi no ipagnieka izvesti no Latvijas;

Piezime. Sujmaginas atlauts izvest pa vienai uz gimeni.

I) muzikas instrumentus, izilemot tos, kas pieder profesionaliem muzikantiem, ja netiks
pieradits, ka ipagnieks virlus izvedis no Latvijas ;

g) priekgmetus, kuliem ir makslas vai v~sturiska v~rtiba, vai antikas lietas
Piezime. Gadijuma, ja atsevigki priek~meti no # g # pk. atzIm~tiem ir gimenes

piemillas lietas un neiztaisa kolekcijas, tad viilus ir atlauts izvest ar Ar~jds Tirdzniecibas
Komisariata vai virla organu atlauju. Tdpat gini punktd min~tie priekgmeti ir izvedami,
ja bfis pierddits fakts, ka virli izvesti no Latvijas.

h) partikas priekgmetus vairak par 20 marciiram uz katru personu, tani skaita vairdk
par 8 marc. miltu vai maizes, 5 mdrc. galas produktu, 3 marc. piena produktu un
4 mdrc. citu Edamlietu, starp tdm cukura vairdk par i mdrc. un t~ju vairdk par
1/4 marc. ;

i) tabakas izstradajumus vairak par 5oo gab. papirosu vai /2 marc. tabakas uz personu,
kuva vecaka par 18 gadiem ;

1) tual.etes .ziepes vairak par I gabalu uz katru personu un i mdrc. parasto ziepju uz
gimeni ;

k) visadus procentu, dividendu un obligaciju papitus, kd ar vekselus, transporta kvites,
varantus, apdrogindganas polises un citus dokumentus, ar ipagumu tiesibu raksturu,
kutu izveganai nay dabfita speciala atlauja no Finansu Tautas Komisariata;

Piezime. Nevar liegt atlauju izvest vrtigus naudas un citus dokumentus, kuti
uzskaititi gai punkta, ja p~d~jie attiecas tikai uz Latvijas teritoriju.

1) drukas darbus, kutu izveganai nav atlaujas no lzglitibas Tautas Komisariata;

m) fotografijas, aktus, dokumentus un daiddus papitus, uz kuriem trfikst atzimes,
ka vili caurskatiti no kara cenzuras, izilemot tos, kuti uzskaititi <4 g ) un <i k ) punktos ;

n) manufakturu, gatavas drbes, metalus un izstradajumus no tiem, apg rbu, ddas,
galanterijas un citus priekgmetus, kas nolemti tirdzniecibai, bet ne personigai
lietoganai ;

o) citu valstu valutu bez Finansu Tautas Komisariata specialas atlaujus;

p) iero~us, kara bruqogands piederumus un lauku talskatuis (binoklus) ;

Piezime. Medniekiem, izbraucot uz Latviju, ir tiesiba ar ikreizaju atsevigMu Ar~j~s
Tirdzniecibas Tautas Komisariata vai virla organu atlauju vest lidz vienu medibu flinti
ar piederumiem.
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flpume'anue. BuIpyqta OT JH1RBIlgagllT HMyuneCTBa, npenmmatougan yiaaauHbIe HOpMb,
MO}eT 6UTE nepeBegeHa B JIaTBHIO B nopffgKe, lipegycMOTpeHHOM npiMeahieM H CT. 6 ceil 4aCTI
CoriaieHu.

6) 30JIOTie H nIaTHIHOBbie netuJi, BecOM cOaue 25 30JIOTHII0B Hanga, 3JOTtte i nnaTHHoBye
HigeJni, npeBmaiollie o6quutl Bec 25 30JIOTltIHOB Ha ogHo j.itt o ii nagenaIf Ha cepe6pa,
npeBumaioulLie 5 (FYHTOB Ha ogno anIio

fIpume'anue. 30oaobie it cepe6parmte qacu c geno,4aMl it o6pyianarne Hon Aga, cepe6pn-
Hue nopTcHrapbu i cepe6parnbe gaMcNe rlOpTMOH3 paapeaiaOTca H BBO3y no ogHnol ITyHe Ha
OgHO nuo, npiiieM nec )THIX npegMeTOn He BHJHo4aeTCH B HOpMy, ycwaaOBneHHyo HacTOHIIAHM
ByHHTOM.

6) gparOleHHie RaMHH B HeoTgeaiaHHOM nige
e) nagemn 113 BCaoro poia gparoeHaax HaMaef (anMaaoB, 6pBJIjmaHTOB, carapoa, Haym-

pyonB, py6HoB H npo.), o6uvrfl nec 1OTOp~IX BpernamaeT 1 iapaT. To me OTHOCHTHCH
H memwyry;

0) BCnltoro poga Mam ni it tacwTr Mamna, 4nlauecmne anriapawbi H xupyprRqecitne npn6opu,
ecami ne 6ygeT gogaaaa 4aRT BLBoaa ;TIIX fipegMeTOB BJagejaibeM Ha JIaTBHH ;

fHpu.teuanue. ImIBeitHble MamHH, paapeiuaioTca BIIBOBtTEH o OgHOfl Ha ceMblo.

e) My3tBLIaJhHMe HHcTpyMeHTLI, tipoMe npHnagJieHaiHx myabtmaHTaM-npo~eccHOHaJiaM, ecam
He 6yAeT gonaaau (JaRT nbIBO3a aTHX HHCTpyMeHTOB BjlageJIbleM iH3 JIaTBHH ;

Pic) npegMeTu, HMemiqie xygomecTneHHyxo nilt nIcTopirqecRyio ljeHHOCTL, Win npeMeTb CTa-
p H b ;

Hpumetanue. B cayqae, ecu OTgeJmHbIe npeMeTht 13 yiaaaHHix BbIme B HyHHTe <OH)>
aBJIHIOTCH ceMeflHoft IaMFHTIAO It He cocTaBjiaOT HoIaeRIlHi, TO OHH goltycxalOTCH I BuB3y nO

paapemeattio HapogAoro RoMaccaptaTa BHemtefi Topronan Hit ero opraHon. PaBHbIM o6pa-
30M 03HaieHHble B CeM nynxTe iipeAmeTb HOgemaT BbTBOay, ecJIH 6yAeT Ao~aaaH @aicT BBno3a
IIx Ia JIaTBHH.

a) IpeAMeTOB IIp0 k0BOJIbCTnaff B ioaTiqeCTe CBbluIe 20 (yHTOB Ha Hamxoro eIoBeia, B TOM
tiHcjte 8 (JyHTOB MyRIH tim xale6a, 5 4JyHTOB MiCHbX IIpOyncTOn, 3 (yHTa MoJIOqHbX npo-
gyHTOB t 4 1yHTa npoq'rx c'eCTHUX npiunacon, B TOM 'icite caxapy cBatae I JyHTa H qato
cnIme '/ yHTa ;

u1) Ta6aqHne 1agearHa cBbHme 500 1lT~y naurpoc H Itit '/ yHTa Ta6a~y Ha mo cTapme 18 ieT;

r) MbtJIO, cn.tme I iycxa Tya~leTiioro Ha Ramjoe jmigo it 1 yRTa O6htt(HOBeHHoro Ha CeMbiO

.a) ncmre npoqeHTHbIe, AHlageHAHIe it o6jragHiOHmte 6yMart, a paBBHIM o6paaoH nemcean,
TpaHCnopTHbte HBHTaHiiHI,, BappaHTH e cnfleTeitbcTna, cTpaxoBLe noIlanc it po'Ile
gOHyMeHTat iMyfleCTBeHHorO xapawiTepa, Ha BbIB03 HOTOpbIX He nojjyqeno cueananoro
paapemerunt Hapoguoro 1omtccapuaTa (IHraHcon ;

fIpumenanue. Bbiga'a paspemeilmf Ha nbBo3 HieHHbIX, geemHIX it gpyrxx goHyMeHTOB,
BbImenepeqHcjieHHbLX B ceM nytIHTe, He MHReT 6hrTb oTHa3aHa, ecau trocaegie HMetOT OTH0IoeHIre
TOJI:RO H TeppHTOpH JlaTBHH.

i) neaTHbie npoaBegeHa, Ha BIB03 HoHX He HMeeTct paapememin HapogHoro IoMnccapaTa
flpocBeigeHa ;

U) (JoTorpabuH, aimtI, gORyMeHThlI 11 Bcfforo poga GyMarii, 3a imCmimIIeH~eM y~aaanHnx n nynH-
Tax (d> H #JD, He cHa6ftennue HOMeTHOrI 0 npOCMOTpO HX BoeHHoII eHaypoit ;

o) MaHy(aTypa, rOTOBOe nHiaTbe, MeTaitaht H iageinia Ba HHX, cHopnHjHLie, HOMeBeHHle,
ranaHTepefilHie Ht Apyrne npegmeTu6, npeAHaaHaqaiouuecn aIff Topronnin, a He wan jaHqHoro
ynoTpe6iem ;

n) BanloTa gpyrHx rocyAapcT 6e3 cneqajaimHoro paapemeimn Hapognoro HoMffccapnaTa q)H-
ttaHCOB ;

p) opymne, npegMeTi BoeHoro cnaplmei B nonenuie 6oiiHoH.

Hpume'iauue. OXOTHnRII iii nieage B JIaTBnIo, BMeIOT npano c oco~oro iamigbi l paa pan-
pemeHa HapogHoro IoMinccapHaTa BHiemHeft Topronan Him ero opranon, BInecTH c co6ofl
HO O~kHOMy OXOTHHqbeMy pymbio c HpilHagaemHocTiMII.
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r) automobilus, motocikletus, divriterjus;
s) lldz transporta uzlaboganai: smagas m~beles, neizjauktZL veidd, ekipaias, ratus,

kamanas, dzivo inventaru un citus smagus priek~metus.
Piezfme. Elipaias, ratus, kamanas un dzlvo inventaru atlauts izvest b~gliem,

kuri atgrieias uz dzimteni pa zemes celu, tidd vairumd, k~d virli to izvedugi pie eva-
kuacijas.

8. pants.

No gis noliguma dalas sp~kd n~k~anas brIa izbeidzas 12. ifinija 1920. gadd starp Latviju un
K. S. F. P. R. noslgta liguma sp~ks par b~glu reevakuaciju.

9. pants.

9i treg noliguma dala stdjas spk no viras publiceganas dienas (4 V. C. I. K. Ziiiojums ),
kam jdnotiek ne v~lk kd 14 diends p~c virlas parakstiganas. Ligums sastddits latviegu un krievu
valodds, pie kam abi teksti uzskatami par autentiskiem.

So apliecinot, abu lidzju pilnvarotie pagrocigo parakstija go trego dalu kd papildindjumu
pie 22. jailild un 6. novembri 1921. gadd parakstitdm I. un II. td paga noliguma daam.

RIGA, 6. novembri 1921. gadd.
Z. A. MEIEROVICS.

J. VESMANS.
A. BIRZNIEKS.
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C) aBTOMO6HJIH, MOTo1HHJIeThI, BeJIocHnebli

m) Ao yjiyqiieHAII TpaHcnopTa : rpoMosgHaH Me6ejib B Hepaao6paHHOM BnHe, aHInaa*l, Teaeril,
CaHH, W(BOVl HHBeHTapb H Apyrne rpomo8AHHe npe MeT h.

Hpumueanue. [HHnaHiaH, TeJaerH, CaHH H HBO I HHBeHTapb AOnyCHaOTCfl H BLIBO3y BO3-
BpalaiouAHMHcna rymem 6emenHiaMH B HojiHqeCTBe, HaHoe 6LiJio HMB BLIlBeaeHO H8 JIaTBHH npn
aBanyaqnH.

Cmamba 8.

C MoMenTa BCTyniIenHH B cHj]y cefi tIacTH CoriameHnHF, aaHjoqeHHLI t MeHmy PCODCP H JIaTBHeft
12-ro HioHn 1920 roga Aoronop o peanatcyagH 6emeneB npenpaumaeT cnoe geAcTBHe.

CmambX 9.

HacTomnuan TpeTn qaCTb Corauamenrn BCTynaeT B CHJ1y C MoMenTa onyGJIHHOBaHHR ee B ( 1/aBeCTHRX
BIA/H){, HaHOBoe AOJIMHO nocnieAOBaTb He HOaAnee 14 gueft c MoMenTa no~nncaHH ee. Cornainerne co-
cTaBJIeHO Ha pyCCHOM H IaTIMncRoM n8nnax, npHqeM o6a TeHCTa CqHTaIoTCn ayTeHTHIqHLIMH.

B yAOCTOBepeHHe qero ynoJiHOMOienHe O6oHX CTOpOH C06CTBeHHOpyqHO nOAHcaJIH HaCTOHlIIayO
TpeTbIO xiacT B ~OnOJiHeHHe H HO~nHCaHHuM 22-ro BmioH H 6-ro non6pn 1921 r. nepBOll H BTopoti 'acTH
Toro me CorJameHHH.

rop. PHrA, 6 non6pR 1921 eoaa.
rAHEUKIHn,
AJIEKCAHAPH,
AYCTPHH.
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1 TRADUCTION.

No. 440. - ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
LETTONIE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE AU SUJET DE L'OPTION DE LA NATIO-
NALIT DU RETOUR DANS LA PATRIE ET DU TRANSPORT
ET DE LA LIQUIDATION DES BIENS DES CITOYENS DES DEUX
PARTIES CONTRACTANTES, SIGNI-: LA PREMIERE PARTIE A
RIGA LE 22 JUILLET 1921, LA DEUXIEME PARTIE A RIGA LE
6 NOVEMBRE 1921, ET LA TROISIEME PARTIE A RIGA LE
6 NOVEMBRE 1921.

PREMItRE PARTIE.

DE L'ORDRE D'OPTION DE LA NATIONALITt LETTONE DANS LES LIMITES
DE LA R. S. F. d. S. DE RUSSIE.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE
d'une part et le GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE LETTONIE d'autre part,
ddsireux d'6tablir l'ordre d'option de la nationalit6 lettone pour les personnes auxquelles ce droit
a dt6 r~serv6 par l'article 8 du Trait6 de Paix letto-russe, ont r6solu de conclure un Accord sp6cial

ce sujet, et nommr6 dans ce but comme pl6nipotentiaires:

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DAMOCRATIQUE DE LETTONIE:

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS ;

Le GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE SOCIALISTE F DtRATIVE DES SOVIETS DE RuSSIE:

Jacques HANETZKY, "

L6on ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

Les pl6nipotentiaires susnomm6s, ayant examin6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, ont 6labor4 et sign6 l'Accord suivant :

Article i.

Les personnes r6sidant sur le territoire de la R. S. F. d. S de Russie et 4 qui le second alin6a
de Particle 8 du Trait6 de Paix letto-russe du ii aoft 192o reconnait la qualit6 de citoyens russes,
si elles ont atteint l'Age de 18 ans et se trouvent sur le territoire de la R S. F. d. S. de Russie le
4 octobre 1920, et qu'elles-mmes ou leurs parents aient appartenu avant le Ier aofit 1914 aux

Communiqu6e par le Ministre des Affaires 1 Communicated by the Minister for Foreign
6trangdres de Lettonie. Affairs of Latvia.
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1 TRANSLATION.

No. 440.- AGREEMENT BETWEEN LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC
REGARDING THE EXERCISE OF THE RIGHT OF OPTING FOR
NATIONALITY, AND REGARDING THE REPATRIATION, TRAN-
SPORT AND LIQUIDATION OF GOODS BELONGING TO THE CITI-
ZENS OF THE TWO CONTRACTING PARTIES, SIGNED: THE
FIRST PART AT RIGA, JULY 22, 1921, THE SECOND PART AT
RIGA, NOVEMBER 6, 1921, THE THIRD PART AT RIGA, NOVEM-
BER 6, 1921.

PART I.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN OPTING FOR LATVIAN NATIONALITY WITHIN
THE TERRITORY OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC.

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the one
Part, and THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the other Part, being
desirous of establishing the procedure to be followed in opting for Latvian nationality in the case
of persons to whom this right was accorded under Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace,
have decided to conclude a special Agreement for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS ;

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC:

Jacques HANETZKY,
Ldon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

These Plenipotentiaries, having mutually examined their full powers, found to be in good
and due form, have drawn up and signed the following Agreement:

Article I.

Any persons residing in the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic
who, under paragraph 2 of Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace of August II, 1920,
were accorded the status of Russian citizens, who are 18 years of age or over and who were resident
in the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic on October 4, 1920, shall,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt" des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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soci6t~s urbaines, rurales ou sociales .existant sur le territoire qui fait actuellement partie de la
RApublique de Lettonie, ont le droit d'exprimer le d~sir d'abandonner la nationalit6 russe et
d'opter pour la nationalit6 lettone. Les enfants ags de moins de i8 ans et l'6pouse suivent la na-
tionalit6 du chef de famille, h moins qu'il n'existe d'autre Accord entre les 6poux h ce sujet. Les
notifications concernant l'option de la nationalit6 lettone doivent ftre faites par ceux qui r~sident
en Russie d'Europe dans un d6lai de six mois, et par ceux qui r6sident en Russie d'Asie et au
Caucase, dans un d6lai de neuf mois, h partir du 4 octobre 1921.

Remarque i. Les veuves et les 6pouses divorcees avant le 4 octobre I92o, r~pondant
avant le mariage aux exigences visees par l'article Ier, ont droit h !a nationalit6
lettone, ainsi que leurs enfants agds de moins de 18 ans, si ces derniers, apr~s le divorce,
ont 6t6 confi6s b la mere.

Les enfants ldgalement adopt6s avant l'entrde en vigueur du Code des lois relatives
aux actes de l'6tat civil (Rec. des lois et des ordonn. de I918, art. 818) jouissent, lors
de l'option de la nationalitY, des mmes droits que les enfants lgitimes. Les mineurs et
les personnes atteintes de maladies de longue dur~e, incapables de mener une existence
indlpendante, qui se trouvent en tutelle, optent pour la nationalit6 par l'intermddiaire
des personnes aux soins desquelles ils se trouvent, avec le consentement des institutions
chargdes de la tutelle des mineurs ou des malades.

Remarque 2. Les sections d'administrations des comitds exdcutifs des gouverne-
ments prennent les mesures n6cessaires pour publier cet Accord en tous lieux et en infor-
mer les personnes d6tenues.

Article 2.

Les conditions expos~es dans l'article ler peuvent tre constat~es au moyen d'une pice d'iden-
tit6 quelconque - permis de s6jour, passeport, acte de naissance - en tant que, dans ces docu-
ments, l'appartenance de la personne en question h l'une ou l'autre socidt6 urbaine, rurale ou
sociale est indiquee d'une fagon precise, conform~ment aux dispositions de 'article precedent.
Dans le cas oh ces documents font ddfaut, les conditions prouvant le droit h la nationalit6 lettone
peuvent ftre constates au moyen d'autres documents, comme, par exemple, des dipl6mes uni-
versitaires, des certificats d'Etats de service, des certificats concernant le lieu du service militaire,
des quittances pour le payement des droits sociaux sur le territoire composant actuellement ]a Let-
tonie, des extraits des livres de l'6tat civil. Le fait du sdjour dans les limites de la R. S. F. d. S.
de Russie le 4 octobre 1920 peut 6tre prouv6 au moyen de n'importe quel certificat 6crit, d~livr6
par les autoritds comp6tentes de la R. S. F. d. S. de Russie.

Article 3.

Les notifications d'option sont pr6sentdes simultan~ment aux institutions consulaires de
Lettonie sur le territoire de la R. S. F. d. S. de Russie et aux sections d'administration des gou-
vernements selon le lieu de sjour du notificateur, pour tre remise par ces derni~res au Commis-
sariat de l'Int~rieur. Outre les documents constatant le droit d'option, aux notifications sont joints,
en un exemplaire, des questionnaires remplis par les personnes d~sirant opter. Ces questionnaires
doivent contenir les renseignements suivants : Io pr~nom, nom du pare, nom de famille ; 20 age ;
30 membres de la famille avec indication de leur rapport au chef de la famille et de leur age ; 4 0 de-
gr6 d'instruction ; 50 profession ; 60 origine ; 70 6tat social antdrieur ; 80 confession ; 90 lieu d'ap-
partenance ; Ioo lieu de s6jour pendant les dix dernires annees avant 1914 et profession exerce
pendant ce temps ; iio dernier lieu de sdjour en Lettonie; 120 quand et pour quelles raisons on a
quitt , la Lettonie ; 130 domicile du notificateur et des membres de la famille compris dans la
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if they themselves or their parents were before August I, 1914, members of urban or rural commu-
nities or corporations existing upon territory which now forms part of the Latvian State, have the
right to express the desire to renounce Russian nationality and to opt for Latvian nationality.
The wife, and children under 18 years of age, shall take the nationality of the head of the family,
unless some special agreement shall have been reached between husband and wife with regard
to this matter. Notifications regarding option for Latvian nationality shall be made, in the case
of persons residing in European Russia, within a period of six months, and in the case of persons
residing in Asiatic Russia and in the Caucasus, within a period of nine months as from October
4, 1921.

Note i. - Women who became widows or were divorced before October 4, 1920,
and who before their marriage satisfied the conditions laid down in Article x, shall be
entitled to Latvian nationality, and also their children under I8 years of age, if the latter,
after the divorce, were placed in the custody of their mother.

Children who have been legally adopted before the entry into force of the code of
laws regarding civil status (Collection of Laws and Regulations dated 1918, Article 818)
shall, as regards the option for nationality, enjoy the same rights as legitimate children.
Minors and chronic invalids, who are incapable of managing their own affairs and are
in the custody of a guardian, shall opt for nationality through the persons in whose cus-
tody they have been placed, subject to the consent of the institutions which are entrur ted
with the guardianship of minors or invalids.

Note 2. - The administrative sections of the Executive Committees of the Govern-
ments shall take the necessary measures to publish this Agreement throughout the country
and to bring it to the notice of persons who are in the custody of guardians or trustees.

Article 2.

Any persons who satisfy the conditions laid down in Article i may-establish this fact by pro-
ducing a document of any kind proving their identity, such as, for instance, a certificate of residence,
passport, birth certificate, in so far as the fact that these persons were members of urban or rural
communities or corporations, is explicitly stated in these documents in accordance with the pro-
visions of the preceding Article. Should no such documents be available, the fact that the con-
ditions establishing the right to Latvian nationality have been fulfilled may be proved by means
of other documents such as, for instance, university degrees or diplomas, former service records,
certificates as to place of military service, receipts certifying the payment of taxes on territory
now forming part of Latvia, extracts from the records of the public registrars offices. The fact
that the persons concerned resided within the limits of the Russian Socialist Federative Soviet
Republic on October 4, 1920, may be proved by means of any written certificate issued by the
competent authorities of the Russian Socialist Federative Soviet Republic.

Article 3.

Notifications of option shall be submitted simultaneously to the Latvian consular authorities
on the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic and to the respective admini-
strative departments of the governments according to the place of residence of the person making
notification ; these authorities shall then forward the notifications to the Commissariat for the
Interior. In addition to the documents proving right of option, the notifications should be accom-
panied by a (single) copy of a questionnaire filled in by the person desiring to opt. These question-
naires shall contain the following information : (i) name, surname of father, and family name ;
(2) age ; (3) members of the family and indication of their relationship to the head of the family
and their. age ; (4) degree of education ; (5) profession ; (6) origin ; (7) former social status ;
(8) religion ; (9) domicile ; (io) place of residence during the last io years preceding 1914 and
profession exercised during that period ; (ii) last place of residence in Latvia ; (12) date of and

No. 4.t0



276 Socide't des Nations - Recueil des Traite's. 1923

notification; I4O lieu et grade du service; 150 liste des documents annex6s; 16o signature de la pro-
pre main du notificateur. A la'notification pr6sent~e au Consulat de Lettonie sont joints en ori-
ginal les documents constatant le droit d'option, et h ]a notification adress6e h la section d'ad-
ministration, les copies des documents confirm~es par la section d'administration selon le lieu de
s6jour du notificateur, pour la remise au Commissariat du peuple de l'Int6rieur.

Remarque i. Dans le cas oii il n'est pas possible de pr~senter des documents suf-
fisants, le notificateur a le droit de l'indiquer dans cette mme notification, en d6signant
pr6cis~ment l'institution oii ces documents peuvent 6tre obtenus. Les sections d'ad-
ministration locales, conform6ment aux indications de la personne d6sirant opter pour la
nationalit6, prennent les dispositions n6cessaires pour obtenir ces documents des insti-
tutions gouvernementales et sociales russes et les envoient h destination. Dans le cas
de perte des documents, ils peuvent 6tre remplac~s par des renseignements officiels des
institutions gouvernementales et sociales lettones comptentes.

Rernarque 2. Les deux exemplaires de la notification, avec les documents et copies
mentionn6s, peuyent tre pr~sentds h la section d'administration de gouvernement, qui
les envoie immddiatement h destination.

Remarque 3. Les citoyens se trouvant en accusation ou k l'instruction ou subis-
sant une peine pour des d6lits commis par eux pr6sentent leurs notifications d'option
par l'entremise des institutions h la disposition desquelles its se trouvent.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'obligent de porter hi leur connaissance mutuelle trimestrielle-
ment, par voie diplomatique, les listes des personnes qui ont pr6sent6 des notifications d'option.

Article 5.

La personne ayant pr6sent6 la notification d'option regoit de la section d'administration,
qui a accept6 la notification, un certificat de s6jour provisoire. Dans les cas oii la notification au
Consulat a 6t6 prdsent~e par le notificateur directement ce Consulat, il doit pr6senter h la section
d'administration une quittance du Consulat avec indication des documents regus par celui-ci

Le certificat provisoire mentionn6 dans cet article est retir6 par la section d'administration
h la personne ayant opt6 pour la nationalit6 lors de la d~livrance du permis de sdjour en usage
pour les 6trangers. La durde de la validit6 de ce permis de s6jour ne peut 8tre plus longue que celle
de la validit6 du passeport national. De la mme mani~re, le certificat provisoire lui est retir6 lors
de la restitution des documents, si la notification d'option est rejet6e conformdment h 1 article 6.

La notification d'option ne donne pas encore aux personnes qui l'ont pr6sent6e le droit de
nationalit6 lettone, mais ces personnes conservent tous les droits de la nationalit6 de la R. S.
F. d. S. de Russie.

Article 6.

Le Consulat de Lettonie, ayant accept6 la notification d'option, donne sa r6solution portant
que le notificateur rdpond aux exigences expos6es dans l'article Ier de cet Accord et, avec tous
les documents de la personne d~sirant opter, la transmet, dans un d6lai de deux mois h partir
du jour de la rception de la notification, h la representation de Lettonie, pour la remise au Com-
missariat du peuple aux Affaires 6trangres.
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reasons for departure from Latvia ; (13) domicile of the person making the notification and of the
members of his or her family mentioned therein ; (14) place of service and grade ; (15) list of
attached documents ; (16) actual signature of the person making notification. The notification
presented to the Latvian Consulate shall be accompanied by the original documents establishing
the right of option, and the notification forwarded to the administrative department shall be accom-
panied by copies of the documents certified by the administrative department within whose juris-
diction the place of residence of the person making notification is situated, and shall be transmitted
to the People's Commissariat of the Interior.

Note i. - Should it be impossible to submit the requisite documents, persons mak-
ing notification of option shall have the right to state this fact in their notification and
to indicate clearly the institution where these documents may be obtained. The local
administrative departments shall, in accordance with the indications furnished by persons
desiring to opt for nationality, take the necessary measures to obtain these documents
from the Russian Government and public authorities and shall forward them to their
destination. In case of loss of documents, they may be replaced by official information
obtained from the competent Latvian government and public authorities.

Note 2. - The two copies of the notification, together with the documents and copies
mentioned above may be presented to the administrative department of the government,
which shall forward them immediately to their destination.

Note 3. - Nationals who are under arrest or who are undergoing trial or are under-
going punishment for offences committed, shall present their notification of option through
the authorities by whom they are detained.

Article 4.

The two Contracting Parties undertake to inform one another every three months through
diplomatic channels of the lists of persons who have submitted notifications of option.

Article 5.

Persons who have presented a notification of option shall receive a provisional certificate of
residence from the administrative department to whom the notification was presented. In cases
where the notification to the Consulate was presented directly to that Consulate by the person
making notification, the latter shall submit to the administrative department a receipt from the
Consulate giving a list of the documents submitted to it.

Any person who has opted for nationality shall surrender to the administrative department
the provisional certificate mentioned in this Article immediately upon receiving the certificate
of residence for foreigners. The period of validity of this certificate of residence shall not be longer
than the period of validity of the national passport. In the same way, the holder of a provisional
certificate shall give up this certificate as soon as his papers are returned to him, if the notification
of option has been rejected in accordance with Article 6.

A notification regarding option does not ipso lacto give the persons who have made it the
rights conferred by Latvian nationality, but such persons shall retain all the rights conferred by
nationality of the Russian Socialist Federative Soviet Republic.

Article 6.

The Latvian Consulate, after having received a notification of option, shall decide whether
the person making notification fulfils the requirements laid down in Article I of this Agreement ;
it shall then forward the notification not later than two months from the day on which it has
been received, together with all the documents regarding the person opting, to the Latvian
Representative for transmission to the People's Commissariat for Foreign Affairs.
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Le Commissariat du peuple aux Affaires 6trangres, ayant reconnu juste la rsolution de
la representation de Lettonie, dans un d~lai d'un mois i partir de la rception de cette rsolution,
envoie le document h la personne qui a pr6sent6 la notification d'option, faisant parvenir en m~me
temps h la repr6sentation de Lettonie une information concernant l'abandon de la nationalit6
russe par la personne d~sirant opter, avec annexe des originaux de documents, h lexception du
permis de s6jour. Dans le cas oii le Commissariat du peuple aux Affaires ktrangres ne serait
pas d'accord avec la rsolution de la repr6sentation de Lettonie, il communique son point de
vue, dans le m~me d6lai, au Gouvernement letton et la question est r6gl6e par voie diplomatique.

Remarque. Pour la Russie d'Asie et le Caucase, le dMlai dans lequel les notifications
doivent 6tre examinees par le Consulat de Lettonie est port6 h quatre mois, et le d6lai
pour la r~ponse du Commissariat du peuple aux Affaires trangres, h 2 mois.

Article 7.

Le Gouvernement letton ne peut pas refuser la nationalit6 lettone, et la R. S. F. d. S. de
Russie, l'abandon de la nationalit6 russe, si, au moyen des preuves indiqu6es dans l'article 2 du
present Accord, il peut tre constat6 que la personne en question rpond aux exigences de rarticle Ier
du present Accord.

Article 8.

Les personnes qui ont achev6 l'option, jouissent de tous les droits rdserv~s aux 6trangers dans
la R. S. F. d. S. de Russie ; ht partir du moment de l'admission au transport en Lettonie, elles
sont exemptes de toutes les obligations de caract~re municipal et d'Etat.

Article 9.

La presente premiere partie de l'Accord entre en vigueur du jour de sa publication aux c Izves-
tia V. C. I. K. ),, ce qui doit avoir lieu dans un d6lai de quatorze jours h partir du moment de
la signature. L'Accord est rdigd en langues russe et lettone. Les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux parties ont sign6 le present Accord de leur pro-
pre main.

L'original est rdig6 en deux exp6ditions.

RIGA, le 22 juillet 1921.

Z. A. MEIEROVICS. J. HANETZKY.
J. VESMANS. L. ALEKSANDRI.
A. BIRZNIEKS. A. AUSTRIN.

PARTIE II

DE L'ORDRE DANS LEQUEL LES CITOYENS LETTONS, R1ZSIDANT SUR LE TERRI-
TOIRE DE LA R.S.F.d.S., DE RUSSIE DOIVENT 1RTRE TRANSPORTIZS DANS
LEUR PATRIE.

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DE LETTONIE d'une part et LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE FItD1 RATIVE DES SOVIETS DE RussIE d'autre
part, dsireux d'6tablir l'ordre du transport de la R.S.F.d.S. de Russie en Lettonie des rfugi~s

No .440



1923 League of Nations - Treaty Series. 279

If it accepts the Latvian Representative's decision, the People's Commissariat for Foreign
Affairs shall, within one month from the date on which communication of this decision has been
received, forward the document to the person who has made notification of option, and shall, at
the same time, forward to the Latvian Representative a document testifying that the person who
has opted has renounced Russian nationality, together with all the original documents except
the certificate of residence. Should the People's Commissariat for Foreign Affairs not agree with
the Latvian Representative's decision, it shall, within the same time limit, communicate its point
of view to the Latvian Government, and the question shall be settled through diplomatic channels.

Note. - In the case of Asiatic Russia and the Caucasus, the period within which
notifications of option must be examined by the Latvian Consulate shall be four months,
and the period within which the People's Commissariat for Foreign Affairs must reply,
shall be two months.

Article 7.

The Latvian Government shall not refuse Latvian nationality, and the Russian Socialist
Federative Soviet Republic shall not refuse leave to renounce Russian nationality, if it can be
proved, by means of the document mentioned in Article 2 of the present Agreement, that the per-
son in question fulfils the requirements laid down in Article i of the present Agreement.

Article 8.

Persons whose option has been accepted shall enjoy all the rights accorded to foreigners in
the Russian Socialist Federative Soviet Republic. From the moment when they have received
permission to transfer their domicile to Latvia they shall be exempt from all municipal or Govern-
ment obligations.

oArticle 9.

This first Part of the present Agreement shall enter into force on the day of its publication
in the " Izvestia V.C.I.K. " which must take place not later than fourteen days from the date
of signature. This Agreement has been drawn up in Russian and in Latvian ; both texts shall
be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Agreement
manu propria.

The original is drawn up in duplicate.

RIGA, July 22, 1921.

Z. A. MEIEROVICS. J. HANETZKY.
J. VESMANS. L. ALEKSANDRI.
A. BIRZNIEKS. A. AUSTRIN.

PART II.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED WHEN REPATRIATING LATVIAN NATIONALS
RESIDENT IN THE TERRITORY OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE
SOVIET REPUBLIC.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC Of the one Part, and THE GOVERN-
MENT OF THE. RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the other Part, being
desirous of establishing the procedure to be followed in conveying Latvian refugees or nationals
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et des citoyens lettons h qui ce droit est r~serv6 sur la base de l'article 8 du Trait6 de Paix letto-
russe, ont r~solu de conclure sur ce sujet un accord sp~cial, ayant h cet effet investi de pleins
pouvoirs :

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D] MOCRATIQUE DE LETTONIE:

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE:

Jacques HANETZKY,
LUon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

Les pl~nipotentiaires susnomm~s, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, ont 6labor6 et sign6 la deuxi~me partie ci-apr s de 1'Accord:

Article i.

Les citoyens lettons qui ont exprim6 le ddsir d'6tre rapatri&s, doivent 6tre transport~s en
Lettonie dans le plus bref d~lai possible.

Article 2.

Comme citoyens lettons qui, conform6ment h l'art. Ier, doivent 6tre rapatrids, sont consid&r6s

a) les personnes rdsidant en Russie qui, dans l'ordre des dispositions expos~es dans la
premiere partie de cet Accord, ont opt6 pour la nationalit6 lettone ;

b) les r6fugi6s lettons en Russie, c'est-h-dire, les personnes ayant ant~rieurement r~sid6
sur le territoire faisant actuellement partie de la Lettonie, et qui, pendant la guerre
mondiale, ont quitt6 les r~gions occupies ou menac~es par l'ennemi, ou qui, sur
l'ordre des autorit6s militaires ou civiles, ont W forc~es d'abandonner les r6gions
des op6rations militaires et qui sont arriv6es en Russie jusqu'au 12 juin 1920, si
elles-m~mes ou leurs parents ont appartenu avant le Ier aofit 1914 aux soci~t~s
urbaines, rurles ou sociales sur le territoire composant actuellement l'Etat letton ;

c) les 6pouses de citoyens lettons se trouvant en Lettonie, qui r6sident dans les limites
de la R.S.F.d.S. de Russie, ainsi que leurs enfants n'ayant pas atteint l'Age de
18 ans.

Remarque. - L'appartenance des r6fugi~s h la nationalit6 lettone peut 6tre constatde
par les documents pr~vus dans l'article 2 de la premiere partie de cet Accord. Les 6pouses
et les enfants, jusqu'h l'&ge de 18 ans, des citoyens lettons, qui se trouvent hors des limites
de la R.S.F.d.S. de Russie, pr~sentent, pour prouver leur nationalit6 lettone, des copies
des documents de l'6poux ou du pre.

Article 3.

Les personnes indiqu6es dans l'article premier qui d6sirent se rendre en Lettonie, doivent
le faire connaitre jusqu'au 4 aofit 1922 et celles qui r~sident en Russie d'Asie ou au Caucase, jus-
qu'au 4 mars 1923. La notification doit 6tre present6e, avec annexe des documents y relatifs, aux
institutions des gouvernements chargdes de la r66vacuation de la population. Dans le cas oii leur
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to whom this right was accorded under Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace from
the R.S.F.S.R. to Latvia, have decided to conclude a special agreement for this purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS.

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC:

Jacques HANETZKY,
L6on ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to be in good and due
form, have drawn up and signed the second Part of the Agreement, which follows:

Article i.

Latvian citizens who have expressed a desire to be repatriated shall be sent back to Latvia
as soon as possible.

Article 2.

The following persons shall be considered as Latvian nationals to be repatriated in pursuance
of Article I :

(a) Persons residing in Russia who, according to the procedure laid down in the
provisions contained in the first Part of this Agreement, have opted for Latvian
nationality.

(b) Latvian refugees in Russia, that is to say, persons who formerly resided in territory
which now forms part of Latvia and who, during the world war, left the regions
occupied or threatened by the enemy, or who, by order of the military or civil
authorities, were forced to leave districts in which military operations were being
conducted, and arrived in Russia before June 12, 1920, provided that they them-
selves or their parents were before August I, 1914, members of urban or rural
communities or corporations existing upon territory which now forms part of the
Latvian State.

(c) Wives residing in the territory of the R.S.F.S.R. of Latvian nationals who remained
in Latvia, and their children under 18 years of age.

Note. - Refugees may prove their right to Latvian nationality by means of the docu-
cuments enumerated in Article 2 of Part I of this Agreement. Wives, and children under
18 years of age, of Latvian nationals who are not resident in the territory of the R.S.F.S.R.
shall, in order to prove their right to Latvian nationality, submit copies of their husbands'
or fathers' papers.

Article 3.

The persons referred to in Article I who desire to return to Latvia must notify the authorities
of their desire before August 4, 1922, and those who are resident in Asiatic Russia or in the
Caucasus before March 4, 1923. The notification must be submitted, together with all relevant
documents, to the Government authorities responsible for the re-evacuation of the population. If
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droit d'6tre transport~es dans la patrie serait reconnu, elles doivent s'inscrire aux 6chelons le plus
t6t possible. En m~me temps, tous les documents ayant rapport h l'6chelon en question sont en-
voyees aux representations consulaires lettones pour examen et apposition de visas, apr~s quoi
ils sont retourns aux autorit~s comp~tentes de la r~6vacuation de la population.

Remarque. - Les 6pouses et les enfants des citoyens lettons mentionn~s sous le
§ c) de l'article 2 sont transportds en Lettonie dans les mmes conditions que les r~fugi6s.

Article 4.

Le transport des citoyens lettons jusqu'aux postes de fronti&es s'effectue tant par 6chelons
que dans des wagons particuliers. Le transport jusqu'aux points d'embarquement dans les 6chelons
ou les wagons particuliers s'effectue soit par groupes, soit isol~ment.

Remarque i. - La Russie s'oblige de transporter par 6chelons vers la fronti6re letto-
russe non moins de 2.000 personnes par semaine. Les citoyens lettons qui ne retournent
pas dans la patrie par voie ferr~e, doivent passer la frontire par les postes de passage
et de contr6le 6tablis.

Remarque 2. - Le transport des citoyens lettons et dejleurs biens des villes maritimes
peut etre effectu6 aussi au moyen de navires.

Remarque 3. - Les optants qui ont exprim6 leur d6sir de retourner dans la patrie,
sont transport~s dans les m~mes conditions que les r~fugi~s. Si, dans le lieu du d~part de
l'6chelon, il y a un nombre suffisant de r~fugis pour former un 6chelon, les optants
y sont admis dans une proportion telle que leur nombre ne d6passe pas lO% du nombre
total des personnes expddi6es par l'6chelon en question.

Article 5.

Le transport jusqu'h la fronti~re des citoyens lettons (des optants et des r6fugi6s) se rendant
dans leur patrie, ainsi que de leur biens, s'effectue au propre compte des voyageurs. Les frais du
transport jusqu'h la frontire des travailleurs (y compris ceux qui ont abandonn6 leur occupation
habituelle pour liquider les affaires et pour partir) et des r6fugi6s indigents, ainsi que de leurs biens,
sont r~gl~s par la R.S.F.d.S. de Russie.

Article 6.

Tous les r6fugi6s et les optants sans exception, qui ont le droit, conform6ment h cet Accord,
d'6tre accept~s dans les listes des personnes rapatri~es, doivent 6tre expedites ind~pendamment
de leur age, profession, travail et origine.

Article 7.

Le Gouvernement de la R.S.F.d.S. de Russie permet, sous les m~mes conditions, le transit
des citoyens lettons, r6vacu~s des Etats qui se sont form6s sur le territoire de l'ancien Empire
russe.

Article 8.

La pr~sente deuxi~me partie de l'Accord entre en vigueur du moment de sa publication dans
les ((Izvestia du V.C.I.K. *, ce qui doit avoir lieu dans un d6lai de 14' jours h partir du moment
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their right to be repatriated is recognised, they shall register their names as soon as possible for
transport by convoy. At the same time, all documents referring to the convoy in question shall
be sent to the Latvian Consular representatives in order to be checked (endorsed), after which
they shall be returned to the authorities responsible for the re-evacuation of the population.

Note. - The wives and children of the Latvian nationals referred to in sub-paragraph
(c) of Article 2 shall be conveyed to Latvia upon the same conditions as the refugees.

Article 4.

Latvian nationals shall be conveyed as far as the frontier stations in convoys and in special
railway carriages. They shall be transported to the points of departure of the convoys or special
railway carriages either individually or in groups.

Note i. - Russia shall undertake to transport in convoys to the Latvian-Russian
frontier not fewer than 2,000 persons per week. Latvian nationals who are not return-
ing to their country by rail shall cross the frontier at the appointed control stations.

Note 2. - The transport of Latvian nationals and their property from ports may
-also be effected by sea.

Note 3. - Persons who have opted for Latvian nationality and expressed their desire
to be repatriated shall be transported under the same conditions as refugees. If at the
point of departure of the convoys there is a sufficient number of refugees to form a con-
voy, persons who have opted shall be admitted, but only in such numbers as not to exceed
xo% of the total number of persons sent by the convoy in question.

Article 5.

Latvian nationals (optants and refugees returning to their country and their property) shall
be conveyed to the frontier at their own expense. The cost of conveying to the frontier workers
(including those who have given up their usual occupation in order to liquidate their affairs and
depart) and indigent refugees, together with their property, shall be borne by the R.S.F.S.R.

Article 6.

All refugees and persons who have opted for nationality and who have the right under the
present Agreement to be inscribed on the list of persons to be repatriated, shall, without exception,
be repatriated irrespective of their age, profession, occupation and origin.

Article 7.

The Government of the R.S.F.S.R. shall, upon the same conditions, allow Latvian nationals
who are being re-evacuated from other countries which have been detached from the former Russian
Empire to pass through its territories.

Article 8.

This, the second Part of the present Agreement, shall come into force from the date of its publi-

cation in the " Izvestia du V.C.I.K. " which must take place not later than 14 days after the date
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de sa signature. L'Accord est r~dig6 en langues lettone 'et russe. Les deux textes font 4ga-
lement foi.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux parties ont sign6 de leur propre main la pr6sente
deuxi~me partie comme supplement h la premiere partie de 'Accord, sign6 le 22 juillet 1921.

RIGA, le 6 novembre 1921.

Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY.
J. VESMANS. ALEKSANDRI.
A. BIRZNIEKS. AUSTRIN.

PARTIE III.

DE L'ORDRE DE LA LIQUIDATION ET DE LA SORTIE DES BIENS DES CITOYENS
LETTONS QUI SE RENDENT DE LA R.S.F.d.S. DE RUSSIE EN LETTONIE.

LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE DPMOCRATIQUE DE LETTONIE d'une part, et LE Gou-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FPDPRATIVE DES SOVIETS DE RUSSiE, d'autre part,
d~sireux d'6tablir l'ordre de la liquidation dans les limites de la R.S.F.d.S. de Russie et la sortie
en Lettonie des biens des citoyens lettons quittant la Russie, en vertu de l'article 8 du Trait: de
Paix letto-russe, ont rdsolu de conclure sur ce sujet un Accord spdcial, ayant h cet effet investi de
pleins pouvoirs :

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DE LETTONIE:

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS.

LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE SOCIALIST FIPDfRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE:

Jacques HANETZKY,
Lion ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

Les pl~nipotentiaires susnomm~s, ayant 6chang6 leurs pleins poluvoirs, reconnus en bonne
et due forme, ont 6labor6 et sign4 la troisi~me partie ci-apr~s de 'Accord

Article I.

Les personnes rdsidant dans la R.S.F.d.S. de Russie et ayant acquis dans l'ordre 6tabli par
cet Accord les droits h la nationalit6 lettone, ainsi que dfiment enregistrdes dans les institutions
de r6vacuation comme ddsirant 6tre rapatri~es, dans le cas oii elles se proposent de faire usage
des privileges pr~vus par la prdsente troisikme partie de l'Accord, doivent, dans un d~lai de sept
jours h partir du jour de cet enregistrement, pr6senter la liste des biens leur appartenant h la
section d'administration de gouvernement, selon leur domicile permanent. A la liste doit ktre
annex~e une note, d6livrde par l'institution d'6vacuation comp~tente sur le jour de 1'enregistrement
de la personne en question comme retournant dans la patrie.

Remarque. - Les personnes enregistr6es en qualit6 de r fugides et reconnues citoyens
lettons, qui doivent 6tre transport6es dans la patrie, avant 1'entree en vigueur de la pr-
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of its signature. This Agreement has been drawn up in Latvian and in Russian. Both texts
shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed manu propria the present
second Part as a supplement to the first Part of the Agreement signed on July 22, 1921.

RIGA, November 6, 1921.

Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY.
J. VESMANS. ALEKSANDRI.
A. BIRZNIEKS. AUSTRIN.

PART III.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN THE LIQUIDATION AND REMOVAL OF THE
PROPERTY OF LATVIAN NATIONALS RETURNING FROM THE R.S.F.S.R. TO
LATVIA.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the one Part, and the
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the other Part, being
desirous of establishing the procedure to be followed in the liquidation within the territory of the
R.S.F.S.R. and the removal to Latvia of the property of Latvian citizens leaving Russia, in virtue
of Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace, have decided to conclude a special Agreement
on this subject, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS.

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC:

Jacques HANETZKY,
Leon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

The above-mentioned Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to
be in good and due form, have drawn up and signed the third Part of the Agreement which follows:

Article I.

Should persons residing in the R.S.F.S.R. who have acquired the right to Latvian nationality
in conformity with the procedure laid down in this Agreement, and who are duly registered with
the re-evacuation authorities as desirous of repatriation, propose to take advantage of the privi-
leges provided for by this, the Third Part of the present Agreement, they shall, within a period
of seven days from the date of such registration, submit a list of their property to the Adinis-
tration Department of the Government under whose jurisdiction their permanent domicile is
placed. This list shall be accompanied by a memorandum issued by the competent evacuation
authority giving the date of registration of the person in question as desirous of repatriation.

Note. - Persons registered as refugees and recognised as Latvian citizens who are
to be repatriated before the coming into force of the present Part of the Agreement,
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sente partie de l'Accord, sont oblig~es de presenter la liste mentionn~e, dans un d6lai.de
2 semaines h partir de cette entr6e en vigueur.

Article 2.

Sur la liste sont portds les biens de la personne retournant en Lettonie, lesquels, au moment
de la composition de la liste, constituent sa propriet6, conform~ment aux lois de la R. S. F. d. S.
de Russie.

Article 3.

La liste d'enregistrement est dress~e en deux exemplaires, dont un reste dans la section d'ad-
ministration de gouvernement, et l'autre, ayant 6t6 contr61 et confirm6 par la dite section est
d~livr6 au notificateur personnellement pour servir de preuve de ses droits sur les biens 6numdr~s
dans la liste, tant pour la sortie que pour la liquidation. La liste est valable pendant un an h partir
du jour de la rdception de la section d'administration de gouvernement d'un exemplaire
confirm6.

Rernarque. - Dans le cas oil le citoyen en question, ind~pendamment de sa volont6,
ne peut pas partir dans le d~lai d'un an susmentionn6, ce d~lai peut 6tre prolong6 jusqu'au
jour du d6part.

Article 4.

Les biens qui, par suite des conditions de transport, ne peuvent pas tre sortis au moment du
dpart de leur propri~taire, peuvent 6tre places dans les d@p6ts pour leur sortie ultrieure. Dans le
cas de d@p6t d'une partie des biens, la section d'administration de gouvernement annote les objets
rests en dp6t sur les listes d'enregistrement se trouvant chez le propritaire et dans la section et
d6livre pour ces objets des duplicata de la liste d'enregistrement suppldmentaire.

Article 5.

Les r~fugids, retourn~s en Lettonie avant l'entrde en vigueur de cette partie de l'Accord, ont le
droit de prdsenter, dans un d6lai de deux mois h partir du jour de l'entr~e en vigueur de cette partie
de l'Accord, une liste des biens qu'ils ont laiss~s en Russie et qui leur ont appartenu au moment
de leur d~part de Russie, aux sections d'administration de gouvernement selon le lieu oii les biens se
trouvent, par l'entremise des representations consulaires lettones ou des personnes aux soins des-
quelles ces biens ont 6t6 laiss6s. Par rapport h la sortie ou h la liquidation de ces biens, sont obser-
vies les dispositions 6tablies par les articles correspondants de la pr6sente partie de cet Accord.

Article 6.

Les objets d'installation des entreprises commerciales, industrielles et agricoles, ainsi que les
objets ayant une importance particulihre culturelle et intellectuelle (ii savoir : bibliothques scien-
tifiques, collections, laboratoires, galeries artistiques, etc.) port~s sur la liste d'enregistrenint,
reconnus par les institutions comp~tentes comme indispensables hi la population locale, s'acquibrent
des propri~taires pour des prix fixds h la suite d'un accord avec le propritaire. Dans le cas d'impos-
sibilit6 de parvenir h un tel accord, la question est r~gl6e ddfinitivement par la commission mixte,
pr6vue dans l'article 21 du Trait6 de Paix letto-russe.

Remarque. - L'argent, ainsi que tout autre 6quivalent re~u par le propri6taire pour
les biens acquis de lui, mentionn6 dans cet article, est transport6 en Lettonie sans restric-
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must submit the above-mentioned list within a fortnight from the date on which this
Part comes into force.

Article 2.

On this list shall be entered the articles belonging to the person returning to Latvia which
were actually his property under the laws of the R.S.F.S.R. at the time of the drawing up of the
list.

Article 3.

This list shall be drawn up in duplicate. One copy shall be retained by the Administrative
Department of the Government and the other, after being checked and certified by the said De-
partment, shall be issued to the applicant in person, to serve as proof of his right to the property
specified on the list, either for the purpose of transfer or liquidation. The list shall be valid for
a year, as from the date on which the Administrative Department of the Government receives the
certified copy.

Note. - Should the citizen in question be unable, for reasons beyond his control,
to emigrate within this period of one year, the period may be extended until the date
of departure.

Article 4.

Property, which in consequence of transport conditions cannot be removed at the time of
the departure of the owner, may be deposited in warehouses pending its ultimate removal. Should
only a portion of the property be stored, the Administrative Department of the Government shall
enter the articles stored on the registered list held by the owner and on that kept by the Depart
ment and shall, in respect of these articles, issue a duplicate of the supplementary registration
list.

Article 5.

Refugees who returned to Latvia before the coming into force of this Part of the Agreement
shall have the right, within a period of two months from the date of the coming into force of this
Part of the Agreement, to submit to the Administrative Department of the Government responsible
for the district in which the property now lies, through the Latvian consular representatives or
the persons in whose charge the property was placed, a list of the property which they left behind
in Russia and which belonged to them at the time of their departure from Russia. The removal
or liquidation of this property shall be effected in accordance with the provisions laid down in
the relevant Articles of this Part of the present Agreement.

Article 6.

Appliances used in commercial, industrial or agricultural undertakings, together with articles
of special educational or intellectual value (for example, scientific libraries, collections, labora-
tories, art galleries, etc.) inscribed on the registered list and recognised by the competent autho-
rities as being indispensable to the local population, shall be purchased from the owners at prices
to be agreed upon with the owners. Should it be impossible to arrive at such an agreement, the
question shall be finally settled by the Mixed Commission provided for by Article 21 of the Latvian-
Russian Treaty of Peace.

Note. - Money or any other equivalent received by the owner in payment for the
property acquired from him as referred to in this Article, shall be transferred to Latvia,
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tions quelconques, par la Banque d'Etat ou autres institutions de credit, fonctionnant en
Russie. Le dit transport versd est, sur la demande du propri6taire, pay6 dans la m~me
sorte de monnaie qu'il a 6t6 reu de l'institution comp~tente. Le payement des transports
susnomm~s doit 6tre effectu6 dans le d~lai d'un mois pour les transports accept6s en
Russie d'Europe, et de deux mois pour les transports accept6s en Russie d'Asie, h dater
du jour de l'acceptation du transport.

Article 7.

Apr~s qu'h la liste a 06 ajout6e une note indiquant les objets h rayer de cette liste et liquids
sur place, ou laiss~s dans les ddp6ts, ainsi qu'il est prdvu dans l'art. 4 de cette partie de l'Accord,
cette liste est confirmde par la section d'administration de gouvernement. Les r glements sur la
base desquels les biens port~s sur la liste d'enregistrement sont admis h la sortie h l'6tranger, sont
joints ci-dessous :

Annexe d l'article 7.

Les biens des citoyens lettons portds sur la liste d'enregistrement peuvent 6tre sortis en Let-
tonie avec observation des r~gles suivantes :

i. le poids total du bagage, outre les petits bagages, ne doit pas surpasser IO pouds
par personne ;

2. parmi d'autres objets dans les petits bagages des citoyens lettons allant hl'6tran6er
sont admis

a) v~tements et linge de corps, habits et chaussures pas plus de deux pi~ces ou paires
de chaque dnomination (des pelisses en fourrure, pas plus d'une) et du linge,
pas plus de six complets par personne ;

b. accessoires de voyage n~cessaires pr~ts h rusage dans une quantit6 ne surpassant
pas les besoins habituels de la route, comme par exemple : oreillers, couver-
tures, draps, essuie-mains, bouilloire, etc.

3. les personnes de profession sp~ciale, comme m~decins, artistes, artisans etc. sont
autoris~es de sortir les objets qui sont indispensables hL 1'exercice de leur profession en-
dessus de la norme du poids fix~e, avec la permission sp6ciale du Commissariat du peuple
au Commerce extdrieur ou de ses institutions, pour chaque cas particulier.

4. Le materiel roulant de la R. S. F. d. S. de Russie hors d'usage, ainsi que les bateaux
h vapeur sans fret qui vont en Lettonie, peuvent 6tre entirement employ~s pour le trans-
port des biens des citoyens lettons, admis h la sortie ; h ce sujet, les institutions consulaires
lettones s'entendent avec les institutions d'6vacuation correspondantes. Aussi les biens
transport6s par voie de terre ne sont pas soumis aux restrictions de poids mentionn~es
dans cet article.

5. Ne sont pas admis h la sortie:
a) le papier-monnaie dans des quantit~s de plus de cent mille roubles, de quelque

emission que ce soit, ayant cours lgal dans la R. S. F. d. S. de Russie, ou de
cinquante mille roubles lettons par personne.

Remarque. - Les recettes r6sultant de la liquidation des biens, excddant les normes
indiqu6es, peuvent tre transport~es en Lettonie dans l'ordre pr~vu dans la remarque
h larticle 6 de eette partie de l'Accord.

b) objets d'or et de platine pesant plus de 25 zolotniks chacun, articles d'or ou de
platine dont le poids total surpasse 25 zolotniks par personne et articles
d'argent surpassant 5 livres par personne ;

Remarque. - Des montres et des chaines d'or et d'argent, des alliances, des porte-
cigares d'argent et des porte-monnaie de dames en argent, sont admis h la sortie h raison
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free of all restriction, by the State Bank or other credit institutions, carrying on business
in Russia. The said transfer shall, at the request of the owner, be effected in the same
currency as that in which it was received from the competent institution. The payment
of the above-mentioned transfers shall be effected within a period of one month in respect
of transfers accepted in European Russia and of two months in respect of transfers accepted
in Asiatic Russia, as from the date of acceptance of the transfer.

Article 7.

After the addition to the list of an entry indicating the articles to be struck off the list and
liquidated on the spot or to be stored as provided for in Article 4 of this Part of the Agreement,
the list shall be certified by the Administrative Department of the Government. The regulations
according to which the property entered on the registered list shall be permitted to leave the country
are as follows :

Annex to Article 7.

The property of Latvian citizens which has been entered on the registered list may be removed
to Latvia upon compliance with the following rules :

(i) The total weight of the baggage, exclusive of hand baggage, shall not exceed
IO poods per person.

(2) Latvian citizens going abroad shall be permitted to take in their hand-luggage
amongst other articles :

(a) Clothes and underwear, coats and shoes, but not more than two articles or two
pairs of each kind (not more than one fur coat), and not more than six
complete sets of linen per person.

(b) Travelling requisites for actual use, to an amount not exceeding the usual require-
ments for a journey, such as pillows, rugs, sheets, towels, tea-kettle, etc.

(3) Persons who exercise a special profession, such as doctors, artists, artisans,
etc., shall be authorised to take with them articles which are indispensable for the exer-
cise of their profession, in excess of the regulation weight, with the special permission
of the People's Commissariat for Foreign Trade or one of its branches in each particular
case.

(4) Spare rolling stock belonging to the R.S.F.S.R. and steamers carrying no cargo
proceeding to Latvia may be used for the transport of the property of Latvian citizens
who are allowed to leave the country . With regard to this matter the Latvian consular
authorities shall come to an agreement with the appropriate evacuation authorities.
Property removed by road shall not be subject to the restrictions in respect of weight
contained in this article.

(5) The following articles shall not be allowed to leave the country:
(a) Paper money in quantities exceeding Ioo,ooo roubles belonging to any issue

which is legal tender in the R.S.F.S.R., or 50,000 Latvian roubles per person.

Note. - The proceeds of the liquidation of property in excess of the given standard
sum may be transferred to Latvia in the manner provided for in the note to Article 6
of this Part of the Agreement.

(b) Articles of gold and platinum weighing more than 25 zolotniks each, articles of
gold or platinum exceeding 25 zolotniks per person in all, and silver articles
exceeding the weight of 5 lbs. per person in all.

Note. - Gold and silver watches and chains, wedding rings, silver cigar cases, and
ladies' silver purses shall be permitted to leave the country at the rate of one article
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d'une pice par personne. Le poids de ces objets n'est pas compris dans la norme dtablie
dans ce paragraphe.

C des pierres prdcieuses non serties et non tailldes
articles de toutes sortes de pierres pr6cieuses (diamants, brillants, saphirs,

smaragdes, rubis, etc.) dont le poids total exc~de un carat. La mme r~gle
est appliqu6e aux perles ;

e) machines et parties de machines de toutes sortes, appareils de physique et de
chirurgie, h moins que le fait de la sortie de ces objets de Lettonie par leur
propri~taire ne soit d~dliontr6;

Remarque. _ Des machines h coudre sont admises h la sortie h raison d'une par famille;
/) instruments de musique, b l'exception de ceux appartenant aux- musiciens de

profession, h moins que leur sortie de la Lett6nie par leurs propridtaires ne
soit prouvde;

g) des objets ayant une valeur artistique ou historique ou des objets antiques;
Remarque. - Dans le cas oit des objets particuliers parmi ceux nomms dans le

§-g) sont des souvenirs de famille et ne composent pas. de collections, ils sont admis
h la sortie avec l'autorisation du Commissariat du peuple au Commerce ext6rieur ou de
ses institutions. De m~me, les objets" dont il est question dans ce paragraphe sont admis 4
la sortie, si le fait de leur sortie de la. Lettonie est prouv;

h) des vivres dans une quantit6 de plus de 20 livres par personne, y compris 8
livies de farine ou depain, 5 livres de produits de viande, 3 livres de produits
lactds et 4 livres d'autres provisions, y compris du sucre, plus d'une livre, et
du th6, plus d'un quart de livre ; , - '

i) des produits de tabac, plus de 500 cigarettes, ou d'une demi-livre de tabac par
personne ayant plus de 18 ans ;

k) du savon, plus d'un morceau de savon .de toilette par personne et plus d'une
livre de savon ordinaire par famille ; .

1) toute sorte de titres et d'obligations, ainsi que des lettres de change, des
quittances, des transports, des warrants, des polices d'assurance et d'autres
documents de valeur, dont la sortie n'a pas 6t6 sp~cialement autorisde par
le Commissariat du peuple aux Finances ;

Remarque..- Les permis pour sortir des titres, des documents de valeur et d'autres,
dnum~r~s ci-dessus dans ce paragraphe, ne peuvent pas tre refuses si ces derniers ne se
rapportent qu'au territoire de Lettonie.

m) des imprim6s pour la sortie desquels il manque la permission du Commissariat
du peuple de l'Instruction publique ;

-n) photographies, actes, documents et toute sorte d'autres papiers, k l'exception de
ceux, indiqu~s dans les § § g) et 1), ne portant pas la note de contr6le de la
censure de guerre;

o) objets de manufacture, d'habillement, m~taux et articles fabriqu~s avec ces
m~taux, articles de fourure, de cuir et de modes et autres, destin6s au commerce
et non pas ht l'usage personnel ;

p) de la monnaie des autres Etats sans permission sp~ciale du Commissariat du
peuple aux Finances;

q) armes, objet d'armement, longues-vues;
Remarque. - Des chasseurs en allant en Lettonie ont le droit, avec permission sp6-

ciale du Commissariat du peuple au Commerce ext~rieur ou de ses institutions, pour
chaque cas particulier, d'emporter avec eux un fusil de chasse avec accessoires

r) automobiles, motocyclettes et bicyclettes ;
s) jusqu'h l'am6lioration du transport, des meubles non d~mont6s et encombrants,

6quipages, voitures et traineaux, de 1'inventaire vivant et d'autres objets
encombrants.
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per person. The weight of these articles shall not be included in the weight fixed in
this paragraph.

(c) Unmounted or uncut precious stones.
(d) Articles made with all kinds of precious stones (diamonds, brilliants, sap-

phires, emeralds, rubies, etc.), the total weight of which exceeds one carat.
The same rule shall apply to pearls.

(e) Machines, and parts of machines, of all kinds, physical culture apparatus and
surgical appliances,: unless it can be proved that these goods were- originally
brought from Latvia by the owner.

Note. - Sewing machines may be taken at the rate of one per family.
(/) Musical instruments, with. the exception of those belonging to musicians by

profession, unless it can be shown that they were brought from Latvia by
their owners. ! :, - .. . ! .

(g) Articles possessing, artistic or historic value and antiquities.
Note. - Should special articles among those mentioned under paragraph (g) be

heirlooms and not form part of a collection, they may be removed from the country,
subject to an authorisation from the People's Commissariat for Foreign Trade or one
of its branches. Similarly, the articles mentioned in this paragraph may be removed
from the country if it has been proved that they were brought from Latvia.

(h) Food in quantities exceeding 20 lbs. per head, including 8 lbs. of flour or
bread, 5 lbs. of meat products, 3 lbs. of milk products, and 4 lbs. of other
foodstuffs, including more than I lb. of sugar and more than 1/4 lb. of tea.

(i) Tobacco products, more than 500 cigarettes or V lb. of tobacco per person
over 18 years of age.

(k) More than one cake of toilet soap per person, and more than i lb. of household
soap per family.

(1) Shares and bonds of all kinds, and also bills of exchange, receipts, transfers,
dividend warrants, insurance policies and other documents of value, unless spe-
cial authorisation has been granted by the People's Commissariat for Finance.

Note. - Permits to take away shares, documents of value and other documents
enumerated above may not be refused if the latter concern only the territory of Latvia.

(m) Printed matter, the removal of which has not been authorised by the People's
Commissariat for Education.

(n) Photographs, deeds, documents and other papers, excepting such as are men-
tioned in paragraphs (g) and () which have not been endorsed and passed
by the military censor.

(o) Manufactured articles, clothing, metals and articles manufactured with these
metals, furs, leather goods, millinery, etc., for commercial purposes and not
for personal use.

(p) Cash in the currency of other States, without special permission from the
People's Commissariat for Finance.

(q) Arms, military equipment and fieldglasses.
Note. - Professional hunters proceeding to Latvia shall, with the special permission

of the People's Commissariat for Foreign Trade or its branches in each particular case,
have the right to take with them one shot-gun with accessories, etc.

(r) Motor-cars, motor-bicycles and bicycles.
(s) Until transport conditions have been improved, bulky furniture which has not

been taken to pieces, carriages, carts, and sleighs, livestock, and other bulky
articles.

No. 440



292 Socid des Nations - Recuei des Traits. 1923

Remarque. - Les 6quipages, voitures, traineaux et l'inventaire vivant sont admis h la
sortie par les r~fugi6s rentrant par voie de terre dans des quantit6s dans lesquelles its ont
e6 sortis de Lettonie pendant l'dvacuation.

Article 8.

Du moment de l'entr~e en vigueur de cette partie de 'Accordle Trait6 de r66vacuation des
r~fugi6s, conclu entre la Lettonie et la R. S. F. d. S. de Russie le 12_juin 192o, est mis hors de validit6.

Article 9.

La pr6sente troisi me partie de l'Accord entre en vigueur du jour de sa publication dans les

Izvestia du V. C. I. K. *, ce qui doit avoir lieu dans un d6lai de 14 jours h partir de sa signature.

L'Accord est r~dig6 en langues lettone et russe.

Les deux textes font dgalement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux parties ont sign6 de leur propre main la pr~sente
troisi~me partie, comme suppl6ment h la premiere et deuxi~me partie du m~me Accord, signdes le
22 juillet et le 6 novembre 1921.

RIGA, le 6 novembre 1921.

Z. A. MEIEROVICS.
J. VESMANS.
A. BIRZNIEKS.

HANETZKY.
ALEKSANDRI.
AUSTRIN.
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Note. - Carriages, carts, sleighs, and livestock may be removed from the country
by refugees travelling by road, in the same quantities in which they were brought from
Latvia during the evacuation.

Article 8.

The Treaty concerning the re-evacuation of refugees concluded between Latvia and the
R.S.F.S.R. on June 12, 1920, shall cease to be operative immediately upon the coming into force
of this Part of the Agreement.

Article 9.

This the third Part of the present Agreement shall come into force on the day of its publi-
cation in the " Izvestia du V.C.I.K., " which shall take place not later than fourteen days from
the date of signature.

The present Agreement has been drawn up in Latvian and Russian.

Both texts shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have set their hand to the present
third Part, which is supplementary to the first and second Parts of the same Agreement, which
were signed on July 22 and November 6, 1921, respectively.

RIGA, November 6, 1921.

Z. A. MEIEROVICS.
J. VESMANS.
A. BIRZNIEKS.

HANETZKY.
ALEKSANDRI.
AUSTRIN.
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SOVIET REPUBLIC
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blic, signed at Moscow, August 3,
1921.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXTE.

No. 441. - KONVENCIJA PAR LATVIJAS BEGLU PARSUTISANAS
KARTIBU DZIMTENE, KURI DZIVO UZ UKRAINES ZOCIA-
LISTISKAS PADOMJU REPUBLIKAS TERITORIJAS '.

Textes olficiels, letton et russe communiquis par le Ministre des Aflaires itrangdres de Lettonie.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juin 1923.

Attistot liguma pantu, UKRAINES ZOCIALISTISKA PADOMJU REPUBLIKA no vienas, un LAT-
VIJAS DEMOKRATISKA REPUBLIKA no otras puses, vadid~mds no vEl~an5s, pzc iesp~jas jo drizi
likvidet pasaules kard c~lugAs nelaimes, apiremds noslgt konvenciju par Latvijas b~glu pdrsfi-
tTganu dzimteni, kuri dzivo uz Ukraines zocialistiskds padomju republikas teritorijas, kfd no-
1fikd iec~1a par saviem pilnvarniekiem :

UKRAINES ZOCIALISTISKAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA:

Juriju Michailovi~u KocJUBINSKI.

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA:

Eriku Ansa dM1u FELDMANI,
Evaldu J~kaba dMlu SkiPSNU,
Aleksandru Wasila dM1u CHARITONEVSKU.

Minetie pilnvarotie, savstarpigi stddidami savas pilnvaras priekgd un atzidami tUs par pietie-
kognm un sastdditdm piendcigd formd, vienojds par sekogo:

i. pants.

Uz Ukraines zocialistiskds padomju republikas teritorijas dzivojogie Latvijas b~gli, kuTi
izteikugi v~l~ganos atgriesties atpakal dzimten , jdsfita uz turieni.

2. pants.

Zem Latvijas b~gliem Ukraines zocialistiska padomju republika jdsaprot personas, kuras
agrdk dzivojugas uz tds teritorijas, kas tagad pieder pie Latvijas, un kuras gimbriam atrodas
Ukraines padomju republikas robeids un kutas personas pa pasaules kara laiku atstdjugas ienaid-
nieka iellemtos vai apdraudtos apgabalus, vai izraiditas uz kata vai civilvaras rikojumiem no
kara darbibas rajona, ja vilas pasas vai virqu veciki bijugi lidz 1914. g. I. augustam pierakstitas
pie pils~tu, lauku, vai kdrtu sabiedribd.m uz tds teritorijas, kuras tagad sastada Latvijas valsti.

i. piezime. B~gja piederiba pie Latvijas konstatejama ar sekogiem dokumentiem:
ar uztur~gands zimi, ar pasi, ar dzimganas zimi, ar izgIitibas apliecibu, ar formularnor-
akstiem par agrako dienestu, ar pierakstiganas apliecibu pie iesaukganas iecirkqa, ar kvit~m

I Cette Convention est entree en vigueur le 3 aoift 1921.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 441. - KOHBEHI1HJI 0 HOPHAIE OTHPABJIEHHH HA POAHHY IAT-
BI4CI14X BE)REHIAEB, rIPOIKHBAIOIH4X HA TEPHTOPHH V. C. C. P.
HOH4CAHA B MOCKBE 3 AB1YCTA 1921 1.

Official Latvian and Russian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Agreement took place on June 16, 1923.

B pa3BHTHe eTaTEH torOBOpa, YHPAHHCHAH COIUHAJII4CTH4qECHAf COBETCHAR PEC-
IVBJIH4HA C 0H0A cTopOHm H JIATBHHCHAII AEMORPAT14qECHAq PECIIYBJIHHA c gpyrot,

pyHOB0WM1.ie m*eJaHHeM B03MOMHHO cHopee JIHHBHIHpoBaTb 6eACTBHH, IIpHxIHHeHHbie MHp0BOft BOAHOt,
pemHjiH 8aJmiOqHTb HoHBeHI HIO 0 uopilHe oTnpaBJIeHHH Ha pOHHy JIaTBHAICHHX 6emeHfleB, npoMKHBaio-
UMX Ha TeppHTOpHH Y. C. C. P., AJIf qero HaaHaIHJIi4 CBOHMH yIIonIHoMoqeHHbIMH :

HPABHTEJIbCTBO YHPAHHCHOR COIHAJIHCTHqECHOR4 COBETCHOIR PECIYBJIHIH:
IOpHH MnxaItnOBHqa HoilioHHctoro.

IIPABHTEJIbCTBO JIATBI4HCIHof PECIIYBJIH{14:
3pHia AHCOBHqa (DEJI14AMAHA,
OBajiga IHOBJIeBHqa IHHUCHA,
AjieicaHgpa BacHjrbeBHqa XAPHTOHOBCHOrO.

OHa HeHHame yoj1H0m0lHHbIe H1O BaaHMHOMy npeA'HBIjeHHIO CBOHX 110JIHOM0'qflH, npHaHaHHHLX AocTa-
TOtIHLIMH H COCTaBJIeHHMIMH B Hajiema1eft opMe, corJIaCHJIHCb B HHmecaegy oneM

Cmambg 1.

JIaTBHIICHHe 6emeHIbIU DpOMHBaioune Ha TeppHTOpHH Y. C. C. P., BIpaHBmHe hmeniaHHe BOBBpaTHTbCH
Ha pOHHy, AOJMHbI 6LTI. OTfipaBjieHIl Ty~a.

Cmambs 2.

log JIaTBHttCHHMH 6eweHqaMH B Y. C. C. P. IOHHMaIOTCH J Ha, paHee npoH;HBaBmHe Ha TeppHTopHH,
BXomiItefl HBHe B COCTaB JIaTBHH, H B gaHHoe BpeMH HaxogHhImHecH B npeeJmax YupaHHCHo CoBeTCHOft
Pecny6nrHHH, ocTaBHBuiHe BO BpeMH MHpOB0tO B0rHbI BaHaTIe HJIH yrpo;HaeMble HeripfTeIeM patlOHLI
IH6O BbiceneHHbie pacnoplweHHeM BOeHHLIX HirH rpawjtaHcHHx BjIaCTeft Ha pafioHa BoeHHbIX gel~cTBHif

eCJIH OHH CaMH HJIH pOAHTejiH HX 6ubIIH go 1-ro aBrycTa 1914-ro ro~a fpHHHCaHbI H ropogcHHM, cejIbcHHM
IIJIH COCJIOBHLIM o6UgeCTBaM Ha TeppHTOpHH, COCTaBamojI3eft HblHe JIaTBnIlcHOe rocygapCTBO.

1'pumetanue 1 : lpHHagJIehHOCTa 6eMeria H JlIaTBHftCHOMy rpamgaHcTBy MOMeT 6 Tm
HoHCTaTHpyeMa HnMmenepelHcjieHH MH AOHyMeHTaMH BHXOM Ha HMHTeJIbCTBO, HacilOpTOM, Me-
TpHHOft, CBHJeTejibCTBOM o6 o6paBOBaHHH, (opMyjifpmIMH CIH1CHaMH 0 npemHett cniym6e, CBH-

This Convention came into force August 3, 1921.
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par sabeedrisku nodevu nomaksu no 1914. gada i. augusta lIdz 1918. gada 18. novembrim,
ar Latvija izdotiem izrakstiem no kdrtu gr~xnatdm, ar Latvijas valdibas un sabiedrisku
iestau oficialim izzillas zimnm. Ja b~gli savus vecos dokumentus nodevugi Ukraines
zocialistisk~s padomju republikas valdibas, vai sabiedriskdm iest~dm, to vietd sarlem-
dami jaunus, kuros virtu b~gsana iz Latvijas nay atzimta, tad b~gliem ir tiesiba dabfit
atpakal savus vecos dokumentus, atdodot vinu vieta jaunsailemtos.

2. piezfme. BEgu tiesibas bauda ar personas, kas iesauktas kara dienestd, ja villas
apmierind gas konvencijas II. pants uzr~dItos noteikumus un ja villas izsacijugas vE-
lganos atgriesties atpakal dzimtenE; kopd ar 'demobilizgtiem atgrleias atpaka ari
virtu gimenes. ja villas izsaka uz tam v~lganos. Tddu personu demobilizaciju UkrLines
kata lietu komisariats izdara ne v~ldk kd 3 m~negus p~c go personu pazinlojuma iesniegutma,
ka villas v~lds atgriesties dzimten .

3. piezfme.. Latvijas begli, kas v !ds atgriesties dzimtenE, 6 m~negu laikd no gas
konvencijas izsludindjuma Ukraines zocialistiskds padomju republikas oficial preses
organa, paziqo guberrias iest~dm, kuras vada iedzivotdju reevakuaciju, par savu aizsi-
tiganu uz dzimteni, pieliekot vajadzigos dokumentus. Atzistot virilem tiesibu kifit
aizsiftitiem uz dzimteni, virius pie pirmas iespejas pieraksta egeloni, pie kam ta! paAA
laika visus uz gas partijas b~gliem attiecigus sarakstus un dokumentus aizsfita piederigi
Latvijas konzularpriekgstdvibd cauri 1fikoganai un vizas uzlikganai, p~c kam nodod tos
atpakal piederigiem organiem, kuri vada iedzivotaju reevakuacijas dariganas. Egelonu
aizsiitganas punktos, kur nav Latvijas konzularprieksstdvibas, attiecigd apgabala konzuls
vai anf Latvijas diplomatiskd misija var komandet pilnvarotas personas dokumentu
aplikoganai uz vietm....

3. pants.

Latvijas b~glu sfitigana uz robeias punktiem notiek veseliem egeloniem vai atsevigliem va-
goniem. Vixlu nogaddganu uz tiem punktiem, kur notiek s~dinagana egelonos vai vagonos, izda
vai nu grupam, vai atsevigl1u cilveku kdrdA.

i. piezfme. Ukraines zocialistiskd padomju republika aprlemas aizsfitit uz dzimteni
ne mazak par 1200 cilveku ned6ld. Latvijas b~gli, atgriezdamies uz dzimteni ne pa
dzelzsceliem, seko p~c pagu termira un robeia viqiem japariet pa noteiktiem kontro1-
ganas caurlaiamiem punktiem.

2. piezfme. Ar b~gliem aizsfita p~c iesp~jas optantus, kas izteikugi vlganos atgries-
ties dzimtenE kopa ar pirmdjiem.

3. piezfme. Latvijas b~gju un virtu mantibas aizsfitigana iz ostu pils~tdm var notikt
an! ar kugu palidzbu.

4. piezlme. Ukraines zocialistiskd padomju republika b~glu un viiu mantibas
parveganai dod ritogo sastavu lidz nodosanas punktiem uz Latvijas-Krievijas robeias.

4. pants.

BEgu un viiqu mantibas aizveganu uz Latviju Ukraines zocialistiska padomju republika savas
teritorijas robelds qem uz savu rEkinu.

5. pants.

Visi b~gli bez izm4muma, kuriem saskarld ar go konvenciju ir tiesiba kifit uzilemtiem sarakstos
stitiganai uz dzimteni, sMitami uz turieni, neatkarigi no vixiu tautibas, vecuma, profesijas un no-
darbogands veida, - registracijas kdrtlbd.
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,eTeJIbCTBOM 0 npMrIHcKe K HpH3IBHOMy yqacTH y, HBHTaHgHHMH o6 ynJIaTe o6axeCTBeHHMX C60pOB
c 1-ro aBrycTa 1914-ro roga no 18-oe HoR6pH 1918-ro roa, BmraacHaMt H3 COCJIOBHb1X HHnr, Bl-
AaHHNLMH B JIaTBHH, o44HitHa ahbHbiM cnpaBHaMH JIaTBaaCHHX IHpaBHTejibCTBeHHUX H 06e-
CTBeHHbIX ympewHxeHlat. B cJiyxae, eciiH 6emeHiaMH 6bJIK CAaH HpaBHTeJIbCTBeHHMM HJIm
o61gIeCTBeHHbIM yqpemAeHHqM Y. C. C. P. MX CTapbiHe AOHyMeHTbl, a B3aMeH liojiyqeHI HoBme,
He yCTaHaBjiHmalomtHe Hx 6e2HeHCTBa Ha JIaTBIHH, TO 6emeHtbI KMelOT npaBo IIoJIyqITE o6paTHO
cTapbie AOHyMeHTbI, cag HoJiytieHHble B3aMeH HX.

Ipumettanue 2. rIpaBaMn 6emHeH1ta IIOJIb3ylOTCfl JiHgia, upmaBaHHbife Ha BoeHHYIO CJIyn6y,
eCJIH OH ygoBJ1eTHOPFIOT yCJIOBHFIM, yHa3aaHHIM B cTaThe 2-fi TORi RoBeHIe(W, ecim OHR Bblpa-
8HJIH meJiaHre BepHyTbCfl Ha poguHy ; BMeCTe C geMo6HJIH3oBaHHbIMH Bo3BpauAaloTCH H Hx CeMbK,
ecJiH OHH Ha OTO BbipaaHT corniacge. gemo6aJaaaag TaHHX JiHLi npo3lBOKHTeH HapiomBoen
YWpalHM He noaHee 3 MecngeB co AHR nogaqff 3anieHH J iHtaM, HeJmmamOignm Hep[yTCF
Ha pogHHy.

f1pumemarue 3. ,JIaTBRIfCHHo 6emeHni, meJamtgu e B03BpaTHTLCH Ha poltHy, 8aHBJIFIIOT:
B TeqegHe 6-TM MeCnlqeB CO JAHH oUy6u H[oaBaHIH ceft HOHBeHIIHH4 B o utaIHaJibHoM HeqaTHOM opraae
Y. C. C. P., ry6epHcHe opraHb, Be iaoLte Aenamu peaByatip HacenIeHif, o6 OTipaoe 1x
Ha p0HHy, C npHJiiomeHreM 1agneHaLiax AoHyMeHTOB. B cnyqae npHaHaHHH aa 1H4MH upa~a

OTHpaBHM Ha pO HHy, o 41 ipH iepuoft B03MO4HOCTH aaaKcbIBa[oTcH H aiOJIOH, Hpaqem, OgHO-
BpemeHHO C OTIIM,.BCe OTHOCRluj1ecm H gaHHO1 HapTHH 6emHeHLiea crICHn H 1oryMeHTbl HanpaB-
JIFIOTCR B nogIiemaLe JIaTmnllue KHOeyabcHae npeACTaBUTeJIbCTBa Ai npoBepH H HaaJio-
mHeHH BHS, nocae qero BoaBpaaOTCH B noBJieHmaiage opraHu, Be~a[0t1fHe AeJlaMH peaBaayat4H'
HaceJieHHH. B HYHRTI oTripasJieHHf ameJIOHOB, rge He Cy~leCTsyeT JIaTaCfieHoro KoHcyJIbeHoro
npe CTaBKTeJIbCTBa, OHCyjiOM AaHHoro patloHa Hni JIaTBHICHOla )XiirIoMaTqecHofl MHcet
MoryT 6LITb xoMaHAHpyjMaI anila, ynOJIHoMOqeHbme Ha HpOBepy go~y~eHTOB Ha MeCTe.

Cmamwl 3.

OTupaBHa JIaTBUHCHUX 6emeHgeB H rorpa Hll M yIHHTaM npOH3BO~ATCH ameJIoHaMM uaiM OTgejib-
HLIMH BaroHaMff. AOCTaBa HX H UYHHTam noCagAK Mx B aileJIoHal Him B BaaroHbi npOH3BOAHTCJI jin6o rpyrl-

IaMH, JIH60 O UH0HLIM llopqAKoM.

FHpumeaue 1. YipaHHcian CoquajilCTHqeCean CoBeTecHa Peeny6lHHa o6fl3yeTca OT-
HpaB-IHTb Ha POAHHy He MeHee 1200 qejoBeR emeiiegeJRbo. JIaTBHntCHe 6emeHlbl, BOSBpa-
namoignecm Ha pORHay He [To meJeaubm goporam, ciegyfor Ha co6crBeHbbA cpoK H goJiMHEM flpo-
xogH.b rpa4igy tepea ycraaaem HoHTpOJIbHO-npo-yCIHHble IIyHHTI.

llpuewanue 2. C 6emeHjamh orfpaBJIOTCH, HO mepe BO3MOmHoCTH, OHTaHTLI, Ha' IBHB-
ifue mHeiaHae OTipaBl4TbCH Ha pogimy omeCTe C HepBhIM1 .

Hpu.mueamue 3. OnTipaaa JIaTBrICHFX 6emeateB R MX HMyUeCTBa 11 noproBbix ropo~oB
MomeOT 6lITa inpoan3enea TaHmo npnM HomoqI cyoB.

Ilpumeanue 4. Y. C. C. P. ripeACTaBJnT gain aepeBo3Hu 6emeaixeB nu ux imylgeCTBa HoBffH-
HO COCTaB go IUyHHTOB nepeAaqM Ha JIarBHl4cHo-PoecMaicoft rpaiiaLe.

Cmamba 4.

IIpOBOB 5oaeaHeB B JIahmmI H MX lyMeCTaa B npeAejiax CeoeI4 TeppUTOPHM Y. C. C. P. npuHMMaeT
Ha CBOI CqeT.

Cmambw 5.

Bce 6ea HCHI1e'18eHUR 56e Mt, H eto-4e upaao B ovCeIao ceot KOH3etau 6blrE., Ho BaqMCJIeHHtH 1x
B CHHCHH, OTnpaBjieHHaIM Ha pogARy, ogaemaT OTapaae Ha pogkily, HeaaBHCRMo OT MX HagIHOHaib-
HOCrM, Bo3paCTa, HpoPeccim a poga 3arrfiar, H nopngre perkcTpaiHm.
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i. piezirte. Bgjus, kutu gimenes atrodds uz Latvijas teritorijas, aizsflta drpus
rindas.

2. piezime. B~gli, kui-us kata vai civiliestgdes ievedugas darba sarakstos, vai ar!
kui atrodas dienestd kddos nebfilt uzi Emumos vai iest~ds, izrlemami no giem sararakstiem
un atsvabinami no dienesta lidz ar galigu aprEkindganos no ts dienas, kad no piederiga
evakuacijas organa ienacis pazirlojums par attiecigas personas ieskaitiganu kurtEja ege-
lond, pie kam evakuacijas organiem tddi pazirlojumi izsniedzami bez kavgands pEc
egelona sarakstu sast~dianas.

6. pants.

Ukraines zocialistiskds padomju republikas valdiba dod tranzitu egeloniem ar Latvijas b~gliem,
kutus reevakuE iz cit~m no bijugds Krievijas imperijas atdalitdn zemEm.

7. pants.

Ukraines zocialistiskls padomju republikas valdiba triju mnegu laikd, skaitot no 9ds konven-
zijas izsludindjuma, atsvabina no soda Latvijas b~gjus, notiesatus par politiskiem un disciplinariem
prkdpumiem un noziegumiem. Atsvabinatiem b~gjiem bez kavgands jaatstdj Ukraines robeias
kopd ar savdm gimen~m, ja gimequ locekli v6ls sekot atsvabindtiem.

Bet ja spriedumi ginis lietds v&l nav taisiti, tad tds lietas izbeidz~mas. Amnestiju nebauda
tie b~gli, kas aug~mintos pdrkdpumus izdarijugi p~c gis konvencijas izsludindjuma.

Piezime. Ja atsvabinato personu atragands svabadibd apdraud~tu sabiedrisku
kdrtIbu, tad tddas personas neatsvabina, bet virlas uz pretpuses prasijumu var nodot
gai.

8. pants.

Ukraines zocialistiska padomju republika dzivojogiem b~gliem, aizbraucot uz Lat-viju, ir
tiesiba virliem piederogo mantibu likvidet vai Ilemt sev lidzi.'

Pa dzelzscelu vai uz tvaikoriem braucogo b~glu vispdr~jd bagala, rokas bagaiu lidzi ner~lki-
not,nedrikst pdrsniegt Io pudu uz cilv~ka.

Piezime. Specialu profesiju persondm, ka: mediliem, mdksliniekiem, skolotdjiem,
technilkiem, amatniekiem, muzikantiem u. t. t., vlrxu profesionalai darbibai nepiecie-
samos prieksmetus, ka : instrumentus, gramatas un citus virlu specialitates piederumus
atlauts izvest vairdk par noteikto normu - pEc Ukraines zocialistiskds padomju republikas
attieciga komisariata ipagas atlaujas katra atsevigkd gadijuma.

Pielikums. Nay bigliem atlauts izvest

i. Drukas darbus, kur nay apliecindti no kata cenzuras.
Piezfme. Skolas un citas gr~anatas latviegu valodd atlauj izvest bez kata cenzuras

vizas - pec tautas izglltlbas guberiqas nodalas apstiprindtiem sarakstiem.
2. Fotografijas, aktis, dokumentus un papitus, izrjemot 16. un 17. ga pielikuma punktos

mintos, bez atzimes, ka kaja cenzura tos apskatijuse.

3. Iero~us, kata lietu piederumus un biIloklus.
Piezime. Profesionaliem mediniekiem, izbraucot uz Latviju, ir tiesiba, ar sevig .u

atlauju katra atsevi kd gadijuma, izvest pa vienai mednieka flintei, ja tUda ievesta pie
evakuacijas.
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flpuewaaue 1. BeHeHw x, ceMbH IOTOpIIX Ha.XO gTCH Ha TeppHTOpHH JIaTBIH, oTnpaBJIRoTCn
BHO oqepeAR.

Ilpumenamue 2. BemeHibi, B3HTbe Ha ytieT yqpemeHxRMH BOOHHbIMH H rpamHaHcRHMH,
a TawKe Haxo~AnuecH Ha cayw6e B HaKax 6il TO HH 6biJIo npenpHIf1THHX H yIpem(eHHRX, AOJI-

(Hb I 6blTb CHHTbl C yqeTa u oco6omgeHb OT CJlyM6bl C UpOH3BOACTBOM OHOHqaTeaIiHoro pacqeTa,
CO AHH npeA'mBjieHwi cupai HaJjiemaLgaro aBaKyaAHOHHOrO opraHa o 8aeHCJIeHHm AaHHoro
nmia 8 oqepegHoRt ameaoH, upaqem OfaRopraHal 90OIMHbl Bb1IaBaTh TaHOBme cnpaBHK He.
meOJIeHHO n1O COCTawJieHau CaHCHOB ,meaoga.

Cmambs 6.

flpaBHTejIbCTBO V. C. C. P. npeACTaBJIneT TpaHaHT AJIH z BuejioHOB c JIaTuntII(Mm 6emeHqaMu, pe-
DBaynpyembma Ha ApyrHx OTeJII4aLIAXCH aemeab 56ijet PoccHHOfitco I4MnepHH.

Cnambs 7.

l" llpanHTeamCTBO YKpaucioft Co1ijaJIICTiecoft COBeTCHORI Pecny6rnuKH OCBomO~aeT OT HaHasaHt
B TpexmecqHb1~i cpoM c momeHTa ony6J HfOBaHlH C.ft HOHBeHAHH JIaTBHRtCHHX 6emeHqeB, ocym~teHHLIX
aa -OJlHTnqecHe H AHCLXHIIJIlIHapHbie npOCTyHH K npeCTylJIeHHH. OCBo6omIteHHbe 6eMeHnliI AoJMHb
HemegJzeHHO HORHHY b npeeJim YJcpaHHbl BMeCTe Co CBOffmM CeMbHMH, ecJi qjieHLI CeMbH nomeJiaOT cne-
AoBaTb aa oc8o60o HHbMH.

Ecjni-me [piroBopbi no 8TIIM Aejiam euie He COCTOHJI4Cb, TO npOHBBOCTBO 1o HRM upe~pamaeTCR.
He nobib.3yoC amHecTnerk 6e~eHWI, CoBepumaue BammeyaaaHHie ;eHIHH nocne ony6jnMoBanen ceft
RoHBenHIHH.

"Ipumqaue. B cnyqae, ecnu npeftwaHme Ha CBo6o/e iHli, nogJemaunx ocBo6om{eHHM1O
HBJaHeTcH yrpoaorl o6HLeCTBOHHOMy nOpfRUY, TO OH He OCB6O0xgalOTCH, a MOryT Oh1Tb, nO Tpe-
6oaHO npoT14BHOR CTOpOHbI, nepeaHbi eft.

Cinambs 8.

llpowuammgf e B Y. C. C. P. JlaTBHKcHne 6emeHwig, 1pff Bege B J[aTBIIO, HmelOT npaBo JIHRBHKH-
pOBaTb HJIK B3HTb C co6oio npimaaemaigee MM HMylqeCTBo.

O6Mat nec 6arama, AJ egyqtix 6emeHeB no meJeaHoik gopore H Ha napoxo~ax, cBepx pyqHoro
He AoJImeH npeabimaTh 10 nlyOB Ha qeJoBeHa.

Hpumelamue. Hlpn nffax cnegKanbHmx npo~eccmLk, HaH-TO : MegHRax, xy~omHHHax,
yqfHTeJIHX, TexHKHax, pemecaeaHHKax, My3 biaHTaX 1 T. g. upegmeTU, HeofxogHmbie HM A/In KX
npoeccuoHaJMHOR geffTeabHOCTH, RaK-TO : HHCTpyMeHTbI, HHHrH u gpyrHe no HX cneAuaJIb-
HOCTH npaHa~nexHocTH, pa8pe,-a'OTH R BbIBOBy Csblme yCTaHoBJIeHHbIX HOpM nO OC00My B
Hawgtom Cnyqae paanemernuo HapitoMBHemTopra Y. C. C. P.

Hpuiowienu. He 8onycriaemcs v eb oay 6eawei amuu:

1. eqaTHme npouanegenaa, caHcct Koix He aaBepeHM BoeHHoI gieHaypoil.

Hpumeanuue. Yqe6mi H HHrHP Ha 3laTbImCHOM Hame AonycuaioTCFn H BmiBoy no cunciaM,
YTBepmgeRHbim Fy6epHctcm OTreJiom HapoAHoro o6pa3OBaHH 6eB BH8bI BoeHeolk ijeHyp,.

2. (DoTorpaHH, aRTL, AeJIOBae 9OHyMeHTbI H 6yMarM, 8a HcjflmOqeHHem y1a3aHHLIX B HyHHTaX 16
H 17 HaCToHulero npHJiomeHHR, He CHa6 eHHle nOmeTKOlk 0 COCTOHBmeMCH lpOCMOTpe HX BOeHHOf 1eH-
Bypoft.

3. Opymne, npeg Mma BoeHHoro cHap1hmeHHH 5HHOtJIH.

Ilpumeuamue. OXOTHHH-Hpo~eccHoHajiHCTL, Tpff BLie3Ae B JIaTBHIO HMeIOT HpaBo, C
oco6orO Ha IaA bi pa paapemeHI4H, BmBeCT C C0050 HO OHOMy OXOTHH'Ibemy pyMtbO, B cjnyqae,
ecajf Tatonoe 6miIo IpIHBe3eHo c co6oio UpH DBaHyaqffK.
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" 4. Manufakturu, gatavas dr~bes, m~telus, izstr~djumus no tiem,. kaloku, ddu, galanterijas
un citus piederumus, kas nodomdti tirdzniecibai, bet ne personigai lietoganai..

Piezfme. Pie evakuacijas iz Latvijas izvestos mdju audumus, atlauts izvest bez
kddiem kavekliem.

5. Pdrtikas piederumus vairdk par 40 mdrciflu uz katra cilveka, to starpd vairdk par 18 mAr-
irinm miltu," vai maizes, 8 mdrciridn galas produktu, 4 marcilm piena produktu un vair5k par
io mdrcirln citu Edamvielu, to starp5 cukura vairdk par i m5rciiqu un vaird.k par Y marcmu
t~jas.

6. Mdjas lopus un m5jas putnus.
i. piezfme. B~gliem, kas brauc ne pa dzelssceliem un ne uz tvaikoriem, atlauts

izvest no Latvijas pie evakuacijas ievestos un lidz i. augustam-i92. gadd iegfitos lopus
un putnus, bet ar to noteikumu, ka virtu kopskaits nedrikst pdrsniegt no Latvijas reeva-
kuacijas ievesto skaitu.

2. piezfme. No Latvijas ievesto lopu un putnu pieaugumu pa zemes celu braucogiem
b~gliem ir tiesiba remt sev lidzi.

7. Smagds mebeles neizdrd!tA veidd, automobilus, velosipedus, motocikletus, e1kipalas, visldu
veidu ratus un kamanas.

Piezfme. Attiecibd uz smagdjdin mebel~ni, eIkipalam, ratiem un kamanUn ir sp~kd
piezime pie pielikuma 6. punkta.

8. D~rgakmenus neapstr~dti veidd, ddrgakmerius bez apkalumiem, zelta un sudraba naudu.

9. Zelta un platina lietas, smagdkas par 16 zolotz~ikiem katru, zelta un platina izstraddjumus
kopsvarl vairf.k par 25 zolotrlikiem uz katru personu un sudraba izstr~djumus vairak par 3 mar-
cir am uz katru cilv~ku.

Piezfme. Zelta un sudraba pulkster~us ar 1Edi, laulibas gredzenus, sudraba portsi-
garus, dinu portmonejus atlauts izvest pa vienam gabalam ik uz katru pieaugugu cilv~ku,
pie kam virtu svars neattiecas uz gal punktd uzstddito normu.

xo. Dargakmer~u (dimanta, briljantu, zafira, rubinu u. c.) izstr~djumus, tapat p~rles, kuru
kopsvars pdrsniedz i karatu.

it. Visddu veidu maginas, fizikas aparatus, lkirurgijas piederumus un muzikas instrumentus,
izrlemot gadijumus, kas minfti piezimr, pie 9is konvencijas 8. panta.

Piezme. Sujmaginas atlauts izvest pa vienai uz gimeni. Tdpat atlauts izvest
muzikas instrumentus muzikas cienitdjiem, ja t5.di ievesti evakuejoties.

12. Tabakas izstrad5jumus" (papirosus, vairdk par 5oo gabalu, vai % marciras tabakas uz
katru par x8 gadus vecdku).

13. Ziepes - vairdk par x .gabalir~u toaletes ziepju un i. mdrcir~u prastu ziepju uz katru gi-
meni.

14. Visddu izlaidumu papifa naudu, kura Ukraines zocialistiskd. padomju republikd ir liku-
mlgd apgroziba, vairdk par simtstfikstogu rublu.

Piezfme. Bez 14. punktd minutes zumas atlauts izvest tWikstoti Latvijas rublu uz
katru personu.

I5. Citu valstu valutu bez Ukraines zocialistiskas padomju republikas tautas finansu lietu
komisariata atlaujas.

z6. Visddu veidu procentu papirus ie i1djumu zimes un kuponus, tdpat vekselus, transporta
kvites, apdroginajumu polises, izriemot tos, kuru izveganu atlauj Ukraines zoci-distiskds padomju
republikas tautas komisariats finansu lietds.
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4. MaHyaiTypa, rOTOBOe nIaThe, MeTanJiJ H H8AeJIHR Ha HHX, CHOpHHMH(He, HOmeBeHHHe, ranane-
peflHue H Apyrme npegMeTbl, npegHa3HaqaIoiHgeca gaJl TOproBJIH, a He JIH 'iqHoro HOTpe6JIeHHH.

- lpueneauue. THaHH C06CTBeHHOrO goMaEliHero H eOJHH, BuBaeHH e ua JIaTmhm pH aBa-
HyaixHH, paapeinaoTc H BLIBO3y 6e3npeHTCTBeHHo.

5. lIpegmeTx IIpOAOBOJILCTBHH B HOJvHqeCTBe 6oaiee 40 yHTOB Ha Ramoro qeaoBeRa, B TOM qHCaO
Ooxee 18 *yHTOB MyRh Ha xne6a, 8 4yHTOB MHCHLIX UpOgyHTOB, 4 J}yHTa MOJIOqHLIX npOAyHTOB H 10

yHTOB c'eCTHLIX npoqHx HipnaCOB, B TOM qHCJIe caxapy 6oaiee 1 $yHTa H qam 1/, $ywTa.

6. XOMaUIHHft CHOT H AOMaIHHHH HTHiga.

* fpuuet'aue 1. BemeHEgaM, cJae~yIOlfM He HO meJIeHOII gopore H He Ha napoxogax, pas-
pemaeTcf BLIBO3HTh gOMaimIHHil CHOT H HTHLy, BBaHyHpOBaHHLie Ha JIaTBHH H HpHo~peTeHHO
gO 1-ro aBrycTa 1921 r., HO C TeM, oToS o6uee HOJIHqeCTBO CKOTa H UTHilU He peBuiamaio RO-
JIHqeCTBa BLIBe3eHHOrO npH aBaHyaiAHH H3 JIaTBHH.

Ipu~emanue 2. fIpnHrIoa OT goMaHIHero CHOTa H UTHIII BNBeeHHoro HB JIaTBHH, (eeHqu
caegpyome rymeM HMelOT npaBo 6paTb c co6oo.

7. rpoHo3ctcaf re6ein B Hepao~paHHOM BIrge, aBTOMO6HJIHm BenIocneA, HOTOgHHaeT, amHHnaH,
BCHHO)FO poga TeerH H CaHH.

HpumetCanue. B OTHOIueHHH rpoMOBagCHOif Mme6iH, aHHnaHeft, TeJIer, caHeft H BeJIOCH1ieOB
geiCTBHTeIbHO IpHMeqaHH eH HYHHTy 6 HaCTOfigero IpHJiOHeHHH.

8. fparogeHH e HaMHH B HeOT~eJIaHHOM BHige, paroqeHHe KaMHH 6ea onpau, 8J30OThe H cepe-
6psHnue MOHeTLI.

9. 30JIOTme H HJIaTHHOBLIO Beig , BeCoM Osree 16 8OJIOTHHHOB Ha7HgaH, BOJIOT Ie H IJIaTHHOBLIe Ha-
JeJIHf B HOJIHqeCTBe, npeBLmialeM o6aigf Be 25 30JIOTHHHOB Ha nantoe JIHIO, H H8OeJIHH H8 cepe6pa,
npeBLiaIomHe 3 4)yHTa Ha OAHO JIngO.

flpuetanue. 303IOTNe H cepe6pnHrne qacbi c genoqHot, o6pyqamHMue HoJhIbEa, cepe6pHue
nOpTCHrapL, gaMcHe HOpTMOHB, papeiaeTCH H BLIBO8y B HOJIHIeCTe OgHOtH ITyHH Ha KamAoro
Bapocaoro qeaoBeHa, HH'qeM Be Hx He BXOgHT B YCTaHOBJieHHylO B HaCTOHIeM nyHHTe HOpMy.

10. HaeJiHn Ha gparoiteHHLIX HaMHet (aaJaMa, OpHJILHHThI, calHpLI, HayMpygbT, py6nHuL H npoq.)-
a TaHme meMyra, o6AnH Bec HOHx BnpeBL~liaeT I HapaT.

11. Bcnroro poga MaIHHI H maCTH MaIIIHH, 4HBHqeCHHe annapaTi, xHpyprH0ecmHe npn6opm H My.
aUHaJIbale HHCTpyMeHTLI, HDOMe ciy'iaeB, oHaMieHHLIX B BpHMeqaHHH 1-m CT. 8-o HaCTOHIeLO HoHBeHItHH,

lHpumetn'uue. IlBeflHe MamHHLI pa3pemaOTCnl H HpOBOBy HO OgHOhl Ha ceMbio. TaHHe
paapeiaoTcn R BLIBOBy Mys8iHaJILHme RHCTpyMeHTLI gJi myaHaHTOB-JnO6HTejieft, eCJIH TaOBMOe
6mjiH HMH BMBe3eHLI UpH DBayagnH.

12. Ta6a'ine HBKeJIHH (nanHpocu cBmuie 500 MoT. HJIH l/2 (yHTa Ta6aHy Ha xamgoro Bapocjioro CTapme
18 IeT.

13. MMJIO CBepx ogHoro Hyca TyaJIeTHOrO Ha HamRoe JIHAO H OgHoro 4yHTa HpOCTOrO Ha CeMbio.

14. ByManHe geHbrn Jio6orO BLllycHa CB ame CTO TLCIn py6aell Ha Ha{oe JiHmio HB 'ino a, HMeIO-
IqHX aaHOHHOe xo7HgeHHe Ha TeppHTOpHII Y. C. C. P.

llpumenanbe. IKpoMe yhasaHHOl B 14-oM nyHHTe CyMMH, paapemaeCTcH R BBO8y Ticnqa
JIaTBnHICRHX py6aef Ha HalliOP JHInO.

15. BaJiFOTa gpyrnx rocygapCTB 6e3 oco6oro paapeneHna HapHO4HHa Y. C. C. P.

16. BonHoro poga npoqeHTHIo 5ymarn, Sa3aAHJ e Jimhi H HyOHLT, a TaHme BeHceJI, TpaHcOpT-
Hue HBHTaHIIHH, BappaHTnHbe CBHHeTeJLbCTBa H CTpaXOBIe nOJHICLI, HpOMe Tex Ra nponycH HoHx nocaiegyei
paapemenue HapHOHRa Y. C. C. P.
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Piezime. Vrts-, naudas un citus dokumentus, kas mineti 16. punktd un kuti atiecas
tikai uz Latvijas teritoriju, atlauj izvest bez kavekliem.

17. Priek~metus, kuriem makslas un antikvara nozime un kuru izveganai nedabli atlauju
no Ukraines zocialistisk5s padomju republikas tautas izglitibas komisariata.

9. pants.

9i konvencija nav ratific jama un stijas spMk, no tU brlia, kad virla parakstita.

To apliecinidami ab~ju pugu pilnvarnieki parakstija go konvenciju.

Originals divos eksemplaros.

MASKAVA, 3 augusta 1921. g. ERIKS FELDMANIS.

Ev. SKIPSNA.
A. CHARITONOVSKI.
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Hpu.uw anue. IU enae, geHeHiRbe H gpyriie AOHyMeHTu, nepeqvicjieHHbie B iyHnTe 16, HMeIO-
igne OTHomenHe TOJIbRO H TeppHTopIIf JIaTBIH, paapeiualoTCq R n hBOay 6e3npenTCTBeHHO.

17. lpegmeTbI, HMeiolgHe XyAOMeCTBeHHo H aHTIBapiioe IHaqeHiie, Ha nponycR FoUx Hie Homzie-
;(yeT parpememie Hapiomnpoca Y. C. C. P.

Cinamb. 9.

HaCToHman HOHBeHIIIIH paTnHHRaqlIHI He nogi~eRnT H ncynaeT B cHi3y c MoMenTa ee nonHHcaHHR.

B ygocTonepeille cero nOjiHoMoqeHrmle 06oX CTOpO nozgrnicami HaCTOhIAy1O RoHBeHqt10O.

IHOJIIIHtILII B 2-x zw3ehinunpax.

MOCHIA, 3 ancycrna 1921 e.

ROUIOBI4HCI(I4fl.

No. 441



306 Socie'te des Nations - Recuedi des Traite's. 1923

1 TRADUCTION.

No. 441. - CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DE LETTONIE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS
D'UKRAINE AU SUJET DE LA REEVACUATION DES REFUGIES
LETTONS QUI SE TROUVENT SUR LE TERRITOIRE DE CETTE
DERNIERE, SIGNtE A MOSCOU LE 3 AOUT 1921.

Aux fins d'61argir les dispositions de P'article du Trait6, la R PUBLIQUE SOCIALISTE DES
SOVIETS D'UKRAINE, d'une part, et la RtPUBLIQUE DAMOCRATIQUE DE LETTONIE, d'autre part,
guid~es du d~sir de liquider, dans le plus bref d6lai, les malheurs causes par la guerre mondiale,
ont r6solu de conclure une Convention sur l'ordre du transport dans la patrie des r6fugi~s lettons,
r~sidant sur le territoire de la R. S. d. S. d'Ukraine, h quel effet ils ont nomm6 comme pl6nipo-
tentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE:

Youri KOTSIUBINSKO ;

LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DIAMOCRATIQUE DE LETTONIE:

Eric FELDMANS,
Evald SCHKIPSNA,
Alexandre CHARITONOVSKY.

Les pl6nipotentiaires susnomm~s ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I.

Les r~fugi6s lettons, r6sidant sur le territoire de la R. S. d. S. d'Ukraine, qui ont exprim6 le
dtsir d'6tre rapatri~s, doivent 6tre exp~di~s dans la patrie.

Arlicle 2.

Les r6fugi~s lettons dans la R. S. d. S. d'Ukraine sont les personnes qui, autrefois, ont r~sid6
sur le territoire faisant actuellement partie de la Lettonie et qui, h present, se trouvent dans les
limites de la R~publique des Soviets d'Ukraine et qui ont quitt6 pendant la guerre mondiale les
r6gions occupies ou menac~es par l'ennemi, ou qui, sur l'ordre des autorit~s militaires ou civiles,
ont 6td forcdes d'abandonner les regions des operations militaires, si elles-memes ou leurs parents
ont appartenu, avant le Ier aofit 1914, aux soci~ts urbaines, rurales ou sociales existant sur le terri-
toire composant actuellement l'Etat letton.

Remarque i. L'appartenance d'un r~fugi6 h la nationalit6 lettone peut tre constat~e
par les documents ci-dessous 6num~r6s : permis de s~jour, passeport, certificat de nais-
sance, dipl6me universitaire, anciens 6tats de service, certificat concernant le lieu du
service militaire, quittances certifiant le paiement des droits publics du Ier aofit 1914

Communiqu~e par le Ministre des Affaires ' Communicated by the Ministry for Foreign
trang~res de Lettonie. Affairs of Latvia.
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' TRANSLATION.

No. 441. - AGREEMENT BETWEEN THE LATVIAN DEMOCRATIC
REPUBLIC AND THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC
REGARDING THE REPATRIATION OF LATVIAN REFUGEES
WHO ARE AT PRESENT IN THE TERRITORY OF THE LATTER,
SIGNED AT MOSCOW, AUGUST 3, 1921.

For the purpose of widening the scope of the provisions contained in the Article of theTreaty,
the UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC, of the one Part, and the LATVIAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC, of the other Part, being desirous of putting an end, as soon as possible, to the evils caused
by the world war, have agreed to conclude an Agreement regarding the procedure to be followed
in repatriating Latvian refugees residing in the territory of the Ukrainian Socialist Soviet Republic,
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries :

The GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC

Youri KOTSIUBINSKO ;

The GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Eric FELDMANS,
Evald SCHKIPSNA,
Alexandre CHARITONOVSKY.

The above-mentioned Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to
be in good and due form, have agreed upon the following provisions

Article i.

Latvian refugees, resident in the territory of the Ukrainian Socialist Soviet Republic, who
have expressed a desire to be repatriated, shall be sent back to their own country.

Article 2.

Latvian refugees in the Ukrainian Socialist Soviet Republic are persons who, while formerly
resident in territory which is now part of Latvia, are at present within the territorial boundaries
of the Ukrainian Socialist Soviet Republic, and who, during the war, left the regions occupied
or threatened by the enemy, or who, by order of the military or civil authorities, were forced to
leave districts in which military operations were being conducted, provided that they themselves,
or their parents, were, before August I, 1914, members of urban or rural communities or corpo-
rations existing upon territory which now forms part of the Latvian State.

Note i. Refugees may prove their right to Latvian nationality by means of the
documents enumerated below : certificate of residence, passport, birth certificate, uni-
versity degree, former service records, certificate as to place of military service, receipts
certifying the payment of taxes from August I, 1914, to November 28, 1918, extracts from

Translated by the Secretariat of the League c f
Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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au 28 novembre 1918, extraits des registres de l'tat social d6livrds en Lettonie, rensei-
gnements officiels des institutions gouvernementales et publiques lettones. Dans le cas
oii les rdfugids ont laiss6 leurs vieux documents dans les institutions gouvernementales
ou publiques de la R. S. d. S. d'Ukraine et en 6change en ont re u de nouveaux, ne cons-
tatant pas leur 6tat de rdfugi6s de la Lettonie, ils ont le droit de recevoir leurs vieux
documents en 6change contre les nouveaux.

Remarque 2. Les personnes se trouvant au service militaire jouissent des droits des
refugi6s, si elles r6pondent aux conditions expos6es dans 1Particle 2 de cette Convention
et qu'elles aient exprim6 le d6sir de retourner dans la patrie ; avec les d6mobilisds retour-
nent aussi leurs families, si elles y expriment leur consentement. La d6mobilisation de ces
personnes est effectu6e par le Commissariat du peuple de la Guerre d'Ukraine dans un
d6lai de trois mois h partir du jour de la pr6sentation de la notification par les personnes
d6sirant retourner dans la patrie.

Remarque 3. Les r6fugi6s lettons qui d6sirent 6tre rapatri6s informent, dans un d6lai
de six mois h partir du jour de la publication de cette Convention, dans l'organe officiel
de la presse de la R. S. d. S. d'Ukraine, les institutions des gouvernements, chargdes des
affaires de r66vacuation de la population, sur leur ddsir d'ftre rapatrids, en faisant annexe
des documents y relatifs. Dans le cas oh leur droit d'8tre rapatrids est reconnu, on les inscrit
pour l'6chelon le plus t6t possible. En mme temps, tous les documents et listes ayant
rapport au groupe des rdfugi6s en question sont envoyds aux repr6sentations consulaires
comp6tentes afin d'6tre contr61ds et vis6s, apr6s quoi ils sont retourns aux institutions
compdtentes chargies des affaires de la r66vacuation de la population.

Dans les points du ddpart des 6chelons oii il n'y a pas de repr6sentations consulaires
lettones, le consul de la rdgion en question ou la mission diplomatique lettone peuvent
d6ldguer des personnes chargies du contr6le des documents sur place.

Article 3.

Le transport des rdfugis jusqu'aux postes de la fronti~re s'effectue taut par 6chelons que dans
des wagons particuliers. Le transport jusqu'aux points d'embarquement dans les 6chelons ou wagons
s'effectue soit par groupes, soit isol~ment.

Rernarque i. La R6publique Socialiste des Soviets d'Ukraine s'oblige h transporter
dans la patrie non moins de 1200 personnes par semaine. Les r6fugi6s lettons ne rentrant
pas dans la patrie par voie ferrde, observent leur propre d6lai et passent la frontire
par les postes de passage et de contr6le dtablis.

Rernarque 2. Avec les r6fugids vont aussi, autant qu'il est possible, les optants qui
ont exprimi le ddsir de rentrer dans la patrie avec les premiers.

Rernarque 3. Le transport des rdfugi6s lettons et de leurs biens des ports peut aussi
s'effectuer au moyen de navires.

Remarque 4. La R. S. d. S. d'Ukraine donne, pour le transport des rdfugids et de
leurs biens, le matdriel roulant jusqu'aux points oh ils sont remis aux 6chelons lettons.

Article 4.

Les frais du transport des r~fugi&s et de leurs biens en Lettonie dans les limites de son terri-
toire sont r6gl6s par la R. S. d. S. d'Ukraine.
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the records of the public registrars' offices prepared in Latvia, and official information
from Latvian government or public institutions. In cases where refugees have left
their previous documents with State or public institutions in the Ukrainian Socialist
Soviet Republic, and have, in exchange, received fresh papers which do not establish
the fact that they are Latvian refugees, they shall have the right to receive their former
papers in exchange for the new ones.

Note 2. Persons on military service shall enjoy the same rights as refugees if they
comply with the conditions set forth in Article 2 of this Agreement, and express a desire
to return to their country. Demobilised soldiers shall be accompanied by their families
if the latter so desire. The demobilisation of these persons shall be effected by the
Ukrainian People's Commissariat for War within a period of three months from the date
on which such persons as desire to return to their country give notice in writing to that
effect.

Note 3, Latvian refugees who desire to be. repatriated shall, within a period of
six months from the date of the publication of this Convention in the official organ of
the Ukrainian Socialist Soviet Press, inform the Government authorities responsible
for the re-evacuation of the population of their desire and shall submit therewith the
necessary documents. If their right to be repatriated is recognised, their names shall
be registered as soon as possible for transport by convoy. At the same time all documents
and lists referring to -the refugees in question shall be sent to the competent Consular
representatives in order to be checked and endorsed, after which they shall be returned
to the competent authorities responsible for the re-evacuation of the population.

At the points of departure of the convoys, where there are no Latvian Consular
representatives, the Consul for the district in question, or the Latvian Diplomatic Mission
may appoint persons to check the documents on the spot.

Article 3.

Refugees shall be conveyed as far as the frontier stations in convoys or in special railway
carriages. They shall be transported either in groups or individually to the ports of departure
of the convoys or trains.

Note i. The Ukrainian Socialist Soviet Republic shall undertake to repatriate not
fewer than 1,200 persons per week. Latvian refugees who are not returning to their
country by rail shall return at the times prescribed for them and shall cross the frontier
at the appointed control stations.

Note 2. The refugees shall, wherever possible, be accompanied by persons who
have expressed their desire to return with them.

Note 3. The transport of Latvian refugees and their property from ports may also
be effected by sea.

Note 4. The Ukrainian Socialist Soviet Republic shall supply rolling-stock-for the
transport of refugees and their property as far as the stations at which they are handed
over to the Latvian convoys.

Article 4.

The cost of conveying refugees and their property from Ukrainian territory to the Latvian
border shall be borne by the Ukrainian Socialist Soviet Republic.
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Article 5,

Tous les r6fugi6s, sans exception, qui ont le droit, conform6ment it cette Convention, aprbs
avoir 6t6 enregistr6s dans les listes, d'etre rapatrids, ind6pendamment de leur Age, profession et
occupation, selon l'ordre d'enregistrement.

Remarque i. Les rfugids dont les familles se trouvent sur le territoire letton, doivent
(tre transport~s hors l'ordre.

Remarque 2. Les rdfugids qui se trouvent it la disposition des institutions militaires
ou civiles ou qui sont au service de quelques entreprises ou institutions que ce soit,
doivent 6tre congdi.s. Ces personnes doivent 6tre r~gl6es d~finitivement h partir du jour
de la presentation de la notification, de la part des institutions d'6vacuation h qui de droit,
concernant l'enregistrement de la personne en question pour 1'6chelon. Les institutions
d'6vacuation sont oblig~es h donner ces renseignements imm~diatement aprs que la
liste des dchelons est dressde.

Article 6.

Le Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine admet le transit des dchelons des r6fugis lettons
rd6vacu6s des autres pays qui se sont s6par6s de l'ancien Empire russe.

Article 7.

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste des Soviets d'Ukraine lib~re de la peine, dans
un d~lai de trois mois h partir du jour de la publication de cette Convention, les r6fugi6s lettons
condamn6s pour des contraventions ou crimes disciplinaires ou politiques. Les r~fugi6s libdr~s
doivent imm~diatement quitter les limites de l'Ukraine avec leurs families, si les membres de la
famille d~sirent suivre les libdr6s.

Si les sentences pour ces affaires ne sont pas encore prononc6es, la proc6dure en est arr6t~e.
Ne jouissent pas de l'amnistie les r6fugids qui out commis les actions susmentionn~es apr~s la
publication de cette Convention.

Rernarque. Dans le cas oti le s~jour en libert6 des personnes devant 8tre lib6r~es
pourrait menacer l'ordre public, cUes ne sont pas lib~r~es, mais, h la demande de l'autre
Partie contractante, lui peuvent 6tre extrad6es.

Article 8.

Les r~fugi6s lettons r6sidant dans la R. S. d. S. d'Ukraifie, en retournant en Lettonie, ont lc
droit de liquider ou d'emporter avec eux les biens leur appartenant.

Le poids total du bagage des r6fugi6s allant par voies ferr6es ou sur des navires, outre les petits
bagages, ne doit pas exc6der dix poudes par personne.

Remarque. Les personnes de profession sp~ciale, h savoir : m6decins, artistes, profes-
seurs, techniciens, artisans, musiciens, etc., ont le droit d'emporter avec elles les objets
dont elles ont besoin h l'exercice de leur activit6 professionnelle, h savoir: instruments,
livres et autres objets d'apr s leur sp6cialit6, en dessus des normes 6tablies et avec la
permission sp~ciale du Commissariat du peuple du Commerce extdrieur de la R. S. d. S.
d'Ukraine pour chaque cas particulier.
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Article 5.

All refugees, without exception, irrespective of age, profession or occupation, shall, in pursuance
of this Agreement, have the right, after being registered on the lists, to be repatriated in the order
in which they were registered.

Note i. Priority shall be given to refugees whose families are on Latvian terri-
tory.

Note 2. Refugees under the orders of civil or military institutions or in the service
of any enterprise or institution whatsoever shall be discharged. The affairs of such
persons shall be finally settled as from the date on which the notification of their regis-
tration for transport by convoy is delivered by the evacuating authorities to the proper
persons. The evacuating authorities shall be obliged to give this information as soon
as the list of convoys has been drawn up.

Article 6.

The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic shall allow the convoys of Lat-
vian refugees, re-evacuated from other countries which have been detached from the former
Russian Empire, to pass through its territories.

Article 7.

The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic shall, within a period of three
months from the date of publication of this Agreement, remit the sentences of Latvian refugees
convicted for disciplinary or political misdemeanours or crimes. The refugees who have been set
free must immediately leave Ukrainian territory with such members of their families as desire to
accompany them.

When sentence has not yet been passed in cases of the kind mentioned above, the proceedings
shall be stopped. The amnesty shall not apply to refugees committing the aforesaid offences after
the publication of this Agreement.

Note. In cases where the release of the persons to be liberated might constitute a
menace to public order, they shall not be liberated, but may, at the request of the other
Contracting Party, be extradited.

Article 8.

Latvian refugees residing in the Ukrainian Socialist Soviet Republic shall be entitled on their
return to Latvia to liquidate or take with them the property belonging to them.

The total weight of the baggage belonging to refugees travelling by rail or sea shall not exceed
io poods per head in addition to hand baggage.

Note. Persons who exercise a special profession, such as doctors, artists, professors,
engineers, artisans, musicians, etc., shall be entitled to take with them the articles which
they require for their professional work, such as instruments, books and other articles
according to their special requirements, in excess of the weight stated above, subject
to a special permit from the People's Commissariat for Foreign Trade of the Ukrainian
Socialist Soviet Republic in each particular case.
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Annexe. Les ri/ugiis ne sont pas aulorisis i sortir

i. Des imprim6s dont les listes ne sont pas confirm6es par la censure de guerre.,

Rernarque. Les livres d'4cole et les livres en langue lettone sont admis h la sortie
d'aprs les listes confirm~es par la section de gouvernement de l'Instruction publique,
sans visa de la censure de guerre.

2. Photographies, actes, documents et autres papiers, h l'exception de ceux mentionn6s dans
les §§ 16 et 17 de cette Annexe, sans marque de contrOle de la censure de guerre.

3. Des armes, des articles d'armement militaire et des jumelles.

Remarque. Les chasseurs professionnels, en allant en Lettonie, out le droit, avec
la permission pour chaque cas particulier, d'emporter avec eux un fusil de chasse dans le cas
oii le fusil a 6t6 entr6 pendant l'6vacuation.

4. De la manufacture, des articles d'habillement, des m6taux et des articles fabriqu6s avec
ces m6taux, des articles de fourrure, de cuir et de mode et autres, destins au commerce et non
pas h l'usage personnel.

Remarque. Les tissus de fabrication domestique, sortis de la Lettonie pendant
l'6vacuation, sont admis h la sortie sans difficult~s.

5. Des vivres par quantit~s de plus de 40 livres par personne, y compris plus de i8 livres
de farine ou de pain, de 8 livres de produits de viande, de 4 livres de produits lactds et de io livres
d'autres provisions, y compris du sucre, plus d'une livre, et du th6, plus d'un quart de livre.

6. Du b6tail et de la volaille.
Remarque i. Les r~fugids n'allant pas par voie ferr~e ou sur des navires, ont le droit

de sortir du b6tail et de la volaille 6vacuds de la Lettonie et acquis avant le Ier aofit 1921,

pourvu que la quantit6 totale de b6tail et de volaille ne surpasse pas la quantit6 sortie
de la Lettonie pendant l'6vacuation.

Remarque 2. Les r6fugis allant par voie de terre ont le droit d'emporter avec
eux le surcrolt du b6tail et de la volaille sortis de la Lettonie.

7. Des meubles encombrants et non ddmont6s, des automobiles, des motocyclettes, des bicy-
clettes, des 6quipages et toute sorte de voitures et de traineaux.

Remarque. Par rapport aux meubles encombrants, aux equipages, voitures,
traineaux et bicyclettes, est valable la remarque au § 6 de cette Annexe.

8. Des pierres pr~cieuses non serties et non taill6es, des montres d'or et d'argent.

9. Des objets d'or et de platine pesant plus de 16 zolotniks chacun, des articles d'or et de
platine dont le poids total surpasse 25 zolotniks par personne et des articles d'argent surpassant
trois livres par personne.

Remarque. Des montres d'or et d'argent avec chaines, des alliances, des porte-cigares
en argent, des porte-monnaie de dames sont admis h la sortie h raison d'une pice par
personne adulte. Le poids de ces objets n'est pas compris dans ]a norme 6tablie dans ce
paragraphe.

io. Des articles de pierres pr~cieuses (diamants, brillants, saphirs, smaragdes, rubis, etc.).
ainsi que des perles, dont le poids total surpasse un carat.

ii. Toutes sortes de machines et de parties de machines, des appareils de physique, des ins-
truments de chirurgie et des instruments de musique, h 'exception des cas pr~vus dans la remarque I
de 1'article 8 de la pr~sente Convention.

Remarque. Des machines h coudre, h raison d'une par famille. Les musiciens amateurs
pourront emporter leurs instruments de musique si ces instruments ont 6t6 sortis pen-
dant '6vacuation.
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Annex. Relugees shall not be allowed to remove:

(I) Printed matter which has not been approved by the military censor.
Note. School books and books in the Latvian language may be removed in confor-

mity with lists approved by the Government Education Department without endor3e-
ment by the military censor.

(2) Photographs, deeds, documents and other papers, except those mentioned in paragraphs
16 and 17 of this Annex, unless marked with the stamp of the military censor.

(3) '.Arms, military equipment and fieldglasses.
Note. Professional hunters proceeding to Latvia shall be entitled, on obtaining a

special permit. for this purpose, to take with them a shot-gun, in the event of the gun
having been brought into the country during the evacuation.

(4) Manufactured goods, articles of clothing, metals and articles manufactured with these
metals, furs and leather goods,. millinery, etc., if intended for commercial purposes and not for
personal use.

Note. Homespun cloth brought from Latvia during the evacuation may be taken
out without formalities.

(5) Food exceeding 40 pounds per person, comprising 18 pounds of flour or bread, 8 pounds
of meat products, 4 pounds of dairy produce and io pounds of other provisions in which there
must not be more than i pound of sugar and a quarter-of-a-pound of tea.

(6) Live stock and poultry.
Note. Refugees not travelling by rail or sea shall be entitled to take with them

live stock and poultry evacuated from Latvia and acquired before August I, 192 , provided
that the total number of live stock and poultry does not exceed the number brought
out of Latvia during the evacuation.

Note 2. Refugees travelling by land shall be entitled to take with them any increase
in the live stock and poultry brought out of Latvia.

(7) Bulky furniture transported without being taken to pieces, motor-cars, motor-bicycles,
bicycles, carriages, and all kinds of vehicles and sledges.

Note. The note to paragraph 6 of this Annex shall apply to bulky furniture, vehicles,
carriages, sledges and bicycles.

(8) Unset and uncut jewels, and gold and silver coins.
(9) Articles made of gold and platinum weighing more than 16 zolotniks each, gold and platinum

articles exceeding a total weight of 25 zolotniks per head, and silver articles exceeding 3 pounds
per head.

Note. Every adult leaving the country shall be allowed to take a gold or silver watch
and chain, a wedding ring, a silver cigar case, or a lady's purse. The weight of these articles
shall not be included in the maximum weight laid down in this paragraph.

(IO) Articles made with jewels (diamonds, brilliants, sapphires, emeralds and rubies, etc.)
and with pearls, the total weight of which exceeds i carat.

(II) All kinds of machines, and parts of machines, physical apparatus, surgical instruments
and musical instruments, subject to such exceptions as are mentioned in Note i of Article 8 of the
present Agreement.

Note. One sewing machine per family may be taken. Persons who are not profes-
sional musicians may take with them musical instruments, if these instruments were
taken from Latvia during the evacuation.

No. 441



314 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait&. 1923

12. Des articles de tabac (des cigarettes, plus de 500 pies, ou une demi-livre de tabac par
personne ayant plus de 18 ans).

13. Du savon de toilette, plus d'un morceau par personne, et du savon ordinaire, plus d'une
livre par famille.

14. Du papier-monnaie de quelque 6mission que ce soit ayant cours legal sur le territoire
de la R. S d. S. d'Ukraine, plus de cent mille roubles par personne.

Remarque. Outre la somme indiqude dans le § 14, il est permis de sortir mile roubles
lettons par personne.

15. De la monnaie des autres Etats, sans autorisation sp~ciale du Commissariat du peuple des
Finances de la R. S. d. S. d'Ukraine.

16. Toute sorte de titres, de titres de nantissement et de coupons, ainsi que des lettres de change,
des quittances de transport, des warrants et des polices d'assurance, 4 l'exception de ceux dont
la sortie est autoris~e par le Commissariat du peuple des Finances de la R. S. d. S. d'Ukraine.

Renarque. Des documents de valeur et d'argent et autres, 6num~r~s dans le § 16,
n'ayant rapport qu'au territoire letton, sont admis h la sortie sans difficult6s.

17. Des objets ayant une valeur artistique et antique, dont la sortie n'a pas W autoris~e
par le Commissariat du peuple de 1'Instruction Publique de la S. R. d. S. d'Ukraine.

Article 9.

La pr6sente Convention n'est pas ratifiable et entre en vigueur au moment de sa signature

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la prdsente

Convention.

L'original est dress6 en deux exemplaires.

Moscou, le 3 aoilt 1921.

ERIc FELDMANS.
Ev. SCHKIPSNA. KOTSIUBINSKO.
A. CHARITONOVSKI.
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(12) Tobacco (more than 5oo cigarettes or half-a-pound of tobacco per person over i8 years
of age).

(13) More than one piece of toilet soap per person and more than one pound of household
soap per family.

(44) Paper money of any issue which is legal tender in the territory of the Ukrainian Socialist
Soviet Republic in excess of one hundred thousand roubles per head.

Note. In addition to the sum indicated in paragraph 14, one thousand roubles per
person may be taken.

(I5) Currency of other States, without special permission from the People's Finance Commis-
sariat of the Ukrainian Socialist Soviet Republic.

(i6) Title deeds, securities on property, dividend warrants of every kind and also bills of
exchange, transfers, warrants and insurance policies, except those the export of which is autho-
rised by the People's Finance Commissariat of the Ukrainian Socialist Soviet Republic.

Note. Such securities, financial papers and other documents enumerated in para-
graph 16, as concern solely Latvian territory may be removed without formality.

(47) Articles possessing artistic or antiquarian value, the removal of which has not been
authorised by the People's Public Education Commissariat of the Ukrainian Socialist Soviet
Republic.

Article 9.

The present Agreement, which does not require ratification, shall enter into force immediately
upon signature.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement.

The original is done in duplicate.

Moscow, August 3, 1921.

ERIc FELDMANS.
Ev. SCHKIPSNA. KOTSIUBINSKO.
A. CHARITONOVSKI.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 442. - LIKUMS PAR LIGUMU STARP LATVIJAS DEMOKRATISKO
REPUBLIKU UN UKRAINES SOCIALISTISKO PADOMJU REPU-
BLIKU 1

Textes o/'iciels letton, russe et ukrainien communiquds par le Ministre des A//aires trangdres de
Leltonie. L'enregistretnent de ce traits a eu lieu le 16 juin 1923.

LATVIJA no vienas puses un UKRAINE no otras puses, stipri v~l~damies nodibindt uz tiesibu
un taisnibas principiem cietus pamatus nakamdm savstarp~jdm attiecibdm, kutas abam valstim
un virlu tautdm nodrogindtu pilnigu mieru un labas kaimiru attiecibas, gin! nolfika noI~ma uzszkt
sarunas un priek9 ta iec~la par saviem pilnvarotiem

LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDBIA:

Eriku, Anga dMIu, FELDMANI,
Evaldu, j.kaba dMlu, glIipsnu
Aleksandru, Vasilija dM1u, CHARITONOVSKI.

UKRAINES SOCIALISTISKdS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA:

Juriju, Michaila d~lu, KOZJUBINSKI.

Min~tie pilnvarotie pc savstarp~jas pilnvaru uzrdiganas un go pilnvaru atiganas par piend-
ciga veidAi un vajadzigd kirtibd sastddit~m, vienojis par sekogo

I.

Latvijas Demokratiska Republika un Ukraines socialistiska Padomju Republika, kuras
nodibinajugds uz viiu tautu gribu, bez ierundm atzist viena otru par patstdvlgdm, neatkarigim
un suverenim valstim ar visdm juridiskdm sek~a-, kutas iztek no gddaz, atziganas, valsts robeids,
kddas ikvienai no liguma sl~dz~j~m pus~m noteiktas ar Krieviju un citdm kaimirqu valstim.

Latvija un Ukraine deklarE, ka abdm lidz~jdm pus~m no viilu zemju un tautu agrakas piede-
ribas Krievijas imperijai necelas nekddi savstarp~ji pienakumi.

II,

Abas lidz~jas puses aprlemas:

i. Aizliegt uz savas teritorijas uzturties jebkddiem ka tasp~kiem, izremot valdibas vai draud-
zigo valstu kataspRkus, ar kut in valstim vienai no lidzejam pusem nosl~gta militarkonvencija,
bet kutas neatrodas faktiskd kaTa stdvokli ar otru lidz~ju pusi, kd ari aizliegt sava robe i verv~t
un mobiliz~t dzivo sp~ku to valstu armijdm, organizacij.n un grupgn, kutas uzstida par savu
m rlii brurlotu cirju ar otru ligumu sl~dz~ju pusi.

I L'dchange des ratifications a eu lieu le 16 mars 1923.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 442. - gOFOBOP MEWMY JIATBHI4CROfl )JEMORPATW1ECROfl PECiY-
BJIHRO14 H YRPAHHCIOfl COIUHAJIHCTW-ECROfl COBETCKOIl PECIHY-
BJIHROI 1, fOATHCAHHbIfl B r. MOCKBE, 3-ro ABPVCTA 1921 P.

Latvian, Russian ain Ukrainian ol/icial lexs commnticated by the Minister for Foreign A/fairs of
Latvia. The registration o/this treaty took place June I6 1923.

JIATBHflCHAH AEMORPATHIqECHAR PECHYBJI'HA c oAHioRl CTOp0HL it YHPAHHC4HAf
COIAHAJII4CTHqECHAfI COBETCHAH PECHYBJI'HHA c gpyrofi, pyRonoBieMIc TBep1AbM MeJlaHeM
yCTaHOBHTh Ha HaqaJiax npaBa H cnipaBeAnHBOCT1I IpolHbIe OCHOBLI AJIH 6yAyIAIIx BMaHMOOTHOmeHllf,
o6eaneqtiraionu~x aa 06011M roCylapCTBaMH It HX Hapo~aMHl Bce 6 iara MHpa it go6poro coceACTBa, pemnIIJlt
C DTOll I eimio BCTynTITr B nieperoBopI I AIn cero HaOHa4HJli CBOHMH ynoJlHOOx!eHHlLTMl

1IPABHlTEJIbCTBO JIATBI4ICHOIT AEMOHPATHECRO1I PECHYBJI4HH:
)pluHa AHCOBMqa (IEJbAMAHA,
Bajibla HKioBnewtia IIIRHHCHA H

Aiefcaiupa Bacijibellima XAPITOiHOBcioro

i I]PABHTEJIbCTBO YHPAHHCKO1f COIHAJII4CTWIECKOR PECGIYBjIH41 :
IOpxn Miixaflin1n'a HOIO16ncHxoro.

03HaeHHblie ynoioMo'xeHHuiIe, no Ba3aHMHOM npeg'HBJIeHHH CBOHX IOJIoNoirHl Iplt3lll n lpaxIX COcTan-
JICHHlMiB B Hagnemanteft 3o0pMC H1 ;kOJ7HHOM HopHAiHe, corJnaCH.11HC B immecteypoLeM

Cinalnb.s 1.

JIaT'nlican AeMoipaTliqecHan Pecny6aimTa it Vipaincxan CoI~namixcTiecHaR ConeTcHan Pecrly6-
.iiHa o6paaohaBmntecn BoJieio CBOHX HapOAoB, 6e3oroBopo1Ho inpusualOT Apyr ;tpyra caMoCTOffTejibHbMH,
HeaaHicHMbiMII H CyBepelHiIMH rocygapcTnaMIl CO BCeMH 1bLTeaLouLtLM! 113 TaHoro HpnaHaH F IOpHAH-
'leHiIMIt noCIeCI)TBHRM1, B rocygapTBetHbx rpaHHglax, oH Hamgoio 113 AorOBapHBa1M0HXCR CTOpO
yCTaHOBJIeHM C Poccueft it npOqHMH CoceAHHMH rocygapcTaMu.

JIaTBHH 11 YupaHxxa aaHBJIHIOT, xITO M3 npemHHeft HpBHaU1ae HOCT1i lX Bemen, It Hap0ROB R POcciiCill
l4Mnepnn Ifn o6oHx goroBapinamou~nxcf CTOpOH He BoaimmaCT iiHmaHIix BaaHMHibX O6H3aTCe ICTB.

Cmambn 2.

06e goroBapBaoLmuq1ecH CTOpOHb 05J3ylOTcn :

1. Bocnnpnxm Bpe6bitaHle Ha CBOell TeppnTopHl itamiX-IHO6 BOHCH, 3a ClJiuolleHleM npaBlITeJlb-
CTBCHHIlX Hill BOfICH Apy(eCTBeiHbx rocygapCTB, C HOTOpIMMH OAtiOll Ha gorolapHBaio1uixcn CTOpOH 3a-
Wi.ioqexia BoeHHan H111BefIIHnl, HO HoTophie He HaXOAHTCH B aliTriqecioM COCTOHHHM BOfIHI c jpyrorl ia
goronapilaamonxcn CTOpOH, a panHo nOCnpCTiITh B npeteiax CBoeft TeppnTopHH nep6OBHy H MO6tImmaLauio
juilnoro COCTaBa B pugbi apMjil rocygapCTB, opramaarfi it rpynn, CTaB;uiix cnoeR ikeJIblo BoopyHennylo
6opb6y c gpyrolt aorolapniBamieficic cTOpOHOrt.

The exchange of ratifications took place March 6. 1923.
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2. Nelaut uz savas teritorijas nodibindties un uzturties nekddrn organizacijdm un grupdm,
kutas pretendE uz otras ligumu sldzjas puses visas teritorijas vai kWdas virlas dalas valdibas
lomu, ka ar valdibam un to organizaciju un grupu amata persondm, kutu mr1ris ir gdst otras
lidzejas puses valdibu.

3. Aizliegt valstim, kuras atrodas faktiska kaa stavokli ar otru pusi, un organizacijam
un grupdm, kuras uzstEda par savu mrlki brurlotu cirju ar otru lidz~ju pusi, pdrvaddt caur savdm
ostdm un pa savu teritoriju visu to, ko var izlietot uzbrukumos otrai pusei, 'proti : Udu valstu,
organizaciju un grupu brurotus sp~kus, kara piederumus, kara technikas 1idzeklus un artilerijas.
intendanturas, inlenieu un gaisa kugniecibas materialus.

4. Izilemo starptautiskds tiesibds paredztos gadijumus, aizliegt savos teritorialos fidellos
caurbraukganu un kugniecibu jebkddiem karakugiem, lielgaballaivam, minulaivdm u. t. t., kuri
pieder vai nu organizacijain un grupdm, kuas uzstdda par savu m~rli brurotu cilu at otru i-
dz~ju pusi, vai arl valstim, kuras atrodas kata st5vokli ar otru lidzEju pusi, un kutu m~rlis in, uz-
brukt otrai pusei, ja tadi nolfiki kliist zinami tai no lidzejam pusem, uz kutas teritoriju attiecinami
gie teritorialie fideqi un ostas.

III.

Ikviena lidz ja puse aplemas atzit un cienit-otras puses karogu un gerboni, kd draudzigas
valsts emblemas. Karoga un gerb0rla zim~jumi, kd ari viijos ievestie pfirgrozijumi, ja tdi
notiktu, tiks savstarp~ji dariti zinami diplomatiska cell.-

IV.

I. A. Latvju tautibas persondm un B. visiem pirjiem, neatkarigi no virtu tautibas, l4uti
dzivo uz U. S. P. R. teritorijas, un kuti sasniegusi, 18 gadu vecumu, ja vili pagi-vai'viu
vecdki lidz 1914. gada i. augustam bijusi pierakstiti pie pils~tu, lauku vai kartu sabiedribdm,
uz teritorijas, kuta tagad ietilpst Latvijas Rupublikas robeids, ir tiesibas gada laikE. no 6i
liguma ratifikacijas dienas, paziilot par savu vEleanos izstdties no Ukraines pilsonibas un
optft Latvijas pilsonibu, pie kam viru pilsonibai seko b~rni, kuri jaundki'par 18 gadiem, un
sieva, ja viqa nebfus iesniegusi pret~ju pazirlojumu, un ja laultie nebfis cit5idi vienojugies par
virtu b~rnu pilsonibu.

2. A. Ukraines tautibas persondm un B. visiern p~r~jiem, neatkarigi no virtu tautibas,
kuli dzivo uz Latvijas teritorijas un kuti sasniegugi 18 gadu vecumu, ja viili paki vaj villu
vecdki lidz 1914 gada i. augustam bijugi pierakstiti pie pilstu, lauku vaj k~irtu sabiedribdm
uz teritorijas, kuta tagad ietilpst U. S. P. R. robelds, ir tiesibas gada laika- no- gi. liguma
ratifikacijas dienas pazirot par savu v~l~sanos izstdties no Latvijas pilsonibas un optRt Ukraines
pilsonibu, pie kam viu pilsonibai seko berni, kuri jaundki p,-r 18 gadiem, un sieva, ja vila
n. bfis iesniegusi pret~ju p'zirlojumu un ja lauldtie nebfs citadi vicnojugies par virtu brnu
pilsonibu.

I. Piezime pie i. un 2. punktiem. Lidz ga liguma parakstiganai likumigi adopttie
brni pie optacijas bauda visas miesigu bMrnu ti sibas. Aizbildniecibd esogie, nepiln-
gadigie un i1gstog.m slimibam slimie, kuti nesp~jigi patst5vigai dzivei, seko savu aiz-
bildqu pilsonibai. Optacijas tiesibas bauda to pilsonu atraitnes, kurTiem ir i tiesiba
saskarl ar i. un 2. sa liguma punktu, ka ari U. S. P. R. un Latvijas Republikas pilsoxln
atraitnes un lidz ga liguma parakstiganai gl1irtas sievas, ja virqas pierddis savas optacijas
tiesibas p~c iezim~m, kutas atzim~tas tanis pa.os punktos, pie kam atraitrqu nepilngadigie
b~rni seko mdtes pilsonibai, bet gk1irtas sievas b~rni seko vi1qas pilsonibai tani gadijumd,
ja gie bErni p~c laulibas 94irganas akta atstjti mdtes apg~dibd.

2. piezime pie i. un 2. punktiem. Latvijd (U. S. P. R.) dzivojogo Latvijas (Ukraines)
pilsorju sievas, kutas tagad atrodas U. S. P. R. (Latvijas) teritorijas robeids, un viiu
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2. He gonycHaTb o6paaoBaiifa i npe6unaimn Ha CBOeti TeppHTopHH HaRHx Gl TO HE 6uvao opraim-
3aiAufl H rpyni, HpeTeHyOIIUX Ha poJi, npaBHTe.TbCTBa cef TeppHTOpmI gpyrofi goroBaptlmatollelicn
CTOpOHLI 14JIH qaCTi ee, a paBno ripaBHTeJlbCTBH 14 OJIHMHOCTHLTX JlIlj opraHisaBm ii rpynr, HMeIeowX cnneflr
1eJblo HHaBep HeHue HpaBHTeJbCTBa gpyrori gOOBapHBalolcrflH CTOpOHblI.

3. BocnpeTT, rocyapcTBaM, HaxognHiHMci B JaHTHqeCIoM COCTOHHIIH BOIIHLI C Apyrori gorona-
pHaioLigelcH CTOpOHb , it opraHaaqHHM H rpynaM, CTaBHIAHM cnoefi geTI0, B0opymeHHyIO 60p16y C Apy-
rof goro~apHBaiojeflCiH CTopoHoJI, nepeBoaiy 'Ipea CBOB HOpTLI H HO Bcek TeppHTopHH Bcero Toro, ITO
MOmeT (SlTm HCnOJb3OBa O aI HanageHHH Ha gpyryio goroBapHBaiomyIocH CTopoHy, a meHHo : np
HagJIemaMIx TaHOBbIM rocygapCTBaM, opraHHalHM H rpynnaM o0opymeHHbIX CHJI, HOeHHOrO H MyICTBa,
BOeHHO-TeXHH'qecIiX CpeCTB H MaTpHajioB apTlIiepHficHtx, HHTeHgaHTCHX, HHtmeHepHbIX i1 B0ayxo-
nI.TaBaTeJblHbIX.

4. 3a HcHamOeHHeM cJIy'laeB npegycMoTpeHHbX MOHgyHapO0IpM HpaBOM, BOCIpeTHTb npOUyCH It
iJiaBaHIe B CBOHX TeppHTOpHai~lHbIX Bogax HaHHx JI1H6O BeHHbIX CYAOB, HaHoHepoH,'MHHOHOCeB It T A.,
npHHagaleacialglx Hm opraHn3aiAnM H rpynnaM, CTaBHIAHM CBOeit IeO obI noopymenHyio 6opb6y C gpyroft
goroBapBaioigefca CTOpOHOPI, nHir we rocygapCTBaM, HaXofgHeiMCi c gpyrol goroHapHBaiouIerci CTOpO-
BOl B COCTORHIIItInotbH IIM0IOuLiX CBoel ijeJilO naageHne Ha gpyryo CTOpOHy 6yAe TaROBbie erIr

CTaHOBHITCH HSBeCTHbIMH ToI 113 goronapBaioImHxCH CTopOH, H TeppHiTOPHI HOTOpoII OTHOC:ITCH 0TH Tep-

pHTopHaJHMLIe BObI 11 opTa.

CmnambA 3.

Hanqgan no goroBapIioaioignxca CTCOpH o63ayeTc npHaHaBaTb H yBamab 4niar n rep6 gpyroll CTO-
poHma, Hax BM6JI0MI py2HeCTnHnoro rocygapCTBa. Pnicynn jiiiara it rep6a, a panno BHOC1HMbO B OHEIT
H3MeHeHlIei, 6yge TaHOIbie HocaegyIoT, 6ygyT B3aHMHO CO06igaTbCa g1HJIoMaTmecHIHM ByTeM.

Cmamba 4.

1. A) JiAa JIabIIUCisO HajIIOHaIbHOCTH H B) BCe npoMte, He3aBHCHMO OT HX HaIHOHajiHOCTH,
BpoM;HBaolge Ha TeppHTopHH Y. C. C. P. H gOCTIrlne 18-TH JeTiero Bo3paCTa, ecJTi OHH CaMH HJi IIX
pOAHTej1 6air go 1-ro anrycTa 1914 roga npHncaHOI ii ropogcmnM, ceJibCRHM Him! COCJIOBHbIM 06IIueCTBaM
Ha TeppHTOpHI BXOgflefl MHe B COCTaB PeeCnyGjitH JIaTBHH, HMe1OT npaBO, H rognqnHoir CpOH CO AH1i
paT4H o1a11 HaCTonuero gorOBopa, 3aBHTt 0 CBOeM xfelaHHH BIfIITH H3 rpamancTBa YHpaHHCHoro
H1 OnTHpoBaTb rpama/aHCTBO JIaThtfiCNoe, HpHmeM lx rpamgaHCTBy C.TegyloT eTH MOiiome 18-TH JIeT t
nsena, ecJT e1 He GygeT cgeiiaHo IpOTHBHOrO alBieHia i ecim Merely cynpyraMn He COCTOHuJIOCb oco6oro
coriiaienHH OTHOCHTCJIbHO rpamangCTBa lx geTefi.

2. A) Jnuga Ypanncrrofl HaIXUOHa.ubHOCTI n B) Bce npo'iie, HeaaBHCHMo OT HX HaqHoHaJibHOCTI,
npomnnaomite Ha TeppHTOpnH JIaTBInI H AOCTHrIfle 18-TII JIeTHerO B0apacTa, ecriH o1i caMH HuIH Hx po-
gITOIeM 6miu go 1-ro aBrycTa 1914 r. nprHcaHH H rOpoCHHM, ceImCHHM IIJHH COCJIOBH,IM o6geCTBaM Ha
TeppHTOpHH BXOgaioief Hmune B COCTaB Y. C. C. P., HMelOT ipaBO, B rogmI'ititi CpOH CO AHg paTnlnxlaI1m
HaCTOalg4ero goroBopa, 3afBlTh 0 CBoeM HeblHnX1 BbIfITH 113 rpagaHCTBa JIaTBHCHorO H OITHpoBaTE.
rpamRaHCTBO y~paHCHoe, npnqeM Hx rpawKaHCTBy CJICyTOT MeTH MOTO}e I8-TH JeT H meHa, ecJIH eio
He 6ygeT cgeaHo fpOTHBHoro aagBjeHII n eCH Mimgy cynpyraMli He COCTOHJIOCb oco6oro coraiHHfHff
OTHOCHTeJIbHO rpagaHCTna Hx geTeft.

Hpumwe'auue 1 H HYlIHTy 1-My it 2-My. eTH, 3aHOHHO yCbIHOBJIeHmbe 0 go HOgITHCaHHH cero
coraUeHlna, IBOJIbyIOTCI BpH OrITagul BCeMH npaBaMn pOgHbix geTeii. One~aeMne, Majio-
JIeTHHe H1 oep;MEmM UpOlOJUIHHTeJIbHbIMH 6oJIe3HHMH, HecnOCo6Hble H CaMoCTOffTeJIEHOMy Cy-
IIeCTBOBaHHIO, CJIeyIOT rpamgaHcTBy CBOHX ohneKyHOB. llpaBOM OHTaiHH IOJIb3yOTCR TaHIe
BOB JIHI, ItMeIOLiuX 3TO npano, cornocHo nyHRTOB 1-ro n 2-ro cero coriaueHn, a TaOe B0BIbi
xi paanegeHH go noIICaHfH cero goronopa arenbI rpawgall Y. C. C. P. H JIaTBHIICROII Pee-
Hy65.TiiH, ecun OHH goxaryT cBoH npaBa Ha OnTaro uo HO npHRHaHiaM, yaaaHHIM B Tex ae IyHRTax,

pH MIeM HecoBepiIeHHOJIOTHHe geTH BgOB CulegylOT rpaEgaHCTBy MaTepH, a TaHOBiie pamBegeHHOfI
reHM cIegyio ee rpamgaHCwBy B TOM cay'iae, ecm ReTH 8TH Ho aHTy 0 paCTopaeOnH 6papa OCTa-

wietri Ha noneeM0e MaTepH.

H1pu.e,,auue 2 H YBHTy 1-My iI 2-My. IRenju JIaTBHicHI4HX (YinpaiCmmx) rpamHaH, npo-
;mBaioIAHx H JIaTBH (Y. C. C. P.), Haxogafiuqeca B HacToHIgee BpeMH Ha TeppHTOpHH Y. C. C. P.
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b~rni, kuti nay aiszniegugi 18 gadu vecumu, automatiski tiek atziti par Latvijas (U. S.
P. R.) pilsorliem, gadijumd, ja vini neiesniegs preteju pazirnojumu un ja starp laul1tiem
nav taisits sevigl1s l1mum,, zimejoties uz viru b~rnu pilsonibu.

3. Pirmd un otrd punktos aizr~ditos apst1us var konstatt p~c sekokiem zemk uzskaititiem
dokumentiem : personas apliecibas, pases un krustamds zimes, cik ga~s dokumentos noteikti apzi-
meta attieclgds personas vai virqas vecaku piederiba vienai vai otrai lauku, pils~tas vai kartu sa-
biedribai Latvijas (Ukraines) teritorijas robeids. Lidzigu dokumentu iztrfikganas gadijumd,
tiesibas uz Latvijas (Ukraines) pilsonibu var pierddit ar citiem dokumentiem, piemram : aplie-
cibu par izglitibu, agr~kd dienesta gaitas sarakstu, apliecibu par piederibu kataklausibas iecirk-
iliem, kvIt~m par sabiedrisko nodoklu nomaksu (Latvijas pilsorliem lidz 1914. gada i. augustam
izdotiem), izvilkumiem no kdrtu grgimatdm, oficialdm uzzindm, ko izdod abu lidzfju pusu valdibas
un sabiedriskZis iesddes, kurdm p&c Latvijas (U. S. P. R.) likumiem ir tiesibas izdot lidzigas
uzzilas.

I. piezfme pie 3. punkta. Attiecigas personas piederibu vienai vai otrai lauku,
pils~tu vai kdrtu sabiedribai Latvijas (U. S. P. R.) teritorijas robelds var pierddit ari
liecinieku izteicieniem, kas apstiprindti no valdibas un sabiedriskdm iestadm, kfiram
p&c Latvijas (U. S. P. R.) likumiern ir tiesibas izdot lidzigas uzziras, ja bis pier5dits,
ka iestides aktis un dokumenti iznicin5ti ar ugunsgr~ku, kara darbibu u. t. t.

2. piezfne pie 3. punkta. Latviegi (ukrainiegi) p&c tautibas opt6 Latvijas (Ukraines)
pilsonibu uz nacionalds iezimes pamata. Tadel iepriekgjd punkta uzskaitito dokumentu
iztriik~anas gadijum viriem iesp~jams optet Latvijas (Ukraines) pilsonibu savu tautibu
konstat~jot kadiem citiem pier5dijumiem.

4. Pieteikumi par Latvijas (Ukraines) pilsonibas optaciju lidz ar 3. punktai mintiem doku-
mentiem jdiesniedz uz Latvijas (Ukraines) attiecigd apgabala konsula vdrdu. Pieteikuma no-
raksts, k ari Tautas Tiesnega vai notara apstiprinftie pieteikumam kl5tpielikto dokumentu no-
raksti viend un ta! pa~d laikZ jdiesniedz : U. S. P. R. Guberjas Izpildu Komitejas P5rvaldes no-
dalai, bet Latvija - Aprixqka un Pils~tu Pdrvaldes organiem p&c optanta dzives vietas.

I. piezme pie 4. punkta. Abus eksemplarus, kd ari dokumentu norakstus var iesniegt
Guberlas Izpildu Komitejas Pdrvaldes nodalai un Apririka vai Pils~tu Pdrvald~m, pie
kam pEd~j~s abus eksemplarus nekav~joties nosfita p&c piederibas.

2. piezdme pie 4. punkta. Gadijumd, ja optanti nodevui Latvijas (U. S. P. R.)
valdibas vai sabiedriskdm iestf1dm savus vecos dokumentus, bet vietd dabujugi jaunus,
kuri nenoteic virtu tiesibas optt Latvijas (U. S. P. R.) pilsonibu, tad optaniem ir tiesiba
dabfilt atpakal savus vecos dokumentus, nododot dabfitos viru vietd.

3. piezfme pie 4. punkta. Gadijuma, ja no dokumentiem, kuri atrodas konsulatd,
nav skaidri redzamas attieciga apgabala (aprirlka) personu tiesibas optet Ukraines (Lat-
vijas) pilsonibu, tad optantu grupdm ir tiesiba, ar Parvaldes organu atlauju (Aprilq1ia
Izpildu Komitejas Parvaldes nodalu) sfitit uz konsulatu savu pilnvaroto, lai noskaidrotu
optacijas lietas apstEklus.

5. Iestade, kuta pieilmuse optacijas pieteikumus, izdod iesniedzzjam par to attiecigo aplie-
cibu, kuru virlam atnem pie nacionals pases izdoganas.

6. Pieteikumu un dokumentu noraksti, kutus iesniedz Pdrvaldes nodalds (Apriirrtlu vai Pil-
s~tu Pdrvaldes organos), pdj~s nekav~joties nosfata lekglietu ministrijai (Tautas Komisariatam).

7. Personas, kuras iesniegugas pieteikumu par optaciju, ar to vel neiegfist villu izv~ltas
pilsonibas tiesibas.

Ja persona, kura iesniegusi pieteikumu par optaciju, apmierina ga panta I. un 2. punkta pra-
sibas, konsularais vai cits kads tUs valsts oficialais priekgstdvis, kuras labE notiek optacija, taisa
par to 19mumu, par ko suita Arlietu ministrijai (Tautas Komisariatam) apliecibu kopd ar optanta
dokumentiem. Arlietu ministrija (Tautas Komisariats) mnega laikd pec iesniegganas dienas
vai nu pazirqo min~tam priekgstavim savu nepiekriganu virla 1Mmumam, un tad jautdjumu izgli
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(JlaTBnIH) 11 nX ACTH, Hie AocTHrwine 18-Tl jieT, aBToMaTimecHn npnaraiocn rpamaHaMH JIaT-
mat (Y. C. C. P.), B cay'lae, eci HI ne 6y~eT c~e31aHo npOTHBnnoro aammaenin n ecan Memgy
cynpyraMl He COCTOflaOcE oco6oro corlalleHI OTHOCIHTeJIbHo rpamHiaHCTBa HX 3eTefi.

3. YnaaaHHmAe B nyHHTax I 11 2 06CTOHTeJbCTna MoryT 65ITb ioHCTaTnpyeMI immenepemicaeHimml1
AonymeliTaii : B11 0M Ha 7H1TeJIbCTBO, nacnopTOM H MeTpHHOfI, nOCIOJIbHO B TaiiOBbIx olyMeHTaX TOtIHO
ofoana'leHa npiia~ieMHOCTb AaHHoro jnHIIa in3 ero po0T3eeit H TOMy Hall Apyromy ceilcmmoMy, ropog-
CeOMy Will COCROBHOMy o6nleCTny ma JIaTBHficHoft (YnpaaHcnofi) TeppHTOplI. B caiyqae OTCyTCTBII1
nOAO6HLIX ~0HyMCHTOB npaBO Ha JIaTmifcHoe (Yspamicnoe) rpamHaHCTBO MOMeT blTI Ao~aaaHo 111m1LI

oHyMeHTaMH, HaH-To : CBIIeTea3bCTBOM 06 o6paaoBaHH, 4lopMy3IfpHMM CnBCHOM 0 npemHeft caym6e,
CBH~eTeJIbCTBOM 0 npHni Ce 11 fplpnIBHOMy ynacTy, RBHITaH iiflMI o6 ynlaTe o6MIeCTBeHHIX cOopon
(gan JIaTBllricHIx rpamnan - BLi!aHHBIMH AO 1-ro anryCTa 1914 roga), BInHcHamlH 11 COCJIOBHLIX iHHr
o(liiuaJII,HLIMH cnpaBnaMB, BUaBaembihM1 npaBHITe1,CTBeHHhIUMl ii O6iIIeCTBeHHLIMII yqpemHkeH;1N1I
o6onx AoroBapmamimxcn CTOPOH, Ron no 8aonaM JIaTDIIIII (Y. C. C. P.) IMeIoT npano BIbjaBaT, HOO6-
Hbe cnpanIui.

flpumemauue 1 H nynHETy 3-My. IHpnHalaeamHOCTb AaHHoro Jmiga 14 TOMy 11II Apyromy
ceabcomy, ropogceoMy 1a11 COCIOBHOMy O6eCTBy Ha TeppHTOpHH JIaTBHln (Y. C. C. P.) MOMeT
6bITb AonaaaHa H CBI1geTeIabCH1MII noHasaHIIMii, yAOCTOBepeHiiI Mit npaBHTeJbCTBeHH bMII I
o6nlecTneHnuIiM yqpemAermmu, 10n no aHoiart JIaTBHII (Y. C. C. P.) IIMelOT npano BAaBaTb
nogo6ime cilpaBRn, eca1 6yveT ycTaHOB3eHO, qTO geaa H AoiyMeTL1 yipeMHeHIln y1fi'lTomenb
rio RapoM, BoeHuIbIMm AeriCTBHHM 11 T. 11.

Hlpumteuauue 2 11 nyHRTy 3 -My. JIaTmiI (YVpamiAv,) no 1iaginonaihliocTII OHTpyIOT rpam-
kancTBy JIaTBIIH (YHpatiH,) a OCHOnaHH naguOlHabHoro npHaHata. rIoOToMy B cyiae OT-

CyTCTBIIH y miX AoilyMeHTOB, nepeq]ce1,nbx H npebigymeM IHyHRTe, OITailn JIaTBIIIH (Ynpathii)
13OM3ohHa HyTeM yCTaHOB1eH1H XIX HaAHoHaThI OCTII iiaviM iBSo HHbi M goga3aTeabCTBOM.

t. 3anu1eniim 06 OnTaiLU111 JIaTBlIflC~Oro (Vnpamiictoro) rpamhaHCTBa noJalOTCq Ha IMa JIaTBHllCHOrO
(Vnpaincnoro) HoHcyaa gaiiHoro paloHa, c npiiomelene ynaaaHunx u nyHHTe 3 oAoHyMeHTOB. RoIrIn
3ainineinin, a paBHO H aaBepelmiue HapoAmat cyAbeft 1W3ill HoTapHycoM IOIInt npul1araeMlix H 8aiCnnaIio
itoRyMe1ITOB, OIHoBpeMeHHo ripeAcTaBJIIoTc I : B Y. C. C. P. B OTie1 Ynpa3cHHa PyF6,cno31no~ia, a is
TJaTBIJII - B yea3gHbie 131 ropoCiIiie opranu ynpaaeHlifI, 1o MeCTy C h1TTe3 ,CTBa OBTaHTa.

Jipuuettanue 1 R nyHHTy 4-My. 06a aiaeMn3nopa, a Tatme Hoam1 AoyMenlToB, moryT no-
AaBaTbCn1 B oTge ynpaBaen ry6epHcnoro HcnoO OMa 11 yeBAXmie 1a11 ropoACRUC opraiau yapa3-
'elliff, npH 'e1CM rIoc31eAHie ieMe3I1enHO OTcL3IaIOT o~a 3ae13eminpa no npi1HagaeHHOCTII.

Hputeianue 2 H ny1HTy 4-My. B cayiac, eCJIII OHTaHTasm 6miJn cgaHbi B npahrTeJlbCTueli-
HCe n1 o6ttecTnenume ylpemgeHnin Y. C. C. P. (JiaTB II) Hx cTapble AO~yMeHTbr, a uaamen no-

3ytienbi HoBbie, He yCTaHaBJUimaiont;re ix npaBo Ha onTaimo JIaTDhIilCHoro (Ynpanciioro) rpamn-
AaHCTBa, TO OnTaHTbI HMelOT npaBo lo3yql[Tb o6paTHO CBOII cTapue A oyMeHTLI, cgati BoJ3yqeHHiie
n3aMet ix,.

JIputetanue 3 R fyiliTy 4-My. B c3yqae, ecai1 113 go~yaienTOB, iMelimmIxc B Io11cy1bCTBe
IICICHO BLMTeaeT npauo AtI KaHHoil o6aacTn (yeaga) Ha onTIpoBaime JIaTfxllCnoro (YupamicRoro)
rpaMgaHcTBa, TO rpynnLi OnTaHTOB IIMelOT npaBo nocjiaTb cnoero AonepenHoro B ROHCy1bCTBO,
C paapemeinia oTgejoB ynpanarenirn ye3AHIHX HCHORROMOB (yea;uiux 1m ropogcmix opraHoB
ynpaB31eHIm), A3i BbIfiCiteIII O6CTOHTCJICTB nO Ae3aaM OnTaIllI1.

5. Y 'ipemiieie, np1HHIBmC OITaiiiOiitoe 8aBJeiIIe, BbIiaeT 8anBIITejIo 0 TOM COOTBCTCTByontee
yAocTonepe11re, ROTO1)OC oT6InpaeTCI y Hero np BbU3a'e eMy Ha1AoHalboro nacnopTa.

6. I-OHInIn aBaemiftCii o oi0y1MeHTOB, iroganaeiiix B yezigHme 11a1 ropogciic oprabi ynpaB31elml
(OT~eJIL ynpan31emm), nocaeimmH ifeMeogae3i npenpoBownaaOTcfl B MIIIICTepCTBO (Hapogirifi HOMnc-
capuaT) BnyTpeunx ,Ae31.

7. Jhnia, c~eaniUiie 3aal1131en11C o onTallIkil, He npiro6peTaoT DTIM euke fipan 11a(mpaemoro rpa;E-
galICTna.

Eci1n 3BmlO, cge1araBtee 3anB3eHie o ORTailui, YAoI)aeTBopHeT Tpe6oBaIIIill HHIHTOB '1 it 2 HaCTO-
HtilCfl CTaThI, RoHcyCbRH1tn 11,111 1111tOf O(B1HLizaablblifl npegcTaBHTeab rocygapcwBa, B BI0lb3y RoToporo
CoBepmlaeTCJ OrTaIAHn, COCTaB3IJnCT 0 CeM ROcTaoBneinIe, o lieM npenpoBoaqkaeT B MHIlncTepcTuO (Hapog-
Hifl HoMltccaplaT) lHOCTpaHH,X Ae3, B TeqenIe MecCiqHoro co ff nepegai cpoia, 3116o coo6nuaeT
01atienHoMy npelCTalITeaio CHOC IecoraacIe C ero rIOCTanoBaeIIeM, 11 Torga Bonpoc paapeniaeTCq Cme-
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Jauktd Komisija, kuta sastadita no abu lidz~ju pusu vienlldziga skaita, vai ari atzist priekgstdvja
1Mmumu un nosfita p~d~jam dokumentu par optanta izstdganos no agrzkas pilsonibas ar visiem
citiem virla dokumentiem, izremot personas apliecibu. Arlietu ministrijas (Tautas Komisariata)
pazirilojuma nesaremgana menega laikd dtzistama kd piekriana priekgstdvja lmumam.

Gadijuma, ja optants apmierina visas gi panta i. un 2. punktd uzrdditis prasibas, - valstij,
kuras labd notiek optacija, nay tiesibas noraidit optanta uzqemganu sav pilsonibd, bet valstij,
kutd attiecigR persona dzivo, nay tiesibas liegt izstiganos no vir~as pilsonibas.

Konsularam vai kddam citam oficialam tUs valsts priekgstdvim, kutas labd notiek optacija,
j5taisa lmums ne v~ldk, ki divu m~negu laikd no optacijas pieteikuma sarlemanas dienas.

8. Pilsorli kuti atrodas zem tiesas vai izmekl1ganas, vai ari izcieg sodu par izdaritu sodamu
nedarbu, iesniedz pieteikumus par optaciju caur tdm iest~dm, kutu ricibd virli atrodas.

Lmums par min~tiem pieteikumiem ir jdtaisa attiecigiem konsulatiem mnega laika pec
pieteikuma sarlemganas konsulata.

9. Katras lidz~jas puses valdiba apremas personam, kutas opt~jugas otras puses pilsonibu,
dot iesp~ju gada laikd no pilsonibas optacijas dienas, izbraukt uz dzimteni ; apradita laika per-
sondm, kuras optejugas pilsonibu, j5.atstaj tds zemes robeias, kurd zem vinas dzivojusas.

Piezime. Gadijumd, ja personai, kura opt otras puses pilsonibu, aiz no viras neat-
karigiem apst5kliem nay iesp~jams aizbraukt gada laika, so termirlu var pagarindt ar
ikreizeju atseviglju atlauju.

Io. Personas, kutas nobeigugas optaciju, kd ari tds, kuTas seko viru pilsonibai, patur savas
tiesibas uz kustamu un nekustamu mantu likumu robeids, kdi pastdv tani valsti, kuta villas
dzivo. Aizbraucot vilam ir tiesiba visu savu mantu likvidt vai izvest virlu sev lidz, saskarl
ar noteikumiem, k5di apzim~ti ga liguma i. pielikumd. Mantas izvegana atsvabindta no visiem
muitas un citiem nodokliem.

Piezime. Gadijumd, ja optants nav spejigs gada laika likvid~t savu mantu, viqlam
ir tiesiba patur~t viru un izvest virlu v~1ak, kad uzlabosies transports.

ii. Tie, kuti nobeigugi optaciju, bauda visas tiesibas un priekgrocibas, k~idas piegkirtas U.
S. P. R. drzemniekiem (kas optejugi Ukraines pilsonibu - Latvijd).

Piezfme. No briia, kad viri ieskaititi egelond izbraukganai uz Latviju, viri atsva-
binas no visdm valsts un municipala rakstura klausibdm.

V

Pasaules kata b~gliem, kd ar abu lidz~ju pusu pasaules kara dalibniekiem, kuti v~1as atgriesties
savd t~vijd, jddod iesp~ja atgriesties visatr5k laika.

B~gli un pasaules kata dalibnieki, kuri v~las atgriesties dzirntenE, automatiski tiek atziti
par attiecigds puses pilsorliem.

Sa panta izpildiganas krtiba, zim~joties uz Latvijas pilsorliem, noteikta ar atsevigtu konven-
ciju.

VI

Ukraines Socialistiskds Padomju Republikas teritorija pdrcietuse vairakas svegzemju oku-
pacijas, un U. S. P. R. valdiba nevar nest atbildibu par pasaules kata laika villas robelds no
Latvijas Republikas tagad~jis teritorij s evakuetds mantas neaizkatamibu, bet tomer U. S. P. R.
valdiba tura par iesp~jamu uz savu rElinu atdot un nodot Latvijas valdibai:
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IlaHHOl ROMIICnHi, COCTaBJIetHOI 113 paBHoro H0IllICCTBa JIcIKOB OT 060IX goroBapIlBaoLgiixcfi CTOpOH,
J116o nrpi3HaOT nocTariOBremie npeAcTamnTeJIr iti npeRpOBoWgaeT HOCJIegHeMy OHyMelHT 0 BblXOje JIiHia
oHTpOBaBnero i nrpewmnero rpaH.gaHCTBa, Co BCMII ApyrHMit Or0 AORyMleITaMIi, iipo0e nBiga Ha HIITCTb-
CTBO. HenoJiyrenrre coo6niemmr MHHuCTepcTra (lapoAtioro IOMiccaplraTa) I'HOCTpaHrHbix ,!eJI B Nle-
CflqIbI CpOlC p nplt'3HaeTCTC 3a cor.iacHe C HOCTaHOBTIeHeM ipegcTalITeJix.

B cjiyrae, CcsIr OHTIlpyeMIrfi ygkoJIeTBOpReT BceM yHaaaHHbIM B IyHRTaX I it 2 HaCTofmefi cTaTbH
Tpe6oBamfiHM - rocygapcTBO, B lOJib3y ROTOporo coBepmaeTCH OnTaiAi, He HMeeT upano OTHaaaTb B
HpIrrfTHII B rpa RAaHCTnO OnTtipytomeMy, a rocyAapCTBO, B HOToPOM gaHHoe JHLlO npomHBaeT, He HreeT
npaBa OTHaaaTb B BiixO~e ira rpaHa;,aHCTBa.

IFoHCyJrbCiirl J1r60 inHOil o(D)HIrIaJabHb ii npe gCTaBiTeJb rocygapCTBa, H lOJb3y iiOTOpOro COBep-
niaeTCH onTatrum, goBmeH BbTHeCTiI pemeHle He nome, '1eM B AnyxMeCc~Hbli CpoI CO gHH IJ iyqetiH 3a-
,lqB.eHHfl 06 0iTawiri.

8. rpamaaHe, HaxognirHiecI Bog cyAom imi CaeJTICHTBIIM HIJIU OT61Iraior gIe iiaraaaHHle Ba ConepllenHhIe
npecTyHHble AegCHfil, noAaloT 3afiBjIeHirl o6 OTalLiH 'repca i0CpeACTBO TeX yqpenigenHHlt, B pacnoptimeHrrnr
I(0TOpbIX OHIIaXOHTCiI.

3awHrroqeHure no 03HaelHiablT 8annJieirrrnlx OJnIMHO 6bTu gaHo COOTBeTCTByI0IIMr OHCyJIbCTBaMII
B heCiutnrbafj cpo Co grlif rojIlyqerHl aLIn3fIBIeHiF B HOHCyJIbCTBe.

9. HpannTeabCTn0 HaMga oft H3 goronaprnuai0oHXCH CTOpOH o6H3yeTCI npeAoCTaBITb jIiaHaM, OUTH-
p0naBmIHm rparigaHCTBO gpyroft CTOpOHbI, BO3MO;HtlOCTb, B Te'IeHie ogHoro roga CO gHn OiTalrl rpaW-
AaHCTBa, BbiexaTb Ha poaHy ; B TeieHile yRaiaHHoro cpoia, jIHia, OTHpOBaBiuHe rpawigaHCTBO A0MO HbI
BORiHlyTb npegeibi CTpaHbI, B LOTOpOfl OHH HIJIH.

Hpumrremanue. B ciyae, eCCi aigo, OHTIpOBaBiee rpamgaHCTBo gpyrofl CTOpHblI, He B
COCTOHHHII, HO He3aBHCHMbIM OT Hero O6CTORTeJnbCTBaM, BbiexaTb B r giijHbif CpOR, DTOT CpOi
MoHmeT 6blTb npoAIeH, c oco6oro ia iiHgbif pa3 pa3pernemi.

10. Jhga, aanoHqllBmHe OnTagn, a Ta;Rie TO, lITO cjiegyeT HX rpamagaHcTy, coxpaHfIOT CBO npana
na ABMlHiMioe it ireBHIiMoe HMyueCTBO, B ripeenax 3aHOHOB, CyLHeCTByIOUMiX B TOM rocygapCTBe, rge
OH HpOH IBalOT. HpH BieCge OtHi BnpaBe BCe ctioe HMyIyeCTBO JIHIHBHgHpOBaTb WJIll BbIBeCTH C C)60IO,
coriacno npanBiJI, yCTaHOBJIeHHbIX B HiJIOmetiH I I HaCTOHUigMey 90roBopy. BbiBo3 IMyyieCTBa OCBO-
6oNwgaeTcn OT BCHBIHX nOIJUIIH H o6J0meOnHfI.

flpumfevanue. B caytiae, ecMi OnTaiIT He B COCTORIIH B lHqr0gL4Hbifi cpoH JIIIEBIIHpoBaT,
CBOe IIMyILeCTBO, Oi HteeT npaBo coxpaHIiTb H BMBeCTi ero BIoCJIegCTBIIHI, HIpHi yjiyqjietli TpaHC
HopTa.

-11. 3aHOwIrmrlrre OnTaglilo riOJIB3yiOTCH BCCMH npanahi H JIbrOTaMH, npeoCTaBHJLLLHbLiMII HHOCTpaH
ilaM B Y. C. C. P. Win JmiH onTMPyiOI1Hx YnparHcnoe rpamAaircTBo B JIaTBir).

Hpumemaeue. C MOMeHTa aacrerieilinl B aiIIeJiOH iHa HbIe3a B JIaTBHIo OHIH OCB06oHlgaIOTCFI
OT BCeX BOBBItHOCTeIl rocygapcTBeHHoro ii MyHringinajlbrroro xapaRTepa.

CinambTa 5.

BemelgaM MIpoOfir BOMib panHo H yiaCwlimaM BOgIHIl o6oIx Aoronapnnaiouiixcn CTOp0H, Hiejiaio.
IiiM HBepHyTbCfl B eBoe OTel'eCTBO, AOJIH;Ha 6bITb npegoCTaBJlieHa B03MO2HOCTh BO3BpaImeHIiH B iipaTciafl-
miul cponi.

Be ieH~bI it yqacTUHRII npoBoli Bofribi, lee~aotiHe BepHyTbCi Ha pOguHy, aBTOMaT'qeCII npHsHa-
IOTCH rpamAaHaMin COOTBeTCTByiOgeil CTpaHai,.

IIopHON BbIiOJiiteHrfl cerl CTaTbH B OTHOtiCHiH rpa~ngai dIaTBHiiH onpegeJiieTcH oco6oft HOiHBeHgel'll.

Cmamba 6.

TeppirTopHRri YpalrcLoiOIf CoiiiaJiHICTiliecrioil COBeTCHOfi Pecny6jimi liepeHecJia HeCioJIbiiO HiMO-
aeMliblX oiiynaglii it 1paBiTeJlbCTBO Y. C. C. P. He MOweT OTBeqaTb 3a geJIOCTb HMyrMeCTBa, 3BagyIipO-
BaHHorO B ee rpegeJb BO BpeM MHp0Bofi BOiHIbi C TepplITOpHli, nxogniei HBILICH B COCTaB JIaTBHflCROfk
Pecny6,Iimi, HO TCM He MeHee, fIpawiTeJIbCTBO Y. C. C. P. C'HrTaeT BO3MOMMHM BoaBpaTHTb 3a enolR CqeT
B JIaTBHIO LI iepeAaTb JIaTBriliCHOMy rlpanTe.TbCTBy
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i. Pils~tu un viet~jo pagvaldibas iestdiu, kd ar religiozu un Latvijas labdarigu biedribu
mantu, kuta izvesta no Latvijas teritorijas pasaules kara laika no 1914.-1917. g., gadijumd,
ja ta atrodas tagad U. S. P. R. valdibas vai sabiedrisku iest~iu zindgand.

2. Tiesu un valdibas aktis, tiesu un valdibas archivus, ieskaitot notaru archivus, hipoteku
un zemes gramatu nodalu archivus, kara resora archivus, visu konfesiju gariga resora archivus,
m miecibas, zemes iericibas, melu, dzelzscelu, goseju, pasta-telegrafa un citu iestgu archivus un
planus, Vilrias kata apgabala poligrafiskas un topografiskds nodalu planus, zimjumus un kartes,
ciktdl viri attiecas uz Latvijas valsts teritoriju, viet~jo muigniecibas un zemnieccibas banku,
Valsts bankas nodalu un visu citu kredita kooperativu, Latvijas savstarp~jas apdrogindganas
iestdiu archivus, ciktdl aprdditie priekgmeti izvesti no Latvijas robelam laika no 1914.-1917.
g. un izradisies U. S. P. R. valdibas vai sabiedrisko lestdzu zinagand.

3. Visadus privatiestau archivus un darbvedibas, kd ari dokumentus par mantu, kuti attiecas
uz Latvijas teritoriju, piemram : pirkganas un ielkilaganas ligumus, nomas ligumus, visddu veidu
naudas obligacijas, ijiluzimes, kas izlaistas uz Latvijas teritorijas u. t. t., kurdm ir nozime Latvijas
pilsorqu savstarp~jo manttiesisko attiecibu noteiksanai, ciktdl min~tie priekgmeti izvesti no Lat-
vijas robem laikd no 1914.-1917. g. un atradisies U. S. P. R. valdibas un sabiedrisko iest u
zindsand.

4. U. S. P. R. teritorijas robers esogas, no Latvijas teritorijas laik L I914.-I917. g. evakuetds
mcibas iestdes un virtu mantu.

5. Pasaules kara laikd no 1914.-1917. g. no Latvijas robegm izvestos archivus, bibliotekas,
muzejus un makslas darbus, ciktdl viri atrodas vai izrddisies U. S. P. R. valdibas iestaiu zindnd.

Piezime pie 5. punkta. Abas valdibas vienojas savstarp~ji atdot archivus, bibliotekas,
muzejus, mdkslas darbus, kutiem Latvijai (Ukrainei) ir svariga zindtniska, m5.kslinieciska
vai v6sturiska nozime, un kuti izvesti no Latvijas uz Ukraini (no Ukraines uz Latviju)
iepriekg pasaules kara, ciktal virqi ir Latvijas (Ukraines) tautas raditi un cikt5l virtu
atdaligana nedaris jfitamu iztriikumu Latvijas (Ukraines) archivos, bibliotekas, muzejos,
gleznu galerijds, kutos virus uzglabd.

Jautdjumi, kuti attiecas uz 'o atdaliganu, izglirami Jauktdjd komisijd.

VII

Lai izpilditu ga liguma 6. pantd aprdditos noteikumus, U. S. P. R. valdiba apqemas dot Lat-
vijas valdibai visas attiecg s uzziruas un zirnas un visddi veicindt atdodam5s mantas, archivu,
dokumentu u. c. uzmekl1sanu. Sini lieta rodogos jautdjumu tuvdko nokdrtoganu uzdod atse-
viglai Jauktai komisijai ar vienlidzigu loceklu skaitu no abdm lidzejdm pus~m.

VIII
U. S. P. R. valdiba apiemas:
i. Pieglirt Latvijas pilsoniem - nenacionaliz~to uzq~mumu ipagniekiem - tiesibas turpindt

virlus vadit un pdrvaldit apzim~tos uzirmumus un saqemt no tiem ienikumus, ievrojot dekretus
un nosacijumus, kddi gTni lietd pastdv U. S. P. R.

2. Piegl1irt Latvijas pilsorliem tiesibas likvidet virliem piederogos nenacionaliz~tos uzij-
mumus, nododot virqus citdm persondm vai iestadem, ar noteikum u uzturRt uzilemumu neaiz-
kartibu un darba sp~jigumu un ar tds iestades ziru, kuV5. parvedamie uzrdmumi registreti.

3. Pieglirt Latvijas pisoiliem pie transporta apstdklu uz1abogands un, normalu tirdzniecisku
attiecibu nodibinagands starp U. S. P. R. un Latviju tiesibas evakuet nenacionaliz~tos uzqmu-
Imus. Evakuacija notiek uz uzr4mumu ipagnieku rEkinu.
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1. HNyUeCTBO ropoCHiX 11 MeCTIILIX caMoynpaJIemift, a TaRlme penutritomalx H JiaTBIUfCfIcX OIaaro-
TBOpXlTeIITHblx O6IJeCTB, 1hBeaeHHoe C TepplITOp1II JIaTBIHU BO nBper MHpOBOti BOflHLT 1914 no 1917 v.
B cjrytlae, eCJIl TaHoBoe HaXOAJITCH B HaCTOuEee I peJMfI B 1eeCHIIII paBHTeJICTBeHHbIX Will O6IeCTBeiIIbIX
yipemiieHifk Y. C. C. P.

2.. Cyge6He It IpaBILTefBCTBeHHle aea, cyge6ie i npaBhITeJlbCTBeHHLe apXHB, B TOM '1cae
apx[IBIn HOTapHyCOB, apxtiina HHOTeIHbIX II HpeHOCTHbIX OTgeJIeHitir, apxBL1 BoeHioro BegOMCTBa, apx1Bmh
flyXOBIIbIX BegOMCTB Bcex BepoiCnoBegaHI ti, apxlnBiu ii lInab MelHeBBIX, 3eMJIeyCTpOIITeJIbHLIX, jIeCHLIX,
mcaeaiogopomnwx, moccefimix, nO'ITOBO-TeJIerpalHbIX u gpyrix y'ipesgexfi, nIaHbL, ,uepTemu H HapTb,
noJIurpauteCoro 11 Toiiorpa1mcioro oTgejIoB BaneHcHoro BoHHOorO oxpyra, nIocHoibIy OH OTHOOHTCH
R TeppiToplI JIBaT1Lic1oro rocygapCTna, apxuuM MeCTHX oTgeleH fl )IBOpf1HCHoro ii HpeCTbqHClOrO
6aiHoB, OT~eIeH1tii 1ocygapcTeHoro GaHxa 1 BceX gpyrnx Rpe4THO-HoonepaTIIBRbIX ii ilaHMHOrO
CTpaxoBa1iHf yrlpemceHHl JIaTBHI C 1914 no 1917 r.r. focHojlbHo yiasaHHbie nipegmeTh 6LI11I BIMBe3eHlI
11a npegeofl JIaTBUIT C 1911 no 1917 r.r. ii oayTCH B neAeIHII ipaBTebCT~eHHLIX 11I oGIIeTBeIetI bIX
ytipemgeHl~fi Y. C. C. P.

3. Bnoimro poa apxulbi r ge31onpouano CTBa 'IaCTHLIX ylpemgeHnf, a TaH2e I1MyugeCTBeHHLIe AO-
HyMeHTLI, OTHoCHujHecH H Teppf1Top1 JIaTBHH, Hax-TO : HyniHe'H 3aHHJa1Hb1e HpenOCTH, apeHHbie Ao-
ronophI, Bcnioro poa geHenHHie O6 3aTeJIbCTBa, 8aHJIa4Hbie JIHCTMI, BI1yIIOeHH,1O Ha TeppHTOpHI JIaTBHII
H T. A., Hmemogeo e aHaqeHae )gIR ofpegeneHflIf HMymeeCTBeHHO-llpaBOBIX OTHomeHHIfI 3laTBfiIiCHHX rpa ai
ienmy cooio, nooxojiIBHo yHaaaHbie npeMeTm 6aIum BHIBeeHbI H npemeinoB JlaTBH C 1914 riO 1917 r.r.

u oHaMyTCfi B nexenriff npaBTeJlbCTBeHbibx n O 6IIeCTBeHHIlX yqpe1weH4l Y. C. C. P.

4. HaxouiMueca Ha TeppnTopilil Y. C. C. P. ySe6 ie 8aBegeHlH it MX 1iMi.yueCTBO, 8BaHYpOBaime
C TeppIlTop1Hi JIaTBHII c 1914 no 1917 r.r.

5. ApXiBul, 66JI1OTerm, My3eit, xy~oiteCTBeHHbie npOII3BegeHIHJ, BLIBe3eHHbIe i11 npegeIoB JIaTBHH
HO BpeM MHpOBOl BOHRIr 1914 no 1917 r.r. it BoCHOJ3bny 0111 Haxof[TCH iHail oamyTCH B HegeH111 upa-
BI1Tej1bCTBeHHbIX yqpe;igeHV1 Y. C. C. P.

lHpumtetanue H HyHHTy 5-My. 06a IpaBnTeIbCTna corJamaoTCY B3aHMHO BO8BpaTIITb
apxunBb, 6uaxioTemi, Myae H xygoieCTBeHHIe npoHnejeHiIH, irMeioa~ute an JIaTBHH (VnpamHI)
CyUgeCTBeHHoe, nayqHoe, xygo2*eCTBeH1oe 1i1311 HCTOpHqeCIoe aHaqeHe It BbIBe3eHHble 118 npege-
3IOB JIaTBIIII n YHpallHy (11 V paHimi B JIaTBIO) 0 NIMpOBOf BOlHM, OChOJIbHO OHH HBJIHIOTCH
Co3aaHIeM 3iaTnBhlttCoro (yzpaufcHoro) HapoAa it nOCoaJIEy BlbiJe fx He Tp1tqt[HHT CyImeCTBeH-
hioro yniep6a JIaTBIIIICHIIM ( HpainHCuuM) apxlBaM, 6116niHOTesaM, My3eaM, HapTHHlIM raJIepieM,
BH OlIX o11 xpaHHTCH.

Bonpocai, OTHoCFIIuIeCH 1 DTOMy Bhe gey, riogIewaT paapemenmo CMemiaHlOrIHOMnCCHn.

Cmambw 7.

)I a BbhoIEIOeHII yiaaaHILtX B CT. 6 HaCToFanero gIoroBopa yCtOBllri IpaB1TCJhCTHO Y. C. C. P. o6u1-
3yeTCI ganaT HpaBTenhCTBy JiaTBtIH Be OT1OCH1IneCH cmoa cnpaBin H cnezeiHH o~a3inaT BCIHIoro
poja cogeflCTmre npa poaucxe Bo3BpalaeMoro IHMyu4eCTBa, apXitBOB, AoHyMeHTOB H rip. Baiallimee pery-
31HpoBaHlie BOfiIfaionaullx 110 ceMy flpeMeTy Bonpoco Bon3araeTcfi Ha Oco6yio CMemaHHybo IOMHCCIIIO
C paBHIIM tiiC3IoM q.ieHo1 OT o6oux koroBaptrnaowguxCa CTopoH.

Cmambis 8.
IpauTe1bCTBO Y. C. C. P. 063yeTCi :
1. HipeocTanITb npano jiaTB11VICRI4M rpaHgaHaM-Bagc31hgaM HeHajIoua31H [poBaHHbLX npegnpii-

HTHIf npogo3rnaTb pyRouognTb H ylIpaBJIaTh O3HaqeHHIMMH npegnpfllfJiTlifM1 H i3BJIeiaTb H3 HIll OXO 1A
c co6nxogeHnieM Ae1peTo H npaBH I, CyIeCTByiO1lIiX Ha cerl npegmeT B . C. C. P.

2. Hpe;OCTaBITb JIaTmHicHiM rpaaiganam upaBo 3nrIMBHnupOBaTb BpHiag1ernauiie H i ieHaI4HO-
HaJfl138ipoBaHHble npegnpITR IIyTeM nepegawm gpyrHii migaM 1111 yqpemge1HM, npH yC31oBHH coxpa-
1eHH iji3 hOCT1I H pa6oTOcnoco6HoCTII npegnpiuf f H C negoMa yqpeAejieH1, Ha yqeTe i{oero nepega-
BaeMble HperpHHTIIH HaxogATCft.

3. Hpegocwanm T JlaTBHLCHHM rpaaigalaH, npit y31y'iueHIiII yC31olftl TpaHcnopTa H yCTaHOBeHIIII
IopmaabnblX ToproBhiX BaahMooTHomemfil metAy Y. C. C. P. u JIaTB14ii, npaso 3BaHyHpOBaTb Heia-
qIAOHa31H3HpoBaiiHbie IipegtlpHHTirH.

9NaiyaqiaI pOI3BOgiITCH 3a cqeT BjaageaeB nipegnpHfITiii.
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Piezime. Latvijas Priek~stdvibai ir tiesibas caur Arlietu Tautas Komisariatu ireo-
sindt pie Ukraines Tautas Saimniecibas Padomes atseviglhu Latvijas pilsoniem piederogo
uzilmumu nacionalizacijas jautdjumu jaunu caurlfikoganu, pie kam Ukraines Tautas
Saimniecibas Padomes 1mums nay turpmak pdrsprie~ams.

Ix.

Ukraines Socialistiskas Padomju Republikas valdiba aprlemas nor~lindties ar Latvijas De-
mokratiskas Republikas valdibu par rekvizicijdm, kufas izdaritas pie Latvijas pilsoiliem no Pa-
domju organiem, kuriem ir tiesiba izdarit rekvizicijas, izriemot rekviziciju gadijumus, kuti pa-
redzti U. S. P. R. dekretos un lMmumos.

Piezfme. Visas atlidzibas prasibas par izdaritdm rekvizicijJm caurskatamas un
iz kiramas no Jauktas komisijas, kura sastddita uz paritates principiem.

X.

i. Lidz~jas puses nekav~joties p~c 9i liguma ratifikacijas ir ar mieru nosl~gt tirdzniecibas
un tranzita ligumus un pastatelegrafa konvenciju.

2. Lidz tirdzniecibas un tranzita liguma nos1~gganai lidz~jas puses vienojas, ka viru ekono-
miskds savstarp~j5.s attiecibas regule sekogie principi :

a) preces, kutas iet tranzita celd caur lidzju teritorijdm, netiek apliktas ne ar kddiem
nodevdm un nodokliem ;

b) frakts tarifi par tranzit-prec~m un precem, kutas sfita no vienas lidz~jas puses teri-
torijas uz otras teritoriju, nevar bfit augstdki par frakts tarifiem par t5iddm pagam
prec~m viet~jos sfitijumos.

Piezme pie 2. punkta. LIdz tam laikam, kad iest~sies normali tranzita noteikumi,
attiecibas starp Latviju un Ukraini regulE gie pai principi. Parejos tranzita noteiku-
mus normE atsevigkas pagaidu vienosands.

3. Latvijas un Ukraines tirdzniecibas flotes abpusigi lieto lidz~ju pusu ostas uz lidzigam
tiesib5.m.

4. Manta, kuta palikus~s pec vienas lidzejas puses pilsoia ndves uz otras puses teritorijas,
pilnigi nododama konsular5 vai attiecigd tds" valsts priekgstdvja zinagand, pie kutas pieder~ja
mantojuma atstdj~js, lai ar virlu rikotos saskala ar tvijas likumiem.

XI.

Diplomatiskie un konsularie sakari starp lidzjdm pus~m nodibinami nekavejoties p~c gi-
liguma ratifikacijas.

Piezfme. Konsulard konvencija nosl~dzama starp lidz~jdm pus~m tris mnegu
laikd no ga liguma ratifikacijas dienas.

XlI.

i. Pc 9i liguma ratifickaijas Latvijas valdiba atsvabina Ukraines pilsorlus un tos, kuti opt-
jugi Ukraines pilsonibu, bet Ukraines valdiba - Latvijas pilsorqus un tos, kuri opt~jugi Latvijas
pilsonibu, k5. militdras td civilds kdrtas, no sodiem visds politiskas un disciplinards lietds, pie kam
atsvabindtiem nekav~joties jdatstdj tds zemes robeas, Ikur virli dzivojugi, kopd ar virlu gimenrm,

No 442



1923 League of Nations - Treaty Series. 329

,puettanue. JIaTBtiICHOe npegCTaBHITejiCTBO HMeeT npaBo BO36ymgaTI, xogaTafiCTBO qepe3
HapOAHui, i oMHccapuaT I4HoCTpaHHIX AeJI nepeg YHpaHCK3M COBeTOM HapoHoro XO-
3fIRCT1a 0 nepecMOTpe nonpoca 0 HaijHoHaJiH3aai1Hl OTgejiHIx npegriptfTl4, npHliagnemalgmx
JIaTBHfiCHHM rpam aHaM, nputiem peuIeHne YiipaiicHoro CoBeTa HapoAnoro XoaFlIcTna ne Hog-
jieMIIT AaaibHeflmeMy o6cy;HeHHIO.

Cmamb 9.

rlpaBhTeJIbCTBO YHpaHHciOft CogtiaJmicTIecHori COBeTCHOfi Pecny6IHIm o6n3yeTcH npoI3BeCTH
paceT c IlpaBHTeJIbCTBOM JIaTBHflCHOf Pecny6J~tHii 3a peHii31tIHIlI, HpOH3B1egeliie y laTBifHIctix rpaw-
AaH COBeTCHMIMH opraaaMhn, HiMeIOIIJ,4MH npaBo Ha HpOH3BOACTBO peHBU3HlUIiI, 3a IIcHJIIOIeHHeM ciyqaen
peHIHaHRl, flpeAyCMoTpeHHbIX geHpeTamH it nOcTaHOBjIeHURMiI HpaxiTeJ.bCTna Y. C. C. P.

IHpumtemanue. Bce Tpe6OBaHHR Ha pacniiaTy 3a npOU8BOlteHHle peHBI[31ii IIIr pa.3cMaTpH-
3aloTCFi it pemIuOTCH CMeLatnioff IOMICcieft, COCTalBueIoIt Ha napnTeTHlbIX HaaJtax.

Cmanlb 10.

1. TgoronapillaxtonHiecn CTopOHbI HeMe~ieHHo no paTlJmiialll1 HacTonIero AoroBopa coriiaCHbI
3aJIIOqllTb TOprOBlIrTl I TpaH3aHTHlfi g0roopbI ii noltITOBo-TeJerpajHylo ROHBeHIHIO.

2. go 3aH InotleHlH TOprooro It TpaH3HTTHorO AoroBopa AoronapHnaiouArecn CTOpOHbI coriTamaOTcg,
'ITO OHOnoMimecHtie BsaHMOOTHOIneHHFH Memy HHMH peryjfllpywOTCfI caegyoii piHHLHiamit :

a) ToBapbi, HAyure TpaH31ITOM ,iepea TeppitTopHI AoronapIHnatouArxc CTopoH, ie o6jiaraloTcR
IHI3HamIMit HOmJIHHaMH H HajIorami ;

6) (DpaXToBbie Tapn(l Ha Tpaimi31Tbi, To0api, 11 TOBapm oTnpallaBembie C TepppHTOpHH OnOii
H3 goroBapHBaIoiwixcH CTOpoH Ha TeppilTOpHII gpyrofl CTOpOHbI, He MOyT 6baTb lume
4paXTOBMix Tapl0JOB Ha OAHOpOAHbIe Toaapaf MeCTHOrO Ha3HaieHHH.

Hpumemanue K HyHRTy 2-My. go HaCTyIeTieHHfl HopMajibHbIX yCJloBHi TpaH3HTa, BaaMo
OTHOLIeHHH newAy JlawBHteii iI VpaHiofI, peryimpywOTCq DTHMhI me npiHHITnaMH. Hlpo~me
yCJIoDI3 TpaH3HTa HOpMHpyIOTCH OCO6bIMI BpeMenINAM corJIameHHHAIH.

3. JIaTirCIlcirfl HY VpaIIHCHHrI Toprolmie J.IOTbl B3aHMHO flOJlb3yloITc ranalfiMir goroBapHnaoUixcn
CTOpOH Ha paBHbix npaBax.

4. OcTaBumiecai nociie cMepTn rpaa~ari oAHoVI Ha oronapHBaiouAnxcn CTOpOH Ha Tepp1ITOpl xpyroit
HMyILueCTBO nepegaeTcn 13OJIHOCTbIO B Be~eHHe HOHCyJIbCHOrO HJILI C0OTBeTCTByiTOlerO npeCTaBCiTeJtH ro-
cygapCTBa, IOTOpOMy rpHnagnemajl HacJiegogaTeii, AJIFI nOCTynJieHHfl C OHbIM cor.IaCHO OTeqOCTeHlHbM
8aliOHaM.

Crnaml 11.

XU'IJonaTHmIecmne it HOHCyJIbCeRe CHOmeH Mam-Jy goroBapialoimiCil CTOpOHaMH yCTaHaBJIIT-
nalOTcH HeMeaJIeHHO nocIe paTI1(JIHaLIlHl HaCTOnlwero goronopa.

flpumevauue. HoHCyJICian HOHeHIIHfI AOJIMHa 5blTb 3aHiioqelHa Merey goroBapHnato-
HIIMHCH CTOpOHaMH B 3-x meCfimbIHI CpOH Co giH paTH(I)IIagIHH HaCTOjiuero jAoroBopa.

CmambM 12.

1. floczae paTIt4mIaqiu{ cero AoroBopa JiaTBHicHoOe ripaBTeJIhCTBO ocBo6onaeT YHpaIHcHtx rpa R-
Aau it OnTHpoBaBIIHX yHpafHcHoe rpa7H{aHCTBO, a YnpaiieRcoe HpaBHTeJibCTBO - JIaTHIICHIIX rpamHaH
11 OnTLponaBHX jiaTBmicHoe rpamAaHCTnO, BoeHoro It rpamaHicHoro 3BaHflif, OT HaiaaaHHi no BCeeM

OIOITHqeCHHM It ATCIICHHJIHHapHhIM JenIaM, npit 'iem OCBo6o e!Hhe )OJUHHI HeMeRJieHHo lOHHHyT, npe-
XeJihi CTpaIlbl, B HOTOpOfi OHn W1111H, BMeCTe CO CBOHMHII CeMhbMH, ecia t IjeHbli CeMEH fio;HejiaOT cJiegOBaTb
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ja gimenes locekli v~l~sies sekot atsvabindtiem. Bet ja spriedumi gais lietds nay taisiti, sis lietas
izbeidzamas.

Amnestijas tiesibas nebauda personas, kuTas auggmin~tos sodamus nedarbus izdarijugas
p~c gi liguma parakstiganas.

Piezfme. Gadijumos, ja atsvabinamo personu uzturgands briva apdraudtu sabie-
drisko kartibu, virlas nav atsvabinamas, bet izdodamas uz pret~jas puses valdibas pie-
prasijumu.

2. Personas, kutas atrodas izmeklgand vai zem tiesas, vai kuras aiztur~tas ka apsfidz~tas,
iepriekg ga liguma parakstiganas izdaritos kriminalos noziegumos vai pdrkdpumos, ka ari tds,
ku-as izcieg sodu par tdiem noziegumiem un pdrkdpumiem, uz virlu valdibas pieprasijumu neka-
v~joties izdodamas. Virlas izdodot, izdodami lidzi ari izmeklanas un tiesas materiali.

XIII.

Publiski-tiesiska un privat-tiesiska rakstura jautdjumus, kuti izcelas starp lidz~ju pusu pil-
soniem, ka ari atseviglhus jautrjumus starp ab~m valstim vai starp valstim un otras puses pil-
sorliem, izgkir atsevigMa Jaukta komisija ar vienadu loceklu skaitu no abarn pus~m, kuta nodibi-
nama nekav~joties p~c 9i liguma ratifikacijas, un kuras sastdvs, tiesibas un piendkumi nosokami
instrukcijrn p~c abu lidz~ju pusu vienosands.

XIV.

Sis ligums sastddits latvju, ukrairju un krievu valodds. Virju iztulkojot visi tris teksti uz-
skatam ka autentiski.

Sis ligums ir ratificejams un no ratifikacijas bri~a stdjas sp~kd. Sa liguma ratifikacijai jdno-
tiek segu nedelu laik5 no parakstiganas dienas.

Ratifikacijas grrnmatu apmaixiai j5.notiek Chakkovd. Visur, kur gai liguma minets liguma
ratifikacijas bridis, zero ta saprotams ratifikacijas gr5-natu savstarp~jds apmairqas bridis.

go apliecinot, abu pusu pilnvarotie go ligumu pagrocigi parakstija un apstiprindja virlu

saviem zimogiem.

Originals sastadits segos eksemplaros un parakstits Maskavas pils~td.

1921. gada 3. augusit. ERIC FELDMANIS.

Ev. SKIPSMA.
A. CHARITONOVSKI.

STARP LATVIJAS DEMOKRATISKO UN UKRAINES SOCIALISTISKO PADOMJU
REPUBLIKAM NOSLEGTA LIGUMA PIELIKUMS.

Lai izpilditu liguma 4. panta Io. punkta noteikumus, abas ligumsldzejas puses vien. jas
sekogos noteikumos par optantu mantas izveganu :

i. Optantu pa zemes celu un ar 5rzemes kugiem no Latvijas (U. S. P. R.) jiiras ostdm izve-
damas mantas kop~jais svars, svara zirl, nay aprobeiojams.

Piezfme. Optanti, kuti brauc pa zemes celu, sast5da sarakstu par izvedamo mantu.
Saraksts apstiprinams no Aprirka P~rvaldes iestad~m (Aprir1ja Izpolkoma). Sarakstd
apzim~tds mantas pa celu lidz robekontroles punktiem nay konfiscejamas nedz rek-
viz~jamas.
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aa ocBO6oMIeHMNIfM. Ecat ;e npiroBO p no DTILM genam eLIe He COCTOflamCI, TO rpIO13BOACTB0 no H.1
npetpailaeTCH.

He r0JIbsyiOTCfl aMnrItTIleft aiIuga, CoepmirBIe nbaey iaaHtbie gennfif nocaie HO, InIaHIIft cero
gorOBopa.

Hpumetanue. B CIyqae eci upe~iinaue Ha CBo6oe Jani, noIeauiux ocBo6oM2eHIO,
HnjmJeTCH yrpoaoli o6u~eCTBeHHoMy nopHA1RY TO Ofif He OCB6oigafOTCf, a MOryT 6MTh HO TpP-
6oBaHziO HpaBnITeJIbcTna HpOTHBHOil CTOpOHhI, HepegaHhr eMy.

2. J1H1qa, HaxOLIILueCff HOA CHOACTIueM 3u1 cyJoM, 3IimO 3agepwaHILe H1o 0B6HHeHRIIO B Conepluen-
Hx Igo rnonHeaHfI cero gOrOBOpa yrojioBHiu, ilpecryniettnrx i HOcTynax, a panHo OT61,IBalMtule natia-
3anle Ho TaHOBbIM, BhgaIOTCfI HeMmejieHHO Ho Tpe6onaHulo HX flpatTeniCTna. ipl Hx naigaqe OAHO-
BpeMeIHO nbatlOTCH COOTReTCTByIOIHAre c-ieACToeHitte It cyge6Hme MaTep[amh.

Cma,nb.R 13.

7 PaapemeRne BoUpocoB Hy6jjujqHo-npaBOnoro it tiaCTHo-npaBOBoro xapaurepa, BO3I1I1aLouIHx Meaxqy
rpaMaHaMh AorOBapHBaaouiaxca CTOpOH, a paBno peryanpoaafie OTgeJbHMX BOIIpOCOB meMgy o6omu
rocygapCTBaMti 11m mewy rocygapceTaM11 xi rpagaaiamn gpyroil CTOpOHM HPOHMnOARTCH OCo6of CMe-
mannoll HOMCCHert c paiHhM qucaxoM tuneHOn OT 06OUX CTopOH, yqpcmgaeMoft HeMeaeHHo no paTn4HI-
iuauni 1aCTOfljero AOrOBopa, cocaB npaBa iti o6aaiarnOCTt RoTopoRI yCTaraaJInBaloTCH Hf1CTpyHmefl no
coriaUmCHIno o6ox AorOBapIBatouUixcI CTopoil.

Cmarnbot 14.

HacronairU goronop coCraBaeH n JIaTbrincnom, YtipaunCioM it PyccoNi n3bi iax. ipt ToJMoBaHIU
ero BCe TP TeHcTa CqnTalOTCgf ayTeHTHqHbhMH.

HaCTonuutIt AoroHop no~xemnT paTH(Jlnqatnn It BCTynaeT B CIIJIy C MoMenTa paTHaflaaanI.
PaTl)iiraijfi HaCTOnu~ero goroBopa goanHHa HnocegOBaTb B 6-T HeceJTibIurl cpoH Co AHfl ero HoA-

HhICanI, fl.

0SMe paTaqiHaqaouatHt1a r-aMoTaMl goame a flpo13OI1tT1I B rop. XapbHone.
HoBctogy, rAe B HaCTOHL9M gorOnop3 ynomanaerCn MoMent parrTJ11a1~MI goroBopa, 1o1 DTHIM IIOHII-

MaCTCr MoMenT BHanMttoro otMeHa paTff1IIa1!OHHbIHI rpaMoTaMll.

B YAoCronepeiue cero yrojxnooqeHR[Je o6ox Cropon C06CTe3eHHopyqH) rogr!Hcaai HacToFHI11fIl
goronop it cnIperInan ero CBOMII neiaTHflii.

HoAJIIuHHhfi B 6-Tit 3R3eMJIqpaX COcTaBienu it Hoxtio call B rop. Mocti~e aBrycTa Tp3Tlhnro Annff TICqa
AeBRlTbCOT Aag1gaTh nepaoro roga.

HOI IOBHIHCR{Hfl.

H1IIJIOMKEHI4E H AOPOBOPY MEWtIW JIATBFI CKOfl AEMOHPATH1.IEC-Ofl H YRPA-
I4HCIO1l COI14AJIkICT4qECI-OIf COBETCHO l PECHYrBJIHIRAMI4.

B paaBHTi e nOcTaHOBJIeHHJ! HyHRTa 10 CT. 4 Aoronopa, o6 gorOnapBattAvieca CTOpOHLM yCraoBHJaI
caegyioune npaBHa o BLIBO3e HMYIHeCTBa OUTaHTOB :

1. 06tgiif BeC HiMyueCTBa BLIBo3aMoro OHITaHTaMu, ceIegpotIMt rymHeM i! Ha IiHOCTpaHIuIx napo-
xoaax C MOPCHHX nopTOn JIaTBHiI (Y. C. C. P.), neCOBOMy orpaHmtieHIuxo He nog31eMWiT.

fIpuwtenanue. ORTaRTM, egyun~e ryH.eM, COCTaBiJIniOT OflCI, IIMyIneCTBa BxIBo3aMorO C
co6lri. Ofinct; anepneTcn ye3HiMmn opraHaMni ynpaatien (yCa3UAMM nCnIO1nOMOM). I4My-
Il4eCTBO BHeceHHOe B OHCIb nipnl caeXoBauu i Ro iorpaHltiqllIX EOHTpO3TbHbIX HyHRTOB HiHaRoiI
HoH4n)cHa1xtu H pORB1H3HI1AIii le H0MeMiT.
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2. Braucot pa dzelzscelu baga~as kop~jais svars, neieeskaitot rokas baga~u, nedrikst bfit
lIelaks par io pudiem uz katra cilv~ka.

i. piezime. Specialu profesiju personam, kd : stradniekiem, amatniekiem, zemkopjiem,
medikiem, maksliniekiem, zinibu viriem, muzikantiem u. taml., atlauts vest sev lidz, ar
katr5. gadijumU. no finansu ministrijas (Narkomvregtorga) izdotu atseviMlu atlauju,
viiu profesiondlai darbibai vajadzigos priek~metus virs noteiktas svara normas.

2. piezfme. Nosldzot dzelzscelu konvenciju, Latvijas (Ukraines) valdiba var icro-
sindt jautdjumu par ipaguma pdrveganu ar Latvijas (Ukraines) Republikas lidzekliem
virs 9a pielikuma otrd punktd noteiktds normas.

3. piezime. Braucamd maksa un maksa par mantas pdrveganu, ja optanti nebrauc

b~glu e~elonos, sedzama no pagiem optantiem.

3. Nay atlauts izvest :
a) jebkada izlaiduma papita naudu, kura atrodas likumiga apgroziba Latvija un (U.

S. P. R.) vairak par ioo.ooo rbl. uz cilv~ka. Izvest sumas, kas augstakas par
ioo ooo rubliem, var vienigi ar centralu finansu iestadu atlauju;

b) zelta un platina lietas, virs 25 zolotrikiem svara ikkatru, zelta un platina izstrada-
jumus, pdrdk par 25 zolotrikiem kop~ja svard uz cilv~ka, un sudraba izstraddju-
mus, pdrdk par 5 mdrcirldm uz cilv~ka.

Piezime. Zelta un sudraba pulkstequs ar 4jd~m un laulibas gredzenus, sudraba
portsigarus un sudraba ddmu portmonejus atlauts izvest pa vienam priek~metam uz
katru pieaugugu cilvku, pie kam go prieksmetu svars 9a panta noteiktatjd normd neie-
tilpst.

c) ddrgakmerus neapstradata veida.;
d) visada veida ddrgakmerlu izstraddjumus (dimantu, briljantu, safiru, smaragdu, ru-

binu u. c.), kutu kop~jais svars sniedzas pari par vienu karatu. Tas pats attieci-
nams uz istdjam p~r1m ;

e) gujamds maginas vairdk par vienu uz gimeni;
D priek~metus ar mdksiliniecisku vai v~sturisku v~rtibu, vai sendtnes priek~metus;

Piezime. Gadijumd, ja atsevigli f * punktd atzIm~tie priek~meti uzskatami par
gimenes piemiru un nevis kd ietilpstogi kolekcijd, tad virtu izvegana atlaujama.
g) uzturas lidzeklus, pdrdk par 40 marcirldm uz ikkatru cilv~ku, to starpd : pdrdk pdr

18 mdrc. miltu vai maizes, 8 mdrc. galas produktu, 4 mdrc. piena produktu un
IO marc. partikas lidzeklu, starp tiem : cukuru vairak par a marc. un t~ju vairdk
par % marc.

h) sm~1~jamo materialu parak par 500 papirosiem vai 1 mdrc. tabakas uz cilv~ku,
vecdku par 18 gadiem ;

i) ziepes - vairdk par i gabalu tualetes ziepes uz katru cilvku un i mdrc. vienkdrgas
ziepes uz gimeni ;

k) visada veida procentu, dividendu, obligaciju papizus, tdpat vekselus, transporta
kvites, varanta apliecibas, aktis un citadus veikala dokumentus, kuru izveganai
nay dabfita sevi~ka atlauja no tas valsts Centralam Finangu iestadm, no kurienes
tos izved ;

Piezime. Verts, naudas un citiem dokumentiem, kuri uzskaititi <k)) punkta un
kuti attiecas tikai uz Ukraines teritoriju (tdpat k5 izcelotajiem no U. S. P. R. - uz Lat-
vijas teritoriju), nav liekami, tos izvedot, nekadi 9l6rgli.

1) drukas lietas, kutu saraksti nay apstiprindti no kaVa cenzuras;
Piezfme. Mdcibas grdmatas un grdmatas latviegu (ukrainiegu) valodd, kuru saraksts

apstiprinats no Aprirlku skolas Padom~m (Tautas Izglltibas Guberrju nodaldm), atlauts
izvest bez kata cenzuras vizas.
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2. ripn cnegonalHx no HeJIeaHOfI opore o6uudi Bec 6arama, jpoMe pyqloro He gonamet upeBumaT,
10-TH nygoB Ha Hamgoe JHAO.

Ipu.reeanue 1. JIrniam cneiuianbHux nHpo(ecduu, iai-TO : pa6oiuM, peMecJielHHaM,
3eMJIegejbgaM, MeJR4IaM, xygomHHHaM, yqeHbIM, MyaLIcaHTaM II T. n. paspeiuaeTca 6paT C C06010

npegMeWLu Heo6xOgHMbIe HM gnn nx npo~ecionaaimoft geHTeJHbHOCTH, CBmHme ycTaHOBJIeHHOfI
HOpMII neca no OC060My B HIHaOM cayqae paapemeHHIo MHHHCTepCTia (FIHHaHCOB (HaploM-
nHemTopra).

flpumeianue 2. lpn naiioieHnIm meaIeaHoHOpOm Of HonneHuii JIaTBnIfiCHOMy (Yxpanir-
CHtOMy) HpaBHTejicTny npegocTaBfneTcfI BO36yxUIx BOBpOC 0 nepeBo3Re HMynmecTBa CpeCTBaMn
JIaTBHiCfcHOfI (YnpaHORofl) Pecny6.nnis cBepx HOpM onpegeneHniux B nyHRTe 2-m cero np-
n~o~eHliff.

llpunoxcenue 3. flpoeng OnTaHTOB 1IIP Bo0o3 lx IIMy1eCTBa, eCJIli onTaHTbi He CJ1eyIOT

B 6erneHcRIux OlUenoHax, onJIaqlnaeTcn OnTaHTaMHl.

3. H B1JBO8y le golnycHaeTcn ;

a) 6yMamHlble geHbr . o6oro rnmycxa ir HMeioitiX 3aOHHOe XOMgeHie B JiaTBuli H V. C. C. P.

CBbime CTa TICnq py "nerl Ha ogiHo 311IO. BbB03 CyMM CBblme eTa TblCCq py6iet Ha ogo

jinuo AoniycuaeTcn JIHHib c paapemeHn geHTpaJIbHuX rHjaHCoBnX opraHoB

6) 30JIOTbIe H HJIaTHHOBble B-U11, Becom cBbiie 25-Tnl BOJIOTHHHOB aHamgan, 3OJIOThIe H IIJIaTHHO-
Bble i3ge3iHn, ipellBiniaiuU1e o61141I nec 25 O3JIOTHHHOB Ha ogHo TiHiAO, i n3geann 13 Ce-
pe6pa, npennimaiownie 5 4YHTOB Ha ogHo no ;

Hpumeuauue. 301OTIC H cepe6pHbie .,racbi c ienoiaiii it o6pyqaJmHIne iOnbia, ce-
pe6pHfxie iIOpTcnrapbi it cepe6pnHble gaM~cHe nOpTMOHO panpemiaioTca IR BhIBO3y no OgnOi
iTyie Ha Bapocaoe snrIo, np111 IeM Bec THx npegrMeTOn lie nBj iioqaeTcn n HopMy, yCTaHOnJieHHyIO
HaCTOHIJHM IyHTOM.

e) AparogieHHIe iiaMHI B HeoTeaaHnoM Brige

a) igeain 1a BcnIoro poga gparoAeHHX aMnerl (ajmaaon, 6pHjIJIHaHTOB, cannpoB, usyM-
pyAon, py6nnOB H ApyrIx), o6 lrl nec iOTOpEX npeBlmaeT I HapaT. Tome OTHOCHTCH
H meMztyry ;

0) IBeflHbie Mauinbi cBaine OHOftl Ha CeMmio

e) npegMeTbl, HeiCOIeigH xygomeCTBeHHyiO ill ncTopwIecsyio ieHHOCTb, WJIlI npCeMeT I CTapHHLi

lipure'aue. B cayrae, ecnt OTgeaHBnbie npegMeTbl H3 yiianaHa x B InynHTe e) HBJIHIOTCH
ceMeRiHOI naMTLIO H Ile COCTaBJI IOT HOJIJIeH4IfH, TO OHH gionycsaioTcn R BiBo3y.

ac) TipegMeTbl npOOBOJIbCTBHH B IOjIqecTne cninue 40 4yHTOB Ha isamgoro wenoneisa, B TOM
Hcae CBauie 18 ( yHTOB MyRis Hatt xne6a, 8 4yHTOB MFICHIX npOgyisTOB, 4 (fyHTOB MOJIO'IHLIX
npO YHTOB H 10 4yHTOB npoqnx c'eCTHbIX upanacoB, B TOM qncne caxapy CBiuie ogoro

yHTa it iaio l/, tiyHTa ;

a) Ta6atinbie HageJIH CBliine 500 IT. HanipoC Hatt 1/2 4ynTa Ta6a~y Ha 31H1O CTapuLe 18 JIeT

U) MbIJIO Cnbaie oHoro Hycia TyaieTHOrO Ha ica goe nno u ognoro 4yHTa o6 HoBeHoro
Ha ceMbIO ;

X) ncnIne npOIeHTibie, naBigeiHbie 1u o6jIraIqnOHHie 6yMari, a paBHbIM o6paaoM Beicenf,
TpaHCHIOpTHbIe HBHTaHiHn, nappaHTHbIe CBHgeTeJIbCTBa, asTbI 11 npoqie AeioBie goHymeHTbI,
Ha BiB03 HOUX ire noIyqeHo cnrieajibHoro paspemeHn OT IIeITpa.TlbnbIX (Iunan(c)nIX
opranoB TOl CTpaHhi Ita npegenon OTopol 011 BbIBOqTCH ;

lHpuieianue. UeHHbe, geneffbie it gpyriie goiyMeHTia, Hep
0

ncJleHiHie B HIyHHTe (N# iiiMeio-
i4He OTHOaieHue TOJIbHO H TeppITopI H VpaHI (a AJLn Bme3matiAix ius Y. C. C. P. H Tep-
piTOpHil JIaTBHI), paapemaiowca H BIB03y 6eanpenwcwTBeHHO.

s) TietaTHbie npoiianegenn , cnCIIHf HOHX He 3aBepeHbi roeHol qeuaypol;

fIpume'auue. Yqe6HHm It snurti Ha JIaTbInCHOM (YVpanncvoM) nsaiie gonycHaOTCH It

BIBOy no ciuiciiaM yTBpmHeHHbIM yC3AHbIMH iROJIbnIIMiI COBeTaMui (ry6epnciHMIm OTgjeiahii
HapogHoro o6paaOBaHuH) 6ea B113b BoeHHOIl geHypia.
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in) fotografijas, aktis, dokumentu un visdda veida papirus, izremot tos, kas atzImti
<if) un # k punktos, kuriem nav atzim~jumu par to, ka ir caurskatiti no kaTa
cenzuras;

11) manufakturas, gatavas dr~bes, metalus un metala izstrddjumus, kaloku, adas,
galanterijas un citus priek~metus, kas nodomati tirdniecibai un nevis personigai
lieto~anai ;

o) citu valstu valutu bez atsevigljas Centralu Finangu iestzu atlaujas;

p) iero~us, kaja municijas priek-metus un lauka talskatus ;
Piezime. Profesionalkm medniekiem, izcelojot uz Latviju (Ukrainu) atlauts, ar katra

gadijuma atsevigl1i izdotu atlauju, izvest sev lidz vienu mednieku flinti ar piederumiem ;

q) galerijas, krdjumus un kolekcijas, kutiem mksliniecska nozime, bez atseviglas Iz-
glitibas ministrijas (Tautu Komisariata) atlaujas.

4. Pa dzelzscelu, lidz tam laikam, kamfr transporta lidzekli nebis uzlabojugies, nay atlauts
izvest : gTfiti pdrvedamas mebeles, neizjaucama veidd, e1ipalas, ratus, kamanas, dzivuinventaru,
maginu sastavdailas, smagus fizikaliskus un chirurgiskus rikus un citus ne~rti pdrvedamus
priek~metus.

ERIC FELDMANIS.
Ev. SKIPSNA.
A. CHARITONOVSKI.
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A) (DTorpa 1H, aiTbl, AO~yaeHTLI It BCHHoro pona 6yMarH, 3a ncHatwieneM yHaaannblx B nymn-
Tax (C0)> 11 <<R, , H cua6wlHe ITOMCTHOfi 0 npoCMoTpe lIx BoellHHil geHaypof

i) MallyqaTypa, rOTOBOC niaTbe, MeTaIJilI i[ 1i3gemin I 11UX cHopHHmHbie, HomeBeHHLie,
ranlaHTepeiinme it gpyrne npe MeTM, npeiiaamaaiouTiiecn AJI ToproBalI, a iHe Am Jiliq-
Horo HoTpe6JI H H

o) BaiuOTa Apyrux rocygapcTB 6ea cnegmaim,oro paapeUeHIfl lelTpaibLbix JHiauconux op
raHoB ;

i) opymie, npeAheTu Boenoro cHapamenu ithoieie 611OHJII;
fIpume'iauue. OXOTIEHII, npodpeccoHamlcTL, npuH BlIeBae 13 JaTBIIo (V pauiuy) IIMeIOT

npano c oco6oro Ha RHaafti paa paapeweHmi, BLIBeCTH C C0O010 HO OHOMy OXOTHll'beMy pymio
C npHnaAjiemHocTaMu.

p) raiaiepeii, co6paHnla 11 HomieRiAmi, hMteloILHe xyoMCcT~eHnoe 8HaqeHIRC 6e3 cneluajiboro
panpemeHun MlmlcTepcTBa (HapoAHoro IoMHCCapHaTa) IHpoceueHImn.

4. X BLIB03y no mejie3Hofl kopore Ao yjyqmenira TpaHecopTa He konycgaeTcn : rpouoswanf MefejibB Hepaao~paHHONI B1~e, amnawn, Teierii i cain, HlBofl iHBeHTapb, cocTaHLie iacTi MaHImi, rpoM03ARHo
hiiaiiqecmHe H xnpyprutqecite npi6opbi it Apyrue rpoMoaamie npeAMeThL.

ROIAOBHHCHII.
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TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT.

No. 442. - gO0OBIP MI VRPAIHCbKOIO COIIflJIICTHW4HOIO PA bfIHCbKOIO
PECHyHJIIKiOIO 14 JIATBIflCbKOIO AEMORPATHIHOIO PECHYBJIIROIO,
rIIglHCAH1I4 B M. MOCI{BI 3-ro CEPIHH 1921 POKY.

YliPAIHCbHA COIIIJIICTI4THA PA fIHCLKA PECIIVBJIIIA 8 o0HOi CTOpOHH fl JIATBIfl-
ChRA AEMOHPATHqHA PECHYBJIIMA 3 gpyroi, MaioqH TBepge 6aHaHHH BCTaHOBHTH nia 3acagax
npaBa R4 cIpaBeAJIHBOCTH MiIAHi 0CHOBH glfI Mai46yTHiX B3aeMoiAoH0CHH, 140 3a6eane, yaai 6 aa o6oMa
AepnaBami i ix HapogaMl aci 6aara M1py a go6poro cyciAcTaa, wipituHnji 3 1iexO MeTOIO paanotiaT nepe-
roBopn ft AJIn 1goro npHaHauIH CBiMlT yJlOBHOBaeHHHMII.:

YP1Ig YHPAIHCbHOI COIJIMI:ICTI4T-HOI PAWfIHCbROI PECHYBJIIiHl:
IOpi Mnxafitoeawia hOTIjIOBHHCbHOrO.

YPI, JJATBIERCbROI;I AEMOIRPAT14LHOI PECHYBJIIKI4:
EpHHa AHcornqa (IE:JTbXMAHA,

EBaa mba fIxoBaneBita IHHIICHA H1
OJie~caHnpa BacH.rboBHxia XAPHTOHOBCbHoro.

OaHaeii ynoBHOBa;*meHi, niCJIH BaaeMHOrO npeg'nh3IeHHH CBOiX ynOBHOBaeHb, BHIHaHIX c1naleHuMii
ii Haiemifit 4opMi 14 y BiAlH0BigHiM nopnAy, noroglIJHCf Ha HrnMqeC iiyolqiM

Apmunya .

Yiipai icia Cog.innicwTqHa PafimciH a Peeny6aixa ft JIaTBiflcbHa AeMoHpaTHx1Ha Pecny6nia, cTBo-
peHi Bojiei0 CBOiX HapoMiB, 6eaoroBop0tHO BH3HalOTm OAHa o0Hy caMocTiftHHMH, He3ajIe*HHHMli r4 cyaepeH-
H1M1H gepmaBaMH 3 yciMa BHnnIHBaioiMRH 3 Taloro BH3HaHHH npaBHMH Hacaigiami, B AepmaBxHbX MeiHax,
ai iomgoio a y~jiaaio x LoroBip CTopiH BCTaHOBJIeHO a Poccieio ft HHIHMH cyciAHHMH gepmaBaMH.

YHpaiHa 14 JIaTBiH BaFBJuIOTb, I1AO 3 HOJIHImH Oi npnagjiemHoCTH ix aeMe lh i HapOxiB 90 Poci4cicoi
hImnepii gan o6onx yHjiaTatoqix AoroBip CTopiH He IIOBCTae HiFHIIUX B3aeMHIIX a06oB'a3aHb.

Apnunya 2.

0614Bi y aawi X[oroaip CTOpOHhI 306oB'f3yIOTbCfn
1. 3a6opoHH ri nepe6yBaHH Ha CBOif TepHTOpii Hioro-6y , Bimicia, 3a BHHHTHOM AepmaanHoro

a6o BifiCbHa ApyMHiX AepwaB, 3 ROTpHMH OAHOIO 3 y~jiagaiorx gOrOBip CTOpiH cHIaAeHo BifiCbHOMy
HOHMeHAiIO, ane HOTpi He Tepe6yBalOTb y aHTnqHhiM CTaHi BiIfHH 3 apyroio i3 y~jiagaioIHx )Joronip cTOpiHi,
piBmo-; aa6opOHHT B MeMaX CBoei TepHTopii aep6y~aHH fi Mo6iiaiaio oco6HCToro cH[ay go naB apMifi
gepmaB, opraHiaauifl i rpyn, igo cTaBJIRITb co6i MeTOlO a6po1fHy 60pOTb6y a gpyroio i3 ynagwauaoIx go-

roBip CTOpiH.

2. He ornycaTH CTBopeHHft 14 nepe6ynanHn Ha CBOi14 TeplnTOpii 6ygbi rn-x opraHnaagift i rpyn,
igo npeeHAyI0Tb Ha porno ipaBHTejCTBa Bciei TepHTopii ;Xpyroi 3 ywiaaioiimx JorOBip CTopiH a6o qaCT1HH
ii, piBHO-M npaBHTeibCTB i ypA0BiX oci6, opraHaaifi i rpyn, uio MaloTb cBoeio MeToiO llOBaneHHH npa-
BHTcJIEhCTBa Apyroi a yiJaga aotHx goroBip CTopiH.

3. 3a6opOHHTH gepmaBaM, igo nepe6yBaoT y (DaRaIaH HiM CTaHi BirlHH a Apyroio 3 yiuiagaioHX o-
roaip CTopiH, i opraH~agaiHM i rpynaM, igo MaloTb cBoeIo MeToIo a6poriHy 60poTy a Apyroio ia y~nagaio-

Inx )Joronip CTOpiH, nepeoa0Hy Wpea CBooi HOTH A no BCi4 TepHTopii icEoro TOrO, UAO Mome 6yTl BHRO-
pHCTaHO Aalfl Hanagy Ha gpyry 3 ywiaaitaiHX AOroBip cTopiH, a caMe : HneMIHHX TaiHHM gepmaBaM, opra-
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HulagiaM i rpynaM B5pORHHX CHJI, niftcbOBOro Mafhia, BifiCROB0-TeXHI4HHX 3acoein i MaTepijniB rap-
MaTHHX, iHTeHgaHTCbHIHX, iHMeHepHHX i nOBiTpoHJIaBCTBa.

4. 3a BHHHTOM BHIIaJRiB, nepeAGaqeHHX MibHapOaHiM npaROM, Ba6opOHHTM nepenycx i unaBaHHR
B CBOiX TepHTopilHJIHHX Bogax HniHX-6ygb BilfCb1(OBHX HapalJIiB, KOHOHepoK, MHHOHOCqiB i T. g., HaIeHHX
aeo opraHHaaiiM i rpynaM, u1o MalOTm CBOeIO MeTOIO 86PORHy 60pOTb y a gpyroto 18 yiiagaioqHx goro-
Bip CTOpiH, a~o gepmaBaMH, mo nepeeyBaTi 8 gpyroto i yHJIgaiomix JoroBip CTOpiM B CTaii BifHH
At MaIOTL CBoeio meTOIO nanag Ha gpyry CTOpOHy, HO1(31 nogielni aaMipH eTalOTh BigOMHMM Til i3 yuVzaaao-
'IHX AoroBip CTOpiH, go TepHTopii HOTpOR i BigHOCKTLCRl Ili TepHTopiIJIHi BOgH 11 HOpTii.

Apmuy. 3.

Koma s Y1aJagai0'HX gOrOBip CTOpiH 0o0B'aayeTmCal BH8HaBaTH At noBamaTH npanop i rep CTOpOHH,
iH eMGiieMH gpymHboi gepmaBH. MaMIOHH upanopa it repea, piBHO M 3MiHM, i1o B HHX BHOCHThCHl, (OJI1

TaHi OygyTg,, BaaeMiO HogaOTbC HIIJIbOMaTMt HHM LJIIXOM.

Apmuy.a 4.

1. a) Oco5H VpaiHCHoi HaL~ioHaIbHoCTH A 6) nel HHMi, Heaa3IeHRO Big iX HaqioHaJlbHOCTH, UAO
MeuialomT Ha TepHTOpii JIaTBii it gocariir 18-TM JiTHboro BiHy, HOJH BOHi cari, a~o ix 6aTbEIH GygH go
1-ro ceprHIn 1914 polly npHnnceHi go MifcbHHX, ci3hC1Hx a~o CTaHOBHX yCTaHOB Ha TepHTopii, MTO BXO-
MTI aapaB y c~aag Y. C. P. P. malOTh npaBo, B pO1(OBHft TepMiH 3 rpaMaHHCTBa JIaTBiftcb1,oro i OnTy-
BaTH rpOMaMIIHCTBO V1(paiHCB1e, npH tiOMy sa ix rpoMaUIHCTBOM igyT giTH MOJOkLi 18-TH poiB i pynmHa,
Hoan Heo He 5yge apo651eHo HmiOi 3aIBH fit Rosn ,iii nogpymuaM He Big6yjioca o~peMoi yrogw uo-go
rpoMagaHHCTBa ix giTerk.

2. a) Ocoe6i JIaTBiitcbC(oi HagjioHaJIbHocTH ft 6) BCi HHMi, He~aJIemHo Big iX HailioHajIhHoCTH, igo
MetuialoTb Ha TepHTOpil Y. C. P. P. ft gocirr 18-TH JIiTHborO Bixy, HOJH BOHR1 caMi a6o ix GaTbH GyH
go 1-ro cepnHn 1914 poty ipHricaii Ao MiftoCHux, Ci3IbC1(nx, a6o CTaHOBHX ycTaHoB Ha TepHTOpii, io BXO-
gKTE, eapaB y cnaga Peeny6iHM JIlaTBii, MalOTm npaBo, B pOxOBaf TepMiH 3 grII paTliiiaqii gboro )Joro-
Bipy, BaRBHTH HpO Boe GaH aHHFI BIlfTH 3 rpoMagfRHCTBa YpaiaHc1oro it OnTyBaTH rpoMagaiHcTBa Jt aT-
BitcEH1e, pH 'omy aa ix rpoMagiiCTBOM igyTh, giTH Moniogmui 18-TM poiB, gpymnia, 1(o1 HeO He 6yge
apoeiieo HHuIoi 3alBH( 1f 1Oii MiM nogpyaoaM He BigdyOCf o1peMoi yrogu uxo go rpoMaaihCTBa ix
giTerf.

lpu.imna 1 gO TOM1( 1-oi ft 2-oi. AiTll, 3aRoRHo yCHHoBJieHi nepeg nigntcatiHHm giei
yrogn, HOpHCTyOTCI npiH ounTaIii BciMa npaBaMH pigHX giTerf. Ma31oaiT~i, HI1HX oni1(aeTbCfl,
a~o f11i xopi Ha aaTifiHi xop051, HeagaTHi go caMoCTiftoro iCTHyBaHHIR, tgyTm, aa rpomagaH-
CTBOM cBoix oneHyHiB. HpaBOM onTagiil 1OpITCTyIOTCH TaRoM BgOBH oci6, RiHi maloT ge npaBo
ariguo a TOM1aMH 1-oio i 2-oo iiiei yroga, a Ta1om BOBH ft poaBegeHi nepeg iAinicaHHnnMa 4boro
)JoroBipa iH1HI rpoMagaaH V. C. P. P. i J[aTBif ,EbOf Pecnyelnixi, o3111 BOHH gOfegyTb C01i
npana Ha onTagito arigHO 3 oia~aMi, nHa3aHMI1 B THX CaMHX Toqax, TIp 'lOMy He3OBHOJIiTHi
giTH BgOB igyTb 3a rp0MagHtHCTBOM MaTepi, a giT poaBegeHoi MiHH igyT aa ii rpoMaiHCTBOM
B TiM BMHi1aRy, H0RNK AiTTH ti 3rigHo 3 aRlTOM upo 3jiaMaHiHa miroe6y 3anzue~ii aa oni~yBaHHa
MaTepi.

Hpusimna 2 go TOz1H 1-oi irk 2-0i. }KiHmR Y1(paiHcbHux (JaTBiriicbfHX) rpoMagnnH, iG
MetuiaOTh B Y. C. P. P. (JIaTBii), fi( aapaB nepeeyBaOT Ha TepHTOpii JIaTBii (Y. C. P. P.)
i ix giTH, IIA0 He AocarIH 18-TH pOiB, aBTOMaTiiHO BH3HaIOTbci rp0Maa4igaM Y. C. P. P. (JIaTBii),
B BnagI(y, IOJI HI1MH He 6yge aponJIeHO MHiuOi 3aaBH ft HOJIH mi nogpymmaM He BiglyJiocfa
oHpemoi yrogfi wo go rpoMagflHCTBa ix giTefl.

3. BiaaaHi B ToM1ax 1 At 2 o6cTaBHHH MOfyT, eyTii CTBepfKei HHHmq niepei'eHHMM go1yMeHTaMH

HocBigHoo na Mem1aHHHq, BacrIOpTOM i MeTpHM0O, OCI;iJlbhH H TaH AOyMeHTaX TOq1HO 03HaqeHo 1pH-
HagiieHHiCTb gaHHoi O005H nH ii 6aTbliB g0 TOi '1H HHriOi Ci3IbCh(orf, Mifibcoi a~o CTaHOBoi ycTaHoBH
Ha V1paiucb1(ilt (JIaTBiftacxifl) TepHTopii. B BIaHy BigCyTHOCTH IIOi6HHX o1yMeHTieB npaBO Ha
YpaiHcbHe (JlaTBiftcEe) rpoMagRlHCTBO Moxe 6yTH oBegeHO HHIIIHMH o1yMeHTaMM, RIR Hanp. : cBi-

gOATBOM ipo OcBiTy, 4OpMyJifipHMM CUHcOM npo MMHyJy cJyxI6y, CBi*gOTgBoM npO HpHnHcO(y g0 npHHBHorO
y'qacTHa, HBHTaMH Bpo BnjiaTy rpoMaFIHCH 1HX alopiB (aJIa JaTBifkcb1H(x rpoMaRH - BHgaHH gO
1-ro cepriiHn 1914 poHY), BHHcH1aMM a cTaHOBHX KHHr, o0)i4iiJIHHMK cipaB~aM, 1go BHgaiOTCI ypnf-
AaMi ft rpoMagCL1(HMM yCTaHOBaMH o6ox y1JiagaiomHx AorOBip CTOpiH, 1OTpi rigHo 3 3aOHOM Y. C.
P. P. (JIaTBii) MalOTb npaBo BuaBaTH l00Hi cnpaB1(.
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Hp uirzna 1 go TO'nrn 3-0i. fIpirnagnermlicmb gaHHoi OCoII gO TOi '4H iHmOi CiJnbChHoi,
MiftOKoi a~o cTaHOBOi yCTaHOBH Ha TepflTopii V. C. P. P. (JIaTaii) Moe 6yTH goBegeHa Ift ma-
BiBaMH CBig iB, BacBigqeHMHK yp OBHMH it rpOMacbEHHMR yCTaHOBaMH, HoTpi rigHO a aHO-
HaMH V. C. P. P. (JIaTBii) malOTB npaBo BHgaBaTR nogi6Hi cnpaBHH, ioiH 6yge BCTaHOBJIeHO,
Igo ai Ai 0HyMeHTH yCTaHOBH BUHLgeHO Io}apoM, BiItCSHOBHMH HOgiffMR1 i T. H.

H7pu.nima 2 go TOxIHR 3-oi. YHpaiHgji (JIaTumi) HO HaKUOHanIHoCTH OTyIOTE rpoMaARH-
CTHO YVpaiHH (JIaTBii) na nigcTani naIXioHaxhHoi osHamR. ToMy B BRIa I BigCyTHOCTH y HHX
gOsyMeHTiB, nepepaxoBHHx y nonepeguitl TOqt i, OnTagini HuHM rp0magHcTBa YHpaiHn (JIaTBii)
MOhJIRBa mixaffXOM BCTaHoBIeHHf ix HaLiOHaJIbHOCTH HKHM-He6yg, HInInIM gollasoM.

4, 3annu npo onTagilo YpaiHCb~oro (JIaTBiticHoro) rpoMagaaCTBa nogaiOTCi Ha agpecy Ylpaincb-
icoro (Jlamiticworo) HOHcyJIa ganHoro patloHy, a gogaTm m Hameix n TOqi 3 goHyMeRTiB. KHnia

aBHUR, piBHO-HM i aacBig'ieHi Hap aHHM cyggeio a6o HoTapem HOnii gORyMeHTiB, imi gogaeTmCaT go 3ana,
ogHoxiacHo ipegCTaBJnfiOTbCR : B V. C. P. P. go Bigginly ynpaBaiHn 1'y6nRoHoMy, a n JIaTBii go no-
BiTOBix a6o miIicHRX opraHiB ynpalniHH , no Micilo nepe6ynairnn onTaHTa.

Hputimna 1 go TOqHH 4-oi. 0Hnga HpRMipHHHH, a Ta o o Honii oHyMeHTiB, MiomyTh
iiogaBaTHCR O Bi J iB ynpaBirHn ryfepHcbRorO BlHHOHHOMa fi HOBiTOBHX a6o miftCBRX oprauin
ynpanailHln, Ipll 'lOMy OCTaHHi HerarlHO BigCH iaIOTb o6i gBa npJ4MipHHHII no Ha IeMHOCTIR.

Hpuimra 2 gO TOq'fR 4-oi. B Bniiagiy, ROaH OnTaHTaMH Gyao agaio go ypagonnx a~o
rpoMagCbHHx yCTaHOB JIaTBii (Y. C. P. P.) ix cTapi goHyMeHTl, a HaToMicqEh ogepmauo ROBi,
lgo He CTBepgHY1OTb ix npaBa Ha OnTaTTio VHpaiHcbHoro (JlaTuiiicb oro) rpoMa~g fCTBa, OnITaHTH

MaTm ripaBo ogepmaTH Haaag CBOi CTapi gOyMeHTH 3anmi ogepaaHi BaMiCb HHX.

fipumimna 3 go TOII 4-oi. B BHnagHy, ojR a gO~yMeITiB, Igo MaeTbCa B HOHCyJILCTBi,
HeRCHO BHrilIHBae npaBo oci6 gaHHoi o6aacTH (noBiTy) Ha OnTyBaHHfI Y paiucbHoro (JlaTfitlcxoro)
rpoMaHHHCTBa, TO rpyHH OHTaHTiB MaIOTb npaBo nocifaTH cBoro goBipeHHoro go IOHCyJ~bCTBa,
8 gonoay HOBiTOBHX a~o MifICRHX oprauiB ynipaBJIiHHI (BiggiinB yupaBniiHH TIOBiTOBX BHROn-

OMiB), aIn BuHCHeHHff OGCTaBHU 3 cnpaBax onTaqii.

5. YCTaHOBa, nRa npiltHHJla OnTagifiHy 3anBy, BHgae BagaHHHY B AbOMy BignogigHe HOCBigMeHHI,
RoTpe nig6npaeTmcn y iboro BpH niga'i MloMy naloHaHoro HacnopTa.

6. Ionii aann i goiyieurin, Mo nogaiTCn go nigiai ynpanaiuun (noniToni a~o MiftCbi opraHn
ynpanBiHHIu), ocTaHIiMH HeraHo igcualaoTbcn go HapogHoro IoMicapinTa (MiHicTepCTBa) ByTpilHiX
Cnpan.

7. Oco6H, fiHi BpoGmH aanny Hpo onTagio, He Ha~yBaioTb ige guM upan nuGpauoro rmm rpoMa-
gfHcTBa.

Ronm ocoGa, nmo npo6JIH BanBy npo oITagmio, aagonoaIbHe BiMoraM TOtIOu I i 2 gAoro apTHRyaa,
HOHCynICHBii a~o HHmmt OtjiRLHaibHHII np~cATaBH14H gepmaBu, Ha ROpRCTb HOTpOi BigSyBaeTbCH onTagin,
crnagae npo ge nocTaHoBy, npo ERo Hagcmnae go HapoAioro HoMicapiuTy (MiHiCTePCTBa) 3axopgoHnnX
Cnpan nocfigqeH paoM a AO~yMeHTar onTaHTa. HapoAHift KoMicapiuT (MiHicTepCTnO) 3aRopgouuix
CnpaB, npOTHrOM MicigiHoro a gHJI nepeAaqi TepMiHa, ao Honiomaine o3aqeruHoro npegcTanHHa npo
CBOIO Hearogy 8 tloro nOCTaHOBOro, It Togi HHTaHHH pOSB.SyeTBCH MimaHoo RoMicieo, cmiageHolO 3 piBHOi
Jia0,HOCTH mjieHiB og 00HX ytcaagaoqmx Joronip cTopiH, a6o BHsaae nOCTaHOBy npegcTanBHHa t Hag-
CHnae OCTHHbOMy AOHyMCHT Upo BHxig onTaHTa B HOJIHIHOro rpoMaIiHCTBa 8 yciMa HHmHMHI goHyMeH-
TaMH, EpiM nOCBi H Ha MeniaHHH. HeogepmaHH nOBigOMJIelHH HapoHoro KoMiCapiliTy (MiHiC-
TepCTBa) SaHopgOHHHX CnpaB y MicaniHi TepmiH BHBHaeTbCH RH aroga a HOCTaHOBOIO HpegcTaBHHHa.

B Bannagy, ROH OHTaHT 8ag0BOJIbHne BCiM, BHa3aHHM B TOqHaX 1 i 2 ULoro apTH.yjia BHMoraM, -

AepmaBa, Ha HOpICTb ROTpOi nigfyBaeTbCa OaIAiH He Mae npaBa BigMOBHTH B IipHHHTi onTaHTa go rpo-
MagaHeHa, a gep;nana, B HOTpift gaHHa oco~a memae, He mae npaBa BigMOBHTH y Bnxogi a rpoMagnHCTBa.

HoHcylbcHuft a~o RHmHIt OtiiiffJIbHHft npegCTaBHRR gepmaBH, Ha ROpHCTh HOTpOi BigSyBaeTCR
OITagifi, MyCHTb BHHeCT pimemmiHe iissim HK B ABOXMiCHmuHfl TepMiH B gHa ogepmaHH 3aHBH HpO
ormagmHio.

8. FpomagnHe, ugo nepefyBaoTb Hig cygom aGo caiCTBOM, ao Big~yBaimT, Hapy na goH OHaHi HMR
BJIOqHHCTBa, IOgaIOTb a&HBH UpO OHTaqio Ba HocepeRHHTBOM THX yCTaHOB, B pocHopmeHHi R4OTpHX BOHK
nepefynaimTL.

SaHJIIOqeHHR no OBHaqeHHRM BaRBaM HOBHHHo GyTH gage BigHOBHgHHMR HOHCyJIECTBamH B MiCRIHII
TepMiH Big gnu ogepmaHHH aHBH B HOHCyJIBCTBi.

9. Vpng Homoi B yHaJaOmRx goroBop CTOpiH OGOB'IBYIOThC HagaTH ocofaM, mo onTyBaH, rpo-
Ma, IHCTBO gpyroi CTOpOHH, MOHIBBiCTb, ipOTnrOM 6gHoro pOHy Big gH OHTa ft rpoMagnHCTBa, BHiXaTH

na aTmiBIuHy ; upOTfiroM BragaHHoro TepMiHy oC0H, WO OHTyBaji rpoMagnHCTBO, HOBiHHH nOXHHyJIH
Meai xpaim, B H Tpift BOHH 2HRJIH.
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Hpumimma. B Blna lRy, Homi oco6a, Mo OTyBaJia rpoMa~ffHCTBO gpyroi CTOpOHN, He mae
MOHJIHBOCTH, 8 HeaajieHMmHX Big Hei O6CTaBHH, BjHXaTH B pOKOBIft Tepmi, Igef TepbiH mome

6yTH HpOOBMHeHH£ 8 onepeMoro Ha HOwgHtl paa g03B0y.

10. OC06H, 1IO CIiHqHJIH 0BTaixniO, a TaHOl Ti, XTO IlAe aa ix rpOMagHHCTBOM, a6epiraOTh CBOi upaBa

Ha pyxome £4 HepyxoMe maIHO B Memnx saloHiB, ci iCTHyIOTb, B Tift gepniaBi, Ae BoHl nepe6yBaloTb. lpul

BHiai BOHm MaIOTb ripaBo Bce COe MaIHo jimigyBaTr a6o BHBe3TH 3 C060Io, ariAHO B npaBRjiamH, BcTa-

HOBjieHHMH B AO~aTfy I go i boro Aoronopy. BiBi3 MatlHa 3B JrEHReThfC Big yncgoro MTa A4 Ouo0aTHO-.

BaH.
Hpum.imra. B nitria~gy, HOJIII OnTaHT He mae MOiJIHROCT1 8a p0loHn4H TepMHH 8jiiHBi~yBaTR.

CBOe MaftHO, Binl Mae npaBo B6eperTH £4 BHBe3TH flOro arogoml, Upil nojiUlteHHi TpaHcHOpTy,

11. OITaHTH W 0 BaHOHqlIjIH ONTailho, oprCTYIOThbCH BciMa npaBaMlH m: nimraMu, hnra~mM1I qyjiff-
ARMH B Y. C. P. P. (gAJn oCi6, OnTylo'iix Ylpaimcbcoe rpoMagfaHCTBO, B JIaTBii).

Hpumimxa. Big XBmai aapaxyBaHHq go emajaony Ha BRi3 go JIaTBii, BOHI 3BiTIbH1HIOTEC
Big yCiX nOBHHHOCTeiI AepmiaHoft H MyHirIiajbHoi riplpogii.

ApmunyA 5.

BiwHeiiHHM CBiTOBOi BifRHr, piBno-Hi r yqacHHRaM CBiTOBOi Bififihl oox yHjiaJalqffx AOr0Bip CTOpiH,
uto 6amaI0Tb rioBepHyTRCH gO CBoei 6aTbhHiBigHi, BOBHHHa 6yTH AaHa MOHIJIIIBiCTr, IIOBOpOTy B Hat4Hopoqq0Rf
TepMliH.

BiH;eHi it ymaCHHHII CBiTOBOi Bi£4H1, Iimo 5amiaOTb no~epHyTHCH g0 pigHoro Hpalo, aBTOMaTIjqHO BH8-
HaiOTbCf rpoMagHamH Bi l BiAHoi HpaiHH.

flopnroui BHROHaHHH Y'-oro apTlUcyaa u o go rpoMaguH JlaTBii BlSHaqaeTmcH OC06JIIBOIO ROBeH-
niem.

ApmunyA 6.

TepHTopHff YpaiHcb6Hoi CouliqnicmqHoi PagflHCHOi Pecny6iiimu nepeHecia KijibRa ,iymoaeMHX

oiynailit i fIpaHTeJIbCTBO Y. C. P. P. He Mome BiAHOBigaTH aa 1iADCTh MaftHa, eBaRyoBaHHorO AO ii MeH
nig qac CBiTOBOi BiRHH B TepllTOpii, nO BXOATb aapa3 y cHjia JIaTBiflcbHOi Pecny6nimi, ae Bce Tagm
IparTemcTBo Y. C. P. P. BBamae mOminBUM rIOBepHyTH aa ciAi paxyHo g0 JIaTBii £I nepegaTH JIaTBift-
CROMy 1-paBlTejbcT1y :

I. MaiHo MiftcbHRX i MicLqeBux caMoBpHyBaHb, a TaHom JiaTBiftcHRX peiiiriftHfIX i 906POPiIIHRX
TOBapfCTB, BHBeaeHe 3 TepliTopii J/aTBil ni qac CBiTOBOi BifitH 1914 - 1917 p.p. B nNagRy, HOjIR BOHO

nepe6ynae aapas y nigaHmo ypff1OBnX a6o rpoMa~cE-uHx yCTaHOB Y. C. P. P.

2. CyAOBi ft ypnUoBi aRTR, CyAOBi ft ypH9OBi apXHBR, B TiM IicJi apxuBH HoTapiB, apXHBH rnno-
TeqHIX i HpiHOCTHHX iiJii, apXHBH Bi£4cHoBoro ypqgy, apxuiu AyXoBHHX YPHiB BCiX BipyBam,, apxBRm
ft nJflHH MemhOBRX, seMneniopHlyuuqHx, JliCOBHX, 3eJii3HXqRfX, mocetltHux, nomTOBOTeJlerpaqfHRX i HHMUX
yCTaBOB, nJIfIHR, plCyHRH ft MaHH nojirpaHMHOrO ft TOnorpaHRqloro BiijifiB BiaieHCbROi Bii£c COBOi

olpyrH, ocHiJIbHr BOHR BiHOCTbCH 90 TCpHTopii JIaTrn£iCbCoi gepmiaim, apXHBRf MicLeBHX (ififi X(BO-

pFIHCbKoro H CeiujuiCbuoro BaHiB, Fiit AiepmaBHoro BaHia it yCiX HHIHRX UpeAuTouo-HoonepaTRmHBX i
BaaeMHorO aa6e3neqeHHH yCTaHOB JlaTBii, OCiJlbHR Bia3aHi npegMeTH 6yjiR BRBeeHi B Mere JIaTBii 3 1914
go 1917 p.p. H 6ygym, y BigaHIO ypfHOBHX a6o rpoMacbHRx yCTaHOB Y. C. P. P.

3. Bcmcoro pogy apxHBu it AijIOBOCTBa HpHBaTHHX ycTaHOB, a TaRoH{ maeTOBi 9oHyMeHTH, IQO CTO-
cyOThCH TepHTopiH JIaTBii, mc Hafp. Hyrui £4 aauaoi HPInOCTH, apeHAHi AoroBopR, BCfiHoro poAy

rpOmOBi BO60B'naaHHu, saHJiagHi JIHCT, BrfnyueHi Ha TeplITOpiR JIaTBii, i T. g., mci MaloTh 3HaqiBHR
im BHHa'ieHH Mae0THOBO-npaBOBHx BiHOCHH j-aTBim£ x rpoMagnuu Mim co6oo, ocHijibRH B~aaaHH npeg-

merR 6yJrn BuneaeHi a MemI JIaTBii a 1914 AO 1917 p.p. A4 6yAyTb Bi~aHHIO ypfgOBHX a6o rpomagcHxx ycTa-
HOB Y. C. P. P.

4. lfifnLHi 8axiiagn, wo nepe6yBaOTb Ha TepHTOpii Y. C. P. P. i ix ma4Ho, eBaKyOBaHi B TepnTopii
JIaTBii 8 1914 o 1917 p. p.

5. ApXuBH, 5n6JIiOTeHH, Myeei, MHCTeIlIi TBOpH, BRBeaeHi 3 Mem JIaTBii nig tiac CBiTOBOi BiflHH 1914
1917 p. p., OciJibTi BOHR BHaXOgHThCH a6o 6yAyTm y BigaH lO YPqOBRX yCTaHOB Y. C. P. P.

Hpumimna go TOqIH 5-0i. 06HgBa IpaBTejiCTBa norogMylOTbCq BaaeMHO noBepHyTH
apxHBn, 6i6JuioTeum, Mysei H MHcTe1~bHi TBOpH, 1iO MalOTE, Arn YpaiH (JIaTBii) iCTOTHe Ha-
yuooe, MHCTe1ib e a6o icTopnqHe BHaqeHHn f BnBe3eHe a mem YlpaiH go JIaTBii (a JIaTBii AO,
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Y1paiHm) nepeg CBiTOBOIO BiftHOIO, OCRiJIEli BOm e BHTBOpOM YHpaiHcblioro (JIaTnificbHoro)
Biapo~y £l OCHiJbHi BI iJI iX He 8pO6HTb iCTOTHOi iuKHo YHpaiHcbRHM (JlaTBifltcblHb) apxi4Bam,
6i6JrioTeaM, MyBeM, rajiepiaM, o6pasiB, ge BOHR a6eperaomTEC.

fIHTaHHfl 1H1i CTOCyIOTbCff iAboro BHmijiy, HaiemaTb go pO3B1laHHfl milaHo0 RoMiciel.

ApmuyA 7.

AJIR BHHOBaHHH BHa3aHHX B apT. 6 Iqboro gorOBOpy yMOB, rlpaBiTeabCTBO Y. C. P. P. o6on'ayeTbcn
gaBaTH IpaBHTearncTBy JIaTBii BCi ¢npaBHH ft BiOMOCTH, nHi iEboro CTOTyIOTECR, A 4HHHTH BCHoro pony
Aoriomory ipa POIpoMYyBaHHIO MafHa, uio HoBepTaeTCH, apxiBiB, AOHyMeHTiB i Hu. Haff6iHm'Ie peryjrn-
BaHfi IIHTaHb,, 11i TIOBCTalOTb 3 IUjOrO npHBogy, rioHlia~aeTbCH Ha Oco06ImBy MimaHy KOMiCilO 3 piBHOIO
HiJlbHiCThIO 'jieHiB og o6ox yR a oao x goroBip CTopiH.

Apmunya 8.

HIpaBHTejimCTBO Y. C. P. P. 060B'HiyeTbCf :

1. Ha~aTH npaBo JlaTBiflcbHHM rpoMagflHam-BJIaCHH~aM HeHaI~iOHaJIiSOBaHHx ni IupHOMcm i gaii
ap5UA)yBaTlT fi epyBaTHi O3HalqeHHMn nignpHeMCTBaMH fi 6paTH 3 HHX AOXOAH 3 gogepmaHHHM ge~peTiB

i npamnr, fli iCTHyIOTb ImO gO IgbOrO B Y. C. P. P.

2. Ha~aTH JIaTBiflCbHM rpoMafmaM npaBO riHBigyBaTiz HaaemHi iM HeHaqioHaaiaOBaHi nignpHeM-
CTa uIJIHXOM nepe~aqH IIHIHM ocO6aM iAbO ycTaHOBaM, npH yMOBi 86epemeHHH CyADIJIbOCTH ft npailea-
AaTHOCTH IIiAnpHeMCTBa i 3 BigoMa yCTaHOBH Ha o6iry HOTpOi IIignpHeMCTBO, I(o nepegaeTcn, nepe6yBae.

3. Ha4aTHi JIaTBifilCHHM rpOMaAHHaM, npH nHOpaIaHHi ysOB TpaHCHOpTy i BTaHOBJeHHi HOpmaJlbHHX
TOprOBeJIbHHX B3aeMOBiHOCTII MiX- Y. C. P. P. i JIaTBielo, npaBo enaicynaTH HeHaI.iOHajfi8OBaHi HiAHpHeM-
CTBa.

EBalyaAir BiA6yBaeTCfl HOMTOM BJIaCHHIiB 11i]HpHeMCTBa.

IIpunimna. JIaTBifiCbHe HpeACTaBHITBO mae npaBo npOCHTH qepe3 HapogHirl IRoMicapinT
3aHopAoHHHX CnpaB YicpaiHcbxy Pagy HapogHboro rocnogapcTBa npo neper~a HHTaHHh npo
HaIioHaJfiaa l o oH peMHIX IninpHeMCTB, 5111 Hazemaim JlaTBiftCbHHM rpo~amfHaM, npH qOMy
pimeHHf IYrpaiucboi PaAHt HapogHboro rocnogapCTBa He nigjiffraOTE, gaEmoMy O6MipRoBaHHO.

ApmunyA 9.

HIpaBTeJlbCTBO Y~paiHchHoi Co0iaaicTHqtoi Pagfcinmioi Pecny6aiHI 06OBf3yeTCfl 3pOHTII paa-
paxyuoH a -paBHTeaECTBOM JIaTBiftc, oi Pecny6nimi aa peHBiailii, 3po6iieHi y JIaTBiicbH X rpOMag45H
pagfHCbH1MH opraHaMH, io MalOTb ripaBO Ha iepeBeIeHHH pel(Bii1lifil, 3a BHHfRTHOM BHianaiB peHBiai1il,
nepeA6aqeHHx AexpeTaMi H nocTaHOBaMiu -paBHTeJIfCTBa Y. C. P. P.

lpuiima. Bci BHMOFH Ha pocniaTy aa 3po6Jieni pel{Biaitii pomria6fTcn Mima~oio
IRoMicieTo, civiageHOO Ha HapHTeTHHX aacaax.

Apmuriy, 10.

1. YHjiaaoqi gorOBip CTOpOHU HeraifHO nicJi paTuiriaqii Ilboro AorOBopy 3rOAHi yaiOMHTI Top-
roleJIbHHl H TpaH3HTOB1fl ROrOBOPH L nomToBo-Tejerpa(rHy R OHBenqLiIO.

2. go yjromeHHH TOprOBejibHoro f TpaHSHTOBoro gOrOBOpy yRiia~aioqi LorOBip CTopoHH norog-
MyIOTMCH, Mo eIOHOMiHni B3aeMoBiHOmeHHFI Mira HHMH pery mwO1OTHCF TaHHMH BacajaMH

a) TOBapH, uO RAYT, TpaH3HTOM tepea TeplTopii yrjia~aioq x ArOBip CTOpiH, He o6JIaaioTbCH
HiFIHRM MHTOM i HO~aT aMH

6) 4paXTOBi Tap H Ha TpaHBHTOBi ToBapH ft roBapH, Hmi oApHgmyT bcH 8 TepHTOpii OAHOi 8
yHiia~aioqtx AOrOBip cTOpiH Ha TepHTOpiO gpyroi CTOpOHH, He MOWyTE, 6yTH BDHl1i Big

4paXTOBHX TapH~iB Ha OAHOpO Hi TOBapu MiCLeBoro npH3raqeHHa .

H7pu'imra go TOqTT{ 2-oi. go HpHBepHHH51 HOPMaabHLX yMOB TpaHaHTy, BaaeMOBiAHO-
HIelfHf Mira YHpaiuoo ri JIaTBieO peryoiommTbca IHMH caMHmH aacagaMH. I4Hmi yMOBH TpaHBHTy
HOpMyIOTbFl oHpeMHMH THMqaCOBHMH yroaMH.
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3. YipaiHcbla it JIaTBittcbHa ToproBejibni JbOTH BaaeMHO 1OpHCTyIOTbCf npHCTatflMH y1jIa~aoqHx
AoroBip CTOpiH Ha pinHx npanax.

4. MatlHO, igo aaannmocn nicaa cMepTH rpoMaARH OAHOi B ywiaawomnx AOrOBOp CTOpiH Ha Tepli-
TOpii gpyroi, nepegaeTbcn nOBHiCTbI, AO BinaHHH HoHcyjibCHoro a6o Bi7nOBiAHoro npegcTaBHHHa gep;HaBH,
90 iOTpOi HaJiewaB cnaAHpgaBeAb, AJ f nOCTynJeHHH 3 HHM BiAnOIiAHo BaHOHaMH 6aTbHiBh1HHH.

Apmuy.a 11.

AHuHnOMaTwqHi i HOHCyJICbHi aHOCHHH Mir yHiia~aoqmH AorOIip CTOpOHaMI BCTaHOBJIJIOTECf
HeratlHO nican paT~iHagii uboro goroBopy.

llpumima. HOHcyjibCHa HoHBeHItiH nOBnHla 6yTH yjlOmeHa Mir yHJ'iaaiqi4Nm AoroBip
CTOpoHamu B 3-x MiCeIIHHrf TepMia A nn paTH4iuagii 1gboro AOrOBOpy.

ApmunyA 12.

1. licain paTH4Jiuaii 1gboro Aoronopy YHpaiHcbHOe HpaBwreibCTBO BBiJIbHfie JiaTBifiCbHHX rpoMa~AH
A OnTyBanmax taTBiflelIe rpoMaAHHCTB, a JiaTBiicbe HIpaBrTembCTBO - YI~paiHcrHmx rpomaunH ft
.onry.anmnx yHpaiHcbHe 1poMafz0HCTBO, BitCbHOBoro H rpoMagCbHoro CTaHiB, Big Hap HO BCiM nOJiTHMHHM
I AleiniiHapHHM cnpaBaM, npa 'qbOMy BBiJlbieHi nOniHHi HeraflHO HORnHyTH Memi upaiHH, B HOTpit BnOHN
MHZH, paaoM ai CBOiMH pOgnHaMH, HOjiM ieHH pOHhI 3aBamaOTb DiTH sa aBijIbHeHHMH. IHOJlti )H BHpOHH
no jAHM cnpaBa we He Bif6yJ]HCf, TO AOXOrAeHHH ulo go ix HpHIIHHFIeTbCq.

He HopHcTyomTbcn aMHicTielo oco61, 19o apo61JIH BHteara~aHi BqHHHH nicInR nignHcaHHH gboro go-
ronopa.

Hpuxinuca. B BinaAuy, HOjiH nepe6yBaHHH Ha BOJIi ociW, nqO MaJHI 6in 6yTH BBijIbHeHi,
e aarpoaoi rpoMa ebROMy nOpHAROBi, TO BOHR He BBiJlHHFIlOTbCff, a MHOCyTb 6yTH, nicali BiMoril
IHpaBnTeJ1CTBa Apyroi CrOpOH, nepe~aHi ftOMy.

2. Oco6n, ugo iepe6yBaOTb Rig CJ1iCTBOM a6o cyAoM, a~o BaTpHMaHi no 06BHHyBaqeHHIO B 3ifiCHeHHIX
Ao niAnHcaHH iboro Aorosopy HapHUx 8JiO4Hax i BqHHHax, piBHO-M Ti, URo niA6yBaaOTb iapy aa HHX,
BHgalOTbCfl Heraftno nicjif BitMorit ix rlpaBHTejibCTBa. Hlplx Biigaqi OAHoqacHO Bi, alOTbCH BignOBi ai
CJigqi l CyAoBi MaTepinim.

Apmurvya 13.

PoB'aaHnn nHTanb ny6jmiqo-npaBHOi ft npfBaTHo-HpaBHOi UpHpOAH, fIi nOBcTaIOTb Min rpoMa-
AHfaMH yHnagaioqHx AOrOBip CTOpiH, piBHO-M peryJfloBaHBH oHpeMHHX n1HTaHb Mim* o6oMa AepmaBaMH
a6o Mim AepmaBaMH ft rpomagfiHami Apyroi eTOpOnH, nepeBOAHTEcH Oco6nanoIO MiinaHoi Hoacieo a
piBHOlO HiJH,HiCTIO 'qieHiB OA o6oX CTOpiH, n~a BCTaHOBoeTbCH Herafino niczfn paTHiqiaii iuboro Aoro-
Bopa, cnag npaBa it O6OB'HH HOTpOi BCTaHOBaUOIOTbCH iHcTpyHtieO Ba Bronoio o6oRx yRiia~aoqHx go-
norip cTopiH.

Apmunya 14.

leii Aoronip cHjiaeHo YHpaicbHOlO, JIaTamcbHO1O i PociliciHoIo MOBaMff. UpIt iHTenpeTaiii fioro
Bei TpH TeHCTH BBamaoTh6cn aBTeHTHqHHMH.

IUeit AoroBip nigjlarae paTHmiaIgii BXogHTh B CHJIy Big XBHJi paTH(ifaii.
PaTHaHHatin gboro AoroBopa MyCHTb niA6yTHCa npOTnroM 6-TH THMniB Big AHH niAnWcaHHn.
06MiH paTiHatirHHMH rpaMOTamH nOBHHeH Bi)16yTI4CH B XapEHoBi.
Capiab, Ae n giM AOrOBOpi ara~yeT]cn 'jac paTHrHa1ii AoroBopa, ge Mae BHaxiaTH XBHJIIO Baaeuoro

o6miHy paTHiaiitlHHMH rpaMOTamH.
B aaCBiqeiHfH iAboro ynOBHO~ameni o6ox cTOpiH BJIaCHOpYqHO ni~nHcaiH geft AoroBip i aMigHHJI

floro cBOiMH neqaTHaMR.
OpiriHan B 6-TH npaMipHHax cHJiageHo at iIricaHO B MOCHni, CepnHfn TpeToro AHH, THCWqa AeBflTb-

COT BagjqaTb nepmoro poRy. I{QIUOBH KbC ,I'ft.
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gOgATO J0 TOIOBOPA MDI YHPAIHCbHOIO COIIIHJIICTHIHOIO PAHHCbOIQ $1
JIATBII4CbOIO JEMORPATHxIHOIO PECIYBJIIHAMI4.

B pOBHTO nOCTaHOBH TOMxIH 10 apT. 4 7Aoronopa 0HgBi yRiaaiaoMi )oroBip CTOpOHH BCTaHOBHaH
cai gyiqi npaBuna nipo mBii Maila onTaHTiH

1. 3araamnHa sara MaitHa, WO BHBOBIiTbCH OHTaHTaMH, flui noCyBaIOTLCHl ry)EoM i Ha Myo8eMHHX
naponaBax a MopCLHHX HopTiB Y. C. P. P. (JlaTBii) o6Me;HeHInO iqo go BarH He nigarirae.

fIpumimna. OUTaHTH, 10 igyT rywoM, CuIaaIOTb, cHO MaliHa, HRe BHBOBHThCH HHMH
a co6oio. Cue aaCBigTyeTbCH HOBiTOBHM BHHOHHOMOM (HOBiTOBIMH opraHaMH yupaBiHHa).
MaIHO, BHeCeHO B c01H0 npH HepeCyBaHHi o norpaHqHHx IiOHTpOJbHHX HylRlTiB, Hiflhift HOH-

icKagii it peiBi3iii lie nigafrae.

2. flpn nepecyBaHHi 3aiaiHHieio aaraabHa Bara 6aramy, RpiM pyqHoro, He nOBHuHa ilepeBHlIjyBaTH
l0.ygiBs Ha IOHSy oco6y.

Hpu.uimna 1. Oco6aM cneAijmxHmX npoeccii, HE OT p06iWHmiaM, peMiCHHiaM, xni6o-
po5aM, MeiHnaM, MaanpaM, yqeHHM, MyaHiaM i T. H., gOBBOjiHeTbCH 6paTH a co6oio lpeMeTH,
noTpi6Hi iM gaff i3 IlpO ediHoi giHTeJlbHOCTH, no-Hag BCTaHOjieHy HOpMy BarH 1o oipeMOMy
gag Hawgoro snnaguy goBOay HapoMaOBimTopry (MiHicTepCTBa ($iiHaHciB).

Ilpu.'dmna 2. IpH ynomeHi SaaiSHHqHOi iOHBeHqii YVpaiHcbioMy (JlaTBilICobiOMy) Ilpa-
BsTeJabCTBy gaeTCH 3Mora BHHTH iHMTaHHn ipO nepesoay Marila aaco6aMH YpaiHc]Hioi (JMaT-
BilcbHioi) PecnyjiRH noHag HOpMH, oHateHi B TOqqi 1-oi gaoro gogaTiy.

Hpu.uimna 3. lpoi3a OlITaHTiB i npoB0a ix MaitHa, HOJIH OHTaHTH He iiepeCyBaOTbCR 6i)ReH-
CHH emajoHaMn, oniayeTLcf OHTaHTaMm.

3. Jgo BHBOBy He goHycaeTbCa :

a) naniponi rpoini 6ygE,-filoro Bnmycua a THX, igo MaIOTb aailOHHHfl 066ir B Y. C. P. P. i JIaTBii,
no-Hag CTO TCrcq py6IiB Ha OfHy oco6y. BHBia CyM no-Hag OTO THCHt I py6Jai Ha ognly
oco6y go3Bo eTbCR jume 3a gOSBOaOM ieHTpaabnnx iiHaHcoBHx opraHin ;

6) 3OJIOTi II rIIaTHHOBi pei, Baroio no-Hag 2 (f. B JIOTHIIHiB iloga, SOJIOTi it niiaTHHOBi BHp06,
fHi HepeBHMYOTb Baraaily Bary 25 OaOTHHiB Ha OgHy OC06y ift BHpOH a cpi6aa, Rui
npeBHLyloTb 5 JyHTiB Ha OgHy OCOGy.

Ipu.admna. 30IOTi it cpi6Hi rOHHHHHH a JIaH IOM~aMH i 06py'uRH, cpi6Hi cHrapHHlAi It
Cpi6Hi MiHoqi raMaHqi g030H6T C gO BHBOay BmnioaeTCR n HopMy, BcTaHOBJIeHy gem TOqIolO.

0) {HOmTOaHi RaMiHIji B neo6po6aeHiM CTaHi ;
e) B~poSI 3 ycnxoro pogy HOImTOBH4X uaMiHIjin (aMaaiaB, 6piaaaHTiB, 3anipiB, cMapargii,

py6iHin i HHMiX), aaraaHa Bara HOTpHX nepeBIye I HapaT. Ile caMe B Ba;HHHM gag Hep-
JfiB ;

a) Mauinn go HIIHTTH GiJbame Big OgHoi na pogHmy
e) Piqi, Igo maIOTE MHcTeIhily a6o icTopHtiny BapTiCTb, a6o npegMeTH cTaponhinH.

IUpumimna. B BHnagiy, iOaH OipeMi piqi B aaBHaqeHHbIX B TOqti ((c'> e pOHHHHM CHOMHHOM
i He ctiagaoT ioHeilgii, TO ix gonycaeTbCa 90 BHB03y ;

wa) npegmeTH npoxapoBaHHH B flJilOCTH HO-Hag 40 4yHTiH Ha uawgy oco6y, B TiM qHCHli HO-
Hag 18 (ynTiB MyHH a6o xi6a, 8 4yHTiB MHCHHX IlpoAYITiB, 4 4)yHTiB MoaouapCbIIHX upo-
gyiTin i 10 4iyHTiB HHIIHX npHnaciB go iMi, B TiM qlCja iy ypy 1O-Hag OAHH 4yHT i iaw
Ho-Hag '/, (yHTa ;

a) TITmHOBi Bpo6ir Ho-Hag 500 WoT. gnrapou a6o 1/, FYHTa TIOT1OHy Ha OC06y CTapimy 18 poiiB;
i) MnIo no-Hag OgHH umaTOlR TyaaeTHorO Ha il mgy oco6y ft ogHH 4FYHT aBHaflnoro Ha po;HHy
r) Bcianii npogeHTOBi, giBHgeHgi it o6anraiflni nanepu, Tai CaMO HI i se5eii, TraHCnOpTOsi

ilamTaHgii, BapaHTHi CBigOATBa aI(TH it Hmi gioi JOBiyMeHTH. Ha BHuBi3 OTpHX He ogep-
maeHo neuifllbHoro g03BOay Big xeHTpanIHHX 4iHaHCOBHX opraHiB Tiei RpaiHH, a Mer
iOTpOi i IHBO3HTLCH ;

fIpuuimfa. I-iHHi, rpomoi it IHUIH goyMeHTH, nepeaiqeHi B TOIle <(H> Hi MalOTE, Big-
HonieHa HHmie go TepHTOpii JIaTnii (a ag THX, Hgo aHi8aT 3 JIlaTBii, go TepHTOpii Y. C. P. P.)
AO3BojiHeTCH BHBOBHTH 6e3 Hepemiog.
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A) gpyHOBaHi TBOpH, CHHCHl HOTpHX He 3aBipeHO BiiicIOBOIO AeHaypOlo.

HpuMimna. IligpyHlli lt HHrH l~paimbnOIO (JIaTBilc6HOO) MOBOIO gOBnoJIeTCon nepe-
BOBHTH no cricHax, aaTaepgMenx ry6epHcRnnM BiwinaMn HapOAHbOi OCBiTH (HOBiTOBHM

mHiJILHHMH pagaMn) 6ea BiSH BiflCHOBOi Aenaypn.

A) JoTorpa~ii, aliTH, AOHyMeHTH it ycaHoro pogy naIHepH, sa BHHHTHOM 8FaAHHHX B TOXHaX
e i W c), Ha 5HX HeMae nOMiTHi npo nepernag ix BitCbCHOBOiO qeHaypOlO ;

m) maHy(aHTypa, rOTOBa oim, MeTaiii A Bnp06H B HHX, HyIUHipCbIi, mnipaHi, raainHTepelti
it HHH inpegmeTH, fIpHaHaxeHi AJgi ToproBnai, ale Am oco6icToro BMHTy ;

o) BajIJOTa 1HIX gepmaB 6ea cneilimmHoro A0a30Iy geHTpajibHnIX tiHaHCOBiX opraHiB;
n) o6pon, npegMeTn BiifCEooro BHaptaIg ft nOJIbOBi iHoHi.

Hpuuima. CTpiamri (IOBIAi) npojeCiOHajficT, 1pM BuiAi Ha Ynpaily (JIaTBio) maOTb
npaBo, a onpenoro gan RomAoro paBy g0BOJiy, BHBe3TH 3 C06010 110 OniHI pyUIHHi gaJi 11031-
BaHHH 3 npHJIaMM.

p) raaiepii, 36ipHi H ioJciji, mio MaioT MHCTeiHEe HaMHfiHH, 6ea cnegiHlJb~loro g03BOjIy Ha-
pognboro IoMicapinTy (MiHicTepcma) OCBiTH.

4. go BiBoay aaiiaHHieio go nonpaieHxnn TpaHCnopTy He gonyCmaeTCH : namid Me6aii, n nepoai6-
paHiM CTaHi, eHflami, BO1 At caHH, MiHBHI il[eTaph, cn iagoBi qacTx MamHH, Bamite (biai!e ft xlpyp-
rHqHe npaa g A UHiHi BamHi npegMeTH. HOIIOBHHbCRI4.
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1 TRADUCTION.

No. 442. - TRAITR ENTRE LA RPEPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DE
LETTONIE ET LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS
D'UKRAINE, SIGNE A MOSCOU LE 3 AOUT 1921.

La LETTONIE d'une part et 1'UKRAINE d'autre part, guiddes par le ferme ddsir d'6tablir, en con-
formit6 avec les principes de droit et de justice, des bases solides aux relations futures garantissant
aux deux Etats et leurs peuples tous les bienfaits de la paix et du bon voisinage, ont rsolu pour
cette raison d'entrer en pourparlers, ayant nomm6 h ces fins leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DilMOCRATIQUE DE LETTONIE:

Eric FELDMAN,

Evald SCHKIPSNA, et
Alexandre HARITONOVSKY; et

LE GOUVERNEMENT SOCIALISTE DES SOVIETS D'UIRAINE:
'Youri KOTSIOUBINSKI.

Les pltnipotentiaires susnomm~s, ayant pr6sent6 leurs plein -pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit

Article i.

La R6publique d6mocratique de Lettonie et la Rdpublique Socialiste des Soviets d'Ukraine,
crdes par la volont6 de leurs peuples, reconnaissent sans rdserve l'une l'autre comme Etats inddpen-
dants et souverains avec toutes les cons6quences juridiques r6sultant d'une telle reconnaissance,
dans les fronti~res 6tablies par chacune des Parties contractantes avec la Russie et les autres Etats
voisins. i

La Lettonie et l'Ukraine ddclarent que l'appartenance ci-devant de leurs terres et peuples
l'Empire russe ne leur impose aucune obligation mutuelle.

!Article 2.

Les deux Parties contractantes s'engagent :
i. A d~fendre le s~jour sur leur territoire de quelques armdes que ce soit, h 1'exception'. des

armies gouvernementales ou celles des Etats amis, avec lesquels une des Parties contractantes a
conclu des conventions militaires, mais qui ne se trouvent pas en tat de guerre effectif avec 1'autre
Partie contractante, ainsi qu'h d6fendre dans les limites de leur territoire l'enr6lement et la mobi-
lisation du contingent effectif dans les armies des Etats, des organisations et des groupes ayant
pour but une lutte h main arm~e avec l'autre Partie contractante.

I Communiqu6e par le Ministre des Affaires ' Communicated by the Ministry for Foreign
6tranggres de Lettonie. Affairs of Latvia.



1923 League of Nations - Treaty Series. 345

' TRANSLATION.

No. 442. - TREATY BETWEEN THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC, SIGNED
AT MOSCOW, AUGUST 3, 1921.

LATVIA, of the one hand, and the UKRAINE, Of the other hand, inspired by a sincere desire to
establish on a solid basis, in conformity with the principles of law and justice, future relations
which will guarantee the advantages of peace and friendship for both States and their peoples,
have resolved for this purpose to enter into negotiations and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

The GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

Eric FELDMAN,

Evald SCHKIPSNA and
Alexandre HARITONOVSKY ; and

The GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC:

Youri KOTSIOUBINSKI.

These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, which were found to be in
good and due form, have agreed upon the following provisions

Article I.

The Latvian Democratic Republic and the Ukrainian Socialist Soviet Republic, established
by the will of their peoples, shall unreservedly recognise each other as independent sovereign
States, with all the legal consequences resulting from such a recognition, together with the fron-
tiers which each of the Contracting Parties possesses in common with Russia and the other neigh-
bouring States.

Latvia and the Ukraine declare that the fact that their territory and peoples were formerly
within the jurisdiction of the Russian Empire shall not entail any mutual obligations.

Article 2.

The two Contracting Parties undertake :
(I) To prohibit the presence of any army within their territories other than their own regular

armies or the armies of friendly States, with whom one of the Contracting Parties has concluded
Military Conventions, but who are not in an actual state of war with the other Contracting Party;
also to forbid the recruiting and mobilisation within their territorie:, of men for the armies of States,
organisations or parties destined for the purpose of waging war against the other Contracting
Party ;

1 Translated by the Secretarat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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2. A ne pas admettre la formation et le s~jour sur leur territoire des organisations et groupes
quels qu'ils soient prdtendant aux droits de gouvernement sur le territoire entier ou une partie du
territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que des gouvernements et des personnes officielles
des organisations et des groupes ayant pour but la subversion du Gouvernement de l'autre Partie
contractante.

3. A interdire aux Etats se trouvant en 6tat de guerre effectif avec l'autre Partie contractante,
aux organisations et groupes ayant pour but la lutte h main armde avec l'autre Partie contractante,
le transport par leurs ports et h travers leur territoire de tout ce qui peut ftre utilis6 k l'agression
de l'autre Partie contractante, h savoir, des forces armdes, des munitions de guerre, des moyens
militaires et techniques et du mat6riel d'artillerie, d'intendance, de gnie et dc navigation adrienne
appartenant h ces Etats.

4. A l'exception des cas pr6vus par le droit international, h interdire le passage et la navigation
dans leurs eaux territoriales des batiments de guerre, des canonnires, des brfflots, etc., appartenant
aux organisations et groupes ayant pour but la lutte armde avec l'autre Partie contractante, si la
Partie contractante, du territoire de laquelle ces ports et ces eaux territoriales font partie, a pris
connaissance de ces buts.

Article 3.

Les deux Parties contractantes s'engagent h reconnaitre et h respecter le drapeau et les armes
de l'autre Partie, comme les embl~mes d'un Etat ami. Les reproductions du drapeau et des armes,
ainsi que les modifications qui y pourraient tre apportdes, seront rdciproquement notifides par
voie diplomatique.

Article 4.

i. A) Les personnes d'origine lettone, et B) toutes les autres, ind6pendamment de leur origine,
rdsidant sur le territoire de la R. S. d. S. d'Ukraine et ayant atteint l'Age de 18 ans, si elles-m~mes
ou leurs parents, avant le Ier aofit 1914, ont appartenu h des socidtds urbaines, rurales ou sociales
existant sur le territoire faisant actuellement partie de la R~publique de Lettonie, ont le droit,
dans un ddlai d'une annde h partir du jour de la ratification du present Trait6, d'exprimer le ddsir
de renoncer h la nationalit6 ukrainienne et d'opter pour la nationalit6 lettone. Les enfants n'ayant
pas atteint l'Age de 18 ans et l'6pouse suivent la nationalit6 du pare ou du mari, h moins que l'dpouse
n'ait 6nonc6 le contraire ou qu'un accord spdcial n'ait eu lieu entre les 6poux h l'6gard de la natio-
nalit6 de leurs enfants.

2. A) Les personnes d'origine ukrainienne et B) toutes les autres, inddpendamment de leur
origine, rdsidant sur le territoire de Lettonie et ayant atteint l'Age de 18 ans, si elles-m~mes ou leurs
parents avant le i er aofit 1914 ont appartenu h des socidtds urbaines, rurales ou sociales existant
sur le territoire faisant actuellement partie de la R. S. d. S. d'Ukraine, ont le droit, dans un dM]ai
d'une annde h partir du jour de la ratification du pr6sent Trait6, d'exprimer le ddsir de renoncer
h la nationalitd lettone et d'opter pour la nationalit6 ukrainienne. Les enfants n'ayant pas atteint
l'Age de 18 ans et l'6pouse suivent la nationalit6 du pore ou du mar, h moins que l'6pouse n'ait
6noncd le contraire ou qu'un accord sp6cial n'ait eu lieu entre les 6poux h l'dgard de la nationa-
litd de leurs enfants.

Remarque I aux §§ I et 2. Les enfants lgalement adoptds avant la signature de ce
Trait6 jouissent, lors de l'option, de tous les droits des enfants ldgitimes. Les personnes
en tutelle, mineures ou atteintes de maladies de longue dur6e, incapables de mener une
existence inddpendante, suivent la nationalit6 de leurs tuteurs. Du droit d'option jouiscnt
aussi les veuves des personnes revgtues de ce droit, conformdment aux §§ I et 2 de cet
Accord, ainsi que les veuves et les 6pouses des citoyens de la R. S. d. S. d'Ukraine et de
la Rpublique de Lettonie, divorcdes avant la signature de ce TraitM, si elles prouvent
leur droit d'opter pour la nationalit6 d'apr~s les dispositions des dits paragraphes. Les
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(2) To forbid the formation and presence within their territories of any organisations or
parties claiming to exercise the right of government over the whole territory of the other Contract-
ing Party or of part thereof, and also of Governments or officials of organisations and parties
whose object is to overthrow the Government of the other Contracting Party ;

(3) To prohibit States who are in an actual state of war with the other Contracting Party,
or organisations and parties whose object is to engage in warfare against the other Contracting
Party, from transporting through their ports and through their territories of any material which
might be employed in attacking the other Contracting Party, as, for instance, armed forces, muni-
tions of war, military and technical material, artillery, stores, engineering material or air material,
which are the property of these States ;

(4) To prohibit, except in such cases as are provided for by international law, the passage
through their ports or the navigation of their territorial waters by any war vessels, gun boats,
fire ships, etc., belonging to organisations or parties whose purpose it is to wage war against the
other Contracting Party, if the Contracting Party within whose territory the ports and waters
in question are situated is aware of this purpose.

Article 3.

The two Contracting Parties shall undertake to recognise and respect the flag and arms of
the other Party as emblems of a friendly Power. The description of the flag and arms, and any
modifications thereof which may subsequently be introduced, shall be mutually communicated
through diplomatic channels.

Article 4.

(i) (A) Persons of Latvian origin, and (B) all other persons over 18 years of age, irrespective
of their origin, who reside on the territory of the Ukrainian S. S. Republic, if they themselves or
their parents were, before August 1, 1914, members of urban or rural communities or corporations
existing upon territory which now forms part of the Latvian Republic, shall have the right, within
a period of one year from the date of the ratification of the present Treaty, to express the desire
to renounce their Ukrainian nationality and to opt for Latvian nationality. The wife. and chil-
dren under 18 years of age, shall take the nationality of the father and husband, unless the wife
shall have made a declaration to the contrary or unless some special agreement concerning the
nationality of the children shall have been reached between husband and wife.

(2) (A) Persons of Ukrainian origin, and (B) all other persons over 18 years of age, irrespec-
tive of their origin, who reside on Latvian territory, if they themselves or their parents were, before
August I, 1914, members of urban or rural communities or corporations existing on territory which
now forms part of the Ukrainian S. S. Republic, shall have the right, within one year from the
date of the ratification of the present Treaty, to express the desire to renounce their Latvian natio-
nality and to opt for Ukrainian nationality. The wife, and children under 18 years of age, shall take
the nationality of the father and husband, unless the wife shall have made a declaration to the
contrary or unless some special agreement concerning the nationality of the children shall have
been reached between husband and wife.

Note I to paragraphs (i) and (2). Children who have been legally adopted before
the signature of this Treaty shall possess the same rights in the matter of option as legi-
timate children. Wards, minors, or chronic invalids, who are incapable of managing
their own affairs, shall take the nationality of their guardians. Widows of persons
entitled to opt under paragraphs (i) and (2) of this Agreement shall likewise be entitled
to opt, as also widows and wives of Ukrainian and Latvian nationals divorced before
the signing of this Treaty, if they can prove their right to opt for nationality in confor-
mity with the provisions contained in these paragraphs. Children of widows, if they
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enfants mineurs des veuves suivent la nationalit6 de la mare et ceux d'une 6pouse divorc6e
suivent sa nationalit6 dans le cas oji, d'apr~s l'acte de divorce, les enfants sont confi6s h
la m~re.

Rertarque 2 aux § § i et 2. Les 6pouses des citoyens lettons (ukrainiens) r6sidant en
Lettonie (dans la R. S. d. S. d'Ukraine), qui se trouvent h present sur le territoire de la
R. S. d. S. d'Ukraine (de Lettonie), et leurs enfants n'ayant pas atteint l'Age de 18 ans,
sont automatiquement reconnus citoyens de la Lettonie (de la R. S. d. S. d'Ukraine),
h moins qu'ils n'aient fait de notification contraire et qu'il n'existe entre les 6poux un
accord sp6cial sur la nationalitd de leurs enfants.

3. Les circonstances indiqu6es dans les § § 1 et 2 peuvent 6tre constat~es par des documents
suivants : le permis de s6jour, le passeport et le certificat de naissance, en tant que ces documents
indiquent pr~cis~ment l'appartenance de la personne en question ou de ses parents h l'une ou l'autre
soci6td rurale, urbaine ou sociale sur le territoire letton (ukrainien). A d~faut de pareils documents,
le droit h ]a nationalit6 lettone (ukrainienne) peut 8tre prouv6 par d'autres documents, h savoir :
dipl6mes universitaires, 6tats de service, certificats concernant le lieu du service militaire, quittances
de paiement des impbts publics (d6livr6es, pour les citoyens lettons,avant le Ier aofit 1914), extraits
des livres de l'6tat civil, renseignements officiels d6livr6s par les institutions gouvernementales
et sociales des deux parties contractantes qui, d'apr~s les lois de Lettonie (de la R. S. d. S. d'Ukraine)
ont le droit de d6livrer de pareils renseignements.

Remarque I au § 3. L'appartenance de la personne en question h l'une ou l'autre
soci6t6 rurale, urbaine ou sociale existant sur le territoire de Lettonie (de la R. S. d. S.
d'Ukraine) peut 8tre aussi prouv6e au moyen des d6positions des t~moins confirmes par
les institutions gouvemementales et publiques, lesquelles, d'apr6s les lois de Lettonie
(de la R. S. d. S. d'Ukraine), ont le droit de d~livrer de pareils renseignements, dans le
cas oii il sera constat6 que les dossiers et les documents de l'institution ont 66 d~truits
par l'incendie, les actions militaires, etc.

Remarque 2 au § 3. Les personnes d'origine lettone (ukrainienne) optent pour la natio-
nalit6 lettone (ukrainienne) suivant le principe national. Pour cette raison, h d6faut des
documents, 6num~r6s dans le paragraphe pr6c~dent, l'option de la nationalitd lettone
(ukrainienne) se rend possible au moyen de l'6tablissement de leur origine par d'autres
preuves quelconques.

4. Les notifications d'option de la nationalit6 lettone (ukrainienne) sont adress~es au nom du
Consul de Lettonie (d'Ukraine) du district donn6, avec annexe des documents indiqu~s au § 3. La
copie de la notification, ainsi que les copies, certifi~es conformes par le juge du peuple ou le notaire,
des documents faisant annexe h la notification, sont pr~sent~es simultanment h la section de l'admi-
nistration du Comit6 ex~cutif de gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine, en Lettonie, aux
institutions des districts ou des villes selon le domicile de l'optant.

Remarque i au § 4. Tous les deux exemplaires, ainsi que les copies des documents
peuvent 8tre pr6sent6s h la section de l'administration du comit6 exdcutif de gouverne-
ment et aux institutions d'administration des districts ou des villes. Ces derniers trans-
mettent tous les deux exemplaires immddiatement selon l'appartenance.

Remarque 2 au § 4. Dans le cas oii les optants ont remis leurs vieux documents aux
institutions gouvernementales ou publiques de la R. S. d. S. d'Ukraine (de Lettonie) et
h leur place en ont re~u de nouveaux qui ne constatent pas leur droit d'option de la nationa-
lit6 lettone (ukrainienne), ils ont le droit de recevoir leurs vieux documents contre la remise
de ceux qu'ils ont regus h leur place.

Remarque 3 au § 4. Dans le cas oh les documents se trouvant au Consulat ne permettent
pas de constater en pleine 6vidence le droit des personnes d'une certaine r~gion d'opter
pour la nationalit6 lettone (ukrainienne), les groupes d'optants ont le droit d'envoyer
leur d~l~gu6 au Consulat, avec permission des sections d'administration des Comitds
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are minors, shall take their mother's nationality, and children of divorced women, if
they are minors, shall take their mother's nationality if, according to the decree of the
Court, they are placed in her custody.

Note 2 to paragraphs (i) and (2). The wives of Latvian (Ukrainian) nationals residing
in Latvia (the Ukrainian S. S. Republic) who themselves are at present resident within
the territory of the Ukrainian S. S. Republic (Latvia) and their children under i8 years
of age, shall be, ipso facto, recognised as Latvian (Ukrainian) nationals, unless they made
notification to the contrary, and unless there exists between the parents a special agree-
ment concerning the nationality of their children.

(3) The circumstances referred to in paragraphs i and 2 may be established by the following
documents : Certificate of residence, passport or birth certificate, in so far as these documents
clearly show that the person in question or his parents were members of a rural or urban community
or corporation upon Latvian (Ukrainian) territory. Failing such documents, the right to Latvian
(Ukrainian) nationality may be proved by means of other documents, for example, university
diplomas, former service records, certificate showing place of military service, receipts certifying
the payment of taxes (in the case of Latvian citizens those issued before August I, 1914), extracts
from the records of the public registrar's offices, official information furnished by the Govern-
ment or public authorities of the two Contracting Parties, which, according to Latvian (Ukrainian
S. S. Republic) law, are competent to furnish such information.

Note i to paragraph (3). Such persons may also prove that they were members
of any given urban or rural community or corporation upon Latvian (Ukrainian) terri-
tory by means of the depositions of witnesses recognised by the Government and public
authorities which, according to Latvian (Ukrainian) law, have the right to furnish such
information, if it has been proved that the files and documents in the possession of these
authorities have been destroyed by fire, by military operations, etc.

Note 2 to paragraph 3. Persons of Latvian (Ukrainian) origin shall opt for Latvian
(Ukrainian) nationality in accordance with the national principle. For this reason
persons who cannot produce the documents enumerated in the preceding paragraph
may opt for Latvian (Ukrainian) nationality if they can establish their origin by any
other means.

(4) Persons wishing to opt for Latvian (Ukrainian) nationality shall notify the Latvian
Consul (The Ukrainian Consul) for their district of their desire, enclosing the documents referred
to in paragraph 3. A copy of the notification, together with the copies certified to be true copies
by the People's Judge or the Notary, and any documents relevant to the notification, shall be
submitted simultaneously - in the case of the Ukraine - to the Administrative Department
of the Executive Committee of the Government in the Ukrainian S. S. Republic and - in the
case of Latvia - to the authorities of the district or town in which the person who has opted is
domiciled.

Note i to paragraph 4. Both copies, together with copies of the other documents
may be submitted to the Administrative Department of the Executive Committee of
the Government and to the district or urban administrative authorities. The latter
shall forward both copies immediately to the proper authorities.

Note 2 to paragraph 4. Optants who have submitted their previous documents,
to the Government or public authorities of the Ukrainian S. S. (Latvian) Republic and
have instead received fresh documents which do not clearly establish their right to opt
for Latvian (Ukrainian) nationality, shall have the right to recover their former documents
in return for those which they received in their stead,

Note 3 to paragraph 4. If the documents filed at the Consulate do not furnish
full proof of the right of persons resident in a certain district to opt for Latvian (Ukrai-
nian) nationality, groups of persons wishing to opt shall, with the consent of the Admini-
strative Departments of the Executive Committees of the districts (district or urban
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ex~cutifs des districts (des institutions d'administration des districts ou des villes), afin
d'6claircir les circonstances concernant l'option.

5. L'institution qui a re~u la notification d'option d~livre au notificateur un certificat corres-
pondant qu'il doit rendre en recevant le passeport national.

6. Les copies des not ifications et des documents, pr~sent~es aux institutions d'administration
des districts ou des villes (aux sections d'administration) sont imm6diatement envoy6es par ces
dernires au Ministre (Commissariat du peuple) de l'Int~rieur.

7. La notification d'option ne donne pas encore aux personnes qui l'ont prsent~e les droits
de la nationalit6 h opter.

Si la personne ayant pr~sent6 la notification d'option r~pond aux exigences des §§ i et 2 de
cet article, le repr~sentant consulaire ou autre repr6sentant officiel de l'Etat en faveur duquel
l'option s'effectue, fait sa r6solution sur ce sujet et envoie h cet effet au Minist~re (Commissariat
du peuple) des Affaires 6trang6res un certificat et les documents de l'optant. Le Minist~re (Commis-
sariat du Peuple) des Affaires 6trang6res fait savoir, dans un d6lai d'un mois apr s la pr6senta-
tion des documents, au repr~sentant mentionn6, qu'il ne consent pas h la r6solution de celui-ci et,
dans cc cas, la question est r6gl6e par une commission mixte, compos6e d'un nombre 6gal de membres
des deux Parties contractantes, ou reconnaft la r~solution du repr~sentant et fait parvenir h celui-ci
un document concernant l'abandon de la nationalit6 ant6rieure de l'optant, avec tous les autres
documents, h 1'exception du permis de s6jour. L'absence d'une r6ponse de la part du Ministate
(Commissariat du peuple) des Affaires 6trang~res pendant un mois est considr6 comme consen-
tement h la r6solution du reprdsentant.

Si l'optant satisfait h toutes les exigences exposdes dans les §§ I et 2 de cet article, l'Etat en
faveur duquel roption s'effectue n'a pas le droit de refuser d'admettre l'optant dans sa nationalit6,
et l'Etat ohi la personne r6side n'a pas le droit de lui refuser d'abandonner sa nationalit6.

Le repr~sentant consulaire ou autre repr6sentant officiel de l'Etat en faveur duquel l'option
s'effectue, doit donner sa rsolution dans un d6lai de deux mois h partir du jour de la r6ception
de la notification d'option.

8. Les citoyens qui se trouvent en accusation ou h l'instruction, ou qui subissent la peine pour
des dWlits commis, pr~sentent la notification d'option par l'intermddiaire des institutions h la disposi-
tion desquelles elles se trouvent.

Les resolutions sur ces notifications doivent 8tre prises par les Consulats respectifs dans un d~lai
d'un mois A partir du jour de la r6ception au Consulat de la notification.

9. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes s'oblige h donner aux personnes
ayant opt6 pour la nationalit6 de l'autre Partie la possibilit6 de partir pour le pays natal dans un
d~lai d'une annie h partir du jour de l'option de la nationalit6 ; dans le dMlai ci-dessus d6fini, les
personnes qui ont opt6 pour la nationalit6 doivent quitter les limites du pays oii elles ont r~sid6.

Remarque. Si la personne ayant opt6 pour la nationalit6 de l'autre Partie contrac-
tante n'est pas en 6tat de quitter le pays dans un d6lai d'une annie, pour des raisons ne
d~pendant pas d'elle, ce d~lai peut 6tre prolong6 avec une permission sp~ciale dans chaque
cas particulier.

IO. Les personnes ayant achev6 l'option, ainsi que celles qui suivent la nationalit6 de ces per-
sonnes, conservent leur droit sur les biens immobiliers dans les limites des lois existant dans le pays
ohi elles r~sident. En quittant le pays, elles ont le droit de liquider ou d'emporter avec elles tous leurs
biens, conform~ment aux dispositions du r~glement 6tabli dans 1'annexe i du present 'Trait6. La
sortie des biens est exemptde de tous les droits et taxes.

Remarque. Dans le cas oii l'optant n'est pas en 6tat de liquider ses biens dans le dMlai
d'une annie, il a le droit de les conserver et de les sortir plus tard, lorsque les moyens du
transport seront am~lior6s.
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administrative authorities), have the right to send their representative to the Consulate
in order to explain the circumstances on which the claim to opt is based.

(5) The authority which has received the notification of option shall deliver to the person
who has made the notification a certificate to this effect which must be returned on receipt of the
national passport.

(6) Copies of notifications and documents submitted to the district or urban administra-
tive authorities (administrative departments) shall immediately be sent by the latter to the
Ministry (People's Commissariat) for Home Affairs.

(7) A notification regarding option does not, ipso facto, give the persons who have made
it the rights conferred by the nationality for which they opt.

If a person who has made a notification of option satisfies the provisions of paragraphs i
and 2 of the present Article, the Consular or other official representative of the country for which
the person has opted shall take a decision in the matter and shall forward a certificate announcing
its decision and also the optant's papers to the Ministry (People's Commissariat) for Foreign
Affairs. The Ministry (People's Commissariat) for Foreign Affairs shall, within one month from
the date on which the documents are communicated, either inform the said representative that
it does not accept his decision (in which case the question shall be settled by a Mixed Committee
composed of an equal number of representatives of the two Contracting Parties) or it shall approve
of the representative's decision and shall forward to the latter a document testifying that the
person who has opted has renounced his former nationality, together with all the other documents
except the certificate of residence. If the Ministry (People's Commissariat) for Foreign Affairs
does not reply within one month, this shall be taken to mean that it approves the representative's
decision.

If the person who is opting satisfies the conditions set forth in paragraphs i and 2 of the present
Article, the Government of the country for which the option is made shall not be entitled to refuse
its nationality to the person who is opting, and the Government of the country in which the person
resides shall not refuse to allow him to renounce his nationality.

The Consular or other official representative of the country for which the person has opted
must communicate his decision not later than two months after the date of the receipt of the noti-
fication of option.

(8) Nationals who are under arrest or undergoing trial or are serving a term of imprison-
ment for crimes, shall submit their notification of option through the authorities by whom they
are detained.

Decisions concerning these notifications shall be taken by the consular representatives concerned
within a month from the date of the reception of the notification at the Consulate.

(9) The Government of each of the Contracting Parties undertakes to allow persons who
have opted for the nationality of the other Party one year from the date of option within which
to return to their native country ; all persons who have opted must leave the country in which
they have resided within this period.

Note i. If persons who have opted for the nationality of the other Contracting
Party are unable for reasons beyond their control to emigrate within this period of one
year, the period may be extended by special permission granted for each individual case.

(IO) Persons whose right to opt has been granted, and dependants who follow the natio-
nality of those persons, shall retain their right over immovable property in conformity with the
laws of the country in which they reside. When leaving the country they shall be entitled to
liquidate or remove all their property in accordance with the provisions of the regulations laid
down in Annex i to the present Treaty. Property shall be removed free of all duties and charges.

Note. If persons who have opted are unable to liquidate their property within
the period of one year, they shall be entitled to keep it and remove it at a later date,
when means of transport have been improved.
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iI. Les personnes ayant achev6 l'option jouissent de tous les droits et privileges r~serv~s aux
6trangers dans la R. S. d. S. d'Ukraine (pour les personnes qui optent pour la nationalit6 ukrai-
nienne en Lettonie).

Remarque. A partir du moment de leur enregistrement dans les 6chelons pour tre
transport6es en Lettonie, elles sont exemptes de toutes les charges de caract re gouver-
nemental et municipal.

Article 5.

Aux r6fugi6s de la guerre mondiale, ainsi qu'aux personnes ayant particip6 h la guerre des deux
Parties contractantes qui d6sirent 8tre rapatrids, doit tre assurde la possibilitd du retour dans le
plus bref d6lai.

Les r~fugi~s et les personnes ayant particip6 la guerre mondiale qui dsirent tre rapatri~s
sont automatiquement reconnus citoyens du pays respectif.

L'ordre d'exdcution de cet article par rapport aux citoyens de Lettonie est r6gl6 par une con-
vention sp~ciale.

Article 6.

Le territoire de la R~publique Socialiste des Soviets d'Ukraine a subi plusieurs occupations
trangres et le Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine ne peut pas se faire responsable de

1'int6grit6 des biens 6vacus dans es limites, pendant la guerre mondiale, du territoire qui compose
actuellement la R6publique lettone. NManmoins, le Gouvernement de la R. S d. S. d'Ukraine
trouve possible de rendre hL ses frais h la Lettonie et de remettre au Gouvernement letton

i. Les biens des institutions municipales et autonomes locales, ainsi que des associations
religieuses et charitables lettones, 6vacu6s du territoire de Lettonie pendant la guerre mondiale
de 1914 h 1917, dans le cas oii ces biens se trouvent h pr6sent h la disposition des institutions gou-
vernementales et publiques de la R. S. d. S. d'Ukraine.

2. Les dossiers judiciaires et gouvernementaux, les archives judiciaires et gouvernementales,
y compris les archives des notaires, les archives des sections hypothdcaires et du cadastre, les archives
des institutions militaires, les archives des institutions religieuses de toutes les confessions, les
archives et les plans des institutions d'arpentage, des bureaux charges du partage des terres, des
institutions foresti~res, ferroviaires, de chaussdes, des postes et t~ldgraphes et d'autres, les plans,
trac6s et cartes des sections polygraphiques et topographiques de l'arrondissement militaire de
Vilno, autant qu'ils se rapportent au territoire de l'Etat letton, les archives des succursales locales
des Banques de la noblesse et des paysans, des succursales de la Banque d'Etat et de toutes les
autres institutions de credit et coop6ratives et d'assurance mutuelle de Lettonie, de 1914 h 1917,
autant que les objets 6num~r6s ont 6t6 6vacu6s des limites de la Lettonie de 1914 h 1917 et qu'ils
se trouvent h la disposition des institutions gouvernementales ou publiques de la R. S. d. S. d'Ukraine.

3. Toutes sortes d'archives et de dossiers des institutions priv6es, ainsi que des titres ayant
rapport au territoire letton, h savoir : des titres de propri~t6 et de nantissement, des contrats de
fermage et toutes sortes d'obligations et de documents de valeur, des titres de nantissement 6mis
sur le territoire de Lettonie, etc., qui ont une importance pour ddfinir les relations de droit propri&
taire des citoyens lettons entre eux, autant que les objets indiqu&s ont 6t 6vacuds des limites de
la Lettonie de 1914-1917 et qu'ils se trouvent h la disposition des institutions gouvernementales
et publiques de la R. S. d. S. d'Ukraine.

4. Des 6tablissements d'instruction et leurs biens qui se trouvent sur le territoire de la R. S.
d. S. d'Ukraine et qui ont 6t6 6vacus du territoire letton de 1914 h 1917.

5. Les archives, bibliothques, mus~es, ceuvres d'art 6vacu6s des limites de la Lettonie pendant
la guerre mondiale de 1914 h 1917 et autant que ces objets se trouvent ou seront trouv~s h la disposi-
tion des institutions gouvernementales de la R. S. d. S. d'Ukraine.
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(ii) Persons whose right to opt has been granted shall enjoy all the rights and privileges
granted to foreigners in the Ukrainian S. S. Republic (or in the case of persons who opt for Ukrai-
nian nationality in Latvia).

Note. As soon as they have been registered with a convoy for conveyance to Latvia,
they shall be exempt from all national and municipal taxation.

Article 5.

Refugees who left their homes during the world war, and persons belonging to either of the
two Contracting Parties who served in the war and who desire to be repatriated, shall be given
the possibility of returning as soon as possible.

Refugees and persons who served during the world war shall, if they desire to be repatriated,
be recognised without further formality as nationals of their respective countries.

The procedure to be adopted in pursuance of this Article in the case of Latvian nationals
shall be laid down in a special Agreement.

Article 6.

As the territory of the Ukrainian Socialist Soviet Republic has been occupied by foreign
Powers on several occasions, the Government of the Ukrainian S. S. Republic cannot accept re-
sponsibility for the integral restoration of the property removed to its territory during the world
war from the territory which now forms the Latvian Republic. Nevertheless, the Government
of the Ukrainian S. S. Republic is in a position, at its own expense, to return to Latvia and restore
to the Latvian Government :

(i) The properties of the local, municipal and autonomous institutions and of the Latvian
religious and charitable associations removed from Latvian territory during the war from 1914
to I917 i, n so far as such property is now at the disposal of the State and public institutions of the
Ukrainian S. S. Republic.

(2) The judicial and Government files, the judicial and Government archives, including the
archives of the notaries, the archives of the mortgage and land valuation sections, the archives
of the military institutions, the archives of the religious institutions of all denominations, the
archives and plans of the surveying institutions and the offices responsible for the allocation of
the land, the forestry, railway, roads, posts and telegraph departments, etc. (public works), the
plans, sketches and maps of the polygraphical and topographical sections of the Military District
of Vilna, in so far as they concern the territory of the Latvian State, the archives of the local
branches of the Banks of the Nobility and Peasantry, the branches of the State Bank and all other
credit, co-operative and mutual insurance institutions in Latvia, from 1914 to 1917, in so far'as the
Articles referred to were removed from Latvian territory between 1914 and 1917 and are 'at the
disposal of the Government or public institutions of the Ukrainian 5. S. Republic.

(3) Archives and documents of all kinds belonging to private institutions, together with
deeds referring to the Latvian territory, for example, title deeds and documents referring to mort-
gages, leases and all kinds of bonds and documents of value, mortgage deeds drawn up on Latvian
territory, etc., which are of importance for the determination of property rights between Latvian
nationals, in so far as the articles referred to were removed from Latvian territory betweenyI9I4
and 1917 and are at the disposal of the State, and public institutions of the Ukrainian S. S.
Republic.

(4) Educational establishments and their property, situated in the territory of the Ukrainian
S. S. Republic, which were removed from the Latvian territory between 1914 and 1917.

(5) Archives, libraries, museums, works of art removed from Latvian territory during the
war between 1914 and 1917, in so far as these objects are or shall be at the disposal of the Gover-
ment authorities of the Ukrainian S. S. Republic.
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Remarque au § 5. Les deux Gouvernements conviennent de rendre r~ciproquement les
archives, bibliothques, mus~es et oeuvres d'art qui ont pour la Lettonie (Ukraine) une
importance essentielle au point de vue scientifique on historique, dvacuds des limites de la
Lettonie en Ukraine (de l'Ukraine en Lettonie) avant la guerre mondiale, autant qu'ils
repr~sentent des cr6ations du peuple letton (ukrainien) et que leur separation ne cause
de pertes essentielles aux archives, biblioth~ques, musdes, galeries de la Lettonie (de
l'Ukraine) ob ils se trouvent.

Les questions concernant cette s~paration seront r~gl6es par la Commission mixte.

Article 7.

Pour effectuer 1'exdcution des dispositions visdes par l'article 6 du prdsent Traitd, le Gouverne-
ment de la R. S. d. S. d'Ukraine s'oblige h fournir an Gouvernement letton tons les renseignements
et informations y relatifs, ainsi qu'h prfter toute assistance h la recherche des biens, archives, docu-
ments, etc., h restituer. Le r~glement plus d~taill6 des questions surgissant h ce propos est confi6 h
une commission mixte sp~ciale, compos~e d'un nombre 4gal de membres des deux Parties contrac-
tantes.

Article 8.

Le Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine s'oblige:
i. A r~server aux citoyens lettons, propri~taires des entreprises non nationalis6es, le

droit de continuer h diriger et h gdrer les dites entreprises et h en tirer des revenus en
observant les ddcrets et les r~glements existant h ce sujet dans la R. S. d. S. d'Ukraine;

2. A rdserver aux citoyens lettons le droit de liquider les entreprises non-nationalis6es
leur appartenant au moyen de cession hL d'autres personnes on institutions sous la condi-
tion que les entreprises conservent leur intdgrit6 et capacit6 de travail et avec autorisation
des institutions, oii les entreprises h c6der sont enregistr6es.

3. A rdserver aux citoyens lettons, h condition de l'amdlioration des moyens de trans-
port, et de l'6tablissement des relations de commerce r6ciproques normales entre la R.
S. d. S. d'Ukraine et la Lettonie, l droit d'6vacuer les entreprises non nationalis~es.

L'6vacuation s'effectue sur le compte des propritaires des entreprises.
Remarque. La repr6sentation de Lettonie a le droit d'initier, par l'interm6diaire du

Commissariat aux Affaires 6trang~res aupr~s du Conseil de 1'Economie du Peuple d'Ukraine,
la revision de la question de la nationalisation des entreprises appartenant aux citoyens
lettons. La r~solution du Conseil d'Economie du Peuple d'Ukraine n'est pas sujette h
des discussions ult6rieures.

Article 9.

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste des Soviets d'Ukraine s'oblige h r~gler les comptes
avec le Gouvernement de la R~publique de Lettonie pour les requisitions effectues chez des
citoyens lettons par les institutions sovi6tiques ayant le droit de r~quisitionner, h l'exception des
cas pr6vus par les ddcrets et les ordonnances du Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine.

Remarque. Toutes les demandes de paiement pour les r~quisitions effectudes sont
examindes et r~gl~es par la Commission mixte, compos~e sur la base de parit6.
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Note to paragraph (5). The two Governments undertake reciprocally to restore the
archives, libraries, museums and works of art which are of material scientific or historic
interest to Latvia (the Ukraine) and were removed from Latvia to the Ukraine (from
the Ukraine to Latvia) before the war, in so far as they are the creation of the Latvian
(Ukrainian) people and their restitution would occasion no essential loss to the archives,
libraries, museums or picture galleries in Latvia (the Ukraine) in which they are at present
deposited.

All questions concerning this restitution shall be settled by the Mixed Committee.

Article 7.

For the purpose of giving effect to the provisions laid down in Article 6 of the present Treaty,
the Government of the Ukrainian S. S. Republic shall undertake to furnish the Latvian Govern-
ment with all necessary relevant information and data, in order to afford all possible assistance
for the recovery of property, archives, documents, etc., which are to be restored.

A special Mixed Committee, consisting of an equal number of representatives of the two Con-
tracting Parties, shall undertake the settlement in greater detail of all questions arising in regard
to this matter.

Article 8.

The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic undertakes
(i) To grant Latvian citizens who are proprietors of undertakings which have not been

nationalised the right to continue to direct and manage these undertakings and to receive the profits
accruing therefrom, subject to the observance of the decrees and regulations existing in regard
to this matter in the Ukrainian Socialist Soviet Republic.

(2) To grant to Latvian citizens the right to liquidate undertakings which have not been
nationalised and which belong to them, by disposing of them to other persons or corporations,
on condition that such undertakings remain intact and retain their working capacity and subject
to the consent of the authorities with whom the undertakings to be transferred are registered.

(3) To grant to Latvian citizens the right to remove undertakings which have not been
nationalised, provided that the means of transport shall have been improved and that normal
trade relations shall have been established between the Ukrainian Socialist Soviet Republic and
Latvia.

The proprietors of undertakings shall bear the costs of the removal of such undertakings.
Note. The representatives of Latvia shall be entitled, through the Commissariat

for Foreign Affairs, to address to the Ukrainian People's Council of National Economy
a request for the reconsideration of the question of nationalisation of undertakings be-
longing to Latvian citizens. The decision taken by the Ukrainian People's Council of
National Economy shall be final.

Article 9.

The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic undertakes to settle with the
Government of the Latvian Republic the accounts in respect of requisitions made on Latvian
citizens by the Soviet authorities entitled to carry out requisitions, with the exception of the cases

ified in the decrees and regulations of the Government of the Ukrainian Socialist Soviet
epublic.

Note. All claims for compensation for requisitions shall be examined and settled
by the Mixed Commission, constituted on the basis of equal representation of both
Parties.
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Article io.

i. Les Parties contractantes sont d'accord de conclure, imm~diatement apr~s la ratification
du present Trait6, des traits de commerce et de transit et une convention postale et t6l6graphique.

2. Les Parties contractantes tombent d'accord que, jusqu'hla conclusion d'un Trait6 de com-
merce et de transit, les relations 6conomiques mutuelles seront r6gles sur la base des principes
suivants:

a) les marchandises transitant le territoire des Parties contractantes ne subissent pas
la perception de quelques droits ou imp6ts que ce soit.

b) les tarifs de fret sur les marchandises en transit ou sur les marchandises transport~es
du territoire de l'une des Parties contractantes au territoire de l'autre ne peuvent
pas 6tre suprieurs aux tarifs de fret des marchandises de la m~me cat~gorie :de
destination locale.

Remarque au § 2. Jusqu'h l'6tablissement des conditions de transit normales les-rela-
tions mutuelles entre la Lettonie et l'Ukraine sont r~gldes sur la base de ces principes.
Les autres conditions de transit sont normdes par des accords provisoires particuliers.

3. L'usage r~ciproque des ports des Parties contractantes par les flottes marchandes lettone
et ukrainienne est admis h droits 6gaux.

4. Les biens restds sur le territoire d'une Partie contractante apr~s le d~c~s des citoyens de
l'autre sont enti~rement transmis h la disposition du reprsentant consulaire ou autre repr~sen-
tant correspondant de l'Etat auquel le d~funt appartenait pour en faire usage conform~ment aux
lois de la patrie.

Article ii.

Les relations diplomatiques et consulaires entre les Parties contractantes sont 6tablies imm~dia-
tement apr~s la ratification du present Trait6.

Remarque. La convention consulaire doit tre conclue entre les Parties contractantes
dans un d~lai de trois mois h partir du jour de la ratification du prdsent Trait6.

Article 12.

i. Apr~s la ratification de ce Trait6, le Gouvernement letton lib~re les citoyens ukrainiens et
les personnes ayant opt6 pour la nationalit6 ukrainienne et le Gouvernement ukrainien, les citoyens
lettons et les personnes ayant opt6 pour la nationalit6 lettone, tant militaires que civils, des peines
pour toutes les affaires politiques et disciplinaires. Les personnes libertes doivent quitter imm6diate-
ment les limites du pays oii elles ont r6sid6, avec leurs families, si les membres de la famille d~sirent
suivre les libers. Dans le cas oh les sentences dans ces affaires n'ont pas encore R6 prononcdes, le
proc~s doit 6tre arrt.

Ne jouissent pas de l'amnistie les personnes qui ont commis les actions susindiqudes apr~s la
signature de ce Trait6.

Remarque. Si le s6jour en libert6 d'une personne qui doit dtre libdr~e constitue un
danger pour l'ordre public, cette personne n'est pas lib6r~e, mais, sur la demande du Gou-
vernement de l'autre Partie, elle peut lui 6tre ddlivr~e.

2. Les personnes se trouvant en accusation ou i l'instruction, ou 6tant arrtdes par suite
d'accusation de crimes et de transgressions criminelles, commis avant la signature de ce Trait6,
ainsi que les personnes subissant la peine pour ces affaires, sont extrad6es immddiatement sur la
demande de leur Gouvernement. En les extradant, on d6livre en m6me temps le materiel des recher-
ches et les pi&es de proc6dure y relatives.
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Article io.

(i) The Contracting Parties agree immediately after the ratification of the present Treaty
to conclude treaties on commerce and transit and a postal and telegraphic convention.

(2) The Contracting Parties agree that, pending the conclusion of a treaty on commerce and
transit, their mutual economic relations shall be conducted in accordance with the following prin-
ciples.

(a) goods in transit through the territories of the Contracting Parties shall not be liable
to any duties or taxes of any kind whatever.

(b) freight charges on goods in transit or on goods conveyed from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other shall not be higher than the freight
charges on goods of the same category conveyed to a local destination.

Note on paragraph 2. Pending the establishment of normal transit conditions,
mutual relations between Latvia and the Ukraine shall be conducted in accordance with
the foregoing principles. All other conditions for transit will be regulated by special
provisional agreements.

(3) Vessels of the Latvian and Ukrainian mercantile marines shall be entitled reciprocally
to use the ports of the Contracting Parties on an equal footing.

(4) Property remaining in the territory of one of the Contracting Parties upon the death
of a citizen of the other shall be remitted intact to the care of the Consular representative or other
similar representative of the State to which the deceased belonged, for disposal in conformity
with the national laws.

Article Ii.

Diplomatic and Consular relations between the Contracting Parties shall be established imme-
diately after the ratification of the present Treaty.

Note. The Consular Convention must be concluded between the Contracting Parties
not later than three months from the date of ratification of the present Treaty.

Article 12.

(i) Upon the ratification of this Treaty the Latvian Government shall discharge Ukrainian
citizens and persons who have opted for Ukrainian nationality, and the Ukrainian Government
shall discharge Latvian citizens and persons who have opted for Latvian nationality, both civil
and military, who are undergoing punishment for any kind of political or disciplinary offence.
Persons so discharged shall immediately leave the territory of the country in which they resided,
together with their families, if the members thereof desire to accompany them. If sentence in
respect of these offences has not been passed, the proceedings shall be stayed.

Persons who commit the above offences subsequent to the signature of this Treaty shall not
be included in the amnesty.

Note. If the release of a person who is entitled to be discharged constitutes a danger
to public order, such person shall not be discharged, but may, upon application by the
other Contracting Party, be handed over to the latter.

(2) Persons who are under a charge or undergoing trial or under arrest on a charge of crime
or criminal misdemeanours committed prior to the signature of this Treaty, and persons under-
going punishment for such offences, shall be extradited immediately at their Government's request.
When extradition takes place, all evidence collected and the documents relating to the case shall
be handed over.
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Article 13.

La r6solution des questions de droit public et de droit priv6 qui surgissent entre les citoyens
des Parties contractantes, ainsi que le r~glement des questions particuli~res entre les deux Etats
ou entre les Etats et les citoyens de l'autre Partie, est effectu~e par une commission mixte sp~ciale,
composde d'un nombre 6gal de membres des deux Parties et crue imm~diatement apr~s la ratifica-
tion du pr6sent Trait6, les droits et obligations de laquelle sont ddfinis dans l'instruction selon
l'accord entre les deux Parties contractantes.

Article 14.

Le pr6sent Trait6 est r~dig6 en langues lettone, ukrainienne et russe. Pour l'interprdtation,
tous les trois textes font 6galement foi.

Le pr6sent Trait6 doit tre ratifi6 et entre en vigueur au moment de la ratification.
La ratification du prdsent Trait6 doit avoir lieu dans un d~lai de six semaines h. partir du jour

de sa signature.
L'6change des instruments de ratification doit avoir lieu h Kharkoff.
Partout ou, dans le present Trait, est mentionnd le moment de la ratification du TraitM, on y

comprend le moment de l'6change r6ciproque des instruments de ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present Trait6 de leur propre
main avec apposition de leurs sceaux.

L'original est dress6 en six exemplaires et sign. h Moscou, le 3 aofit mil neuf cent vingt et un.

ERIC FELDMANS. KOTSIUBINSKO.
Ev. SCHKIPSNA.

A. CHARITONOVSKI.

ANNEXE AU TRAIT ENTRE LA Rt9PUBLIQUE D18MOCRATIQUE DE LETTONIE
ET LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE.

Pour supplder aux dispositions du § IO de l'article 4 du Trait6, les deux Parties contractantes
ont 61abor6 le r~glement suivant concernant la sortie des biens des optants :

i. Le poids total des biens h sortir par les optants allant par voie de terre ou sur des vapeurs
6trangers des ports lettons (ukrainiens), n'est pas sounis h une limitation de poids.

Remarque. Les optants allant par voie de terre dressent une liste des biens qu'ils
emportent avec eux. La liste doit tre confirmde par les institutions d'administration
des districts (le Comit6 ex6cutif de district). Les biens port~s sur la liste ne peuvent tre
ni confisqu6s ni rdquisitionn~s en route jusqu'aux postes de contr6le h la frontire.

2. Expdi6 par chemin de fer, le poids total du bagage, except6 les petits bagages, ne doit pas
surpasser IO poudes par personne.

Remarque i. Les personnes de profession sp6ciale, h savoir : ouvriers, artisans, labou-
reurs, m~decins, artistes, savants, musiciens, etc., sont autorisdes h emporter avec elles
les objets qui leur sont indispensables h l'exercice de leur activit6 professionnelle en
dessus du poids norm6, avec permission sp6ciale du Minist~re des Finances (Commissa-
riat du peuple du Commerce 6tranger) dans chaque cas particulier.
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Article 13.

The settlement of questions of public and private law, which may arise between citizens of
the Contracting Parties, and also the settlement of all private disputes between the two States
or between one State and the citizens of the other, shall be carried out by a special Mixed Commis-
sion, composed of an equal number of representatives of both Parties, to be set up immediately after
the ratification of the present Treaty. The rights and responsibilities of the Commission shall
be defined by instructions to be drawn up in accordance with the agreement reached between
the two Contracting Parties.

Article 14.

The present Treaty has been drawn up in Latvian, Ukrainian and Russian. In questions
of interpretation all three texts shall be authentic.

The present Treaty must be ratified, and shall, upon ratification, come into force.
The present Treaty shall be ratified within six weeks following the date of signature.

The instruments of ratification shall be exchanged at Kharkoff.
Whenever reference is made in the present Treaty to the date of the ratification of the Treaty,

this shall be taken to mean the date when the instruments of ratification are exchanged.

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Treaty
manu propria and have affixed their seals thereto.

The original has been drawn up in six copies and signed at Moscow this third day of August
of the year nineteen hundred and twenty-one.

ERIC FELDMANS. KOTSIUBINSKO.

Ev. SCHKIPSNA.
A. CHARITONOVSKI.

ANNEX TO THE TREATY BETWEEN THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC.

In order to supplement the provisions laid down in paragraph io of Article 4 of the present
Treaty, the two Contracting Parties have drawn up the following regulations concerning the
removal of the property belonging to persons who have opted for nationality.

(i) The total weight of property removed by persons who have opted and who travel by
road or by foreign steamers from Latvian (Ukrainian ports) shall be unlimited.

Note. Persons who have opted and who travel by road shall draw up a list of the
property they take with them. This list must be approved by the Administrative
Authorities of the District (District Executive Committee). The property entered in the
list shall not be liable to confiscation or requisition on its way to the control stations
at the frontier.

(2) If sent by rail, the total weight of the baggage, exclusive of hand-baggage, shall not
exceed io poods per person.

Note i. Persons who exercise some special profession, such as workmen, artisans,
labourers, doctors, artisti, scholars and musicians, and so on, shall be authorised to take
with them such instruments or tools as ar, indispensable for the exercise of their calling,
in excess of the weight stated above, with the special permission of the Ministry of
Finance (People's Commissariat for Foreign Trade) in each particular case.
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Remarque 2. Le Gouvernement letton (ukrainien) se r6serve le droit de traiter, lors
de la conclusion de la convention ferroviaire, la question du transport des biens, surpassant
les normes ddfinies dans le § 2 de cette Annexe, par les moyens de la R6publique lettone
(ukrainienne).

Remarque 3. Les optants n'allant pas par les 6chelons de r~fugi6s couvrent eux-
m~mes les frais de voyage et du transport de leurs biens.

3. Ne sont pas admis h la sortie :
a) le papier-monnaie, de quelque 6mission que ce soit, ayant cours l~gal en Lettonie et

dans la R. S. d. S. d Ukraine, dans une quantit6 exc6dant cent mille roubles par
personne. La sortie des sommes de plus de cent mille roubles par personne n'est
admise qu'avec la permission des institutions financi~res centrales ;

b) des objets d'or et de platine pesant plus de 25 zolotniks chacun, des articles d'or et
de platine dont le poids total surpasse 25 zolotniks par personne et des objets d'ar-
gent surpassant 5 livres par personne:

Remarque. Des montres d'or et d'argent avec chalnes et des alliances, des porte-
cigares d'argent et des porte-monnaie d'argent de dames sont admis hi la sortie h raison
d'une piece par personne adulte. Le poids de ces objets n'est pas compris dans la norme
d6finie dans ce paragraphe ;

c) des pierres prdcieuses non serties et non taill6es
d) des articles de pierres pr~cieuses de diff6rentes d4nominations (diamants, brillants,

saphirs, 6meraudes, rubis et autres), dont le poids total surpasse I carat. Cette
disposition se rapporte aussi aux perles ;

e) des machines h coudre, plus d'une par famille;
f) des objets de valeur artistique ou historique, ou des objets antiques

Remarque. Si les objets particuliers indiqu6s dans ce paragraphe sont des souvenirs
de famille et ne composent pas de collections, ils sont admis h la sortie

g) des vivres, plus de 40 livres par personne, y compris plus de 18 livres de farine ou d e
pain, de 8 livres de produits de viande, de 4 livres de produits lactds et de 3o livres
d'autres provisions, y compris plus d'une livre de sucre et plus d'un quart de livre
de th6 ;

h) des produits de tabac, plus de 5o0 cigarettes ou Y livre de tabac par personne Ag~e
de plus de 18 ans ;

i) plus d'un morceau de savon de toilette par personne et plus d'une livre de savon ordi-
naire par famille ;

k) toute sorte de titres et d'obligations, ainsi que des lettres de change, des quittances
de transport, des warrants, des actes et autres documents de commerce, dont la
sortie n'est pas spdcialement autoris~e par les institutions financi~res centrales du
pays hors des limites duquel ils doivent tre sortis.

Remarque. Sont admis hi la sortie sans difficult6s les titres et autres documents de
valeur, 6num~r6s dans le § k, ayant rapport seulement au territoire de l'Ukraine (pour
ceux qui quittent la R. S. d. S. d'Ukraine, an territoire de Lettonie)

1) des imprimds dont les listes ne sont pas confirm6es par la censure de guerre

Remarque. Les livres d'6cole et les livres en langue lettone (ukrainienne) sont admis
h la sortie, sans ftre vis6s par la censure de guerre si les listes de ces livres sont confirm~es
par les conseils des 6coles des districts (des sections des gouvernements de l'Instruction
publique);

m) des photographies, des actes, documents et toute sorte d'autres papiers, h l'exception
de ceux indiqu~s aux §§ / et k, ne portant pas la note de contr6le de la censure
de guerre
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Note 2. The Latvian (Ukrainian) Government reserves the right, upon the con-
clusion of the Railway Convention, to deal with the question of the removal of property,
exceeding the weights defined in paragraph 2 of this Annex, through the agency of the
Latvian (Ukrainian) Republic.

Note 3. Persons who have opted; but who do not travel with the convoys of refu-
gees, shall defray their own travelling and transport expenses.

(3) The following articles shall not be allowed to leave the country
(a) Paper money of any issue which is legal tender in Latvia and in the Ukrainian

Socialist Soviet Republic in quantities exceeding ioo,ooo roubles per person.
The removal of sums exceeding IOO,OOO roubles per person shall only be allowed
on receipt of a special permission from the Central Financial Authorities.

(b) Articles of gold and platinum weighing more than 25 zolotniks each, articles of
gold and platinum of a total weight exceeding 25 zolotniks per person, and silver
articles exceeding the weight of 5 lbs. per person.

Note. Gold and silver watches and chains, wedding rings, silver cigar-holders and
ladies' silver purses may be taken at the rate of one each per adult person. The weight
of these articles shall not be included in the amount laid down in the present paragraph.

(c) Unset and uncut precious stones.
(d) Articles made with precious stones of various kinds (diamonds, brilliants, sapphires,

emeralds, rubies, etc), the total weight of which exceeds one carat in all. This
provision shall also apply to pearls.

(e) More than one sewing machine per family.
Objects possessing artistic or historical value, and antiquities.

Note. If individual articles mentioned in this paragraph are heirlooms and do not
constitute a collection, they may be removed from the country.

(g) Food in quantities exceeding 40 lbs. per person, including more than 18 lbs. of
flour or bread, 8 lbs. of meat products, 4 lbs. of milk products ; and IO lbs. of other
provisions, including more than i lb. of sugar and more than I /4 lb. of tea.

(h) Tobacco products exceeding 500 cigarettes or half-a-pound of tobacco per person
over 18 years of age.

(i) More than one cake of toilet soap per person and more than one lb. of household
soap per family.

(k) Shares and bonds of all kinds, as also bills of exchange, transfer certificates, dividend
warrants, deeds and other commercial documents, the removal of which has not
been specially authorised by the Central Financial Authorities of the country
from whose territory they are to be removed.

Note. Shares and bonds and other documents of value enumerated in paragraph (k)
which concern solely Ukrainian territory (in the case of those who are leaving the Ukrai-
nian S. S. Republic) or Latvian territory, may be removed without any restriction.

(1) Printed matter which has not been passed by the military censor.

Note. School books and books printed in the Latvian (Ukrainian) language may
be removed without the permission of the military censor if the list of these books has
been approved by the district school councils (National Educational Authorities).

(m) Photographs, deeds, documents and papers of every kind, excepting such as are
mentioned in paragraphs (I), and (k) which are not marked as passed by the mili-
tary censor.
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n) des objets de manufacture, des articles d'habillement, des m~taux et des articles fabri-
qu~s avec ces m~taux, des articles de fourrure, de cuir et de modes et autres, destines
au commerce et non pas h l'usage personnel ;

o) de la monnaie des autres Etats, sans permission sp~ciale des institutions financires
centrales ;

p) des armes, des objets d'armement et des jumelles de campagne

Remarque. Des chasseurs de profession, en partant pour la Lettonie ('Ukraine) ont
le droit, avec permission spdciale pour chaque cas particulier, d'emporter avec eux un
fusil de chasse avec accessoires ;
q) des galeries et des collections ayant une importance artistique, sans permission sp~ciale

du Minist~re (Commissariat du peuple) de 1'Instruction publique.

4. Jusqu'h 1'am6lioration du transport, il n'est pas permis de transporter par voies ferries des
meubles encombrants et non d~mont~s, des 6quipages, voitures et traineaux, de 1inventaire vivant,
des parties de machines, des appareils de physique, des instruments de chirurgie encombrants et
autres objets encombrants.

ERIC FELDMANS. KOTSIUBINSKO.
Ev. SCHKIPSNA.
A. CHARITONOVSKI.
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(n) Manufactured articles, clothing, metals and metal articles, furs, leather goods,
millinery and other articles for commercial purposes and not for personal use.

(o) Foreign currencies, without the special permission of the Central Financial
Authorities.

(p) Arms, military equipment and field-glasses.

Note. Professional hunters proceeding to Latvia (the Ukraine) shall be entitled,
on obtaining a special permit for this purpose, to carry one gun, with accessories, etc.

(q) Collections of pictures and other collections possessing artistic value, -without the
special permission of the Ministry (People's Commissariat) for Education.

(4) Until transport conditions have been improved, furniture which has not been taken
to pieces, - carriages, carts and sleighs, live-stock, machine parts, physical culture apparatus
and bulky surgical instruments and other bulky objects - shall not be exported.

ERIC FELDMANS. KOTSIUBINSKO.

Ev. SCHKIPSNA.
A. CHARITONOVSKI.
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No. 443. - CONCORDAT 1 ENTRE LE SAINT-SIGE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LETTONIE, SIGN!E AU VATICAN LE 30 MAI 1922.

Texte officiel jranpais communiqui par le Ministre des A//aires itrangires de Letlonie. L'enregistre-
ment de ce Concordat a eu lieu le I6 juin 1923.

Le SAINT-SItGE, repr~sent6 par Son Eminence le Cardinal GASPARRI, Secrdtaire d'Etat de
Sa Saintet6 Pie XI, et le GOUVERNEMENT DE LETTONIE, repr~sent6 par Son Excellence M. Zig-
frids A. MEIEROVICS, Prdsident du Conseil, Ministre des Affaires dtrangres, apr~s avoir 6chang6
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

I.

La religion catholique sera librement et publiquement exercde en Lettonie et la personnalit6
juridique avec tous les droits, que le Code civil de Lettonie reconnait aux autres personnes civiles,
lui sera reconnue.

2.

Le Saint-Si~ge, en s'entendant avec le Gouvernement de Lettonie, et apr s que celui-ci aura
remis h 1 archev~que 1'6glise et 1l'immeuble dont parle 1'article 7, 6rige h Riga un si ge archi pis-
copal et donne ht 1 archevdque de Riga un ou deux 6v~ques auxiliaires. L'archeveque et les 6vd-
ques seront de nationalit6 lettone.

3.

Pour toutes les affaires eccl6siastiques, l'Archevch6 de Riga d6pendra directement du Saint-
Siege.

4.

Le Saint-Si~ge, avant de nommer Y'archevque de Riga, notifiera au Gouvernement de Lettonie
le candidat qu'il a choisi pour savoir si, du point de vue politique, le Gouvernement n'a pas d'objec-
tions h formuler contre ce choix.

I L'dchange des ratifications a eu lieu au Vatican le 3 novembre 1922.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 443. - CONCORDAT 2 BETWEEN THE HOLY SEE AND THE LAT-
VIAN GOVERNMENT, SIGNED AT THE VATICAN MAY 30, 1922.

French olicial text communicated by the Minister for Foreign Affairs of Latvia. The registration
of this concordat took place June 16, 1923.

The HOLY SEE, represented by His Eminence Cardinal GASPARRI, Secretary of State to His
Holiness Pius XI, and the GOVERNMENT OF LATVIA, represented by His Excellency Zigfrids A.
MEXEROVICS, President of the Council, Minister for Foreign Affairs, after having communicated
their full powers, found in good and due form, have agreed upon the following provisions:

I.

The Catholic Religion may be freely and publicly practised in Latvia, and the Church shall
be recognised as a corporate body possessing all rights which the Latvian Civil Code accords to other
corporate bodies.

2.

The Holy See, in agreement with the Latvian Government, and after the latter shall have
handed over to the Archbishop the Church and immovable property referred to in Article 7, shall
establish an Archiepiscopal See in Riga and shall attach one or two Suffragan Bishops to the Arch-
bishopric at Riga. The Archbishop and Bishops shall be of Latvian nationality.

3.

In all matters ecclesiastical, the Archbishopric of Riga shall be under the direct jurisdiction
of the Holy See.

4.

The Holy See, before appointing an Archbishop of Riga, shall communicate to the Latvian
Government the name of the candidate chosen, in order to ascertain whether the Latvian Govern-
ment has any objection to such nomination from a political point of view.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at the Vatican, November 3, 1922.



368 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1923

5.

Avant d'entrer en fonctions, larchev~que prtera entre les mains du prdsident de la Rdpu-
blique de Lettonie le serment de fid6lit6 dans la forme suivante :

((Je jure devant Dieu et sur les Saints Evangiles, comme il convient h un Ev~que,
de respecter et faire respecter par le clerg6 le Gouvernement 6tabli par la Constitution
de la R~publique de Lettonie et de ne rien entreprendre qui soit de nature h compromettre
l'ordre public.

6.

Le Saint-Si~ge, apr~s entente avec le Gouvernement de Lettonie, reconstitue le Chapitre dio-
c~sain de Riga selon les prescriptions du droit canon.

7.

La R~publique de Lettonie, de son c~t6, s'engage
a) h donner h Riga pour le culte catholique-romain une 6glise cath~drale choisie par le

Gouvernement et jugde convenable par l'archev~que ;
b) h donner un immeuble convenable pour servir de rdsidence h l'archev~que et au Cha-

pitre avec les bureaux de la Chancellerie et du Consistoire.

8.

Les membres du Chapitre, les curds et en gdn~ral tous les eccldsiastiques sont nommds par
l'archevtque selon les normes du droit canon.

9.

Les eccldsiastiques, h partir de l'ordre de sous-diacre inclusivement, sont exempts du service
militaire et des autres fonctions civiques incompatibles avec la vocation sacerdotale, comme par
exemple: jurds, membres du tribunal, etc.

I0.

L'Eglise catholique a le droit de fonder et de maintenir ses propres 6coles confessionnelles;
le Gouvernement de Lettonie s'engage h respecter le caractre confessionnel de ces 6coles et, de son
c6t6, l'Eglise s'engage h respecter toute loi, sur les 6coles privdes, conforme h cet engagement du
Gouvernement.

II.

Pour la formation d'un clerg6 letton, un sdminaire eccldsiastique dioc~sain sera fond6 selon
les prescriptions canoniques et sous l'autorit6 de l'archevdque. La langue employee dans 1'ensei-
gnement du sdminaire, sauf pour la philosophie et les matires eccldsiastiques, sera le letton.
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5.

Before assuming office, the Archbishop shall take the following oath of allegiance before the
President of the Latvian Republic :

" I swear before God and by the Holy Gospels, as befitteth an Archbishop, myself
to respect and to cause my Clergy to respect the Government established under the Con-
stitution of the Latvian Republic and to commit no act whereby public order may be
compromised.

6.

The Holy See, in agreement with the Latvian Government, re-establishes the Diocesan Chapter
of Riga, in accordance with the provisions of Canon Law.

7.

The Latvian Republic, for its part, undertakes
(a) To give to Riga for the use of the Roman Catholic Church a Cathedral Church chosen

by the Government and deemed suitable by the Archbishop ;
(b) To give a suitable building for the residence of the Archbishop and the Chapter,

with the Offices of the Chancellory and the Consistory.

8.

Members of the Chapter, vicars and all ecclesiastics in general shall be appointed by the Arch-
bishop, in conformity with the provisions of Canon Law.

9.

Ecclesiastics, from the order of sub-deacons upwards, shall be exempt from military service
and from civil duties incompatible with the priestly calling, such as, service on juries and the mem-
bership of tribunals, etc.

10.

The Catholic Church shall have the right to found and maintain its own denominational
schools ; the Latvian Government undertakes to respect the denominational character of these
schools and the Catholic Church undertakes to respect all legislation concerning private schools
in accordance with the Government's undertaking.

II.

A diocesan ecclesiastical seminary shall be established, in accordance with Canon Law and
under the Archbishop's authority, for the training of a Latvian priesthood. The language employed
for instruction in the seminary shall, except in the case of philosophy and in all matters eccle-
siastic, be Latvian.
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Pour ce qui concerne la fondation d'un coll~ge letton h. Rome ou l'allocation d'un nombre
dttermind de bourses h ceux des 6lves que l'archevdque voudra envoyer h Rome pour y faire des
6tudes eccl~siastiques sup~rieures, le Gouvernement letton s'entendra avec le Saint-Si~ge.

12.

Vu le nombre encore insuffisant d'ecclsiastiques de nationalit6 lettone, l'archeveque aura
le droit, pour une pdriode de transition, de faire venir, selon les besoins, des eccldsiastiques de
l'dtranger, qui pourront librement exercer les fonctions dont ils seront charges par l'archev~que.
L'archev~que aura soin d'indiquer au Gouvemement de la Rdpublique les noms de ces eccl~sias-
tiques pour savoir si, au point de vue politique, le Gouvernement n'a pas d'objections h formuler
contre eux. Les membres du Chapitre,. les doyens et les cur6s titulaires doivent etre citoyens let-
tons.

13.

La Rdpublique de Lettonie ne mettra pas d'obstacles h l'activit6 contr61 e par l'archeveque
de Riga, des associations catholiques en Lettonie, lesquelles auront les memes droits que les autres
associations reconnues par l'Etat.

'4.

Les 6glises, chapelles, cimeti&res catholiques sont considdr~s comme proprit6 de l'Eglise
catholique en Lettonie ; ils sont librement administr~s par l'autoritd eccl6siastique, ne peuvent
tre alien6s ou confisqu~s par qui que ce soit, ni destines h d'autres usages contre la volont6 de
'autorit6 eccl~siastique.

'5.

L'immunit6 des 6glises, chapelles et cimetires sera observ~e selon les normes du droit canon.

I6.

Les propri~t~s de 'Eglise pourront 6tre soumises aux imp6ts, comme les biens des
autres citoyens, except6 les 6difices destin6s au culte divin, ainsi que le sdminaire, les 6vch6s et
les presbyt~res.

17.

Les eccl~siastiques accuses d'avoir manqu6 aux obligations de leur 6tat sacerdotal s'en jus-
tifient devant 1'archev~que ou ses mandataires. Du jugement 6piscopal il ne peut 6tre fait recours
au jugement lalque.

i8.

Si des ecclsiastiques sont accuses pros des tribunaux laiques de crimes prevus par le Code de
Lettonie, l'archev~que ou son d~l~gu6 sera en temps opportun avis6 et lui, ou son d6lgu6, pourra
assister aux s~ances des tribunaux et aux d~bats du proc~s.
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Regarding the foundation of a Latvian College in Rome, or the allocation of a fixed number
of scholarships to such pupils as the Archbishop may wish to send to Rome to pursue higher eccle-
siastical studies, the Latvian Government shall enter into an agreement with the Holy See.

12.

In view of the still insufficient number of ecclesiastics of Latvian nationality, the Archbishop
may, during a period of transition, obtain ecclesiastics from abroad in accordance with his require-
ments, and the latter may freely carry out the duties entrusted to them by the Archbishop. The
Archbishop shall duly communicate the names of these ecclesiastics to the Government of the
Republic in order that he may be informed if the Government has any objection, from a political
point of view, to their appointment. The members of the Chapter, the Deans and the titulary
vicars must be Latvian nationals.

13.

The Latvian Republic vill not in any way restrict the activities, under the Archbishop of
Riga's supervision, of Catholic associations in Latvia, and these shall possess the same rights as
other associations recognised by the State.

'4.

Catholic churches, chapels and cemeteries shall be regarded as the property of the Catholic
Church in Latvia. The Church Authorities shall be free to administer this property, which may
not be alienated or confiscated by any person or persons whatsoever or employed for other pur-
poses in opposition to the wishes of the Ecclesiastical Authorities.

15.

The immunity of churches, chapels and cemeteries shall be respected in accordance with the
provisions of Canori Law.

i6.

The property of the Church may be taxed like the property of other citizens, but buildings
intended for the celebration of Divine Service, the Seminary, the Bishop's residence and the Pres-
bytery shall be exempt from taxation.

17.

Ecclesiastics accused of disregarding the obligations imposed by their priestly Office shall
appear before the Archbishop or his nominees. No appeal shall lie from the Episcopal Court to
the Lay Courts.

I8.

If Ecclesiastics are accused before the Lay Tribunals of crimes under the Latvian Code, the
Archbishop or his Delegate shall be duly informed of the fact and he or his Delegate may be pre-
sent at the proceedings of the Tribunal and during the hearing of the case.
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19.

Les ecclsiastiques condamn6s par jugement h la d6tention subiront leur peine d'arrft dans
un monast~re. Dans les autres cas, les eccl6siastiques coupables subiront leur peine, comme les
autres condamn6s, apr6s que l'archev~que les aura priv~s de la dignit6 eccl6siastique.

20.

La durde du prdsent Concordat sera de trois ans, h partir de la date du ddp6t: de la ratification,
et sera prolongde par renouvellement tacite d'ann6e en annde sauf ddnonciation de six mois h
l'avance.

En cas de ddnonciation du Concordat, les immeubles dont parle le Concordat, avec leurs immu-
nit6s, restent acquis h l'Eglise catholique, et les personnes visdes par le Concordat rentrent dans le
droit commun de Lettonie.

21.

Le prdsent Concordat sera ratifi6 par le Saint-Si ge et par l'Assemblde Constituante de Let-
tonie.

22.

L'echange des ratifications sera effectua au Vatican, et le Concordat entrera en vigueur h la
date de d6p6t des ratifications.

En foi de quoi, les p]6nipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent Concordat.

Fait au Vatican, ce 30 mai 1922, en double exemplaire.

ZIGFRIDS A. MEIEROVICS.
PIERRE Cardinal GASPARRI.
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19.

Ecclesiastics sentenced to imprisonment shall serve their sentence in a Monastery. In other
cases Ecclesiastics who have been sentenced shall serve their sentence like other prisoners, after
the Archbishop has deprived them of their priestly dignity.

20.

The present Concordat shall remain in force for three years from the date on which the rati-
fications are deposited, and shall be renewed by tacit consent from year to year, unless denounced
six months beforehand.

If the Concordat is denounced, the property referred to in the Concordat, with all immunities
appertaining thereto, shall remain the property of the Catholic Church, and the persons referred
to in the Concordat shall become again amenable to Latvian Law.

21.

The present Concordat shall be ratified by the Holy See and by the Latvian Constituent
Assembly.

22.

The exchange of ratification shall take place at the Vatican and the Concordat shall come
into force as soon as the ratifications have been deposited.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Concordat.

Done at the Vatican on May 30, 1922, in duplicate.

ZIGFRIDS A. MEIEROVICS.
PIERRE Cardinal GASPARRI.
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No. 444. - CONVENTION I ENTRE L'AUTRICHE ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT L'ADMISSION DES FONCTIONNAIRES CONSU-
LAIRES AUTRICHIENS DANS LES COLONIES NP-ERLANDAISES,
SIGNEE A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE 1922.

Texte ol/iciel IranVais communiqui par le Ministre des Pays-Bas i Berne. L'enregistrement de cette
Convention a eu lieu le 22 juin 1923.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, ddsirant assurer aux relations de commerce 6tablies
entre le ROYAUME DES PAYS-BAS et la RAPUBLIQUE D'AUTRICHE le d6veloppement le plus ample,
et voulant satisfaire au d~sir exprim6 par le GOUVERNEMENT FItDPRAL D'AUTRICHE, a consenti h
admettre des fonctionnaires consulaires d'Autriche dans les principaux ports des colonies n~erlan-
daises, sous la r6serve toutefois de faire de cette concession l'objet d'une Convention spdciale dater-
minant d'une mani~re claire et precise les droits, devoirs et immunitds de ces fonctionnaires consu-
laires dans lesdites colonies.

A cet effet, SA MAJESTe LA REINE DES PAYS-BAS a nomm6:

Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Ministre des Affaires etrang~res des
Pays-Bas;

et le PRI SIDENT FItDfRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE a nomm6:

Son Excellence F. CALICE, Ministre d'Autriche h La Haye,

lesquels, dfiment autoris~s ht cet effet, sont convenus des articles suivants

Article i.

Les Consuls g~nraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche seront admis
dans tous les ports des possessions d'outre-mer ou colonies des Pays-Bas, qui sont ouverts aux navires
de toutes les nations.

Article 2.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche seront consi-
d~r~s comme des agents commerciaux protecteurs du commerce de leurs nationaux dans leur arron-
dissement consulaire. Ils rdsideront dans le port de la colonie indiqu6 dans leur Commission et seront
soumis aux lois tant civiles que pdnales de cette colonie, sauf les exceptions que la prdsente Conven-
tion 6tablit en leur faveur.

I L'cchange des ratifications a eu lieu h La Haye le 27 f~vrier 1923.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 444. - CONVENTION 1 BETWEEN AUSTRIA AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE ADMISSION OF AUSTRIAN CONSULAR
OFFICIALS TO THE NETHERLANDS COLONIES, SIGNED AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6, 1922.

French o//icial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this Con-
vention took place June 22, 1923.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, being desirous of ensuring the most ample
development of the commercial relations between the KINGDOM OF THE NETHERLANDS and the
REPUBLIC OF AUSTRIA, and desirous of meeting the wishes of the AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT, has consented to admit Austrian Consular officials to all the principal ports of the Nether-
lands Colonies, provided, however, that this concession shall form the subject of a special convention
which shall establish clearly and precisely the rights, duties and immunities of these Consular
officials in the said Colonies.

For this purpose HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS has appointed:
His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of the

Netherlands,

and the PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC has appointed:
His Excellency F. CALICE, Austrian Minister at The Hague,

who, having been duly authorised for this purpose, have agreed upon the following Articles

Article I.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall be admitted to
all the ports of the Netherlands over-seas Possessions and Colonies which are open to the vessels
of all nations.

Article 2.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall be regarded as
commercial Agents entrusted with the duty of protecting commerce carried on by their nationals
within their respective Consular districts. They shall reside in the port of the Colony indicated
in their commissions, and shall be subject to the civil and penal laws of the Colony, except as regards
the special provisions in their favour contained in the present Convention.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at the Hague, February 27, 1923.
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Article 3.

Avant d'tre admis h l'exercice de leurs fonctions et de jouir des immunit~s qui y sont atta-
ch6es, les' Consuls gen6raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires doivent prdsenter au
Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas une commission indiquant leur arrondisse-
ment consulaire et le lieu de leur rdsidence.

Du moment que l'ex~quatur sera contresign6 par le Gouvernement de la colonie, lesdits fonc-
tionnaires consulaires de tout grade auront droit ht la protection du Gouvernement et ht l'assis-
tance des autoritds locales pour assurer le libre exercice de leurs fonctions.

Le Gouvernement se r~serve la facult6 de retirer l'ex~quatur ou de le faire retirer par le Gou-
verneur de la colonie, en indiquant les motifs de cette mesure.

Article 4.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires sont autoris~s h placer
au-dessus de la porte extdrieure de leur demeure un dcusson aux armes de leur pays, avec la lMgende
((Consulat g6n~ral, Consulat, Vice-Consulat ou Agence consulaire d'Autriche *.

Il est bien entendu que cette marque ext~rieure ne pourra jamais Atre considrer comme don-
nant droit d'asile, ni comme pouvant soustraire la maison et ceux qui l'habitent aux poursuites de
la justice territoriale.

Article 5.

I1 est n6anmoins entendu que les archives et documents relatifs aux affaires consulaires seront
protdg6s contre toute recherche, et qu'aucune autorit6 ni aucun magistrat ne pourra les visiter,
les saisir ou s'en enqu6rir d'une mani re quelconque et sous aucun pr~texte.

Article 6.

Les Consuls g6n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires ne sont investis d'aucun
caractre diplomatique.

Aucune demande ne pourra 6tre adress6e au Gouvernement n~erlandais que par l'entremise
de l'agent diplomatique accr6ditd h La Haye.

En cas d'urgence, les Consuls g~ndraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires pour-
ront recourir directement au Gouverneur de la possession ou de la colonie, prouvant l'urgence et
en exposant les motifs pour lesquels la demande ne saurait re adress&e aux autoritds subalternes ;
ou en ddmontrant que les demandes, ant6rieurement adresses ht ces autorit~s, seraient restdes sans
effet.

Article 7.

Le passeport, d~livr6 ou vis6 par les fonctionnaires consulaires, ne dispense nullement le por-
teur de l'obligation de se munir de tous les actes requis par les lois ou r~glements locaux pour voyager
ou s'6tablir dans les colonies et ne porte aucun prejudice hi l'exercice du droit que possde le Gou-
vernement de la colonie d'y interdire le s~jour ou d'en ordonner l'eloignement de tout individu
muni d'un passeport.

Article 8.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires autrichiens naufrag6s sur les c6tes
d une des colonies n~erlandaises seront dirig~es par les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls
ou Agents consulaires d'Autriche.
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Article 3.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria may only enter on their
duties and enjoy their Consular immunities after they have submitted to the Government of Her
Majesty the Queen of the Netherlands a commission which must indicate their Consular district
and their place of residence.

As soon as the Government of the Colony shall have countersigned their exequaturs the said
Consular officials of all ranks shall be entitled to receive such protection from the Government and
such assistance from the local authorities as may be necessary for the free exercise of their duties.

The Government shall reserve the right to withdraw the exequatur, or to have it withdrawn
by the Government of the Colony, stating its reasons for taking such action.

Article 4.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall be authorised
to affix over the door of their residence a shield bearing the arms of their country, and the in-
scription : " Consulate-General, Consulate, Vice-Consulate, or Consular Agency of Austria. "

It is understood that no right of asylum may be claimed in virtue of this external sign, and
that the house and the persons residing therein shall not be entitled to exemption from action taken
by the local judicial authorities.

Article 5.

It is agreed, however, that archives and documents concerning Consular affairs shall be exempt
from all inspection, and that no civil, military, police or judicial authority may inspect them or
sequestrate them, nor ascertain their contents'for any reason or on any grounds whatsoever.

Article 6.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall not possess any
diplomatic status.

No request may be addressed to the Netherlands Government otherwise than through the
accredited diplomatic Agent at The Hague.

In urgent cases, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may communi-
cate direct with the Governor of the Possession or Colony, explaining the urgency of the case, and
giving the reason for which the matter in question could not be submitted to their lower officials,
or else showing that previous requests submitted to these authorities had proved ineffective.

Article 7.

A passport, delivered or visaed by Consular officials shall not in any way exempt the bearer
from the obligation to provide himself with all documents required under local laws or regulations
to enable him to travel or settle in the Netherlands Colonies, nor can the possession of such a pass-
port in any way curtail the exercise of the right possessed by the Government of the Colony to
prohibit permanent settlement in that Colony or to order any individual to leave the territory
even though the latter be provided with a passport.

Article 8.

All operations connected with the salvage of Austrian vessels shipwrecked along the coast of
any Netherlands Colony shall be under the direction of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
or Consular Agents of Austria. The local authorities shall intervene solely with a view to
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L'intervention des autorit~s locales aura seulement lieu pour maintenir 'ordre, garantir les
int~r~ts des sauveteurs, s'ils sont 6trangers aux equipages naufrag~s, et assurer l'ex~cution des dis-
positions h observer pour l'entr~e et la sortie des marchandises sauv~es.

En l'absence et jusqu'h l'arriv~e des Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents
consulaires, les autorit~s locales devront d'ailleurs prendre toutes les mesures ncessaires pour la
protection des individus et la conservation des effets naufrag~s.

Il est de plus convenu que les marchandises sauv6es ne seront tenues a aucun droit de douane,
h moins qu'elles ne soient admises t la consommation int6rieure.

Article 9.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls, et Agents consulaires peuvent requdrir l'assis-
tance des autoritds locales pour l'arrestation, la detention et 1'emprisonnement des ddserteurs des
navires autrichiens marchands, pour autant que l'extradition des ddserteurs de ces navires a 6t6stipul~e par trait6.

A cet effet, ils s'adresseront par 6crit aux fonctionnaires competents, et si la preuve est rap-
porte par les registres du navire, les r6les d'6quipage ou par tout autre document authentique,
que les hommes rdclam~s faisaient partie de l'quipage, l'extradition sera accordde, h moins que
l'individu dont il s'agit ne soit sujet n6erlandais.

Les autorits locales seront tenues h exercer toute leur autorit6 pour faire arrter les d~ser-
teurs. Apr~s leur arrestation, ceux-ci seront mis h la disposition desdits fonctionnaires consulaires
et pourront tre d~tenus h la requisition et aux frais de ceux qui les rdclament, pour tre ensuite
renvoyds h bord des navires auxquels ils appartiennent, ou d'un autre navire du mme pays. N~an-
moins, si ces d~serteurs ne sont pas renvoyds dans les trois mois h partir du jour de leur arresta-
tion, ils seront mis en libert6 et ne pourront plus 8tre arr~t~s du m~me chef.

I est entendu toutefois que l'extradition du d~serteur qui aurait commis quelque crime, ddlit
on contravention, sera remise jusqu'h ce que le tribunal colonial on m6tropolitain, saisi de l'affaire,
ait rendu la sentence et que celle-ci ait 0t6 exdcut~e.

Article io.

Lorsqu'un ressortissant autrichien vient h d~c~der sans heritiers ou ex6cuteurs testamen-
taires connus, les autoritds n~erlandaises charg~es, d'apr~s les lois de la colonie, de l'administra-
tion de la succession, en donneront avis aux fonctionnaires consulaires afin de transmettre aux
int6resss les informations n~cessaires.

Article ii.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires d'Autriche seront, h la
requte du capitaine on de l'officier qui le remplace, exclusivement charges de l'ordre intdrieur
h bord des navires de commerce de leur pays.

Us connaitront seuls de tous les difftrends qui se seront 6levs en mer ou qui s'6lMveront dans
les ports entre le capitaine, les officiers et les hommes de l'6quipage, y compris ceux qui concernent
le r~glement des salaires et l'ex~cution des engagements rdciproquement consentis.

Les tribunaux ou les autres autoritds de la colonie ne pourront h aucun titre s'immiscer dans
ces diffrends, h moins que ceux-ci ne soient de nature h troubler la tranquillit6 et l'ordre public
h terre ou dans le port, on que des personnes 6trangres h l'6quipage ne s'y trouvent mles.
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maintaining order, protecting the interests of the salvagers, if the latter do not belong to the
crew of the shipwrecked vessel, and ensuring the execution of such formalities as have to be
compliedwith in connection with salvaged goods entering or leaving the country.

During the absence and until the arrival of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Con-
sular Agents, the local authorities shall take all necessary steps to protect the individuals concerned,
and to safeguard the goods which have been shipwrecked.

It is agreed, moreover, that no customs duties shall be levied on salvaged goods unless the
latter are admitted for internal consumption.

Article 9.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may request the local authorities
to assist them in capturing, arresting and imprisoning all deserters from Austrian merchant
vessels, in so far as the extradition of deserters from such vessels has been provided for by
treaty.

For this purpose they shall apply in writing to the proper local authorities, and if it can be
proved from the ship's papers, the roll-call of the crew, or other authentic documents that the indi-
viduals claimed were members of the crew in question, they shall be surrendered, except in the
case of Netherlands subjects.

The local authorities shall be bound to employ all means at their disposal to capture deserters.
The authorities shall place such deserters, after arrest, at the disposal of the Consular authorities
and shall detain them at the request and expense of the persons claiming them until the latter
shall find an opportunity of re-embarking them on board their vessel or on another vessel of the
same country. If, however, such deserters should not be sent back within three months of their
capture, they shall be set at liberty and shall not be liable to further arrest on the same charge.

It is understood, however, that a deserter who has committed any felony, crime or misde-
meanour shall not be surrendered until the Colonial or Home Court before which the case has
been brought has passed sentence and until such sentence has been carried out.

Article io.

If an Austrian citizen should die without known heirs or testamentary executors, the Nether-
lands authorities entrusted with the administration of the succession in accordance with the laws
of the Colony shall inform the Consular officials in order that the latter may forward the necessary
information to the parties concerned.

Article ii.

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents of Austria shall alone be
competent to maintain order on board merchant vessels of their country, if requested to do so
by the Captain or officer acting in his place.

They shall be the sole authorities competent to deal with all disputes which may have arisen
at sea, or which may arise in port, between the Captain, officers, and members of the crew, even
in matters relating to the payment of wages and in questions connected with the fulfilment of
mutual contractual obligations.

The Courts and other authorities of the Colony may not, for any reason whatever, take part in
these disputes unless they are calculated to disturb public peace and security ashore or in port, or
unless persons other than the crew are involved therein.
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Article 12.

Pour autant qu'en Autriche les mmes faveurs sont accord~es r6ciproquement aux Consuls
g6n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires des Pays-Bas, les Consuls gdn~raux, Con-
suls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche qui n'exercent pas le commerce ni aucune
fonction ou profession autre que leurs fonctions consulaires, seront exempts du logement militaire,
de l'imp6t personnel et de toute imposition gdn~rale ou municipale ayant un caractre personnel,
h moins qu'ils ne soient sujets nderlandais ou qu'ils n'habitent d~jh le Royaume des Pays-Bas ou
scs colonies lors de leur nomination. Cette exemption ne peut jamais s'6tendre aux droits de douane
ou autres imp6ts indirects ou rels.

Article 13.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche jouiront de
tous les autres privikges, exemptions et immunits dans les colonies nerlandaises qui pourraient
"tre accords par ]a suite aux agents du m~me rang de la nation la plus favorise.

Article 14.

La prtsente Convention est conclue pour un terme de cinq ans, h partir dlu 9 0me jour apr~s
I'6change des ratifications.

A moins qu'une des Hautes Parties contractantes n'ait notifi6 h l'autre, au moins un an avant
cc terme, son intention d'en faire cesser les effets, la Convention restera en vigueur jusqu'h l'expi-
ration d'une ann6e apr s la d~nonciation faite par l'une des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6
le sceau de leurs armes.

Fait en double exemplaire hi La Haye, le 6 novembre 1922.

(L. S.) v. KARNEBEEK.
(L. S.) CALICE.

"Zo -1-14
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Article 12.

In so far as Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Netherlands
in Austria enjoy the same privileges, on a basis of reciprocity, all Austrian Consuls-General, Con-
suls, Vice-Consuls and Consular Agents, not carrying on any trade or occupying any public
office or exercising any profession in addition to their Consular duties shall be exempt from
compulsory billeting, from all personal taxes, and from all general or municipal taxes of a personal
character unless the Consular officials in question are Netherlands subjects or were, at the time
of their appointment, already resident in the Kingdom of the Netherlands or its Colonies.

Article 13.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents of Austria in the Netherlands
Colonies shall enjoy all other privileges, exemptions and immunities which may be granted in the
future to officials of the same category belonging to the most favoured nation.

Article 14.

The present Convention shall remain in force for a term of five years, dating from the 9oth day
after the exchange of ratifications.

Unless either of the High Contracting Parties shall notify the other, at least one year before
the expiration of this period, of its intention to denounce the present Convention, the latter shall
remain in force for one year after the date on which it has been denounced by one of the High Con-
tracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague on November 6, 1922.

(L. S.) v. KARNEBEEK.
(L. S.) CALICE.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 445. - NOTENWECHSEL
ZWISCHEN DER OSTERREICH-
ISCHEN UND DER GROSS-
BRITANNISCHEN REGIERUNG,
BETREFFEND DIE ZOLLFREI-
HEIT DER VON HANDLUNGS-
REISENDEN EINGEFYHRTEN
MUSTERSENDUNGEN. WIEN,
28. MARZ, 1923.

Textes of/iciels allemand et anglais communiquis
par le reprsentant du Gouvernement fidral
d'A utriche auprds de la Societd des Nations et par
le Ministdre des A//aires jtrangres de Sa Ma-
jestd Britannique. L'enregistrement de cet
9change de notes a eu lieu le 25 jUin 1923.

AUSTRIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO
THE BRITISH CHARGI D'AFFAIRES.

In Anbetracht des Wunsches der kniglich
grossbritannischen Regierung und der bster-
reichischen Bundesregierung, Vereinbarungen zur
Erleichterung der Zollabfertigung von Mustern
eingangszollpflichtiger Waren zu treffen, die in
die Gebiete eines der vertragsschliessenden Teile
von Handlungsreisenden des anderen Teiles
gebracht werden, unm als Muster oder Probe
zum Zwecke der Erzielung von Bestellungen
und nicht zum Verkaufe zu dienen, beehrt sich
der unterzeichnete Bundesminister ffir Ausseres
dem Herrn kdniglich giossbritannischen Ge-
schfiftstriger mitzutei'en, dass die bsterreich-
iscbe Bt nCesregierung bereit ist, unter der
Bedingung der Gegenseitigkeit die folgenden
Vereinbarungen zu treffen 1:

1 Traductions du Minist~re des Affaires 6tran-
gores de Sa Majest6 Britannique :

No. 445. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN AND
BRITISH GOVERNMENTS, RES-
PECTING THE CUSTOMS CLEAR-
ANCE OF COMMERCIAL TRA-
VELLERS' SAMPLES. VIENNA,
MARCH 28, 1923.

German and English o//icial texts, communi-
cated by the Representative o/ the Austrian
Federal Government accredited to the League
o/ Nations and by His Britannic Majesty's
Foreign O/ice. The registration o] this ex-
change of Notes took place on June 25, 1923.

BRITISH CHARGE D'AFFAIRES TO THE AUSTRIAN
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

It being the desire of our respective Govern-
ments to make arrangements for facilitating
the clearance through their respective Customs
Departments of samples of dutiable goods
brought into the territories of one of the Con-
tracting Parties by commercial travellers of the
other, to be used as models or patterns for the
purpose of obtaining orders and not for sale, I
have the honour to inform you that my Govern-
ment agrees to adopt, on condition of reciprocity,
the following arrangements :

I Translations by His Britannic Majesty's
Foreign Office :

It being the desire of His Majesty's Goverrment and the Austrian Federal Government to make
arrangements for facilitating the clearance through their respective Customs Departments of samples
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Eingangszollpflichtige Gegenstainde, welche
als Muster oder Proben dienen und in Osterreich
von Handlungsreisenden aus Grossbritannien
eingefiihrt werden, sollen fortan unter den nach-
folgenden zur Sicherstellung ihrer Wiederaus-
fuhr oder Niederlegung in einem Zolilager
erforderlichen F6rmlichkeiten zollfrei zugelassen
werden :

i. Das Zollamt des Hafens oder Platzes, fiber
den die Muster oder Proben eingehen, ermittelt
den Betrag des auf denselben haftenden Ein-
gangszolles.

Dieser Betrag ist von dem Handlungsreisenden
bei dem Zollamte entweder bar niederzulegen oder
vollstaindig sicherzustellen.

2. Zum Zwecke der Festhaltung der Niim-
lichkeit werden die auf den Mustem von den
Zollbehbrden eines der vertragschliessenden
Teile angebrachten Marken, Stempel oder Siegel
von jenen des andern als hinreichend aner-
kannt. Sollten die Muster jedoch ohne eine der
oberwihnten Marken eintreffen oder sollten die
Marken der interessierten Verwaltung nicht als
hinreichend erscheinen, so kann, falls dies
wifinschenswert erscheint, eine Zusatzmarke auf
den Mustem und zwar kostenlos derart ange-
bracht werden, dass diese hiedurch nicht
beschiidigt werden.

3. Das Abfertigungspapier enthalt

a) Ein Verzeichnis der eingebrachten Mus-
terstficke, in dem die Gattung der Ware
und solche Merkmale sich angegeben
finden, die zur Festhaltung der Niim-
lichkeit geeignet sind ;

b) Die Angabe des auf den Mustern oder
Proben haftenden Eingangszolles sowie
die Angabe, ob derselbe bar niederge-
legt oder sichergestellt worden ist ;

c) Die Angabe der Art der Bezeichnung;

d) Die Angabe der Frist, die in keinem Falle
12 Monate fiberschreiten darf und nach
deren Ablauf je nach dem Falle der nie-
dergelegte Eingangszoll verrechnet oder

Articles liable to duty serving. as patterns
and samples which are introduced into Great
Britain by commercial travellers of Austria shall
henceforth be admitted, free of duty, subject
to the following formalities requisite to ensure
their being re-exported or placed in bond

(i) The officers of Customs at any port or
place at which the patterns or samples may be
imported shall ascertain the amount of duty
chargeable thereon.

That amount must either be deposited by
the commercial traveller in money, or ample
security must be given for it.

(2) For the purpose of identification, the
marks, stamps, or seals placed upon the sam-
ples by the Customs Authorities of one of the
Contracting Parties shall be recognised as suffi-
cient by those of the other. Should the sam-
ples, however, arrive without bearing any of
the above-mentioned marks, or should the
marks not appear to be sufficient to the Ad-
ministration interested, a supplementary mark
may be affixed to such samples, if considered
desirable, in such a way as not to injure them,
and without charge.

(3) A permit or certificate shall be given
to the importer which shall contain :

(a) a list of the patterns or samples im-
ported, specifying the nature of the goods
and such marks as may be propt r for
the purpose of identification.

(b) a statement showing the duty chargeable
on the patterns or samples, and also
whether the amount was deposited in
money or whether security was given
for it.

(c) a statement as to the manner in which
the patterns or samples were marked.

(d) a statement of the period (not in any
case to exceed twelve months) at the
expiration of which the amount of duty
deposited will be carried to public
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of dutiable goods brought into the territories of one of the Contracting Parties by commercial
travellers of the other, to be used as models or patterns for the purpose of obtaining orders
and not for sale, the undersigned Federal Minister for Foreign Affairs has the honour to inform
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires that the Austrian Federal Government is prepared to
adopt, on condition of reciprocity, the following arrangements:
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der zu zahlende Zollbetrag aus der be-
stellten Sicherheit eingezogen werden soil,
soweit nicht vorher die Wiederausfuhr
der Muster oder Proben nach dem
Auslande oder die Niederlegung in einem
Zoliager nachgewiesen wird.

4. Die Wiederausfuhr der Muster oder Pro-
ben kan auch fiber ein anderes Zollamt erfolgen,
als dasjenige, fiber welches die Einfuhr bewirkt
war.

5. Werden vor Ablauf der gestellten Frist
(3, d) die Muster oder Proben einem zur Ertei-
lung der Abfertigung befugten Zollamte zum
Zwecke der Wiederausfuhr oder der Niederle-
gung in cinem Zolllager vorgeffihrt, so hat
dieses Amt sich durch die vorzunehmende
Prfifung davon zu fiberzeugen, ob ihm diesel-
ben Gegenstdnde vorgefihrt worden sind, wel-
che bei der Eingangsabfertigung vorgelegen ha-
ben. Wenn das Amt sich ilberzeugt hat, dass
dies der Fall ist, bescheinigt es die Ausfuhr
oder Niederlegung und erstattet den bei der
Einbringung niederlegten Eingangszoll oder
trifft wegen Freigabe der bestellten Sicherheit
die erforderliche Einleitung.

Zu Urkund dessen hat der Unterzeichnete
diese Erklirung gefertigt und sie gegen die
entsprechende Erkldirung des Herrn k6niglich
grossbritannischen Geschliftstriigers ausge-
tauscht 1

N. GRU1NBERGER.

Osterreichisches Bundesministerium
f ar Ausseres.

WIEN, am 28. Mdrz 1923.

account, or the amount payable viii be
recovered under the security given, as
the case may be, unless it is proved that
the patterns or samples have been pre-
viously re-exported or placed in bond.

(4) The patterns or samples may also be
re-exported through any Custom House other
than one through which they were imported.

(5) If before the expiration of the appointed
time (3 (d)) the patterns or samples should be
presented at the Custom House of any port or
place for the purpose of re-exportation, or being
placed in bond, the officers at such port or
place must satisfy themselves by examination
that the articles which are brought to them
are the same as those for which a permit of
entry was granted. If the officers are satis-
fied that this is the case, they will certify the
re-exportation or deposit in bond, and -will
refund the duty which had been deposited or
will take the necessary steps for discharging the
security.

March 28, 1923.

EDWARD KEELING.

His Britannic Majesty's Legation,
Vienna.

1 In witness whereof the undersigned has drawn up this Note and has exchanged it for the
corresponding Note of His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires. N. GR(YNBERGER.

Austrian Federal Ministry
for Foreign Affairs

Vienna, March 28, 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 445. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET BRITANNIQUE, RELATIF A DES EXEMPTIONS
R]CIPROQUES DE DROITS DE DOUANE POUR CERTAINS 1 CHAN-
TILLONS DE MARCHANDISES. VIENNE, LE 28 MARS 1923.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES
D'AUTRICHE AU CHARGt D'AFFAIRES DE S. M.

BRITANNIQUE.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI, BRITAN-
NIQUE et le GOUVERNEMENT FItDtRAL D'Au-
TRICHE 6tant animds du ddsir de prendre des
dispositions en vue de faciliter le passage en
douane d'6chantillons de marchandises passibles
de droits, introduits sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par des voyageurs de
commerce de 'autre Partie (ces articles 4tant
destinds non h dtre vendus mais h servir de
modules ou d'6chantillons en vue de recueillir
des commandes), le soussign6, Ministre Fd~ral
des Affaires trangres, a l'honneur d'informer
le Charg6 d'Affaires de Sa Majest, Britannique
que le Gouvernement Fddral d'Autriche est
dispos6 i adopter, sous reserve de rdciprocit6,
les dispositions suivantes :

LE CHARGt D'AFFAIRES DE SA MAJESTt BRI-
TANNIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES
tTRANGtRES D'AUTRICHE.

Nos deux GOUVERNEMENTS 6tant animds du
ddsir de prendre des dispositions en vue de
faciliter le passage en douane d'dchantillons de
marchandises passibles de droits, introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes
par des voyageurs de commerce de l'autre Partie
(ces articles 6tant destines non i tre vendus
mais h servir de modules ou d'6chantillons en
vue de recueillir des commandes), j'ai l'hon-
neur de vous informer que mon Gouvernement
s'engage, sous reserve de rdciprocit6, h adopter
les dispositions suivantes :

Les articles passibles de droits, qui servent de modules et d'6chantillons, et qui sont intro-
duits en Grande-Bretagne par des voyageurs de commerce autrichiens, seront d~sormais admis en
franchise, sous reserve des formalit~s suivantes, destindes h assurer leur r~exportation ou leur
entreposage en douane :

i. Les fonctionnaires des douanes, dans tout port ou lieu d'entr6e des 6chantillons et des
modules, 6tabliront le montant des droits qui frappent ces articles.

Le voyageur de commerce devra ddposer le montant des droits en espces ou fournir des ga-
ranties suffisantes afin d'en assurer le paiement.

2. En vue de permettre l'identification des marchandises, les marques, timbres ou sceaux
apposds sur les 6chantillons par les autorit~s douanires de l'une des Parties contractantes, seront
considdr~s comme suffisants par les autorit~s douani~res de l'autre Partie. Toutefois, s'il est constatd
h l'arriv~e que les 6chantillons ne portent pas les marques mentionndes ci-dessus, ou si les marques
ne semblent pas suffisantes h l'administration int~ressde, une marque suppldmentaire pourrait,
le cas &h6ant, 8tre apposde sur ces 6chantillons, sans frais et de manire h ne pas ddt6riorer les
marchandises.

L Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations.
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3. I1 sera d6livr6 h l'importateur un permis ou certificat qui contiendra
a) La liste des modules ou 6chantillons import6s, spdcifiant la nature des marchandises

et les marques destin6es h en permettre 1'identification.
b) Une ddclaration mentionnant le montant des droits'auxquels sont soumis les modules

ou 6chantillons, et indiquant 6galement si le d6p6t des droits a 6t6 effectu6 en
esp~ces, ou si des garanties ont t 6 fournies pour en assurer le paiement.

c) Une d~claration indiquant les marques appos~es sur les 6chantillons ou modules.
d) Une d6claration mentionnant le d~lai (qui ne devra, en aucun cas, d~passer douze mois)

. l'expiration duquel le montant des droits d~pos~s sera, ou bien acquis h l'Admi-
nistration, ou bien recouvr6 par le jeu des garanties affect6es en nantissement, h
moins qu'il ne soit prouv6 que les modules ou 6chantillons dont il s'agit ont t6,
avant l'expiration du d~lai, r~export6s ou entrepos6s en douane.

4. Les modules ou 6chantillons pourront 6tre r6export6s par un bureau de douane autre que
le bureau par lequel ils ont W import6s.

5. Si, avant l'expiration du d~lai fix6 (§ 3 d) les modules ou 6chantillons sont prdsent6s, en
vue de leur r.exportation, a un bureau de douane d'un port ou lieu quelconque, ou s'ils sont entre-
pog6s en douane, les fon'ctionnaires dudit port ou lieu devront se convaincre par un examen que les
articles qui leur sont pr6sent6s sont bien ceux qui avaient fait l'objet d'un permis d'entrde. Si les
dits fonctionnaires sont convaincus que tel est bien le cas, ils certifieront la r6exportation ou l'entre-
posage en douane, et rembourseront les droits ddpos~s, ou prendront les mesures ndcessaires pour
lib6rer les garanties affect6es en nantissement.

En foi de quoi le soussign6 a r6dig6 la pr~sente
Note et l'a 5chang~e contre la note correspon-
dante du Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 Bri-
tannique.

N. GRflNBERGER. EDWARD KEELING.

Ministre F~dral 28 mars 1923.
des Affaires 6trang~res d'Autriche. Lgation britannique,

Vienne, le 28 mars 1923. Vienne.
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JAPON ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif a I'echange de
notifications concernant les ali'-
nis. Tokio, les ler et 5 mai 1923.

JAPAN AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the ex-
change of notifications with regard
to persons of unsound mind. Tokio,
May i and 5, 1923.
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No. 446. - R CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
JAPONAIS ET SUI-DOIS COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L']CHANGE DE
NOTIFICATIONS CONCERNANT
LES ALINRS. TOKIO, LES
ler ET 5 MAI 1923.

Textes oliiciels /ranfais et japonais communiquds
Par le ministre des Affaires etrangdres do Sudde.
L'enregistrement de cot !change do notes a eu
lieu le 25:'uint 1923.

TOKIO, le Ier mai 1923.

MONSIEUR LE COMTE,

En me r~fdrant h la correspondance. qui a eu
lieu entre cette LUgation et le Ministare Imp6rial
des Affaires 6trang~res au sujet des communi-
cations qu'auront A se faire mutuellement le
Japon et la Suede dans le cas oh un ressortis-
sant de l'un de ces pays serait atteint dans
l'autre d'une maladie mentale, communications
concernant son admission dans un 6tablisse-
ment d'alidn~s, sa sortie ou son dc~s, j'ai l'hon-
neur de proposer au nom de mon Gouverne-
ment, & titre de r6ciprocit6, les articles suivants:

Article i.

Quand un ressortissant japonais sera atteint
en Sude d'alination mentale, son internement

L Traduit par le Secrdtariat de ]a Socidtd des
Nations.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 446. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE JAPANESE
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONCERNING THE EX-
CHANGE OF NOTIFICATIONS
WITH REGARD TO PERSONS OF
UNSOUND MIND. TOKIO, MAY
i AND 5, 1923.

Ol/icial French and Japanese texts communicated
by the Swedish Minister [or Foreign A//airs.
The registration o this exchange o/ notes took
place June 25, 1923.

Toxio, May i, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the correspondence which
has taken place between this Legation and the
Imperial Ministry of Foreign Affairs concerning
the Communications to be exchanged between
Japan and Sweden in the event of a national of
one of these countries contracting a mental
disease in the other, regarding the patient's
admission into a mental hospital, his discharge
therefrom or death, I have the honcur to sub-
mit to you, on behalf of my Government, the
following Articles :

Article I.

Should any Japanese subject be attacked in
Sweden with mental disease, his confinement

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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dans une maison d'alidn~s ou sa sortie d'un tel
6tablissement on 6ventuellement sa mort, sera
notifid h la Lgation du Japon a Stockholm.

Article 2.

Les notifications prdvues a l'article Ier de-
vront mentionner le nor de la maison d'ali~nds
ob le malade est intern6 et contenir, si possible,
les indications suivantes concernant le malade

i. Nom et pr~noms ;

2. Date et lieu de naissance
3. Qualit~s ou profession;
4. Domicile h l'6poque de l'internement

dans l'6tablissement d'ali6n~s ;
5. Dernier domicile dans le pays d'origine

6. Noms et pr6noms, etc., des p6re et mre,
ou, si ceux-ci sont d~c6ds, noms et pr~noms des
plus proches parents avec indication de leur
domicile ;

7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms
de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. Date . laquelle le malade a 6t6 intern6
dans l'6tablissement ou en est sorti, on y est
dc6d ;

9. Nom de la personne h la demande de la-
quelle le malade a 6td internd dans l'6tablisse-
ment;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un
rapport m~dical, date de ce rapport ainsi que
le nom et le domicile du m~decin ;

x. I tat du malade et s'il permet son rapa-
triement, ainsi que l'indication du nombre de
convoyeurs n~cessaires pour surveiller le trans-
port.

Article 3.

Le present Arrangement entrera en vigueur
le 1 er juillet 1923 et pourra prendre fin sur un
pr~avis de trois mois de l'une des deux Puis-
sances.

in a lunatic asylum or his release from such an
institution or his death, as the case may be,
shall be notified to the Japanese Legation at
Stockholm.

Article 2.

In the notifications provided for under Ar-
ticle i mention shall be made of the name of
the luna dc asylum where the patient is confi-
ned, and they shall, if possible, contain the
following informacion regarding the patient

(I) Name and surname;
(2) Date and place of birth
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the

confinement in the lunatic asylum took place ;
(5) The patient's last place of residence in

his native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father

and mother, or, if these are dead, the names
and surnames of the nearest relatives, with
information as to their domicile ;

(7) If the patient is married, name and
surname of the husband or wife, and the indi-
cation of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient was
confined in the institution, or on which he left
it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose
request the patient was confined in the institu-
tion ;

(io) If the patient was admitted on a me-
dical report, the date of this report and the
name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patiefit, and whe-
ther his state allows of his repatriation, and
also an indication of the number of attendants
required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

The present Agreement shall come into force
on July I, 1923, and may be denounced at three
months' notice by either of the two Powers.

No. 446
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Je suis autoris6 h ajouter que cette proposi-
tion sera consid6r~e par mon Gouvernement
comme un engagement ds que le Gouverne-
ment japonais en aura assur6 la r~ciprocit6,
laquelle selon l'avis de mon Gouvernement,
serait dtablie si Votre Excellence voulait bien
insdrer dans sa r6ponse les stipulations visdes
ci-dessus.

Je profite de cette occasion, Monsieur le
Comte, pour presenter h Votre Excellence les
assurances renouvel~es de ma tr~s haute consi-
deration.

(Sign6) S. H. POUSETTE.

Son Excellence
Monsieur le Comte Y. UCHIDA,

Ministre des Affaires 6trangres,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre des Affaires 6trangres,
le 16 juin 1923.

Le Secritaire ginsral,
(Sign6) Erik SJ6BORG.

I am authorized to add that my Govern-
ment will consider this proposal to be binding,
as soon as the Japanese Government has inti-
mated its intention to render it reciprocal. In
the opinion of my Government this would be
assured if Your Excellency would insert the
above-mentioned provisions in your reply.

I have, etc.,

(Signed) S. H. POUSETTE.

His Excellency
The Count Y. UCHIDA,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

No 446
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34AP
/-7

II est certifi6 que le pr6-
sent acte est une copie fi-Mde et exacte de la lettre

originale adress~e par le
Ministre des Affaires 6tran-
gres du Japon au Chargd
d'affaires a.i. de S. hi To-
kio en date du 5 mai.

Tokio,h la U~gation Royale "

de Suede,
le 22 aofit 1923.

Le Ministre de Sudde: ~

EWERL(3F.

No. 446'
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1 TRADUCTION.
TOKIO, le 5 mai 1923.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

Le Gouvernement Imp~rial 6tant d'accord avec le Gouvernement Royal sur votre proposition
en date du ier mai 1923 au sujet des communications qu'auront h se faire mutuellement le Japon
et la Suede dans le cas oh un ressortissant de l'un de ces pays serait atteint dans l'autre d'une
maladie mentale, communications concernant son admission dans un 6tablissement d'ali~n6s, sa
sortie ou son ddc~s, j'ai l'honneur de promettre, au nom de mon Gouvernement, et sous condi-
tions de rdciprocit6, ce qui suit :

Article I.

Quand un ressortissant su~dois sera atteint au Japon d'ali6nation mentale, son internement
dans une maison d'ali~n~s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi4 6 la L~gation de Suede h Tokio.

Article 2.

Les notifications pr~vues i l'article Ier devront mentionner le nom de la maison d'alidn~s
oii le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr~noms ;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualits ou profession ;
5. Domicile a l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~nds
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et pr~noms, etc., des pore et m&e, ou, si ceux-ci sont d~c~ds, noms et pr~noms

des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr~noms de l'autre epoux et indication de son domicile;

8. Date h laquelle le malade a W intern6 dans l'6tablissement ou en est sorti, ou y est
dgcgd6;

9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a t6intern6 dans l'6tablissement;
io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi que le nom

et le domicile du m~decin ;
ii. ] tat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que l'indication du nombre de

convoyeurs ndcessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Le prsent Arrangement entrera en vigueur le 1 er juillet 1923 et pourra prendre fin sur un
prdavis de trois mois de l'une des deux Puissances.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances rdit~rdes de ma considration
tr~s distingue.

Monsieur Sven Harald POUSETTE, (Sign6) Comte YASUYA UCHIDA,
Charg6 d'Affaires de Suede. Ministre des A//aires itrangdres.

Pour copie conforme :
Stockholm, an Minist re des Affaires 6trangres,

le 16 juin 1923.

Le Secritaire ginlral,
(Signd) Erik SJ6BORG.

1 Communiqu~e par le Ministre des Affaires 1 Communicated by the Swedish Minister for
dtrang~res de Suede. Foreign Affairs.
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1 TRANSLATION.

ToKio, May 5, 1923.
SIR,

The Imperial Government is in agreement with your Government as regards your proposal
of May I, 1923, concerning the communications to be exchanged between Japan and Sweden
in the event of a national of one of these countries contracting a mental disease in the other, re-
garding the patient's admission into a mental hospital, his discharge therefrom or death, I have
the honour, on behalf of my Government, to enter into the following undertaking, subject to the
condition of reciprocity :

Article i.

Should any Swedish subject be attacked in Japan with mental disease, his confinement in a
lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Swedish Legation at Tokio.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient:

(I) Name and surname;
2) Date and place of birth
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place
(5) The patient's last place of residence in his native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it,

or on which he died;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name
and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient, and whether his state allows of his repatriation, and also
an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during
the journey.

Article 3.

The present Agreement shall come into force on July I, 1923, and may be denounced at three
months' notice by either of the two Powers.

I have, etc.,

(Signed) Count YASUYA UCHIDA,
Monsieur Sven Harald POUSETTE, Minister for Foreign A//airs.

Swedish Charg6 d'Affaires.

1 Translated by the Secretariat of the League of 'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations. Nations.

No. 446





No 447-

ALLEMAGNE
ET TCHECOSLOVAQUJ E

Traite en vue d'assurer ]a perequa-
tion des imp6ts interieurs et exte'-
rieurs et d'eviter surtout ]a double
imposition dans le domaine des
imp6ts directs, et Traite relatif aux

garanties ligales et a l'assistance
juridique en matiere d'imp6ts,
signes Prague le 31 de'cembre
1921.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty for the adjustment of taxation
at home and abroad in particular
for the avoidance of double taxa-
tion, in the field of direct taxation,
and Treaty concerning legal safe-
guards and legal assistance in mat-
ters of taxation, signed at Prague,
December 3 j, 1921.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 447. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK ZUR AUSGLEI-
CHUNG DER IN- UND AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INS-
BESONDERE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG
AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN, UND VERTRAG
OBER RECHTSSCHUTZ UND RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN,
GEZEICHNET IN PRAG DEN 31. DEZEMBER 1921.

Textes oliciels allemand et tchque, communiques par le D1lgui permanent de la Tchicoslovaquie
auprds de la Socidt! des Nations. L'enregistrement de ces Traitis a eu lieu .le 30 luin 1923.

Das DEUTSCHE REICH und die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK haben, von dem Wunsche
geleitet, auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und auslndische Besteuerung in den beiden
Staaten auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden und

den Rechtsschutz der Angeh6rigen des Deutschen Reichs in der Tschechoslovakischen Re-
publik und der Angehrigen der tschechoslovakischen Republik im Deutschen Reiche sowie die
Verpflichtung der Beh6rden beider Staaten zu gegenseitiger Amts- und Rechtshilfe in Steurersachen
zu regeln,

die nachstehenden beiden Vertrdge abgeschlossen.
Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdchtigte ernannt:

von Seiten des DEUTSCHEN REICHES :

der deutsche Gesch§ftstriiger Legationsrat Hans Heinrich DIECKHOFF,

der geheime Regierungsrat Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Ernst PEIFFER,

der Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Dr. Herbert DORN,

von Seiten der TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

der Sektionschef im Finanzministerium, Dr. Bohumil VLASAK,

der Sektionschef im Finanzministerium, Dr. Vladimir VALNIfCEK,

der Ministerialrat im Finanzministerium, Dr. Richard STRETTI.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, Folgendes vereinbart :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin le 21 avril 1923.
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TEXTE TCHtQUE.- CZECH TEXT.

No. 447. SMLOUVA 1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
NEMECKOU RZISI 0 UROVNANI TUZEMSKPEHO A CIZOZEMSKtHO
ZDANkNI, ZVLASTE 0 ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI V OBORU
PRIMYCH DANI A SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A NEMECKOU RISI 0 PRAVNI OCHRANE A PRAVNI
POMOCI VE V ECECH BERNICH, PODEPSANt V PRAZE, DNE
31. PROSINCE 1921.

Of/icial German and Czech texts communicated by the Permanent Delegate o/ Czechoslovakia accred-
ited to the League o/ Nations. The registration o/ these Treaties took place June 30, 1923.

C;ESKOSLOVENSKA REPUBLI<A a N ECKA IgE, piejice si tuzemsk6 a cizozemsk6 zdan~ni v
obou st~tech pro obor dani pfirmch urovnati, zvlAt zameziti dvoji zdan6ni, a

upraviti prvni ochranu pfislugnikd Ceskoslovensk republiky v figi N~meck a pfislugnikfi
N~meck fise v Ceskoslovensk republice, jakoi i povinnost iliadfi obou st~tfA k vzjemn6 fifedni
a pr~vni pomoci ve v~cech bernich, sjednaly misledujici dv smIouvy.

Za tou pfiiinou byli jmenovdAni zmocnrnci

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU :

odborov3' piednosta v ministerstvu financi Dr. Bohumil VLASAK,

odborov' pfednosta v ministerstvu financi Dr. Vladimir VALNifEK,

ministersk rada v ministerstvu financi Dr. Richard STRETTI.

NtMECKOU M I I:

n~meck splnonomocn~nec lega~ni rada Hans Heinrich DIECKHOFF,

tajn vldni rada ministersk rada v figsk~m ministerstvu financi Ernst PEIFFER,

ministersk rada v hskm ministerstvu financi Dr. Herbert DORN.

Zmocn~nci, vymnivge si sv6 pln6 moci a shledavge je spr~ivn3rmi, dohodli se takto:

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 21, 1923.
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A.

VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND DER TSCHECHOSLOVA-
KISCHEN REPUBLIK ZUR AUSGLEICHUNG DER IN- UND AUSLANDISCHEN
BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUE-
RUNG AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN.

Artikel i.

Deutsche Staatsangeh6rige oder Angeh6rige der Tschechoslovakischen Republik sollen, so-
weit nicht in den folgenden Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuem nur
in dem Staate herangezogen werden, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermanglung eines
solchen ihren Aufenthalt haben.

Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begrfindet, so werden sie nur in demjenigen Staate zu den
direkten Steuern herangezogen, dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzen. Bei Personen, die in bei-
den oder in keinem der beteiligten Staaten die Staatsangeh6rigkeit besitzen sollten, bleibt besondere
Vereinbarung von Fall zu Fall vorbehalten.

Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er eine Wohnung unter Um-
stinden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

Einen Aufenthalt im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er sich unter Umstinden auf-
halt, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Ort oder in diesern Lande nicht nur vorfiber-
gehend zu verweilen.

Artikel 2.

Grundstiucke und Gebaude sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem Staate zu den
direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sie liegen.

Hypothekenforderungen und das Einkommen daraus fallen nicht unter Absatz i sondern
werden als Kapitalverm6gen und Einkommen daraus angesehen.

Artikel 3.

Der Gewerbebetrieb sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem Staate zu den direkten
Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebsstdtte zur Ausiibung eines stehenden Ge-
werbes unterhalten wird.

Als Betriebsstatten gelten : Zweigniederlassungen, Fabrikationsstdtten, Ein- und Verkaufs-
stellen, Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausilbung des Gewerbes darch den Unternehmer
selbst, dessen Geschiiftsteilhaber, Prokuristen oder andere stiindige Vertreter unterhaltene Ge-
schaftseinrichtungen.

Befinden sich Betriebsstditten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten,
so soil die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von
den inla.ndischen Betriebsstdtten aus stattfindenden Betriebes erfolgen.

Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier- und
Wandergewerbes.

Artikel 4.

Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kiinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtender
oder erziehender Tatigkeit, aus der Berufstgtigkeit der Aerzte, Rechtsanwdlte, Architekten, In-
genieure und der Ausilbung anderer freier Berufe, finden die Bestimmungen des Artikel 3 nur inso-
weit Anwendung, als die Ausiibung der Berufstdtigkeit in dem anderen Staate von einern festen
Mittelpunkte (Betriebsstditte) aus stattfindet.
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A.

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A NEMECKOU lIUI 0
UROVNANI TUZEMSKIHO A CIZOZEMSKIHO ZDANPNI, ZVLASTP- 0 ZAMEZENI
DVOJIHO ZDANPNI V OBORU PIfMVCH DANI.

Cldnek i.

Pfislugnici Ceskoslovensk republiky nebo n~me~ti stdtni pfislugnici budou podrobeni, poduk
v dAlgich 6htncich neni smIuveno n~co jin6ho, pfim3m danim jen v tom st~t6, v n6m maji byd-
it , nebo, nemaji-li tu bydlift6 v tom st tu, v n~m! se zdriuji.

Maji-li bydligt6 v obou stAtech, budou podrobeni pfimrn danim toliko v tom stt, jeho
jsou jsou st~tnimi pihslugniky. Pro osoby, kt~r6 by pfislugely do obou stAtfi anebo neprislugely
do adnho ze sfi5astn~nzch st~tfi vyhra~uje se zvlAtni dohoda od pfipadu k pfipadu.

Bydligt6 ve smyslu t6to smlouvy mA n~kdo tam, kde mA byt za okolnosti, z nich! Ize sou-
diti na fimysl jej podrieti.

Zdriuje se n~kdo ve smyslu t6to smlouvy tam, kde megki za okolnosti, z nich Ize souditi
na jeho fimysl v tomto mist6 nebo v t6to zemi prodlvati nikoli jen pfechodn .

Cldnek 2.

Pozemky a budovy jako i phjmy z nich prodobeny budou pimm danim jen v tom stft6,
v n~m lei.

Hypote~ni pohledAvky a phijem z nich nenAle~i pod odstavec i, n3br pokldaji se za jmni
kapitglovd a pfijem z n~ho.

Cldnek 3.

ProvozovAni iivnosti jako i piijem z n~ho podrobeny budou pfim3m danim jen v tom stWt6,
v n~m je udriov~na provozovna ku provozovAtni stAM Eivnosti.

Za provozovny se poklidaji : pobo~n6 z~vody, v~robny, nAkupny a prodejny, skiady, pisArny
a jinakA zafizeni obchodni, udriovanA ku provozov~ni ivnosti podnikatelem samotn'n, jeho
obchodnim spole~nikem, prokuristou nebo jinzm stAi35n zistupcem.

Jsou-li provozovny t~ho Eivnostensh~ho podniku v obou Aizemich, bude podroben pimm
danim v kaid~rm fizemi jen podle miry provozovAni z tuzemsk3ch provozoven.

Pfedchozi ustanoveni netfkaji se zdan~ni livnosti podomni a ko~ovni.

Cldnek 4.

Ustanoveni 61inku 3. vztahuji se na vdlki z 6innosti v~deck, umleck6, spisovatelsk6,
uitelsk nebo vychovatelsk6, z povolni 16kafi,, privnich z~stupcAi, architektfi, inien3'rfl a z vyko-
nAvni jin3ch svobodn3ch povolini jen potud, pokud se povolni vykonivA v druhdm stit6 z
pevn~ho stiediska (provozovny).
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Arlikel 5.

Die Vorschriften in Artikel 17 des Wirtschaftsabkommens vom 29. Juni 19201 bleiben un-
beriihrt.

Artikel 6.

Aus 6ffentlichen Kassen (Reichs-, Staats-, Landes-, Bezirks-, Gemeindekassen und s.w.) zahl-
bare, regelmdssig wiederkehrende Beziige oder Unterstfitzungen, die mit Ricksicht auf eine
gegenwdrtige oder frfihere Dienstleistung oder Berufstdtigkeit gewdhrt werden (Besoldungen,
Ruhegehdlter, Wartegelder, Versorgungsbezfige und dgl.) sollen nur in dem Staate, aus welchem
die Zahlung zu erfolgen hat, zu den direkten. Steuern herangezogen werden.

Artikel 7.

Die Bestimmungen des Artikel 2 und des Artikel 3 Absatz i bis 3 finden auch auf nichtphy-
sische Personen Anwendung.

Artikel 8.

Soweit nach dem deutschen Kapitalertragssteuergesetze vom 29. Marz 1920 (Reichs-Gesetzbl.
S. 345), nach dem dritten Hauptstficke des Personalsteuergesetzes Vom 25. Oktober 1896 (R. G.
BI. Nr. 220) oder nach den ungarischen Gesetzartikeln XXII : 1875, und VII : 1883 eine Bes-
steuerung von Zinsen, Gewinnanteilen und anderen Kapitalertrigen an der Quelle stattfindet,
steht die Steuer nur dem Staate zu, in dessen Gebiet der Abzug nach den bezeichneten Gesetzen
zu bewirken ist. Befindet sich in dem einen Staate die Hauptniederlassung und in dem anderen
Staate eine Zweigniederlassung, so ist der Abzug der Steuer von den Zinsen, die im Geschfts-
betriebe der Zweigniederlassung erwachsen, nur zu Gunsten des Staates zulissig in dem die
Zweigniederlassung belegen ist.

Bei den Zinsen aus Hypothekenforderungen ist nur der Staat zur Erhebung der im Absatz I
genanten Steuern berechtigt, in dessen Gebiet das belastete Grundstiick belegen ist.

Artikel 9.

Auf die Steuerveranlagung nach dem Besitzsteuergesetz vom 3. Juli 1913 (Reichsgezetzb].
S. 524), dem Kriegssteuergesetz vom 21. Juni 1916 (Reichsgesetzbl. S. 561) und den Gesetzen
fiber eine ausserordentliche Kriegsabgabe ffir das Rechnungsjahr 1918 vom 26. Juli 1918 (Reichs-
gesetzbl. S. 964) und ffir das Rechnungsjahr 1919 vom io. September 1919 (Reichsgesetzbl. S.
1567), sowie nach den in der Tschechoslovakischen Republik geltenden Gesetzen fiber die Kriegs-
steuer (Kriegsgewinnsteuer) finden die Bestimmungen der Artikel I, 2, 3, 4 und 6 dieses Vertrages
sinngemdss Anwendung.

Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinns (Mehrertrages) der inlandischen Gesell-
schaften auf Grund der im Absatz i bezeichneten Gesetze ist zur Feststellung des Friedensgewinns
nach § 17 des deutschen Kriegssteuergesetzes vom 21. Juni 1916, nach § 2 Absatz 2 und § 5 der
Kaiserl. Verordnung vom 16. April 1916 (R.G.B. Nr. 103) und nach denselben Paragraphen des
Gesetzes vom 16. Februar 1918 (R.G.Bl. Nr. 66), sowie nach den entsprechenden Vorschriften
der ungarischen Gesetzartikel XXIX. 1916 und IX. 1918 der Hundertsatz von dem Teil des
Grund- oder S tamm- bezw. Anlagekapitals zu berechnen, der dem Verhdltnis des gesamten
Anlage- und Betriebskapitals der Gesellschaft zu dem auf den andern Staat entfallenden Teil
des Anlage- und Betriebskapitals entspricht.

I Voir page 7o de ce volume.
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CIdnek 5.

Ustanoveni 616nku 17. hospoddfsk6 6imluvy z 29. 6ervna 192o1 zfistAvaji nedot6ena.

CIdnek 6.

Pravideln6 se op6tujici phijmy nebo podpory, splatn6 z v6rejn3'ch pokladen (Hk'ch, stAt-
nifch, zemsk3'ch, okresnich, obecnich atd.), je se poskytuji vzhledern na nyn6jgi nebo dhjvgi
sluebni 6innost nebo 6innost v povolAni (platy sluiebni, odpo6inkov, 6ekatelsk6, zaopatfovacf
a pod.) podrobeny budou p-im3rn danim jen v torn stit6, z n6hoi se d~je vcplata.

CIdnek 7.

Ustanoveni 61;nku 2. a 6lAnku 3., odst. i. a 3., plati tak6 pro osoby nefysick6.

CIdnek 8.

Pokud se die n6meck6ho zAkona o dani z v3nosu kapitglu z 29. biezna 1920 (Higsk zAkonik
strana 345), die 3. havy zAkona o osobnich danich z 25. fijna 1896 (r. z. 6. 220) nebo die uherskych
zAkonnch 6lAnkfl 27 : 1875 a 7 : 1883 zdafiuji 6roky, podily na zisku a jin6 vt~ky z kapit~lu
u pramene, nAdeMi dAfi jen tomu stAtu, v jeho Aizemi se konA sr4dka die uvedenych zAkonal. Lei-
Ii v jednom stte hlavni z~vod a ve druhdm stAt6 z6vod pobo6n , srAii se daii z firokfi, kter6 vznikly
v obchodnim provozovAni pobo6n~ho zivodu, jen ve prospch toho stAtu, v n6mi pobo6ny zAvod
leii.

U firokii z hypote6nich pohledAvek jest jen ten stAt oprAvn~n vybirati dan6 v odstavci I.
uveden6, v jeho fizemi 1eMi zavazen pozernek.

CIdnek 9.

Ustanoveni 61nkAl I., 2., 3., 4. a 6. t6to smlouvy vztahuji se obdobn6 na uklAdAni dani die
zAkona o dani z driby z 3. 6ervence 1913 (figsk zAkonik strana 524), podle zAkona o dani vSle6n6
z 21. 6ervna 1916 (figsk zAkonik strana 561) a podle zAkonfi o mimofAdn6 v~de6n6 dAvce na ii6etni
rok 1918 z 26. 6ervence 1918 (figskr zAkonik strana 964) a na fi6etni rok 1919 z IO. zAfi 1919 (figsk3
zAkonik strana 1567), jakol i podle zAkonfi o vAl6cn6 dani (dani z 'vAle6n~ch ziskfi) platnrch v Ces-
koslovensk6 republice.

Ph vypo6itAvAni zdaniteln6ho vyggiho zisku (vy~giho v3't6ku) tuzernsk ch spole6nosti podle
zAkona uveden3rch v odstavci i. vypo6te se za ph6inou zjigtni mirov6ho zisku die par. 17. nmec-
k~ho z6kona o dani vAle6n6 z 21, 6ervna 1916, podle § 2. odstavce 2. a § 5. cisafsk~ho nah-
zeni ze 16. dubna 1916 (f. z. 6. 103) a podle t3chi paragrafii zAkona ze dne 6. finora 1918 (f. z. 6. 66),
jako i podle piislugn3ch ustanoveni uhersk'ch zAkonn3'ch 6lAnkfl 29. : 1916 a 9. : 1918 pro-
centovA sazba z t6 6Asti z~kiadniho, kmenov~ho neb zaklAdaciho kapitAlu, kterA odpovidA pom~ru
celkov6ho zaklidaciho a provozovaciho kapitAlu spole6nosti k zAkladnimu a provozovacimu kapi-
tAlu, pfipadajicimu na druhy stAt.

1 See page 70 of this Volume.
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Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemdss § 18 des Deutschen
Kriegssteuergesetzes, gemass § 8 der Kaiserlichen Verordnung vom I6 April 1916, und § 7 des
Gesetzes vom 16. Februar 1918, sowie gemdss den entsprechenden Vorschriften der ungarischen
Gesetzartikel XXIX. I916 und IX. i918 ist auch hinsichtlich solcher Tochtergesellschaften
zuldssig, die ihren Sitz im Gebiete des anderen Staates haben.

Artikel io.

Die Bestimmungen der Artikel I bis 3 und 7 gelten insbesondere auch ffir die Veranlagung
zum Reichsnotopfer nach dem deutschen Gesetz vom 31. Dezember 1919 (Reichs-Gesetzbl. S.
2189) und ffir die Veranlagung zur Vermbgensabgabe nach dem tschechoslovakischen Gesetz vom
8. April 1920. (Sammlung Nr. 309.)

Die nach beiden Gesetzen zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige im Sinne des § 4
des Reichsnotopfergesetzes und des § 2 Ziffer i Absatz 2, § 42 Ziffer I und 2 Absatz 2 des tsche-
choslovakischen Gesetzes fiber eine Verm6gensabgabe angesehen, jedoch mit der Massgabe, dass
das Kapitalverm6gen nur in dem Staate der Abgabe unterworfen werden darf, dem nach
Artikel i ein unbeschr5inktes Steuerrecht zusteht.

Zum Kapitalverm6gen im Sinne des Absatz 2 geh6ren jedoch nicht : Hypoihekenforderungen
und Beteiligungen an Gesellschaften mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und son-
stigen Wertpapieren.

A rtikel i i.

Die Abgabepflicht beriihrende Verdnderungen in den pers6nlichen Verhdltnissen eines Abgabe-
pflichtigen, die in der Zeit zwischen dem i. Marz und 31. Dezember 1919 stattgefunden und eine
Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu berficksichtigen, dass die auf Grund des
frflheren Stichtages in der tschechoslovakischen Republik veranlagte Verm6gensabgabe auf das
Reichsnotopfer bis zur H6he der HdIfte des Reichsnotopfers angerechnet wird.

Die Abgabepflicht beriihrende Verdnderungen in der Anlage des Verm6gens eines Abgabe-
pflichtigen, die in der Zeit zwischen dem i. Marz und 31. Dezember 1919 stattgefunden und eine
Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu beriicksichtigen, dass das nach Artikel 2
und 3 in Deutschland erhobene Reichsnotopfer auf die in der Tschechoslovakischen Republik
erhobene Verm6gensabgabe bis zur H6he der Hilfte dieser Abgabe angerechnet wird.

Artikel 12.

Wfirden die Bestimmungen der Artikel Io, und ii. zu einer Befreiung vom Reichsnotopfer
oder zu einer Minderung dieser Abgabe ffihren, ohne dass gleichzeitig eine Heranziehung zur tsche-
choslovakischen Verm6gensabgabe erfolgen kann, so finden die Bestimmungen dieses Vertrages
keine Anwendung.

Artikel 13.

Soweit nach den deutschen Gesetzen fiber eine Kriegsabgabe vom Verm6genszuwachse vom
IO. September 1919 (Reichsgesetzbl. S. 1579) einerseits und nach dem tschechoslovakischen Ge-
setz fiber eine Verm6genszuwachsabgabe vom 8. April 1920 (Sammlung der Gesetze und Ver-
ordnungen Nr. 309) anderseits eine Doppelbesteuerung m6glich wdre, finden die Bestimmungen
der Artikel iO. bis 12. entsprechende Anwendung.

Artikel 14.

Soweit auf Grund des tschechoslovakischen Gesetzes vom 25. Februar 1919 (Sammlung der
Gesetze und Verordnungen Nr. 84) Verm6genssperren gegenfiber solchen Personen bestehen,
die zufolge den Bestimmungen dieses Vertrages der Verm6gensabgabe nicht unterliegen, sind diese
Verm6genssperren auf Antrag aufzuheben.
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Odpofteni vygich pfijm6 z akcii nebo podilfi dle § 18. iemeck~ho zikona o dani vile~n6,
podle § 8. cisaisk6ho nafizeni ze 16. dubna 1916 a § 7. z~kona ze 16. finora 1918, jako i podle
pfislugn ch ustanoveni uhersk ch zdkonn ch 6l~nkfi 29. : 1916 a 9. : 1918 je pripustno tak6
stran tch fili~lnich spole~nosti, je2 maji svoje sidlo v 6izemi druhgho stftu.

Cldnek io.

Ustanoveni 6ldnkft I. a 3. a 7. plati obzvligt6 tak6 pro uklAdini figsk ddvky nouzov6 dle
n~meckdho zdkona z 31. prosince 1919 (hgsk z~konik strana 2189) a pro uklidAni dAvky z ma-
jetku dle 6esko-slovensk6ho zAkona z 8. dubna 1920. (Sbirka zAk. a nar. 6. 309.)

D.vky vybiran6 dle obou zAkoni pova~uji se za stejnorod6 ve smyslu § 4. zikona o higsk
ddvce n ouzov6 a § 2. is. I. odst. 2., § 42. is. i a 2. odst. 2. 6eskoslovensk~ho z~kona o divce z
majetku, avgak s tou v3'hradou, e jm~ni kapit~lov6 mfle b3'ti podrobeno d~vce jen v tom -ttn,
jemu2 pHslugi dle 6l~nku i. neomezen6 prAvo dafiov6.

Ke jm~ni kapit~lovdmu ve smyslu odstavce 2. nenAleii vgak : hypote~ni pohledivky a fikas-
tenstvi na spole~nostech s v3jimkou kuksii, akcii, podilnich listfi a jin3'ch cenn?ch papirf6.

Cldnek ii.

Ke zm~nim v osobnich pom~rech osob povinn3ch k d vce, je se dot3kaji povinnosti k divce
a nastaly v dob6 mezi i. bfeznem a 31. prosincem 1919 a pfivodi dvoji zdan~ni, dluno miti zieni
tim zpflsobem, 2e davka z majetku, uloiena v republice Ceskoslovensk6 podle dHv~jgiho rozhod-
ndho dne zapofte se do figsk dAvky nouzov6 ai do v3ge jeji polovice.

Ke zm~n~m v uloieni jm6ni poplatnikova t3kajicim se povinnosti k divce, je nastaly v dob6
mezi i. bfeznem a 31. prosincem 1919 a pfivodi dvoji zdan~ni, dlu~no miti zfetel tim zpiisobem,
e figski dAvka nouzovA, vybranA dle ffinkfi 2. a 3. v N~mecku, zapo~te se do dd.vky z majetku,

vybran6 v CeskoslovenskU republice a do v3ge jeji polovice.

Cldnek 12.

Ustanoveni t6to smlouvy nelze uiti, kdyby ustanoveni ffinkfi IO. a II, vedla k osvobozeni
od hgsk ddvky nouzov6 nebo ke zmeneni t~to d~vky a kdyby zAroveil nebylo moin6 zdan~ni
6eskoslovenskou divkou z majetku.

Cldnek 13.

Pokud by podle n~meck3ch zAkonii o v .le~n6 dAvce z pfirfistku na jm~ni z IO. zdfi 1919 (figsk
zdkonik strana 1579) na jedn6 strafie a podle 6eskoslovensk~ho z~kona o pfirfistku na majetku
z 8. dubna 1920 (Sb. z. a. n. 6is. 309) na druh6 stran6 bylo mo~no dvoji zdan~ni, u~ije se obdobn
ustanoveni 6iAnkfl IO. a 12.

Cldnek 14.

Pokud podle 6eskoslovensk~ho zikona z 25. 6inora 1919 (Sb. z. s. n. 6is. 84) trvaji majetkov6
uzAvefy vfii osobdm, kter6 dle ustanoveni tdto smlouvy nepodlhaji dAvce z majetku, budt~z
na ndvrh zrugeny.
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Die Einlagescheine, welche von der Tschechoslovakischen Republik bei der zum Zwecke
der Durchffihrung der Verm6gensabgabe vorgenommenen Banknotenabstempelung den im Absatz i
genannten Personen ffir die zurfickbehaltenen Banknoten ausgestellt worden sind, werden nach
Massgabe der aus der Verm6gensabgabe und Verm6genszuwachsabgabe eingehenden Mittel auf
Antrag eingel6st.

Artikel 15.

Einwohner des Hultschiner Lndchens werden zum Reichsnotopfer und zur Kriegsabgabe
vom Vermbgenszuwachs insoweit nicht herangezogen werden, als sie ihren Wohnsitz oder dauernden
Aufenthalt am 31. Dezember 1919 im Hultschiner Ldndchen gehabt und durch den Friedensver-
trag und Artikel 3 des Staatsangeh6rigkeitsvertrages vom 29. Juni 192o die deutsche Reichsan-
geh6rigkeit verloren haben, ohne einer beschr .nkten Steuerpflicht in Deutschland gemass Artikel
2 und 3 dieses Vertrages zu unterliegen und ohne Hypothekenforderungen undBeteiligungen an
Gesellschaften (mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren)
zu besitzen.

Die Bestimmung des Absatz i. findet auf Personen keine Anwendung, die auf Grund der
angegebenen Vertrdge ffir die deutsche Reichsangeh6rigkeit optieren ; sie sind nach den allgemeinen
Bestimmungen dieses Vertrages zu behandeln.

Artikel 6.

Die Vorschriften der tschechoslovakischen Gesetze fiber die Besteuerung ruhender Erbschaften
finden insoweit keine Anwendung, als ffir das aus der Erbschaft herrfihrende Einkommen oder
Verm6gen der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Vertrages unmittelbar
zur Steuer herangezogen wird. Die von der ruhenden Erbschaft entrichtete Steuer ist zu erstatten,
sobald das Vorliegen der Voraussetzungen des Absatz i. feststeht und der Erwerber die Erstattung
beantragt.

Artikel 17.

Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern diese
Vertreter Berufsbeamte sind und ausserhalb ihres Amtes im Empfangsstaat keine Erwerbstdtig-
keit ausfiben, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem und ihrer Beamten Dienst
stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit. Die Befreiung tritt
nur ein, soweit die genannten Personen Angeh6rige des Entsendestaates sind. Sie erstreckt sich
nicht auf die nach Artikel 2, 3 und 6 zu erhebende, sowie auf die im Artikel 8 bezeichnete, an der
Quelle zu erhebende Steuer, soweit nicht die Gesetze der beiden Staaten zu Gunsten dieser Personen
abweichende Vorschriften enthalten.

Artikel 18.

Die Bestimmung des Artikel 17 gilt entsprechend ffir die im Dienste der Zoll- und Eisenbahn-
verwaltungen eines der beiden Staaten stehenden Personen, welche bei einer auf dem Gebiete
des anderen Teils belegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschaftigt werden und deshalb dort
wohnen, sowie fir ihre mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft lebenden Angeh6rigen und Haus-
bediensteten soweit die bezeichneten Personen Angehbrige des Entsendestaates sind.

Artikel 19.

Die obersten Finanzverwaltungsbeh6rden der beiden Staaten k6nnen weitere Vereinbarungen
im Sinne dieses Vertrages treffen. Sie k6nnen insbesondere Bestimmungen fiber eine angemessene
Verteilung des Einkommens im Sinne des Artikel 3 Absatz 3 vereinbaren.
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Vkladni listy, kter6 byly vyddny Ceskoslovenskou republikou ph okolkovini bankovek za
phiinou provedeni ddvky z majetku osob-m uveden~m v odstavci i. za zadren6 bankovky, budou
na nivrh vym~novdny v t6 mife, jak se bude schizeti divka z majetku a z pfirflstka na majetku.

Cldnek 15.

Obyvatel6 Hlu6inska nebudou podrobeni figsk6 ddvce nouzov6 a vlle6n6 d6.vce z pfirfistku
na majetku, mli-li svoje bydligt6 nebo trval pobyt v Hlu~insku dne 31. prosince 1919 a pozbyli-
li smlouvou mirovou a 61. 3 smIouvy o stAtni pfislugnosti ze dne 29. 6ervna 192o n~meck6ho fig-
sk6ho pfislusenstvi, pokud nepodlhaji v Nmecku v obmezen6 mife povinnosti dafiov6 podle
1inku 2. a 3. t6to smlouvy a nemaji hypote~nich pohledAvek a fiastenstvi na spole~nostech (vyji-

majic kuksy, akcie, podilni listy a jin6 cenn6 papiry).

Ustanoveni odstavce i. nevztahuji se na osoby kter6 podle uveden3ch smluv optuji pro fig-
skon~meckou pnislugnost ; s takovymi osobami budi nakldno dle vgeobecn3ch ustanoveni
tPto smlouvy.

Cldnek 16.

Ustanoveni 6eskoslovensk6ho zAkona o zdan6ni neodevzdan ch pozfistalosti nelze potud uiti,
pokud piijem nebo jm~ni nabyvatelfi, pochdzejici z pozfistalosti, jest v N~mecku bezprostfedn6
podrobeno dani dle ustanoveni tto smlouvy.

Daf zaplaceni z neodevzdan6 pozfistalosti budii vrdcena, jakmile bylo zjigtno, ie tu jsou
pfedpoklady odstavce I. a nabyvatel navrhne vrAceni.

Cldnek 17.

Diplomati~ti, konsulAtni a jini zdstupci obou stAtft, pokud jsou Ifkedniky z povolAni a vedle
sv6ho difadu nezab3vaji se ve stAte, jenz je ph-jim, vyd 1enou 6innosti, jakoi i fifednici jim pn-
d~leni a osoby jsouci ve slubich jejich a jejich fifednikfi, jsou osvobozeni od phim3ch dani ve
stA t, jen je pfijimA. Osvobozeni nastAvA jen tehdy, jsou-li uveden6 osoby pfislugniky st~tfl,
ktery je vysili. Osvobozeni nevztahuje se na dafi, je se vybird podle c1Ankfl 2., 3., a 6., ani na dafi
vyzna~enou v 61;nku 8., jei se vybirA u pramene, pokud zAkony obou stdtfi neobsahuji odchyln3ch
ustanoveni ve prosp~ch tchto osob.

Cldnek 18.

Ustanoveni 6lAnku 17 . plati obdobn6 pro osoby, kter6 jsou ve slubAch celnich a ielezni6-
nich sprAv jednoho z obou stAtfi a kter6 jsou zam6stnAny v fifednim mist6 t6to sprAvy le~cim v
obvodu druh~ho stAtu a jenom z toho dfivodu tam bydli, rovn6 i pro phslugniky a sluebnictvo
s nimi lijici ve spole~ne domdcnosti, jsou-li nazna~en6 osoby pfislusniky stAtu, ktr 3 ' je vysilA.

Cldnek 19.

Nejvyggi finan~ni sprAvni diiady obou stAtfi mohou sjednati dalgi fimluvy ve smyslu tto
smlouvy. Mohou zvlA~gt umluviti ustanoveni o pfimef ndm rozd~leni pfijmu ve smyslu clAnku 3.,
odstavce 3.
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Artikel 20.
Dieser Vertrag findet Anwendung

a) im Deutschen Reiche:
auf die Kriegssteuern und Kriegsabgaben ffir die Zeit seit dem Beginn des ersten

Kriegsjahres (Kriegsgeschiiftsjahres),
auf das Reichsnotopfer ffir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens des Gesetzes

fiber das Reichsnotopfer,
im fibrigen sowohl hinsichtlich der Reichssteuern wie der von den Landern erhobenen

Steuern vom Grundvermbgen und vom Geverbebetrieb fur die Zeit seit dem Beginn
des Steuerjahres 1920.

b) in der Tschechoslovakischen Republik auf die Kriegssteuern (Kriegsgewinnsteuern)
ffir die Zeit seit dem Beginn des ersten Kriegsjahres (Kriegsgesch5iftsjahres),
auf die Verm6gensabgabe und Verm6genszuwachsabgabe ffir die Zeit seit dem Tage

des Inkrafttretens dieses Gesetzes,
auf die ibrigen Steuern ffilr die Zeit seit dem Beginn des Steuerjahres 1920.

Soweit nicht im Absatz i etwas anderes bestimmt ist, finden ffir die Steuern aus vorange-
gangenen Steuerjahren die zwischenstaatlichen Vereinbarungen, die aus der friiheren Zeit stam-
men und der Beseitigung von Doppelbesteuerungen dienen, innerhalb ihres rdumlichen Geltungs-
gebietes sinngemiss Anwendung.

Artikel 21.

Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift gefertigt worden ist,
soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Berlin ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soll solange in Geltung bleiben, als er nicht
von einem der vertragsschliessenden Teile spitestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalender-
jahres gekfindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kfindigung verliert der Vertrag mit dem Ablauf
dieses Kalenderjahres die Wirksamkeit.

Beide Texte des Vertrages sind autentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden autentischen Texten verbffentlicht werden.

B.

VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER TCHECHOSLOVA-
KISCHEN REPUBLIK BER RECHTSSCHUTZ UND RECHTSHILFE IN STEUER-
SACHEN.

Artikel i.

Als Steuern im Sinne dieses Vertrages gelten die 6ffentlichen Abgaben, soweit sie auf Seiten
des Deutschen Reichs ffilr das Reich und die L5.nder, auf Seiten der Tschechoslovakischen Repu-
blik ffir den Staat und auf beiden Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abgaben zu erhe-
benden Zuschiligen oder Beitr5.gen filr Rechnung anderer 6ffentlichrechtlicher K6rperschaften
erhoben werden. Ausgeschlossen sind jedoch Z61le und Verbrauchsabgaben; die Umsatz- und Luxus-
steuer gilt ffdr den Anwendungsbereich dieses Vertrages nicht als Verbrauchsabgabe.

I. RECHTSCHUTZ IN STEUERSACHEN.

Artikel 2.

Die Angehbrigen des einen Staates geniessen im Gebiete des anderen Staates die gleiche steuer-
liche Behandlung, insbesondere den gleichen Schutz vor den Finanzbeh6rden, Gerichten, Finanz-
und Verwaltungsgerichten wie die Landesangeh6rigen.
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Cldnek 20.
Tto smlouvy budii u~to:

a) v Nmeck ii:
na vile~nd dan6 a vi1e~n6 dAvky za dobu od po6Atku prvniho roku vAle6n~ho (vle6-

ndho obchodniho roku),
na hiiskou divku nouzovou za dobu ode dne kdy nabyl 6iinnosti zdkon o figsk6.

divce nouzov6, jinak jak co do figsk3'ch dani tak co do dani vybiran3ch zem~mi z majetku
pozemkov~ho a z provozovni livnosti za dobu od po6itku berniho roku 192o;

b) v Ceskoslovensk6 republice :
na vile~n6 dan6 (dan6 z vile~nch ziskfi) za dobu od po6Atku prvniho roku vle6n6ho

(vale~ndho odchodniho roku),
na dAvku z majetku a divku z pfirfistku na majetku za dobu ode dne, kdy tento

z~kon nabyl 6iinnosti,
na ostatni dan6 za dobu od potku dafiovdho roku 1920.

Neni-li odstavci i. ustanoveno n6co jin~ho, uiije se obdobn~pro dan6 z pfedchozich let pfim6-
fen6 mezistAtnich fimluv, pochizejicich z div~jgi doby a slouicich zamezeni dvojiho zdan~ni,
v obvodu jejich mistni pfisobnosti.

CIdnek 21.

Tato smlouva, kterA byla podepsAna v 6eskoslovensk~m a n~meckdm prvopise, budi ratifi-
kovAna a ratifika6ni listiny budte pokud mo~no nejdfive v Berlin6 vym~n6ny. Tato smlouva
nab39v6 UiSinnosti dnem ratifikace a potrvA v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluv-
nich stran nejpozd~ji 6 m~sicii pied uplynutim kalendAiniho roku vypov~zena. Ph v6asn6 v3po-
v~di pozb3'v. smlouva 6i6innosti uplynutim tohoto kalendAi-niho roku.

ObA texty smlouvy jsou autentick6. Ratifikovand smlouva bude uvefejn~na v kadm z obou
stt6i v fifedni sbirce zdkonfi v obou autentick'ch textech.

B.

SMLOUVA MEZI NPMECKOU RtfI A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 PRAVNI
POMOCI VE VP-CECH DAROWCH.

CIdnek i.

Dan~mi ve smyslu t~to smlouvy dluno rozum~ti vegker6 dAvky, pokud jsou vybiriny na
stran6 Nmeck Rige pro fifi a zem6, na stran6 Ceskoslovensk Republiky pro stAt, a na obou
stranAch ve form6 phrAek nebo pfisp~vk6i, kter6 se maji vybirati jednotn6 s t~mito dAvkami
na Uiiet jin~rch vefejnoprAvnich svazk6i. Vyfiata jsou vgak cla a spotfebni dAvky ; daii z obratu
a daii pfepychovi nebudi ph uMivAni tdto smlouvy poklAdAna za spotfebni ddvku.

I. PRkVNi OCHRANA VE VWCECH DANOVR H.

CIdnek 2.

S phslugniky jednoho z obou stAtfi bude se naklAdati dafiov6 na 6zemi druh6ho stAtu stejne
jako s pfislugniky tohoto druh~ho stitu, zejm~na poiivaji stejn6 prAvni ochrany pied finan~nimi
iIady, soudy, finannimi a sprAvnimi soudy.
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Juristische Personen einschliesslich der Gesellschaften sowic Personenvereinigungen, An-
stalten, Stiftungen und sonstige Zweckverm6gen, die keine eigene Rechtspers6nlichkeit besitzen,
aber als solche der Besteuerung unterliegen, geniessen, sofern sie in dem Gebiete des einen Staates
ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, in dem Gebiete des anderen Staates
die gleiche steuerliche Behandlung (Absatz I.) wie die entsprechenden eigenen Steuerpflichtigen
dieses anderen Staates.

Ii. RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN.

Arlikel 3.

Beide Staaten verpflichten sich, in allen Steuersachen und Angelegenheiten der Kapital-
und Steuerflucht sowohl bei der Ermittlung und Festsetzung (Vorschreibung) von Steuern und
Sicherheiten als auch im Rechtsmittelverfahren und in der Beitreibung sich gegenseitig Amts-
und Rechtshilfe zu leisten.

Artikel 4.

In Steuersachen erfolgen die Zustelung von Schriftstilcken und die Erledigung von Amts-
und Rechtshilfeersuchen vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen iiber die Beitreibung (Ar-
tikel ii bis 13) in unmittelbarem Geschdftsverkehr der Beh6rden der beiden Staaten

Fr unmittelbare 'Obermittelung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechtshilfeer-
suchen sowie ftir ihre Entgegennahme sind die Landesfinanzdmter zustandig. Ist die ersuchte
Beh6rde 6rtlich unzustdindig, so hat sie das Ersuchen an die zustandige Beh6rde von Amtswegen
abzugeben und die ersuchende Beh6rde hievon unVerziiglich zu benachrichtigen.

Arlikel 5.

Das Ersuchungsschreiben ist abgesehen von den Fallen VI Abs 2, seitens der Beh6rden des
deutschen Reiches in der Amtssprache seitens der Beh6rden der tschechoslovakischen Republik
in der Staatssprache (offiziellen Sprache) abzufassen, sofern nicht durch besondere vertragliche
oder gesetzliche Vorschriften etwas anderes bestimmt werden sollte. In dem Ersuchungsschreiben
sind die ersuchende Beh6rde, der Name und Beruf (Stand) der Beteiligten, sowie im Falle der
Zustellung die Adresse des Empfangers und die Art des zuzustellenden Schriftstfickes anzugeben.

Artikel 6.

Ffir die Zustellung hat die zustdndige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen. Diese
Beh6rde kann sich, abgesehen von den im Absatze 2 vorgesehenen Fdllen, darauf beschranken,
die Zuste]lung durch Ubergabe des Schjiftstickes an den Empfanger zu bewirken sofem er zur
Annahme bereit ist.

Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schritfstilck in der durch die innere
Gesetzgebung des ersuchten Staates fOr die Bewirkung gleichartiger Zustelungen vorgeschrie-
benen Form zuzustellen, sofern es in der Amtssprache, beziehungsweise Staatssprache (offiziellen
Sprache) des ersuchten Staates (Vergl. Art. V) abgefasst oder von einer Ubersetzung in dieser Sprache
begleitet ist. In diesen Fallen ist auch das Ersuchungsschreiben in der Amtssprache, bezw. Staats-
sprache (offiziellen Sprache) des ersuchten Staates abzufassen oder eine Obersetzung beizufiigen.

Vorbehaltlich anderweitiger tObereinkunft sind die im vorstehenden Absatze vorgesehenen
10bersetzungen von dem Vorstande der mit der Obermittelung des Ersuchens betrauten Beh6rde
zu beglaubigen.
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S. privnick~mi osobami v~etn6 spole~nostmi a spole~enstvimi osob, distavy, nadacemia jina-
k mi Uiielov3mi jmnimi, kteri nemaji, vlastni prdtvni osobnosti, avgak podl~haji jako takov6
zdan~ni, bude se dafiov6 naklAdati, pokud maji na fizemi jednoho z obou stttfi sv6 sidlo a dle jeho
zdkonfi privn6 poziistavaji, na dizemi druh6ho stAtu stejn6 (odst. i) jako s vlastnimi popl. tniky
tohoto druh~ho stitu.

II. PRkVNI POMOC VE VtCEH DA OV-CkH.

Cldnek 3.

Oba st.ty se zavazuji, &e si budou vz~ijemn6 poskytovati fifedni a privni pomoc ve v~ech
v~cech dafiov3'ch a zAlehtostech finiku kapit~lu a fit~ku pfed dani jak ph vygetfovini a stanoveni
(piedeps-ni) dani a jistot, tak tak6 v fzeni opravn~m a ph vymhini.

Cldnek 4.

Ve v~cech dafiov3ch doru~uji se pisemnosti a vyfizuji se do~id ni o fifedni a prvni pomoc
s v3hradou zvlitnich ustanoveni o vymhini (6lnek II - 13) bezprostfednim fifednim stykem
dfady obou stdtfi.

K bezprostednimu pied~ni M4dosti o doru~eni neb o jinakou fifedni a prdvni pomoc jakol
i ku jejich pfijeti jsou phslugn3nmi zemsk6 finan~ni fifady.

Je-ii dolldan fifad mistn6 nepfislugn3?m, m doiddAni pfedati z moci iafedni pfislugn6mu
&iadu a MAdajici firad o tom ihned vyrozum~ti.

Cldnek 5.

Do dAni jest sepsati, nehliedic k piipadim lA6nku 6, odst. 2, fiiady N~meck6 Ikige v fiIedni
~ei, fifady Ceskoslovensk6 Republiky %e stAtni (oficielni) fei, pokud snad nebude zvlAgtnimi

smluvnimi nebo. zAkonnrni piedpisy urceno nco jin~ho.
V doiadovacim pfipisu jest uvdsti Midajici fifad, jmdno a povolni (stav) sfiastnn ch a,

jednd-li se o doru~enf, adresu pfijemcovu a druh pisemnosti, jed mA bti doruena.

Cldnek 6.

0 doru6eni pe6uje piislugn fifad doiAdan~ho st.tu. Tento fifad mile, nehledic k pfipadfm
vyli~en nm v odstavci druh~m, prov~sti doru~eni pouh3m peddnfm spisu phijemci, pokud jest
tento ku phjeti spisu ochoten.

Na pfAni MAdajiciho stitu dluino doru~iti doty6nou pisemnost ve form6 piedepsan6 vlastnim
zdkonodirstvim do~ddan~ho stdtu pro prov.dni doru6ovini stejn~ho druhu, pokud je sepsAn v
fifedni resp. stAtni (oficielni) r6i doiAdan6ho stAtu (viz 6l1nek 5.), nebo pokud je phpojen pfe-
klad jeho v t~to fe~i. V tchto phlpadech dluino t6i Adost sepsati v 6ifedni resp. stdtni (oficielni)
fe~i dolAdan~ho st~tu neb phpojiti jeji pfeklad.

S vhradou dalgi jin6 fimluvy dluno ov~fiti pfeklady v piedchozim odstavci zmin~n6 pfed-
nostou fiiadu, ktery je pov fen odesltnim doAdinf.
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Artikel 7.

Die Zustellung wird entweder durch ein mif Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs-
bekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der Beh6rde des ersuchten Staates, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen.

Artikel 8.

Die Beh6rde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen und
dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Beh6rde
des ersuchten Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrage eines Beteiligten. Auch
die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf
Antrag der ersuchenden Beh6rde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der Gesetz-
gebung des ersuchten Staates nicht zuwiderlauft.

Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zulassigen Zwangsmittels ist ausge-
schlossen soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens, nicht in der Lage
ware ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden.

Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das Ersuchen
vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich bei der Hand-
lung nach den allgemeinen in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften vertreten zu
lassen oder ihr beizuwohnen.

Artikel 9.

Ftir die Erledigung von Zustellungsantragen und von Ersuchen diirfen keinerlei Gebiihren
oder Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind vorbehaltlich anderweitiger Obereinkunft
die an Auskunftspersonen oder Sachverstandige gezahlten Entschadigungen, sowie die Auslagen,
die durch die Mitwirkung eines Vollziehungsorganes in den Fallen des Artikels VI, Absatz 2 oder
durch die Anwendung einer besonderen Form gemass Artikel VIII, Absatz i entstanden sind.

Artikel io.

Auf die Rechtshilfe im Beitreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Vertrages An-
wendung, soweit nicht in den Artikeln XI bis XIII etwas Abweichendes angeordnet ist.

A rtikel i i.

Unanfecitbare Verftigungen (Entscheidungen, Beschliisse, Anordnungen) in Steuersachen
sind auf Antrag, der von der obersten Finanzverwaltungsbeh6rde des einen Staates an die gleiche
Beh6rde des anderen Staates zu richten ist, kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken. Die
Anerkennung muss ausdrficklich ausgesprochen werden.

Die im Absatz I bezeichneten Verfiigungen werden ohne Anhbrung der Parteien gemass der
Gesetzgebung des Staates vollstreckt, in dem die VoUstreckung betrieben wird.

Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erklarung der zustandigen Beh6rde des ersuchenden
Staates beizufiigen, dass die Verffigung unanfechtbar geworden ist; die Zustandigkeit dieser Beh6rde
ist durch die oberste Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates zu bescheinigen.

Der entscheidende Spruch der Verfiigung muss von einer Obersetzung begleitet sein, die
vorbehaltlich anderweitiger Obereinkunft in der Amtssprache bezw. Staatssprache (offiziellen
Sprache) des ersuchten Staates (vergl. Artikel V) abgefasst ist.

Die Erkldrung und die Bescheinigung gemass Absatz 3 und die Ubersetzung gemass Absatz 4
mftssen durch die oberste Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates oder durch einen
beeidigten Dolmetscher des ersuchten Staates beglaubigt sein.
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Cldnek 7.

Dorueni prokazuje se buf datovan ;ni a ov~fen m potvrzenim pfijemcov ,m o dorufeni neb
osv~denim ifadu do6dan6ho stitu, z n~hoi jsou zfejmy skutefnost, forma a 6as doru6eni.

Cldnek 8.

1Ufad, jemul doAdni jest iizeno, je povinen jemu vyhov~ti a uiti pi tom t~chie donuco-
vacich prostedkti jako ph vyfizovdni idosti od firadu do~dan6ho stitu nebo nivrhu podandho
k tgmut fielu Miastnikem. Tak6 formy vyHizeni fidi se zAkony stitu do dan~ho ; na nivrh lAda-
jiciho fifadu jest v~ak uliti zvl1tnf formy, pokud se neprii zAkonodirstvi doildan~ho st~tu.

Uiiti donucovacich prostiedkfi pfipustn3'ch v 6izemi do2Adan~ho stitu je vylou~eno, pokud
Adajici stdt na obdobnou Mdost by nebyl s to, aby ulil donucovaciho prostfedku stejn6ho druhu.

2dajici fifad dluno na jeho phlini vyrozumfti o 6ase a mist6 jedn~ni, jei mi b3 ti na Mdost
provedeno. Sfikastn~ni jsou oprivnfni diti se ph jednAni dle vgeobecnch pfedpisfi platnych v
do ,dan~m stit zastupovati neb se ho osobn6 sficastniti.

Cldnek 9.

Za v3iizeni nA.vrhfi doru~ovacich a iddosti nesmji se vybirati MAdn6 poplatky neb nAhrady
v3loh ; vyjmuty jsou pouze, s vyhradou jinak6 dohody, nAhrady vyplacen6 osobim pfezvfdnrnn
nebo znalcfim a v3'1ohy vznikld spolupfisobenim v~konndho orginu v prtpadech 61inku 6., odst. 2.
nebo pouitim zvlAttni formy dle 6inku 8., odst i.

Cldnek Io.

Pro privni pomoc v hzeni vymhacim uije se ustanoveni t6to smlouvy, pokud neni v 61Inku ii.
ai 13 nafizeno n~eo odligngho.

Cldnek ii.

Nenafikatelni opatfeni (rozhodnuti, usneseni, nafizeni) v dafiov~ch v~eech dluino na nivrh,
ktery podi nejvyggi finanfni sprAvni fifad jednoho stAtu stejndmu Aiiadu druh~ho stAtu, bezplatn6
uznati a vykonati. Uznini musi byti v~'slovn6 vyr~eno.

Opatfeni zmin~ni v odstavci i. vykonaji se bez slygeni stran die zikonoddrstvi st6.tu, v n~m
v3kon se provAdi.

K zldosti o vykon dluzno pnpojiti prohlageni phslusn~ho uradu g.dajiciho stitu, ie opa-
tfeni neni jii nafikatelnrm ; pfislugnost tohoto -iradu osv~dfi nejv3gsi finanfni sprAvni 6irad lAda-
jiciho stAtu.

K rozhodujicimu v roku opatfeni musi b~ti pripojen jeho pfeklad vyhotoven, - s v~hradou
jinak6 dohody - v fifedni resp. stAtni (oficielni) refi do~dan6ho stitu (viz 6iAnek 5).

Prohlieni a osv~d~eni dle odstavce 3. a pieklad die odstavce 4. ov~fi se nejvyggin finan~nim
sprAvnim 6fadem iAdajiciho stAtu nebo pfisedn~'m tlumocnikem doi.dan~ho stAtu.
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Artikel 12.

Auf Grund von vollstreckbaren Verfigungen, die noch nicht unanfechtbar geworden sind,
kann gegeniiber'Angeh6rigen des ersuchenden Staates einstweilige Sicherstellung im Wege der
Beschlagnahme verlangt werden. Der Betroffene ist berechtigt, die Aufhebung der Beschlagnahme
durch Leistung einer Sicherheit herbeizufiihren, deren Art und H6he in dem Ersuchen bestimmt
sein miissen.

Artikel 13.

Dem Ersuchen um eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entsprechen
soweit diese Art der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des Ersuchenden und
des ersuchten Staates zulissig ist. Im iibrigen richten sich die Art und Durchfiihrung der Voll-
streckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchten Staates.

Arlikel 14.

Die Amts- und Rechtshilfe wird nicht gegen Angeh6rige des ersuchten Staates gewahrt, die
innerhalb des Gebietes dieses Staates ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt haben. Diese
Bestimmung gilt nicht ffir die Amts- und Rechtshilfe zur Durchffihrung von Steueransprilchen
die gegen den Steuerpflichtigen in einem Zeitpunkte begrindet waren zu dem er die Staatsan-
geh6rigkeit des ersuchenden Staates besass.

Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat der um die Hilfelcistung
ersucht ist, sie fur geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefdhrden.

Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des ersuchten Staates zulassige Auskiinfte, Anzeigen
oder Gutachten von Personen die nicht als Steuerpflichtige beteiligt sind, eingezogen werden sollen,
k6nnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach seiner eigenen Gesetzgebung nicht
in der Lage ist, entsprechende Auskiinfte, Anzeigen oder Gutachten zu verlangen. Das Gleiche
gilt fur Ersuchen die auf Mitteilung tats5achlicher Verhaltnisse oder rechtlicher Beziehungen gerichtet
sind, sofern die Kenntnis dieser Verhaltnisse oder Beziehungen nur auf Grund von Auskunft-,
Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dem Gebiete des ersuchenden Staates nicht
bestehen, sowie fur andere Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung eines Geschafts-, Betriebs-,
oder Gewerbegeheimnisses gentigt werden k6nnte.

Artikel 15.

Wird dem Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Beh6rde von der
ersuchten Beh6rde fiber die Art der Erledigung unverziiglich zu unterrichten.

Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Beh6rde die ersuchende Behbrde
hiervon unter Angabe der Griinde und der sonst bekanntgewordenen Umstdnde, die ffir die Wei-
terfiirung der Sache von Bedeutung sind, unverzilglich zu benachrichtigen.

Artikel 16.

Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeighen und Gutachten sowie auf sonstige Mitteilungen die
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften dieses Staates
fiber die Amtsverschwiegenheit und Geheimhaltung Anwendung.

III. BEGLAUBIGUNG VON URKUNDEN.

Artikel 17.

* Die von Finanzgerichten des einen Staates aufgenommenen, ausgesteilten oder beglaubigten
Urkunden bediArfen, wenn sie mit dem Siegel oder Stempel des Gerichtes versehen sind, zurn Gebrauch
im Gebiete des anderen Staates in Steuersachen keiner Beglaubigung (Legalisation).
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Cldnek 12.

Na z~klad6 provediteln~ch opaffeni, jei nestala se jet nenafikateln'mi, miz& b3'ti proti
pfislugnikm IAdajicfho stAtu poladovAno prozatimni zajigt~ni zAjmem. Postileny jest opravnen
pfivoditi zrugeni zAjmu poskytnutim jistoty, jejl zpfsob a vyge must byti stanovena v MAdosti.

Cldnek 13.

Z 'dosti o ur&t zpfisob vfkonu neb zajigt~ni jest vyhov~ti, pokud je tento zpfisob vfkonu
nebo zajigt~ni pfipustnym die prdva stdtu iAdajiciho i doiAdanho ; jinak fidi se zpfsob a pro-
vedeni vfkonu nebo zajigteff privem dolidan~ho stitu.

Cidnek 14 .

13fedni a prdvni pomoc neposkytuje se proti phislugnikhm doiAdan6ho stdtu, kteh maji sv6
bydligt6 neb se trvale zdr~uji v fizemi tohoto stdtu. Toto ustanoveni neplai co do firedni a privn
pomoci k uplatn~ni dafiovk'ch nArokfi, kter6 proti poplatnikovi povstaly v dob6, kdy byl pfislug-
nikem st6.tu MAdaj ciho.

Oi3edni a prAvni pomoc mfiie b3'ti odmitnuta, domnivd-li se sttt, kter o poskytnuti pomoc
byl poidn, e by ji byla ohrolena jeho vysostnA prdva neb jeho bezpe~nost.

Zdosti, die nich maji byti opatfeny v oblasti doiAdan~ho stdtu pfipustn6 vypov~di, ozni-
nemi nebo dobrozddni osob, kter6 nejsou sfikastn~ny jako poplatnici, mohou byti z~mitnuty, pokud
Mdajfci stdt neni die sv6ho vlastniho zdkonodtrstvi s to, aby Mdal obdobn6 v3'pov~di, ozndnemi
nebo dobrozd~ni. TotW plati o Mdostech, dom~hijicich se sd6leni skuten ch pom~rfi nebo prdv-
nich vztahfi, pokud znalost t~chto pom~rft nebo vztahfi jest ziskina jen na z Lklad6 povinnosti
k poddni zprAvy, ozn~meni nebo dobrozdAni, kter6 v iizemi iadajiciho st~itu neexistuji, jakoi i
o jin~ch dolAd~nich, pokud by jim mohlo b3ti vyhov~no jen porugenfm obchodniho, provozniho
nebo Nivnostniho tajemstvi.

Cldnek 15.

Vyhovi-li se Mtdosti zcela nebo 6sten6, je doiAdan Oiad povinen ihned vyrozum~ti 6ijad
Mddajici o zpfisobu v~fizeni.

Pokud se t~to M.dosti nevyhovi, oznmi to do~Adan3' 6ifad neprodlen6 MAdajicimu fi-adu s
udAnfm dfivodfi a jinak na jevo vyMlch okolnosti, j6z jsou dfile~ity pro dalgi sledovini v~ci.

Cldnek 16.

Pro dotazy, v3pov~di, ozndmeni a dobrozdini i pro jinakA sd~leni, kteri dochizeji n~kter~mu
stltu prAvni pomoci, plati z~.konnd pfedpisy tohoto stAtu o fifedni ml~elivosti a zachovAvni v
tajnosti.

III. OvPiovAnf LISTIN.

CIdnek 17.

Finan~nimi soudy jednoho stAtu sepsan6, vydan6 neb ov6end listiny nepotfebuji k pouliti
v dizeml druhbho stAtu ve v~cech dafiovych MAdndho ov feni (legalisace), majf-li petef nebo razitho
soudu.
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Zu den bezeichneten Urkunden geh6ren auch die von dem Gerichtsschreiber (der Gerichts-
kanzlei) unterschriebenen Urkunden, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des Staates
geniigt, dem das Gericht angeh6rt.

Artikel 18.

Urkunden die von der obersten oder einer h6heren Finanzverwaltungsbeh6rde des einen der
beiden Staaten aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel der
Beh6rde versehen sind, bedfirfen zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates in Steuersachen
keiner Beglaubigung (Legalisation).

Die beiden Staaten werden die in Betracht kommenden Behirden in einem Verzeichnis be-
kanntgeben, das im beiderseitigen Einverstandnis jederzeit auf dem Verwaltungswege geandert
oder ergatnzt werden kann.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Arlikel 19.

Die beiden Staaten verpflichten sich, ein Abkommen fiber gegenseitige Rechtshilfe in Steuer-
strafsachen zu schliessen. Dabei ist in Aussicht genommen die beiderseitige Auslieferungspflicht
wegen vorsAtzlicher Steuerhinterziehung und vorsdtzlicher Zuwiderhandlungen gegen die Kapital-
abwanderungs- und Steuerfluchtgesetze, und zwar sowohl hinsichtlich der beanspruchten Personen
als auch hinsichtlich der durch rechtskrdftiges Strafurteil oder unanfechtbaren Bescheid einer
Finanzbeh6rde eingezogenen oder fuir verfallen erklirten Verm6genswerte zu regeln.

Arlikel 20.

Die obersten Finanzverwaltungsbehdrden der beiden Staaten k6nnen weitere Vereinbarungen
im Sinne dieses Vertrages treffen. Sie k6nnen insbesondere Bestimmungen fiber die Abfilhrung
von Vollstreckungserl6sen und die Festsetzung eines Durchschnittskurses ffir die Umrechnung
der Betrdige vereinbaren, wegen deren eine Vollstreckung zu erfolgen hat.

Arlikel 21.

Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift gefertigt ist, soil
ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Berlin ausgetauscht werden. Er
tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soil solange in Geltung bleiben, als er nicht von
einem der vertragschliessenden Teile sp5,testens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres
gekfindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kuindigung verliert der Vertrag mit dem Ablaufe dieses
Kaleniderjahres die Wirksamkeit.

Beide Texte des Vertrages sind autentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden autentischen Texten ver6ffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmiachtigten beider Staaten diese Vertrage unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

PRAG, dent 31. Dezember 1921. Fuir das Deutsche Reich

(L. S.) HANS-HEINRICH DIECKHOFF.
(L. S.) ERNST PEIFFER.
(L. S.) Dr HERBERT DORN.
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Ke zmfn~n'm listingm pati i listiny podepsan6 soudnim pisaiem (soudni kancelfi), pokud
tento podpis dosta~uje dle zgkoni .t6tu, kter~mu n~leNi onen so d.

Cidnek I8.

Listyny, ktelr jsou sepsiny, vyddny neb ovef ny nejvygim neb n~kter ri vyim finan~nfm
sprivnim fiadem jednoho z obou st~tu a mrji petef nebo razitko fiadu, nepotfebuji k pouEiti v
6izemi druh6ho stAtu ve v~cech dafiovych lidn~ho ov feni (legalisace).

Oba stdty sd6li si navzdjem fif'ady plichdzejici v fivaht: seznanein, kter po obapoln6 dohod6
mize b -ti kdykoliv sprvni cestou zn'n~n n,,bo dopln~n.

IV. ZAVtRE6NA USTANOVENI.

Cldnek '9.

Oba st~ty se zavazuji, ,e uzavrou dohodu o vzdjemme pravni pomoci v dafiov'ch v~cech
trestnfch. Ph tom jest zamygleno upraviti oboustrannou povinnost k vydni pro fimysln6 zkriceni
dani a t1myslnA jedn~ni proti zdkon6m o udniku kapitilu a fit~ku pfed dani, a to jak co do Mdanych
osob tak i co do majetkov ch hodnot, je byly prvoplatn m trestnim rozsudkem nebo nena-
fikatelnym vymrem fininniho iiiadu zabaveny nebo prohlieny za propadl6.

Cldnek 20.

Nejvyggi sprivni finan~ni fifady obou st~tfi mohou provdsti dalgi ujedn~ni ve smyslu tdto
smlouvy. Mohou zejm~na smIuviti ustanoveni o odvodu v tWku z vfkonf6 a ur~eni pr6mrn~ho
kursu pro pfepoitdnf 6stek pro n i se mA vfkon prov~sti.

Cldnek 21.

Tato smlouva, kterilbyla podeps~na v 6eskoslovensk~m a nfimeckdm prvopise, budii ratifi-
kovAna a ratifika~ni listiny budt~z pokud moino nejdfive v Berlin6 vym~m~ny. Tato smlouva
nab rvA dMinnosti dnem ratifikace a potrvg v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smlouv-
nlch stran nejpozd6ji 6 m6sicfi pfed uplynutim kalend fniho roku vypov6zena. Ph v6asn6 v'po-
v~di pozb~vA smIouva Uinnosti uplynutim tohoto kalendirniho roku.

Oba texty smlouvy jsou autentick6. Ratifikovani smIouva bude ufevejn~na v kaiddm z obou
stdtal v Afedni sbirce zdkonfi v obou autentickych textech.

Na dfikaz toho, zmocn~nci obou st~tfi tyto smlouvy podepsali a pe~et~mi opatili.

V PRAzE, dne 31. prosince 1921. Za Ceskoslovenskou Republiku

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK.
(L. S.) Dr. VLADIMfR VALNfCEK.
(L, S.) Dr. RiCHARD STRETTI.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung der am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Tsche-
choslovakischen Republik abgeschlossenen Vertrdige zur Ausgleichung der in- und auslandischen
Besteuerung insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten
Steuern (A) sowie fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen (B) haben die unterzeich-
neten Bevollmachtigten folgende fibereinstimmende Erklirungen abgegeben, welche einen inte-
grierenden Teil der Vertraige selbst bilden sollen

Zu A.

I. Als direkte Steuern im Sinne des Vertrages A gelten auf Seiten des Deutschen Reiches
die gegenwartigen und kiinftigen Steuern des Reichs und der Lander vom Einkornmen und Ver-
migen einschliesslich der Kapitalertragssteuer, sowie die von den Laindern erhobenen gegenwar-
tigen und kfinftigen Steuern vom Grundverm6gen und vom Gewerbebetrieb :

auf Seiten der Tschechoslovakischen Republik die gegenwartigen und kiinftigen
staatlichen Ertragssteuern samt Zuschliigen, Einkommensteuern und Steuern vom Ver-
m6gen.

Beide Teile sind darfiber einig, dass die Erbschaftssteuern nicht als direkte Steuern im Sinne
dieses Vertrages gelten. Sie behalten sich vor, beztigl. der Erbschaftssteuern besondere Verein-
barungen zu treffen.

Zweifel fiber die Zugehbrigkeit einer Steuer zu den oben bezeichneten Steuerarten werden im
Einvernehmen zwischen den obersten Finanzverwaltungsbeh6rden der beiden Staaten geklart
werden.

2. Es besteht Einverstandnis daruber, dass durch die Bestimmungen dieses Vertrages die
Gesetze der vertragschliessenden Staaten fiber die Sonderbesteuerung der Tantiemen nicht berifihrt
werden.

3. Es besteht Einverstaudnis dariiber, dass Arbeiter, die in dem cinen Staate, iliren Wohnsitz
haben und in dem anderen Staate ihrem Erwerbe nachgehen hinsichtlich ihres Arbeitseinkornmens
im Rahmen des Artikels i des Vertrages A nur in dem Staate, in welchern sie ihren Wohnsitz haben,
zur Steuer herangezogen werden sollen.

Es bestcht ferner Einverstandnis darfiber, dass Studenten, die sich nur zu Studienzwecken
in einem Vertragsstaate aufhalten, fdr die Unterhalts- und Studiengelder die sie von ihren in dem
anderen Vertragsstaate wohnhaf ten Angehirigen erhalten, nicht zur Steuer im Staate des Studien-
aufenthaltes herangezogen werden sollen, sofern sie auf diese Bezfige iberwiegend angewiesen sind.

4. Es besteht Einverstandnis dardiber, dass fiir die Besteuerung der Holzhandler, welche in
beiden Staaten Betriebsstdtten haben, folgende Bestimmungen gelten sollen :

Bei Holzhandlern, welche in beiden Staaten Betriebsstdtten haben, wird derjenige Teil des
Betriebes, welcher in dern Exporte des unter Verwendung der in dern einen Staate gelegenen Be-
triebsstdtte angekauften Holzes in den anderen Staat besteht, den beiderseitigen Betriebsstdtten
nur je zur Hilfte angerechnet.

Sohin ist bei der Ermittlung des zu besteuernden Gewinnes der inlindischen Betriebsstdtte
in jedem der beiden Staaten der Gewinn, bezw. Reinertrag aus diesem Umsatze festzustellen,
jedoch nur zur Halfte als aus der inlandischen Betriebsstdtte herrfihrend der Besteuerung zu unter-
ziehen ; in dern gleichen Sinne sind die fdr die Ertragfahigkeit eines solchen Geschaftsverkehrs
inassgebenden Merkmale auch nur zur Halfte in Ansatz zu bringen.

Der eriibrigende Teil des Umsatzes jeder Betriebsstatte wird derselben ganz zugerechnet.
Sofern in einem der beiden Staatsgebiete eine weitere Bearbeitung des Holzes stattfindet,

sind die Betriebsmerkmale dieses Produktionsbetriebes und der aus dieser Bearbeitung sich erge-
bende Gewinn bei der Besteuerung des Holzhandels im anderen Staatsgebiete ausser Betracht
zu lassen.
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ZAVtRECNI r PROTOKOL.

Ph podpisu dnes sjednan3ch smluv mezi Ceskoslovenskou republikou a N~meckou figi o urov-
n~ni tuzemsk~ho a cizozemsk~ho zdan~ni, zvlAt6 o zamezeni dvojiho zdan~ni v oboru pfimrnch
dani (A) jakoi i o privni ochran6 a praivni pomoci ve ve~ech bernich (B), u~inili podepsani zmo6-
n~nci tato souhlasnA prohl4eni ktrA jsou integrujici 6Asti smluv

k A.

I. Za pfim6 dan6 ve smyslu smlouvy A se pokldaji na stran6 NmeckW fie nyn~jgi a pfh~ti
fiisk a zemsk6 dan6 z pfijmu a z majetku, po~itajic v to daft z v3rnosu kapit~lu, jakot i nyn~jgf
a pfi~ti dan6 vybiran6 zem~mi z majetku pozemkov6ho a z provozovimi fivnosti ;

na stran6 Ceskoslovensk republiky nvn~j~t a pfigti stitni dan6 v3'nosov6 s phrl-
kami, dan6 z pfijmu a dan6 z majetku.

Ob6 strany shoduji se v tom, e dan6 d~dick6 nepokladaji.se za pfim6 dan6 ve smyslu t~to
smilouvy. Vyhraiuji si stran d~dick3'ch dani sjednati zvldatni fimluvy.

Pochybnosti o pfislugnosti t6 kter6 dan6 k druhiim dani nahofe vyzna~en~m objasni se doho
dou mezi nejvy~imi finan6nimi sprAvnimi fifady obou statfi.

2. Ob6 strany jsou srozum~ny, z6 ustanovenimi t6to smlouvy nejsou dotc6ny zakony smluv-
nich stAtfi o zvhtgtnim zdan~ni tanti~m.

3. Ob6 strany jsou sruzum~ny, aby d~lnici, kteii maji v jednom stit6 sv6 bydligt6 a ktei za
v3rdlkem dochAzeji do druh6ho stAtu, podrobeni byli sv3m pracovnim pfijmem v ramci 6l6nku i.
smilouvy A dani toliko v tom stWt , ve kter~m maji sv6 bydlist6.

DAle jsou srozum~ny, aby studujici, ktefi se zdr uji v jednom ze smluvnich stAtf pouze za
studiemi, nebyli stran platfi na vydzovini a studie, kter6 dostAvaji od svych pfislunikfi bydlicich
ve druh~m stAt6 smluvnim, podrobovAni dani ve stAt, v n~m se zdrzuji za studiemi, pokud jsou
p evA n6 odkAzAni na tyto pfijmy.

4. Ob6 strany jsou srozum~ny, aby stran zdan6ni obchodnikfi diivim, ktehi maji v obou sta-
tech provozny, platila tato ustanoveni :

U obchodnikfi dfivim, ktefi maji v obou stAtech provozny, zapo~itA se ten dil provozovini,
kterO zalei ve v'vozu dfivi nakoupeneho s pouiitim provozovny, lefci v jednom stAt6, do druh~ho
stAtu, provozovnAm v obou stAtech jen polovici.

Budii tedy ph vygeffovAni zdaniteln~hi zisku tuzemsk6 provozovny v obou stAtech zjigt~n
zisk nebo ryzi v3t~ek z tohoto obratu, avgak zdan~n jenom z polovice jakolto zisk (v~t~ek) ply-
nouci z tuzemsk6 provozovny ; v t~m smyslu budteO i znAmky rozhodn6 pro v~'nosnost takov~ho
obchodu zapo~teny jen z polovice.

Zbvajici EUst obratu kaid6 provozovny zapo~itA se ji pln6.
Zpracuje-li se dfivi v jednom z obou statAi dAle, nepf-ihi. se ke znAmkAm provozovacim t6to

vrobni 6innosti a k zisku z tohoto zpracovAni plynoucimu pi zdaiiovAnf obchodu dfivim ve druh~m
stAt6.
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Das.Verzeichnis Beilage M der Vollzugsvorschrift I zum Personalsteuergesetze vom 25. Oktober
1896 R. G. B1. Nr. 220, wird wie bisher, die Holzhaindler sowie als festzusteUendes Merkmal die Zahl
der Festmeter des angekauften Holzes weiter enthalten.

5. Es besteht auf Grund einer dahingehenden Erkldrung der tschechoslovakischen Regierung
Einverstandnis dariiber dass das Nostrifikationsgesetz vom i. Dezember i919 Nr. 12 der Sammlung
der Gesetze und Verordnungen Ex 1920 gegenfiber reichsdeutschen Unternehmungen physischer
Personen fiberhaupt nicht gegeniiber Unternehmungen von Gesellschaften, die der Mffentlichen
Rechnungslegung unterliegen, einschliesslich der G. m. b. H. keinenfalls aus steuerlichen Grfinden
Anwendung finden soil.

Im tCbrigen wird der Stellungnahme der beiden Staaten zu der Frage der Anwendung des
Nostrifikationsgesetzes nicht vorgegriffen.

Ztt B.

i. Die Bestimmung des Artikels II Abs. i und 2, ist dahin auszulegen, dass die dortgenannten
Steuerpflichtigen steuerlich nicht nur formell, sondern auch materiell gleich behandelt werden.

2. Die vertragsschliessenden Teile werden, um die Priffung der materiellen Gegenseitigkeit
fur die Gewaihrung der Rechtshilfe zu erleichtern, Aufstellungen fiber die Befugnisse der Finanz-
beh6rden austauschen, ffir die Ubereinstimmung in den Rechtsgrundsatzen des deutschen und
des tschechoslovakischen Rechts bei Rechtshilfeersuchen angenommen werden darf. Die Auf-
stellungen sollen insbesondere Aufschluss geben :

a) fiber die Auskfinfte, Anzeigen, Gutachten und Beweismittel, die von den Steuerpflich-
tigen oder von dritten Personen verlangt werden k6nnen.

b) fiber die Zwangsmittel, Sicherungs- und VoUstreckungsmassnahmen, die gegenfiber
den Steuerpflichtigen oder dritten Personen zulissig sind.

Solange die Aufstellungen nicht ausgetauscht und von beiden Seiten anerkannt sind, ist demn
einzelnen Rechtshilfeersuchen eine Bescheinigung der h6heren Finanzverwaltungsbeh6rden des
ersuchenden Staates beizuffilgen die amtlich feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach
dem Rechte des ersuchenden Staates genfigt werden wird. Der Bescheinigung ist eine Obersetzung
in der Sprache des ersuchten Staates beizuftigen (Vgl. Artikel V). Auf die Obersetzung findet
Artikel VI, Abs. 3 des Vertrages entsprechende Anwendung.

3. Eine Obersendung von Akten kann grundsatzlich nicht gefordert werden, Ausnahmen
bediirfen des Einvernehmens der beiden obersten Finanzverwaltungsbeh6rden ; das Ersuchen
um 'Obermittlung von Akten soil indessen nur gesteilt werden, wenn dringende Interessen des
ersuchenden Staates es erheischen. Unberfihrt bleibt die Befugnis jedes Staates seinen Ersuchen
eigene Akten beizugeben die der Durchfiihrung der Ersuchen dienen soil.

4. Sind die Voraussetzungen der Niederschlagung wegen Uneinbringlichkeit der Steuern nach
den Vorschriften des ersuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Beh6rde das Ersuchen
unter Beiffligung einer Bescheinigung fiber das Vorliegen der Voraussetzungen und der hieftir vor-
handenen Belege an die ersuchende Beh6rde zuriick.

5. Der Rechtsschutz und die Rechtshilfe welche in diesem Vertrage vereinbart sind, sollen
auch ftir Steuerflulle und im Hinblick auf Tatsachen gewa.hrt werden, die sich auf die Vergangenheit
beziehen.

PRAG, den 31. Dezember 1921. Fflr das Deutsche Reich

HANS-HEINRICH DIECKHOFF.
ERNST PEIFFER.
Dr. HERBERT DORN.
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Seznam pfiloha M providciho nalizeni L. k z~konu o osobnich danich z 25. fijna 1896, 6.
220 f. z., bude jako dosud i dale obsahovati obchodniky dfivim a jako zimrku, ji dluino zJistiti,
poset pevn~ch metrOi nakoupendho dfivi.

5. Ob strany jsou podle pfislugndho prohlAgeni Ceskoslovensk6 vlidy srozumeny, ze se zAkona
o nostrifikaci ze dne ii. prosince 1919, 6. 12 Sb. z. a n. z. r. 192o, vfli rigskon~meck3'm podnikim
fysick~ch osob vfibec neu~ije, v66i podnikfim spole~nosti, kter6 podldhaji vefejn6mu uftovini, v
to po~itajic spole~nosti s r. o., neuije nikterak z dfivodfi bernich.

Ostatn6 nepfedbih~i se stanovisku obou stttfi k ot~izce u'iti zdkona o nostrifikaci.

k B.

i. Ustanoveni finku 2., odstavec i. a 2., jest vyklhdati tak, 2e s poplatniky tarn jinenova-
nhnii ml brti nakl~ddno dafiov6 stejnrm spfisobem nejen form.ln6 nybri v~cn6.

2. Aby si usnadnily pfezkougeni vcn6 vzijemnosti pro poskytov~ni privni pomoci, smluvi
strany vym~ni si piehledy o prAvomoci finan~nich fifadai, o kter3ch se smi pfedpoklidati shoda
co do prAvnich zisad n~meckdho a eskoslovenskdho priva pfi polAdinich o prAvni pomoc. Pfeh-
ledy maji zvlUAt dAti vysv~tleni

a) o v~pov~dich, ozndmenich, dobozdAnich a prfikaznich prostfedcich, kter6 mohou
byti poiadovdny od poplatnikft anebo od tfetich osob,

b) o donucovacich prostiedcich, o zajigtovaclch a vykon.vacich opaffenich, pfipust-
nych vfi6i poplatnikfim nebo tfetim osob6-n.

Dokud nejsou pfehledy vym~m~ny a ob~ma stranami uzn6.ni, dlu2no pfipojiti k jednotliv6
"Adosti o privnf pomoc osv&deni vyggich finan~nich fifadAi iAdajicfho st~tu kter6 fifedn6 zjig-
tuje, ie obdobn6 MAdosti dle prAva iAdajicilho stAtu bude vyhov~no. K osv~d~enf tomu nutno pfi-
lofiti pfeklad v fe~i MAdandho stitu (viz 6l6.nek V).

3. Zdsadn6 nemfe b3ti vyiadovino zasilini spisfi. K vvjimkar! jest zapotfebi dohody obou
nejvygfch finan~n6 sprdvnich Afadfi ; Mdati mA se vgak o zasltni spisfi jen tehdy, kdyi toho vy~a-
duji nutkav6 zAjmy Adajiciho stAtu. Nedot6eno zfistAvA prAvo kalddho stAtu, phloliti ke sv6
lAdosti vlastni spisy, jez maji prosp~ti provedeni "4dosti.

4. Jsou-li ddny podminky odpisu dan6 pro nedobytnost dle pfedpisfi doiAdan6ho stAtu, vriti
do~idany fifad Mdost fiiadu Mdajicimu, pfipoje k ni osvdenf, ie tyto piedpoklady jsou dAny,
s doklady, kter6 o tom jsou po ruce.

5. PrAvni ochrana a pravni pomoc, ujednan6 touto smlouvou majl b'ti poskytovAny tak6
pro dafiov pfpady a co do skutenostli, vztahujicich se na minulost.

V PRAZE dne 31 prosince 1921. Za Ceskoslovenskou republiku

Dr. BOHUMIL VLASAK.

Dr. VLADIMiR VALNfCEK.
Copie certifide conforme. Dr. RICHARD STRETTI.

Prague, le 13 juin 1923.
(Sign6) Dr. Jan OPOENSK-f.

Chel des Archives du Minislre
des Allaires Etrangires.
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1 TRADUCTION.

No. 447. - TRAIT ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RRIPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE EN VUE D'ASSURER LA PRR]tQUATION DES
IMPOTS INTIRIEURS ET EXTtIRIEURS ET D'RVITER SURTOUT
LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DOMAINE DES IMPOTS DI-
RECTS, ET TRAITR RELATIF AUX GARANTIES L]tGALES ET
A L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE D'IMPOTS, SIGNRfS
A PRAGUE LE 31 DtCEMBRE 1921.

Le REICH ALLEMAND et la RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE, animus du d~sir d'6tablir la p6r6-
quation des imp6ts directs int~rieurs et ext~rieurs appliques dans les deux Etats, et surtout d' viter
la double imposition et de r6gler les garanties lgales h assurer aux ressortissants du Reich allemand
dans la R~publique tchcoslovaque et aux ressortissants de la R6publique tch6coslovaque dans le
Reich allemand, ainsi que 1'obligation impose aux autorits des deux Etats de se prter r&iproque-
ment, en matire d'imp6ts, l'assistance administrative et juridique,

ont conclu les deux Arrangements ci-dessous.
A cet effet, les plnipotentiaires suivants ont t6 d~sign~s

Pour 'EMPIRE ALLEMAND :

Le Charg6 d'Affaires, Conseiller de Ligation Hans Heinrich DIECKHOFF;
Le Conseiller intime du Gouvernement, Conseiller minist~riel au Ministre des Finances

du Reich, Ernest PEIFFER;
Le Conseiller minist~riel au Ministre des Finances du Reich, Dr Herbert DoRN..

Pour la RtPUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE :

Le Chef de Section au Ministare des Finances, Dr Bohumil VLASAK;
Le Chef de Section au Ministre des Finances, Dr Vladimir VALN16EK;
Le Conseiller minist~riel au Minist&e des Finances, Dr Richard STRETTI.

Les pl6nipotentiaires, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en
bonne et due forme, ont convenu ce qui suit :

A.

TRAITt ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA Rt-PUBLIQUE TCHtCOSLO-
VAQUE EN VUE D'ASSURER LA P1tRIZQUATION DES IMPOTS INTt RIEURS ET
EXTE RIEURS ET D'EVITER SURTOUT LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DO-
MAINEDES IMPOTS DIRECTS.

Article i.

Les ressortissants du Reich allemand ou les ressortissants de la Rdpublique tch6coslovaque,
sous rdserve de dispositions contraires contenues dans les articles suivants, ne seront passibles

Traduit par le Secr4tariat de ]a SociWt des Nations.
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' TRANSLATION.

No. 447. - TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE ADJUSTMENT OF TAXA-
TION, AT HOME AND ABROAD, IN PARTICULAR FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT TAXA-
TION, AND TREATY CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS AND
LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION, SIGNED AT
PRAGUE, DECEMBER 31, 1921.

The GERMAN REICH and the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of adjusting internal
and external taxation in both States in the case of direct taxes, and in particular of preventing
double taxation and

of laying down regulations for the legal safeguards afforded to nationals of the German Reich
in the Czechoslovak Republic, and to nationals of the Czechoslovak Republic in the German Reich,
and the obligation of the authorities of both States in respect of mutual administrative and legal
assistance in matters relating to taxation,

have concluded the two following Treaties.
For. this purpose they appointed as their Plenipotentiaries

THE GERMAN REICH:

Hans Heinrich DIECKHOFF, German Chargd d'Affaires, Councillor of Legation;
Ernst PEIFFER, Privy Councillor and Councillor in the Imperial Ministry of Finance;

Dr. Herbert DORN, Councillor in the Imperial Ministry of Finance.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Bohumil VLASAK, Head of Department in the Ministry of Finance
Dr. Vladimir VALN16EK, Head of Department in the Ministry of Finance;
Dr. Richard STRETTI, Councillor in the Ministry of Finance.

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

A.

TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
FOR THE ADJUSTMENT OF TAXATION, AT HOME AND ABROAD, IN PARTICULAR
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT
TAXATION.

Article I.

Unless otherwise provided in the following articles, German nationals or nationals of the
Czechoslovak Republic shall only be called upon to pay direct taxes in the State in which they

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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des imp6ts directs que dans l'Etat oh ils ont leur domicile ou, h d~faut, leur lieu de s~jour
habituel.

Les personnes qui auraient un domicile dans chacun des deux Etats ne sont soumises aux imp6ts
directs que dans celui des deux Etats dont elles sont ressortissants. En ce qui concerne les personnes
qui seraient ressortissants des deux Etats contractants ou qui ne seraient ressortissants d'aucun
des deux, chaque cas d'espce fera l'objet de conventions sp6ciales.

Est rdput~e domicile, au sens du pr6sent Arrangement, toute habitation occupde dans des condi-
tions telles qu'elles permettent de conclure h I'intention de la conserver d'une mani~re continue.

Est r~put~e lieu de s6j our habituel au sens du present arrangement, la localit6 on le pays dans
lequel une personne s'arr~te dans des conditions telles qu'eUes permettent de conclure h l'intention
d'y sjourner plus longtemps que pour un simple passage.

Article 2.

Les propri6t~s fonci~res et les immeubles, ainsi que leurs revenus, ne seront soumis aux imp6ts
directs que dans l'Etat oii ils se trouvent.

Les dispositions du paragraphe pr6cedent ne s'appliquent pas aux cr~ances hypothcaires et
,4 leurs revenus qui seront assimils aux capitaux et h leurs revenus.

Article 3.

Une exploitation industrielle et son revenu ne seront soumis h l'imp6t direct que dans l'Etat
oh est install6 un dtablissement destin6 h l'exploitation d'une industrie permanente.

Sont rdput~s 6tablissements d'exploitation, les succursales, fabriques, bureaux d'achat on de
vente, dp6ts, comptoirs et toutes organisations particulires dtablies en vue de rexercice d'une
industrie, par l'industriel lui-m~me, ses associ~s, ses fonds de pouvoirs ou autres agents qualifies.

Si une m~me entreprise industrielle possde des 6tablissements dans les deux Etats, les
imp6ts directs ne sont per us dans chaque Etat que sur la base de l'exploitation utilisant les 6tablis-
sements situ~s dans ledit Etat.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas an colportage et aux industries ambulantes.

Article 4.

En ce qui concerne les revenus tir6s de la pratique de la science, de l'art, des lettres, de l'ensei-
gnlement on de l'&ducation et de l'exercice de la profession de m~decin, d'avocat, d'architecte,
d'ing~nieur, ainsi que de toute autre profession lib6rale, il n'y a lieu d'appliquer les dispositions de
l'article 3 qu'autant quc l'exercice de la profession comporte dans l'autre Etat un centre 6tabli
(exploitation).

Article 5.

Le present Arrangement ne porte pas d~rogation aux prescriptions de l'article 17 de la Convention
6conomique du 29 juin 1920.

Article 6.

Les traitements ou les secours accord~s h la suite de services rendus on de profession exer-
c6e actuellement on ant6rieurement (salaire, retraite, traitement de disponibilit6, secours, etc.) et
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are domiciled, or, failing such domicile, in the State in which they be regarded as being habitually
resident.

Persons having a domicile in both States shall only be called upon to pay direct taxes in the
State of which they are nationals. As regards persons who are nationals of both or of neither
of the States concerned, special arrangements shall be made for individual cases.

A domicile within the meaning of this Treaty shall exist in cases in which any person possesses
a dwelling under circumstances which give good grounds for assuming that he intends to retain
the same.

Residence within the meaning of this Treaty shall exist in cases in which a person has a residence
under circumstances which give good grounds for assuming that he is not merely passing through
the place or country in question.

Article 2.

Landed estates and buildings, and income derived therefrom, shall only be subject to direct
taxation in the State in which they are situated.

The provision of the preceding paragraph shall not apply to mortgages and income derived
therefrom, which shall be regarded as capital and income therefrom.

Article 3.

Industrial undertakings and the income derived therefrom shall only be subject to direct
taxation in the country in which a business establishment for carrying on a permanent industry
is maintained.

The term "business establishment" shall include : branch establishments, factories, offices
where purchases or sales are effected, depots, counting-houses, and all other business establishments
maintained for the purpose of carrying on the said industry, either by the owner himself, his partners,
managers or any other permanent representatives.

If an industrial enterprise possesses business establishments in both countries, direct taxes
shall only be levied in each country on the basis of the business transacted in the establishments
situated in that country.

The foregoing provisions shall not apply to the taxes on hawking and other itinerant trades.

Article 4.

In the case of income derived from the practice of science, art, letters, teaching or education
or from the exercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer or of any other
liberal profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the exercise of the pro-
fession. involves permanent headquarters (business establishment) in the other country.

Article 5.

The provisions contained in Article 17 of the Economic Agreement of June 29, 1920, shall
in no way be affected by anything in the present Treaty.

Article 6.

Salaries or allowances granted for services rendered or earned in a profession in which an

individual is or was formerly engaged (salaries, pensions, half-pay, maintenance allowances, etc.),
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payables p~riodiquement par les Caisses publiques (caisses du Reich, d'Etat, de province, de cercle.
de communes, etc.) ne seront soumis aux imp6ts directs que dans l'Etat oti est effectu6 le paiement

Article 7.

Les dispositions de l'article 2 et des § I hL 3 de l'article 3 s'appliquent 4galement aux per-
sonnes morales.

Article 8.

Dans les cas oh, en vertu de la loi allemande de l'imp6t sur le revenu du 29 mars 1920 (Bulletin
Officiel des lois du Reich, page 345) de la troisi~me partie de la loi sur l'imp6t personnel du 25 octo-
bre 1896 (Bulletin Officiel des lois du Reich, No 220) ou en vertu de l'article 22 de la loi hongroise
de 1875 et de 1'article 7 de la loi de 1883, les int~r~ts, dividendes et autres revenus de capital sont
impos6s h leur origine, l'imp6t ne peut 8tre peru que par l'Etat dans le territoire duquel, en vertu
des lois mentionn6es ci-dessus, le pr6l~vement est h effectuer. Si la maison-mre se trouve dans un
Etat et une succursale dans l'autre Etat, les imp6ts ne peuvent tre pr~lev~s sur les int~r~ts produits
par l'exploitation de la succursale qu'au profit de l'Etat dans lequel cette succursale se trouve situe.

La perception des imp6ts mentionns au § I sur les intfrtts des cr~ances hypoth~caires n'ap-
partient qu'h l'Etat dans le territoire duquel se trouve situ6 le bien-fonds hypothdqu6.

Article 9.

Les dispositions des articles I, 2, 3, 4 et 6 du pr6sent Arrangement sont 6galement applicables
h l'assiette des imp6ts per~us en vertu de la loi sur l'imp6t sur la propri6td, du 3 juillet 1913 (Bulletin
officiel des lois du Reich, page 524), de la loi sur l'imp6t de guerre du 21 juin 1916 (B. 0. L. R.,
page 561) et des.lois relatives h un imp6t extraordinaire de guerre pour 1'ann6e commerciale 1918,
en date du 26 juillet 1918 (B. 0. L. R., page 964) et pour l'ann~e commerciale 1919 en date du
IO septembre 1919 (B. 0. L. R., page 1567) ainsi qu'en vertu des lois en vigueur dans la R6publique
tch~coslovaque, sur les imp6ts de guerre (imp6t sur les b4n~fices de guerre).

Dans le d6compte des profits extraordinaires (b6n6fices extraordinaires) des soci6t~s indig~nes,
profits soumis hi l'imp6t en vertu des lois mentionn~es au § I, pour la d6termination des bdn~fices
de paix en vertu de l'article 17 de la loi allemande sur l'imp6t de guerre du 21 juin 1916, du § 2 do
l'article 5 de l'Ordonnance imp~riale du 16 avril 1916 (B. 0. L. R., No 103), et en vertu des m~mes
articles de la loi du 16 f~vrier 1918 (B. 0. L. R., No 66) ainsi qu'en vertu des dispositions corres-
pondantes de la loi hongroise de 1916, article 29, et de la loi de 1918, article 9, il y a lieu de tenir
compte de la part du capital ou fonds social (capital engage) correspondant au rapport entre la tota-
litd du fonds de premier dtablissement et du fonds de roulement de la soci~t6 et la partie de ces mfmes
fonds utilis~s dans l'autre Etat.

Les pr6kMvements sur les b~n~fices extraordinaires provenant d'actions ou de parts, conform6-
ment h l'article 18 de la loi allemande sur l'imp6t de guerre, h l'article 8 de l'Ordonnance imp6riale
du x6 avril 1916 et h 1'article 7 de la loi du 16 f6vrier 1918, ainsi qu'aux dispositions correspondantes
de l'article 29 de la loi hongroise de 1916 et de Iarticle 9 de la loi de 1918, sont 6galement applicables
aux succursales dont le siege social se trouve sur le territoire de 1'autre Etat.

Article IO.

Les dispositions des articles I, 2, 3 et 7 sont 6galement applicables en particulier h la r~partition
de la contribution de d~tresse du Reich (Reichsnotopfer), conformment & la loi allemande du
31 ddcembre 1919 (B. 0. L. R., page 2189), et ti la r~partition de l'imp6t sur la fortune, conformd-
ment ti la loi tchdcoslovaque du 8 avril 1920 (Recueil No 309).
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and payable periodically from the public funds (Reich, State, Provincial, District, Communal
Funds, etc.), shall only be subject to direct taxation in the country in which the payment is effected.

Article 7.
The provisions of Article 2 and of Article 3, paragraphs I to 3, shall also apply to legal persons.

Article 8.

In all cases in which the German law on the tax on profits accruing from capital, dated March
29, 1920 (Reich Legal Gazette, page 345), or the 3rd chapter of the Personal Taxation Law of
October 25, 1896 (Reich Legal Gazette, No. 220), or the Hungarian Statutory Articles 22 ex
1875 and 7 ex 1883, provide that the tax on interest, dividends and other profits accruing from
capital shall be deducted at the source, the tax shall only be payable to the State in whose territory
it is to be deducted at the source in accordance with the above-mentioned laws. If the main estab-
lishment is situated in one State and a branch establishment in the other State, the tax on interest
accruing from the business transacted by the branch establishment shall only be deducted for
the benefit of the State in which such branch establishment is situated.

In the case of interest accruing from mortgages the taxes mentioned in paragraph i shall
only be payable to the State in whose territory the mortgaged property is situated.

Article 9.
The provisions of Articles I, 2, 3, 4 and 6 of the present Treaty shall be applicable mutatis

mutandis to the assessment of taxation as laid down in the Property Tax Law of July 3,
1913 (Reich Legal Gazette, page 524), the War Tax Law of June 21, 1916 (Reich Legal
Gazette, page 561), and the laws on a special war levy for the fiscal year 1918 of July 26, 1918
(Reich Legal Gazette, page 964), and for the fiscal year 1919 of September io, 1919 (Reich
Legal Gazette, page 1567), and also in the laws in force in the Czechoslovak Republic on the War
Tax (War Profits Tax).

In calculating the excess earnings (excess profits) of companies situated in either country
which are subject to taxation under the laws mentioned in paragraph i, the peace time profits
of such companies will be ascertained in accordance with the terms of paragraph 17.of the German
War Tax Law of June 21, 1916, paragraph 2, sub-paragraph 2, and paragraph 5 of the Reich
Decree of April 16, 1916 (Reich Legal Gazette, No. 103), the same paragraphs in the law of
February 16, 1918 (Reich Legal Gazette, No. 66), and also the corresponding provisions in the
Hungarian Statutory Articles 29 ex 1916 and 9 ex 1918, by calculating the percentage of the original
or founders' share capital which is equivalent to the ratio between the total original and working
capital of the company and that part of the original and working capital employed in the other
State.

The deduction of excess profits derived from shares or partnerships in accordance with para-
graph 18 of the German War Tax Law, paragraph 8 of the Imperial Decree of April 16, 1916, and
paragraph 7 of the Law of February 16, 1918, and the corresponding provisions of the Hungarian
Statutory Articles 29 ex 1916 and 9 ex 1918, shall also be lawful in respect of affiliated companies
which have their registered offices in the territory of the other State.

Article IO.

The provisions of Articles I to 3 and of Article 7 shall also apply in particular to the assessment
of the Reich Emergency Contribution (Reichsnotopfer) in accordance with the German Law
of December 31, 1919 (Reich Legal Gazette, page 2189), and to assessments for the capital
levy in accordance with the Czechoslovak Law of April 8, 1920. (Collection No. 309.)

No. 447



432 Socit des Nations - Recuei des Traite's. 1923

Les imp6ts levis en vertu de ces deux lois seront considrs comme 6quivalents au sens de
l'article 4 de la loi sur la contribution de d~tresse de l'empire et du § 2 de l'alin~a i de l'article 2,
ainsi que de P'article 42, alin6as i et 2, § 2 de la loi tch6coslovaque relative h l'imp6t sur la fortune,
sous condition, to utefois, que le capital ne sera soumis h l'imp6t que dans l'Etat anquel appartient,
en vertu de l'article i, le droit absolu h l'imp6t.

Ne sont toutefois pas consid6r6s comme capitaux (Kapitalverm6gen) au sens du § 2 : les cr~an-
ces hypoth~caires et les participations h des soci~t~s, hi l'exception des parts de mines (Kuxen),
actions, parts b6n~ficiaires et autres valeurs.

Article ii.

Des modifications affectant au point de vue du paiement des impbts la situation personnelle
d'un contribuable, survenues dans la p6riode comprise entre le 1er mars et le 31 d~cembre 1919,
et entrainant une double imposition, sont h faire entrer en ligne de compte, de fa~on a ce que le
montant des imp6ts sur la fortune, pr6lev6s dans la R6publique tch~coslovaque, sur la base de la
situation au Ier mars, vienne en deduction de la contribution de d6tresse de l'empire, jusqu'h
concurrence de la moiti6 de cette contribution.

Des modifications affectant au point de vue du paiement des impbts la situation personnelle
d'un contribuable, survenues dans la p6riode comprise entre le ier mars et le 31 d6cembre 1919,
et entrainant une double imposition, sont h faire entrer en ligne de compte, de fa~on h. ce que la
contribution de d6tresse de l'empire, pr6lev6e en Allemagne, en vertu des articles 2 et 3, vienne en
d~duction de l'imp6t sur la fortune pr6lev6 dans la R~publique tch6coslovaque, jusqu'hL concurrence
de la moiti6 de cet imp6t.

Article 12.

Ies dispositions des articles IO et ii ne sont pas applicables si elles provoquent une exon6ration
ou une reduction de la contribution de d6tresse du Reich, sans entrainer, du m~me coup, 1'appli-
cation de l'imp~t tch~coslovaque sur la fortune.

Article 13.

Dans le cas oh l'application des lois allemandes relatives h l'imp6t de guerre sur l'accroissement
des fortunes, en date du io septembre i919 (B. 0. L. R., page 1579) d'une part, et d'autre part,
la loi tch6coslovaque relative h l'impbt sur 1 accroissement des fortunes du 8 avril 192o (Recueil
des lois et ordonnances, No 3o9) rendrait possible une double imposition, les dispositions des articles
IO h 12 sont 4galement applicables.

Article 14.

Dans le cas oi, en vertu de la loi tch6coslovaque du 25 f6vrier 1919 (Recueil des lois et ordon-
nances, No 84), on aurait mis sous s6questre la fortune de personnes qui, d'apr s les dispositions
du prdsent Arrangement, ne sont pas soumises h l'imp6t sur la fortune, ces s6questres devront 8tre
levis sur simple demande.

Les certificats de d~p6t qui auront 6t6 d6livr6s par la R6publique tch6coslovaque aux personnes
d6sign6es au § i, en 6change des billets de banque retenus pour 6tre estampill~s en vue de permettre
'application de l'impbt sur le capital, seront restitus sur simple demande, en tenant compte des

sommes per~ues au titre de l'imp6t sur le capital et de l'impbt sur l'accroissement de la fortune.

Article 15.

Les habitants du territoire d'Hultschin ne seront soumis ni hi la contribution de d6tresse du

Reich, ni h l'imp~t de guerre sur l'accroissement de la fortune, h condition qu'ils aient eu leur
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The taxes to be levied under these two laws shall be regarded as equivalent within the meaning
of paragraph 4 of the Imperial Emergency Contribution Law and of paragraph 2, section i, sub-
paragraph 2, and paragraph 42, sections i and 2, sub-paragraph 2, of the Czechoslovak Law regard-
ing a capital levy, subject to the condition, however, that the capital shall only be taxed in the
State which possesses, in accordance with Article x, an unconditional right of taxation.

For the purposes of paragraph 2, the term" capital "shall not include : mortgages and partner-
ships in companies, with the exception of mining shares, shares, share certificates and other
securities.

Article ii.

Allowance shall be made in the following manner for changes in the personal circumstances
of a taxpayer which have occurred between March i and December 31,i919, affecting his liability
for payment of taxation and involving double taxation : the amount assessed as capital levy in
the Czechoslovak Republic on the basis of the former terminal day of payment shall be deducted
from the Imperial Emergency Contribution to an amount not exceeding one half the sum due
in respect of the Imperial Emergency Contribution.

Allowance shall be made in the following manner for changes in a taxpayer's investments
which have occurred between March i and December 31, 1919, affecting his liability for payment
of taxes and involving double taxation : the Reich Emergency Contribution levied in Germany
in accordance with Articles 2 and 3 shall be deducted from the capital levy collected in the Czecho-
slovak Republic to an amount not exceeding half the latter levy.

Article 12.

The provisions of Articles Io and ix shall not be applicable if they involve exemption from,
or reduction of, the Reich Emergency Contribution without at the same time involving liability
in respect of the Czechoslovak capital levy.

Article 13.

The provisions of Articles 1o to ii shall apply in so far as the German laws regarding a war
tax on increase of capital, dated September Io, 1919 (Imperial Legal Gazette, page I579), and
the Czechoslovak Law regarding an increase of capital tax, dated April 8, 1920 (Collection of Laws
and Decrees, No. 309), may result in double taxation.

Article 14.

In so far as the property of persons, who are not liable to the capital levy in consequence o
the provisions of the present Treaty, is subject to an embargo by virtue of the Czechoslovak Law
of February 25, 1919 (Collection of Laws and Decrees, No. 84), such embargo shall be raised
upon application.

The deposit certificates, which were issued by the Czechoslovak Republic to the persons referred
to in paragraph i in exchange for bank notes retained in connection with the stamping of bank
notes for the purposes of the capital levy, shall be exchanged on application to an amount not
exceeding the revenue yielded by the capital levy and the increase of capital tax.

Article 15.
Inhabitants of the territory of Hultschin shall not be subject to the Reich Emergency

Contribution and to the war tax on increase of capital, provided that they have had their domicile
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domicile ou leur lieu de sdjour habituel, au 31 d~cembre 1919, sur le territoire d'Hultschin et qu'ils
aient perdu, en vertu du Trait6 de paix et de 1Particle 3 du Trait6 de nationalit6 du 29 ]Uin 1920, la
nationalit6 allemande, h condition 6galement qu'ils ne soient pas soumis h un imp6t limit6 en Alle-
magne, d'apr s les articles 2 et 3 du present Arrangement, et qu'ils ne poss dent aucune cr~ance
hypoth~caire ou parts de soci~t6s (6 1'exception de parts de mines, d'actions, de parts b~n~ficiaires
ou autres valeurs).

Les dispositions du § i ne s'appliquent pas aux personnes qui, en vertu des traits mentionn~s,
optent pour la nationalit6 allemande ; ces dernires sont soumises aux dispositions g~n~rales du
present arrangement.

Article i6.

Les dispositions des lois tch~coslovaques relatives aux imp6ts A percevoir sur les successions
pendantes ne sont pas applicables, dans la mesure oii l'hritier est soumis directement A l'imp6t
en Allemagne, en vertu des dispositions du present arrangement, pour le capital ou les revenus
provenant de ladite succession. Les imp6ts per~us sur une succession pendante doivent tre restituds
aussit6t que les dispositions du § i sont reconnues comme applicables et que l'hritier en demande
la restitution.

Article 17.

Les agents diplomatiques, consulaires et autres, des deux Etats, dans la mesure ou ces repr6-
sentants sont des agents de carri~re et ni'exercent aucune profession lucrative A l'exception de leurs
fonctions officielles, dans 1'Etat 6b ils sont envoy~s, sont exon~rs, dans cet Etat, des imp6ts directs,
ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjonts et les personnes h leur service et au service de leurs
employ~s. L'exondration nest applicable qu'aux personnes d6sign~es ci-dessus qui sont des ressor-
tissants de 1'Etat qui les envoie. Elle ne s'6tend pas aux imp6ts per~us en vertu des articles 2, 3 et 6,
ainsi qu'aux imp6ts per~us h 1 origine du revenu et inentionns A Particle 8, pour autant que les lois
des deux Etats ne comportent pas, en faveur de ces personnes, de -dispositions contraires.

Article 18.

L'article 17 s'applique 6galement aux personnes affect~es au service des administrations des
douanes et des chemins de fer de chacun des deux Etats qui sont employees dans un bureau des dites
administrations, situ6 sur le territoire de l'autre Etat, et qui, pour cette raison, y ont leur domicile,
ainsi qu'aux personnes de leur parentd ou de leur domesticit6 cohabitant avec eux, pour autant que
les personnes mentionn~es sont des ressortissants de l'Etat qui les occupe.

Article 19.

Les hauts fonctionnaires de l'administration des finances des deux Etats peuvent convenir
de dispositions ult~rieures, dans l'esprit du prdsent Arrangement. Ils peuvent, en particulier, con-
venir de dispositions relatives . une 6quitable repartition du revenu, au sens du § 3 de 1'article 3.

Article 20.

Le present arrangement est applicable:
a) dans le Reich allemand:

aux imp6ts et taxes de guerre, pour la p~riode commengant au d~but de la premiere
ann6e de la guerre (annie 6conomique de guerre) ;

It la contribution du Reich, pour la p~riode commenqant le jour de la mise en
vigueur de la loi relative - la contribution de d~tresse du Reich.;
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or permanent residence in the territory of Hultschin on December 31, 1919, and have lost their
German nationality in consequence of the Peace Treaty and of Article 3 of the Nationality Treaty
of June 20, 192o, and provided they are not specially liable for taxation in Germany in accordance
with Articles 2 and 3 of the present Treaty and do not possess mortgages and partnerships in com-
panies (with the exception of mining shares, share certificates and other securities).

The provisions of paragraph i shall not apply to persons who opt for German nationality
under the above-mentioned Treaties ; such persons shall not be subject to the general provisions
of the present Treaty.

Article 16.

The provisions of the Czechoslovak laws on the taxation of inherited property the title to
which has not been established shall not apply if the income or capital accruing to the heir from
such inherited property is directly subject to taxation in Germany under the provisions of the
present Treaty. Taxes levied on inherited property the title to which is not established shall
be repaid as soon as the conditions referred to in paragraph i are proved to exist and the heir applies
for repayment.

Article 17.

The diplomatic, consular and other representatives of the two countries, provided that they
are officials by profession and do not engage in any lucrative occupation outside their office in
the State to which they are accredited, and subordinate officials attached to them and persons
in their service and in the service of their subordinate officials, shall be exempt from direct taxa-
tion in the country to which they are accredited. Such exemption shall only apply in so far as
the aforesaid persons are nationals of the country by which they are accredited. It shall not apply
to taxes to be levied in accordance with Articles 2, 3 and 6 or to be deducted at the source as
specified in Article 8, unless the laws of both countries contain provisions to the contrary in
favour of such persons.

Article 18.'

The provisions of Article 17 shall also apply to persons in the service of the Customs and railway
administrations of the two countries who are employed in a bureau of one of these administrations
situated in the territory of the other Party and who only reside there for that reason, and to their
relatives and domestic servants living with thim, provided that the persons mentioned above
are nationals of the country which employs them.

Article 19.

The head revenue officials of both States shall be empowered to conclude further arrange-
ments in conformity with the spirit of the present Treaty. They may in particular agree to pro-
visions regarding an appropriate division of income in accordance with the provisions of Article 3,
paragraph 3.

Article , o.

The present Treaty shall apply:
(a) In the German Reich:

to war taxes and war levies as from the beginning of the first year of war (war business
year),

to the Reich Emergency Contribution as from the date of the coming into force
of the law concerning the Reich Emergency Contribution, and
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aux autres imp6ts levis, aussi bien par le Reich que par les Etats, sur les biens-fonds
et les exploitations industrielles, pour la p6riode commcn~ant au d6but de l'ann6e fiscale
1920 ;

b) dans la R~publique tch6coslovaque
aux imp6ts de guerre (impbts sur les ben6f ices de guerre), pour la periode commenuant

au ddbut de la premiere annie de la guerre (ann6e 6conomique de guerre) ;
. l'imp6t sur la fortune et sur l'accroissement de la fortune, pour la pdriode commen-

cant le jour de la mise en vigueur de cette loi ;
aux autres imp6ts, pour la p~riode commen~ant au ddbut de l'annee fiscale 192o.

Pour autant que le § i ne contient aucune disposition contraire, les conventions conclues
ant~rieurement entre les deux Etats, pour 6viter la double imposition, sont applicables dans leur
essence, chacune en ce qui les concerne, aux impbts des ann6es fiscales pass6es.

Article 21,

Le present arrangement, dont l'original est 6tabli en allemand et en tch6coslovaque, sera ratifi6
et les instruments de ratification seront 6chang6s h Berlin aussit6t que possible. I1 entre en vigueur
le jour de la ratification et reste valable aussi longtemps qu'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par l'une des parties
contractantes, au plus tard six mois avant l'expiration d'une annde civile. En cas de d6nonciation
valable, le trait6 cesse d'6tre en vigueur hi l'expiration de la dite annie civile.

Les deux textes du Trait6 font 6galement foi. Le Trait6 ratifi6 sera publi6 dans le Recue
officiel des Lois de chacun des deux Etats, dans les deux textes authentiques.

B.

TRAITE, CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RIPUBLIQUE TCHItCO-
SLOVAQUE, AU SUJET DES GARANTIES LGALES ET DE L'ASSISTANCE JURI-
DIQUE EN MATIRE D'IMPOTS.

Article i.

Sont r~put6s impbts au sens du present Trait6, les taxes publiques per~ues par le Reich alle-
mand au profit du Reich et des Etats, par la Rlpublique tch6coslovaque au profit de l'Etat et par
les deux Parties contractantes pour le compte d'autres corps publics sous la forme de supplements
ou d'imp6ts additionnels, pr~lev6s en m6me temps que ces taxes. Toutefois, les droits de douane
et les taxes de consommation ne sont pas consid6r6s comme imp6ts ; l'imp6t sur le chiffre d'affaires
et la taxe de luxe ne sont pas considir~s au point de vue de l'application du pr6sent Trait6, comme
taxes de consommation.

I. GARANTIES LItGALES ACCORDtES AUX CONTRIBUABLES EN MATI-RE D'IMPOTS.

Article 2.

Les ressortissants de 'un des deux Etats ont droit sur le territoire de l'autre Etat au m~me
traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat et, en particulier, aux memes garanties vis-h-vis
des autorit~s fiscales, des tribunaux fiscaux et administratifs ainsi que des autres tribunaux.

Les personnes morales, y compris les soci~t6s, ainsi que les associations de personnes, institutions,
fondations et les biens affectds h des fins particuli~res, qui ne poss~dent aucune personnalit6 juridi.
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further, to the Reich taxes and taxes on landed estates and industrial undertakings
raised by the States as from the beginning of the fiscal year 192o

(b) In the Czechoslovak Republic :
to the war taxes (war profits taxes) as from the beginning of the first year of war

(war business year),
to the capital levy and the tax on increase of capital as from the day of the coming

into force of the law referred to,
to all other taxes as from the beginning of the fiscal year 1920.

Unless otherwise provided in paragraph I, international agreements subsisting from a former
date and intended to prevent double taxation shall, in all areas in which they are valid, be applic-
able mutatis mutandis to taxes levied in former fiscal years.

Article 21.

This Treaty which has been drawn up in German and in Czechoslovak shall be ratified and
the instrumentb of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall come
into force on the day on which it is ratified and shall remain in force until it is denounced by one
of the Contracting Parties, such denunciation to take place at least six months before the expiration
of any calendar year. If it is duly denounced as described above, the Treaty shall cease to apply
after the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced.

Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty has been ratified the two authentic
texts shall be published in each country in the official Statute Book.

B.

TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS
OF TAXATION.

Article i.

Public taxes, in so far as they are levied by the German Reich for the Reich and the Confe-
derate States, and by the Czechoslovak Republic for the State, and by both Contracting Parties
for other public legal bodies, whether as additional taxes or as supplementary taxes leviable with
the public taxes, shall be regarded as taxes within the meaning of the present Treaty. Customs
duties and taxes on consumption shall, however, be excluded. The tax on business turnover
and the luxury tax shall not be regarded as taxes on consumption for the purposes of this Treaty.

I' LEGAL SAFEGUARDS IN QUESTIONS AFFECTING TAXATION.

Article 2.

The nationals of either of the two States shall be entitled to equality of treatment with the
nationals of the other State, so far as taxation is concerned, in the territory of the other State,
and more particularly to the same safeguards in their dealings with the revenue authorities, re-
venue and administrative courts and other tribunals.

Legal persons, including companies and also partnerships, institutions, charitable foundations
and all other organisations possessing property set aside for a particular purpose, which are not
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que propre, mais qui, en tant que tels, sont assujettis h l'imp6t, ont droit, s'ils ont leur si~ge dans le
territoire de Fun des deux Etats et si leur existence est reconnue par la l6gislation dudit Etat, au
m~me traitement fiscal (alin~a i) sur le territoire de l'autre Etat que les contribuables de m~me
nature appartenant au dit Etat.

II. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MAT!ARE D'IMPOTS.

Article 3.

Les deux Etats s'engagent h se preter mutuellement assistance au point de vue administratif
et juridique dans toutes les questions d'imp6ts et dans tous les cas de fuite de capitaux et d'6vasion
fiscale, aussi bien pour la recherche et la d6termination (fixation) des imp6ts et des garanties que
pour l'emploi de la proc~dure de recours et les recouvrements.

Article 4.

En mati~re d'imp6ts, Ia signification d'actes et la suite h donner aux demandes d'assistance
administrative et juridique, sous r6serve des dispositions particuli6res relatives aux recouvrements
(articles ii bt 13), feront l'obj'et de communications directes entre les autorit6s des deux Etats.

Les offices r6gionaux: des finances (Landesfihanz§.mter) sont comp~tents pour proc6der h la
transmission directe et h la reception des'requftes de signification et de toutes autres demandes
d'assistance administrative et juridique

Si, en raison de sa situation g6ographique, 1'autorit6 requise est incomp6tente, elle est tenue
de transmettre officiellement la demande h l'autorit6 qualifi6e et d'en informer sans retard l'autorit6
requ~rante.

Article 5.

Sauf dans les cas mentionn6s h 'alin6a 2 de ]'article 6, la requite doit 6tre r6dig6e par les auto-
rit6s du Reich allemand dans la langue administrative, par les autorit~s de la R~publique tch~co-
slovaque dans la langue nationale (langue officielle), h moins que d'autres dispositions ne soient
pr6vues par des prescriptions 16gales ou contractuelles particuli~res La requite devra faire mention
de l'autorit6 requise, du nom et de la profession (6tat) des parties int6ress6es et, lorsqu'il s'agira
d'une signification, de l'adresse du destinataire et de la nature de l'acte h signifier.

Article 6.

L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis doit pourvoir h la signification. Abstraction faite des
cas pr6vus h l'alin6a 2, cette autorit6 peut se borner h proc6der h la signification par remise de l'acte
au destinataire, si ce dernier est dispos6 h le recevoir.

Si l'Etat requ~rant en exprime le d6sir, il sera proc6d6 h la signification de l'acte dans la forme
prescrite par la l~gislation int~rieure de l'Etat requis, pour l'ex~cution de significations de m~me
nature: dans ce cas, l'acte devra ftre r6dig6 dans la langue administrative ou, selon le cas,
a langue nationale (langue officielle) de l'Etat requis (voir article 5) ou 6tre accompagn6 d'une

traduction dans cette langue. La requite devra 6galement 8tre 6tablie dans la langue adminis-
trative ou, selon le cas, dans la langue nationale (langue officielle) de l'Etat requis ou 8tre accom-
pagn6e d'une traduction.

. Sauf convention contraire, les traductions pr6vues h l'alin6a pr6c6dent doivent tre certifides
conformes par la direction dont d~pend l'autorit6 charg6e de transmettre la requete.
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legal persons but which are liable to taxation as such, shall, if they are situated or have their re-
gistered offices in the territory of one of the two States and if they are legally constituted in accord-
ance with the legislation of the said State, be entitled to the same treatment in matters of taxation
(paragraph i) in the territory of the other State as that which is accorded to similar taxpayers
in the other State.

II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS RELATING TO TAXATION.

Article 3.

The two States undertake to give each other mutual administrative and legal assistance in
all questions relating to taxation and in all cases of flight of capital and evasion of taxation, both
in regard to the assessment and fixing of (prescriptions for) taxes and sureties, and in regard to
the legal procedure for securing redress and to recovery.

Article 4.

In matters affecting taxation, questions regarding the service of legal documents and the
action to be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall, unless
otherwise provided in the special stipulations with regard to recovery (Articles II to 13), be
dealt with directly between the authorities of the two States.

The provincial Inland Revenue Offices (Landesfinanzdmter) shall be competent to deal direct
with the transmission of applications for the forwarding of documents and for other administrative
and legal assistance and with the receipt of the same. Should the authority to which application
is made be local and not competent to deal with the matter, the application must be officially
transmitted to the competent authority, and the authority making the application shall be notified
to that effect without delay.

Article 5.

Except in the cases mentioned in Article 6, paragraph 2, applications must be drafted by
the authorities of the German Reich in the administrative language and by the authorities of
the Czechoslovak Republic in the national language (official language), unless otherwise provided
in special regulations contained in treaties or laws. The letter containing the application must
specify the authority making application, the name and profession (or status) of the parties con-
cerned, and, in the case of the service of documents, the address of the addressee and the nature
of the document to be served.

Article 6.

The competent authority of the State to which application is made shall be responsible for
seeing that documents are duly forwarded. Except in the cases specified in paragraph 2, the autho-
rity concerned may restrict such action to effecting the service of the document by transmitting
it to the addressee provided that the latter is willing to accept it.

If the State making application so desire, the document to be served shall be served in the form
prescribed by the internal legislation of the State to which application is made for effecting service
in similar cases, provided that it is drafted in the administrative language or in the national language
(official language) of the State to which application is made, as the case may be (cf. Art. 5), or is
accompanied by a translation in such language. In such cases the application also shall be in
the administrative language or in the national language (official language) of the State to which
the application is made or else shall be accompanied by a translation.

Pending other arrangements, the translations specified in the foregoing paragraph shall be
certified correct by the head official of the authority entrusted with transmitting the application.
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Article 7.

La preuve de la signification sera faite soit par un re~u sign6 du destinataire, dat6 et certifi6
conforme, soit par une attestation de l'autorit6 du pays requis qui indiquera les circonstances, la
forme et la date de la signification.

Article 8.

L'autorit6 h laquelle est adressde la requite est tenue d'y faire droit et, h cet effet, d'employer
les memes moyens de contrainte que pour donner suite ht une requite de 'autorit6 du pays requis
ou h une demande pr~sent6e en vue du m6me objet par une partie. Les formes h employer pour la
signification sont 6galement rdgldes par la lgislation du pays requis ; toutefois, sur demande
formulae par l'autorit6 requ6rante, il peut tre adopt6 une forme particuli6re de procddure, h condi-
tion que celle-ci ne soit pas contraire h la legislation du pays requis.

II ne peut 6tre fait usage d'un moyen de contrainte recevable sur le territoire de l'Etat requis
lorsque 'Etat requ6rant, dans le cas d'une requite analogue, n'est pas en mesure de faire usage
d'un moyen de contrainte similaire.

L'autorit6 requ6rante doit, sur demande, 6tre avis6e du moment et du lieu ou sera effectu6
l'acte de procddure prescrit par la requfte. Les parties int~ress~es ont le droit de se faire representer
lors de l'acte de procddure conform6ment aux r glements gin~raux de l'Etat requis ou d'y assister
en personne.

Article 9.

Pour la suite donn6e aux requites de signification et aux demandes, il ne pourra tre per~u
ni taxe, ni frais d'aucune sorte ; exception est faite, sous rdserve de convention contraire, pour les
6moluments vers~s aux personnes entendues ou aux experts ainsi que pour les frais provoqu~s
par la collaboration d'un agent d'exdcution dans les cas prdvus h l'alin6a 2 de l'article 6 ou de
I'emploi d'une procedure particulire aux termes de 1'alinda i de l'article 8.

Article io.

Les dispositions du pr6sent Trait6 sont applicables h l'assistance juridique dans la procedure
de recouvrement, sauf dispositions contraires pr6vues aux articles ii hi 13.

Article ii.

En mati~re d'imp6ts, les dispositions sans appel (ddcisions, sentences, ordonnances), doivent,
sur demande adress~e par l'autorit6 supreme de 'administration fiscale de l'un des Etats h l'autorit6
correspondante de l'autre Etat, 6tre reconnues et rendues ex~cutoires sans frais. La reconnaissance
doit tre formellement exprim~e.

Les dispositions mentionn~es h l'alin6a i sont exdcutoires sans qu'il y ait lieu d'entendre les
parties, conform6ment h la I6gislation de l'Etat oji est effectu6e l'exdcution.

Une demande aux fins d'ex~cution doit tre accompagne d'une ddclaration de l'autorit6 corn-
p~tente de l'Etat requ~rant attestant que la disposition est sans appel ; la competence de l'autorit6
en question doit tre certifi6e par l'autorit6 supreme de l'administration fiscale de 'Etat requ~rant.

La partie d6cisive de la disposition doit ktre accompagn~e d'une traduction 6tablie, sous r6serve
de convention contraire, dans la langue administrative ou, selon le cas, la langue nationale (langue
officielle) de l'Etat requis (voir article 5).
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Article 7.

Proof that the document has been served shall be furnished either by a dated and duly certified
receipt from the addressee or by an affidavit from the State to which application is made, certifying
the fact of such service and the manner and time.

Article 8.

The authority to whom an application is addressed must comply with it and must employ
the same means of coercion as are applicable for enforcing an application made by the authority
of the country to which the application is made or an application by an interested party for the
same purpose. The procedure for dealing with applications shall be in conformity with the laws
of the State to which application is made ; if, however, the authority making the application so
desire, a special mode of procedure may be employed, provided that it does not contravene the legal
code of the State to which application is made.

A means of coercion which may be lawful in the territory of the State to which an application
is made shall not be employed, unless the State making such application would be in a position
to use a similar means of coercion in the case of an analogous application being made to itself.

The authority making an application shall, if it so desire, be notified of the time and place
of any action to be taken in respect of such application. The interested parties shall be entitled
to be represented or to be present at any such proceedings, subject to the general regulations in
force in the State to which the application is made.

Article 9.

No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out requests for the service of
documents or applications, with the exception, pending further arrangements, of compensation
to persons collecting information or to experts and of sums payable to an executive agent for assist-
ance in the cases mentioned in Article 6, paragraph 2, or on account of the employment of a special
mode of procedure in accordance with Article 8, paragraph i.

Article io.

The provisions of this Treaty shall be applicable to legal assistance in all procedure apper-
taining to recovery, unless otherwise provided in Articles ii to 13.

Article ii.

In matters relating to taxation, dispositions (awards, decisions, orders), which are not appealable,
shall, upon application, which is to be made by the head revenue authority of one State to the
corresponding authority of the other State, be acknowledged and executed free of cost. An ex-
plicit statement must be made in regard to acknowledgment.

The dispositions referred to in paragraph I shall be put into execution in accordance with the
legislation of the State in which execution is effected without the parties concerned being heard.

An application for execution must be accompanied by a statement by the competent authority
of the State making application to the effect that there is no appeal against the disposition ;
such authority must be certified competent by the head revenue authority of the State making
application.

The part of the disposition relating to the decision must be accompanied by a translation,
which shall, pending further arrangements, be in the administrative language or in the national
language (official language) of the State to which application is made (cf. Art. 5).
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La d6claration et le certificat visds A 'alin6a 3 et la traduction vis~e h I'alinda 4 doivent tre
certifies conformes par l'autorit6 supreme de 'administration fiscale de 'Etat requrant ou par
un traducteur jur6, de l'Etat requis.

Article 12.

Au titre de dispositions exdcutoires qui ne sont pas encore sans appel. il peut etre pris contre
des ressortissants de l'Etat requ~rant des garanties provisoires par vole de s~questre. L'int~ress6
est autoris6 h provoquer la lev6e du s6questre par d6p6t d'une caution dont la nature et la valeur
devront 6tre d~finies dans la requite.

Article 13.

II y a lieu de faire droit h une requite en vue d'une forme particulire d'execution ou de garantie,
si la forme d'ex6cution on de garantie demand~e est compatible avec la l6gislation de l'Etat requ-
rant et de 1'Etat requis ; dans les autres'cas, la nature et les modalit~s de i'execution on de la garantie
sont r6gl~es par la 1dgislation de l'Etat requis.

Article 14.

L'assistance juridique et administrative n'est pas accord6e contre les ressortissants de I'Etat
requis qui ont leur domicile ou leur r6sidence habituelle sur le territoire dudit Etat. Cette disposition
ne s'applique pas ' I'assistance juridique et administrative en vue du recouvrement des imp6ts
auxquels le contribuable 6tait assujetti, h une 6poque oti il 6tait ressortissant de 1'Etat requ~rant.

L'assistance juridique et administrative pent dgalement 6tre refu s3e lorsque l'Etat requis
consid~re qu'elle pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s~curit6.

Peuvent 6galement 8tre repouss6es les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu de
recueillir, sur le territoire de l'Etat requis, des personnes 6trang6res h l'affaire en tant que contribua-
bles, des informations, declarations on conultations autorisLs par la loi, lorsque 'Etat requ~rant
West pas en mesure, d'aprs sa propre 1lgislation, d'exiger des informations, d6clarations on consul-
tations analogues. Cette disposition s'applique 6galement aux demandes faites en vue d'obtenir
connaissance de circonstances de fait on de rapports de droit lorsque la connaissance de ces circons-
tances ou rapports ne peut 6tre acquise qu'en faisant appel l'obligation de fournir des rensei-
gnements, des d~clarations on des consultations, obligation qui n'existe pas sur le territoire de l'Etat
requrant, et, d'autre part, aux autres demandes qui ne pourraient 6tre satisfaites que par la violation
d'un secret professionnel (secret relatif h un commerce, h une exploitation ou h une industrie).

Article 15.

Lorsqu'il a 6t6 fait droit, en totalit6 on en partie, h la requite, l'autorit6 requ6rante doit 6tre
inform6e sans retard, par I'autorit6 requise, de la suite donn6e h ]a requite.

Lorsqu'il n'a pas 4t6 fait droit h une requite, l'autorit6 requise doit en aviser sans retard
1'autorit6 requ6rante, lui en donner les raisons et l'informer des circonstances qui sont venues par
d'autres voies hi sa connaissance, et peuvent tre de quelque int~r~t pour la poursuite de I'affaire.

. No 447



1923 League of Nations - Treaty Series. 443

The statement and the certificate to be given under the terms of paragraph 3 and the trans-
lation to be made in accordance with paragraph 4 shall be certified correct by the head revenue
authority of the State making application or by an interpreter - Who shall be duly sworn - of
the State to which application is made.

Article X2.

Provisional security, in the form of the sequestration of property, may be required from
nationals of the State to which an application is made, by virtue of executory dispositions against
which an appeal may still be made. The person concerned shall be entitled to have such seques-
tration removed upon giving security, the nature and value of which must be specified in the appli-
cation.

Article 13.

If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the
request shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is com-
patible with the law of the State making application and of the State to which application is made.
Otherwise, the mode of execution and the type of security, and the carrying out of the execution
and security, shall be in conformity with the law of the State to which application is made.

Article 14.

Administrative and legal assistance will not be granted in proceedings against nationals of
the State to which an application is made, if they have their domicile or permanent residence within
the territory of that State. This provision shall not apply in the case of administrative and legal
assistance for the purpose of giving effect to claims for taxes which were established against a
taxpayer at a time when he was a national of the State making application.

Administrative and legal assistance may be refused if the State to which application for
assistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereign rights or safety.

Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions, which are
lawful in the territory of the State to which application is made, from persons who are not parties
to the case in their capacity as taxpayers, may be refused, if the State making application is unable
under the terms of its national legislation to require similar information, statements or opinions.
The same condition shall obtain in regard to applications made for the purpose of acquiring in-
formation upon material circumstances or legal relations, if the knowledge of such circumstances
or relations is obtained in accordance with obligations to furnish information, statements or opinions
which are not admissible in the territory of the State making application, and to other applications
if they can only be complied with by disregarding the principle of commercial, business or industrial
secrecy.

Article 15.

If an application is conceded either wholly or in part, the authority to whom such application
is made must promptly notify the authority making application as to the manner in which the appli-
cation has been dealt with.

If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must promptly
notify.the fact to the authority making application, giving all reasons in support and information
as to any circumstances with which he has become acquainted through other channels and which
are of importance for any further action which is to be taken in the matter.
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Article i6.

En ce qui concerne les questions, imformations, d~clarations et consultations ainsi que toutes
autres communications qui sont parvenues h un Etat par suite de l'assistance juridique, il y a lieu
d'appliquer les prescriptions l~gales en vigueur dans cet Etat au sujet du secret administratif et
professionnel.

III. LUGALISATION DES DOCUMENTS.

Article 17.

Les documents admis, 6tablis ou certifis conformes par les tribunaux fiscaux d'un des Etats,
lorsque ces documents sont pourvus du sceau ou du timbre du tribunal, peuvent tre utilisds en
mati~re fiscale sur le territoire de l'autre Etat sans avoir besoin d'autre l6galisation.

Doivent 6galement tre compt~s au nombre des documents mentionns ci-dessus les documents
portant la signature du greffier du tribunal, lorsque cette signature suffit, aux termes de la ldgislation
de 'Etat auquel appartient le tribunal.

Article I8.

Les documents admis, 6tablis ou certifids conformes par l'autorit6 supreme ou une autorit6
sup6rieure de l'administration fiscale de Fun des deux Etats sont pourvus du sceau ou du timbre
de ladite autoritd et peuvent 4galement 6tre utilis~s en mati~re fiscale, sur le territoire de l'autre
Etat, sans autre l~galisation.

Les deux Etats se communiqueront une liste des autoritis en question ; cette liste pourra, en
tout temps, du consentement des deux parties, tre modifi6e ou comp]6te par la loi administrative.

IV. DISPOSITIONS FINALES.

Article '9.

Les deux Etats s'engagent h conclure une convention relative h l'assistance juridique rdciproque
en mati~re d'affaires fiscales d'ordre p6nal. Cette convention aura pour objet de r6gler les obligations
respectives d'extradition pour des d6lits d' vasion fiscale pr6m6ditis ou des contraventions pr~m6-
dities contre les lois relatives ht l'6migration des capitaux et h l'dvasion fiscale, aussi bien h l'6gard
des personnes condamnees qu'h l'6gard des biens confisquds ou d~claris caducs par un jugement
pdnal ayant force de chose jugde ou par une d~cision sans appel d'une autorit6 fiscale.

Article 20.

Les autorits supremes des administrations fiscales des deux Etats peuvent conclure d'autres
conventions conformes ht l'esprit du prisent Trait6 ; elles peuvent en particulier convenir de dispo-
sitions relatives au versement des produits resultant de mesures ex6cutoires et t Ia d~termination
d'un cours moyen pour la conversion des montants qui donnent lieu ht une exdcution.

Article 21.

Le present Trait6, dont l'original est 6tabli en allemand et en tch6coslovaque, sera ratifi6 et les
instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible h Berlin. I1 entrera en vigueur le
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Article 16.

As regards all questions, information, statements and opinions and any other communications
furnished to a State as the result of measures of legal assistance, the statutory regulations of such
State regarding official reticence and secrccy shall be applicable.

III. AUTHENTICATION OF DOCUMENTS.

Article 17.

Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the revenue courts in one State
may, if furnished with the seal or stamp of the court, be used in the territory of the other State
in respect of matters relating to taxation without further authentication (legalisation).

The documents described above shall also include documents which are signed by the clerk
to the court (record office of the court), if such signature is valid under the laws by which the court
is governed.

Article I8.

Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the head revenue official or
by one of the senior revenue officials in one State, may if furnished with the seal or stamp of such
official, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation, without further
authentication (legalisation).

The two States shall publish a list of the officials in question ; the list may be modified or
supplemented at any time by common agreement between the respective administrations.

IV. FINAL CLAUSES.

Article 19.

The two States undertake to conclude an agreement on mutual legal assistance in regard
to offences against the revenue laws. The object of this agreement shall be to lay down regulations
for mutual obligations in respect of extradition on account of premeditated defrauding of the
revenue and of other premeditated offences against the laws on the flight of capital and the evasion
of taxation. Such obligation shall apply both to persons against whom claims are preferred and
to effects confiscated or declared escheated by a judgement having the force of law or decision
without appeal given by a revenue authority.

Article 20.

The head revenue officials of the two States shall be free to conclude further arrangements
in conformity with the present Treaty. They may in particular agree upon provisions regarding
the transfer of sums received on account of executory proceedings and the fixing of a mean rate
of exchange for the conversion of sums in regard to which executory proceedings are to be taken.

Article 21.
This Treaty, which has been drawn up in German and in Czechoslovak, shall be ratified, and

the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall come
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our de la ratification et restera valable aussi longtemps qu'il n'aura pa's 6t d~nonc6 par l'une des
arties contractantes, au plus tard six mois avant 1'expiration d'une anne civile. Dans le cas d'une

d~nonciation faite en temps voulu, le Trait6 cessera d'ftre en vigueur h 1'expiration de ladite annde
civile.

Les deux textes du Traits font foi.
Apr~s ratification, le Trait6 paraitra dans les deux textes authentiques au Bulletin officiel

des lois des deux Etats.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Etats ont appos6 sur le pr~sent Trait6 leur signa-
ture et leur sceau.

PRAGUE, le 31 dicembre 1921.

Pour le Reich allemand: Pour la R6publique tch~coslovaque:

(L. S.) HANS HEINRICH DIECKHOFF. (L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.
(L. S.) ERNST PEIFFER. (L. S.) Dr VLADIMIR VALNICEK.
(L. S.) Dr HERBERT DORN. (L. S.) Dr RICHARD STRETTI.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de la signature des trait~s conclus ce jour eatre le Reich allemand et ]a
R~publique tch~coslovaque : A) en vue d'assurer la p~rdquation des imp6ts intdrieurs et
extdrieurs et d'6viter surtout la double -imposition dans le domaine des imp6ts directs et
B) re!atif aux garanties l6gales 'et l'assistance juridique en mati~re d'imp6ts, les pl~niroten-
tiaires soussign~s sont tomb~s d'accord sur les d~clarations suivantes qui formeront une partie
int~grante de ces traitds.

Au suiet de ((A )).

i. Sont r~putds imp6ts directs, au sens du pr~sent Trait6, dans l'Etat allemand, les impbts
presents et futurs pr~lev~s par le Reich et les Etats sur le revenu et la fortune, y compris l'imp6t
sur le produit du capital (Kapitalertragsteuer), les imp6ts presents et futurs per~us par les
Etats sur la propri~t6 fonci~re et les exploitations industrielles

dans la R~publique tch~coslovaque, les imp6ts presents et futurs per .us par I'Etat
sur le revenu, ainsi que les imp6ts suppl~mentaires, les imp6ts sur le revenu et les imp6ts
sur la fortune.

Les deux Parties contractantes reconnaissent que les imp6ts sur les successions ne rentrent
pas dans la categorie des imp6ts directs au sens du present Trait. Les imp6ts sur les successions
feront l'objet d'un traitd spdcial.

En cas de doute, la question de savoir si un imp6t rentre dans les cat~gories indiqu~es ci-dessus
sera r~solue par entente entre les fonctionnaires suprieurs de l'administration des finances.

2. II est entendu que les dispositions du pr~sent Trait6 n'apportent pas de derogation la
I6gislation des Etats contractants relative aux imp6ts sp6ciaux percevoir sur les tantikmes.

3. II est entendu que les ouvriers qui ont leur domicile dans 'un des Etats et qui gagnent
leur salaire dans l'autre Etat ne doivent 6tre soumis i l'imp6t sur le produit du travail dans les
limites de l'article i du Trait6 A que dans l'Etat oi ils ont leur domicile.

Il est entendu que les 6tudiants qui s~journent dans un des Etats contractants uniquement
dans le but d'y faire leurs 6tudes, ne seront pas soumis h l'imp6t dans l'Etat o ils font leurs 6tudes
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into force on the day on which it is ratified and shall continue in force until it is denounced by one
of the Contracting Parties, such denunciation to take place at least six months before the expiration
of any calendar year. If it is duly denounced as described above, the Treaty shall cease to apply
after the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced.

Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty has been ratified, the two authentic
texts will be published in each country in the official Statute book.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both countries have signed the present Treaty and

affixed their seals thereto.

PRAGUE, December 31, 1921.

For the German Reich: For the Czechoslovak Republic:

(L. S.) HANS HEINRICH DIECKHOFF. (L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK.
(L. S.) ERNST PEIFFER. (L. S.) Dr. VLADIMIR VALNWEK.
(L. S.) Dr. HERBERT DORN. (L. S.) Dr. RICHARD STRETTI.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaties concluded this day between the German Reich and the Czechoslovak
Republic for the adjustment of internal and external taxation and, in particular, for the avoidance
of double taxation in the case of direct taxes A, and concerning legal safeguards and legal assist-
ance in matters relating to taxation B, the undersigned Plenipotentiaries made the following
declarations upon which they have agreed and which are to be read as part of the present Treaties.

Ad. A.

(i) Direct taxes within the meaning of Treaty A shall include, in the case of the German
Reich, any existing or future taxes levied by the Reich and the Confederate States on income
and property inclusive of the tax on profits derived from capital, and all existing or future taxes
levied by the Confederate States on landed property and on industrial undertakings ;

in the case of the Czechoslovak Republic, any existing or future taxes levied by the
State on profits, together with additional taxes, taxes on income and taxes on capital.

Both Parties are agreed that succession duties shall not be regarded as direct taxes within
the meaning of this Treaty. They shall be free to conclude special arrangements in regard to
succession duties.

Any question which may arise as to whether a tax comes within the above-mentioned categories
of taxes shall be determined by agreement between the head revenue authorities of the two States.

(2) It is agreed that the provisions of this Treaty shall not affect the laws in force in theCon-
tracting States regarding the special taxation of royalties and commissions.

(3) It is agreed that workers who have their domicile in one State and who receive their wages
in the other State shall only be subject in the State in which they have their domicile to taxation
on income earned by such work, within the limits laid down in Article I of Treaty A.

It is further agreed that students who reside in one of the Contracting States solely for the
purposes of study shall not be liable, in the State in which they reside as students, to taxation
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pour les sommes qu'ils regoivent de leurs parents domicilids dans l'autre Etat contractant et qui
sont destin6es h payer leurs frais d'entretien et d'6tudes h condition que ces sommes soient en ma-
jeure partie affect6es h ces fins.

4. I1 est entendu que pour les imp6ts h percevoir sur les n~gociants en bois qui poss~dent
des exploitations dans les deux Etats, les dispositions suivantes seront appliqu~es :

Pour les n~gociants en bois qui poss~dent des exploitations dans les deux Etats, it conviendra
de porter au compte de chacune des exploitations la moiti6 seulement de la partie de l'affaire qui
consiste h exporter dans un Etat le bois achet6 par rentremise de 'exploitation situde dans l'autre
Etat.

Pour 6tablir le b6n~fice imposable par l'exploitation indigene dans chacun des deux Etats, il
y a lieu de d~terminer le b6n6fice ou, selon le cas, le produit net r6sultant de cette operation ; toutefois,
la moiti6 seulement de ce montant doit 8tre consid6r~e comme produite par 'exploitation indigene
et assujettie h l'imp6t.

De meme les indices permettant de d~terminer l'importance des b~n~fices produits par ce
trafic ne doivent entrer en ligne de compte que pour la moiti6 de leur valeur.

Le reste des transactions effectu6es par chaque exploitation est enti6rement attribu6 h chacune
d'entre elles.

Lorsque le bois est travaillM de nouveau sur le territoire de l'un des deux Etats, les signes
ext~rieurs de cette exploitation productive et le b~n6fice r6sultant de ce travail ne doivent pas entrer
en ligne de compte pour les imp~ts h percevoir sur le commerce de bois dans 'autre Etat.

La liste qui constitue rannexe M du Rglement d'ex~cution I de la loi sur l'imp6t personnel
du 25 octobre 1896 (Bulletin officiel des lois du Reich, No 22o) continuera & comprendre comme
auparavant les n~gociants en bois, ainsi que comme indice ext6rieur h 6tablir le nombre des m6tres
cubes de bois achet~s.

5. Conform~ment h une declaration du Gouvernement tch6coslovaque h cet effet, il est entendu
que la loi relative aux 6quivalences (Nostrifikationsgesetz) du ii d6cembre 1919 (No 12 du Recueil
des lois et ordonnances de 192o) ne pourra g~n6ralement pas dtre appliqu~e aux entreprises alle-
mandes appartenant h des personnes physiques et ne pourra l'ftre dans aucun cas aux entreprises
sous forme de socidt6s qui sont assujetties k la reddition de comptes, y compris les soci~t~s h respon-
sabilit6 limit~e.

Pour le reste, il n'est pas pr~jug6 de rattitude que pourront adopter les deux Etats dans la
question de 'application de la loi relative aux 6quivalences (Nostrifikationsgesetz).

Au sujet de , B *.

i. Les dispositions des alindas i et 2 de rarticle 2 doivent tre interpr~t~es de faon que les
contribuables mentionn~s h cet article b~n6ficient du m me traitement, non seulement au point
de vue des formes ext~rieures, mais 6galement en fait.

2. Les Parties contractantes, pour faciliter la preuve de la r~ciprocit6 effective en vue de l'octroi
de 'assistance juridique, 6changeront des notifications relatives aux pouvoirs qui sont conf~r~s
aux autoritls fiscales et au sujet desquels on peut reconnaitre la concordance des principes du droit
allemand et du droit tchdcoslovaque, en mati~re d'assistance juridique. Ces notifications devront
en particulier, comporter des 6claircissements relatifs:

a) aux informations, d~clarations, consultations et moyens de preuve qui peuvent 6tre
exig6s des contribuables ou de tierces personnes ;

b) aux moyens de contrainte, aux mesures de garantie et d'ex~cution qui peuvent etre
appliques h l'6gard des contribuables ou de tierces personnes.

Tant que les notifications n'auront pas 6t6 6chang~es et reconnues par les deux Parties, chaque
requite aux fins d'assistance juridique devra tre accompagn6e d'un certificat 6tabli par les autorites
supdrieures de l'administration fiscale de l'Etat requ~rant, attestant officiellement que la ldgis-
lation de l'Etat permettra de donner satisfaction h une demande analogue. Le certificat doit tre
accompagn6 d'une traduction dans la langue de l'Etat requis (voir article 5). L'alinfa 3 de l'article 6
du pr6sent Trait6 est applicable, muratis mutandis, h cette traduction.
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in respect of money received by them from relatives domiciled in the other State for purposes
of maintenance and study, provided that by far the greater part thereof is used for these purposes.

(4) It is agreed that the following provisions shall apply to timber merchants who have indus-
trial establishments in both States.

In the case of timber merchants who have industrial establishments in both States, that
part of the business which consists of the exportation to one State of wood purchased through
the establishment situated in the other State will only be assessed at half its full value for each
of the two establishments.

The taxable profits of the establishment situated in the home territory of either of the two
States will then be ascertained by determining the profits, or, as the case may be, the net profits of
the transactions in question, but only one-half thereof shall be regarded as profits derived from
the establishment situated in the home territory and liable to taxation therein; similarly, the
basic figures in accordance with which the profit-earning capacity of a business of this nature is
computed will be reckoned at only half their full value.

The remainder of the transactions effected by either establishment will be assessed for the
same at its full value.

If the wood is subjected to further treatment in the territory of either State, the indications
of such productive business and the profits accruing from such treatment shall be disregarded
for the purposes of taxation in the other State.

The list contained in Annex M to Executory Rules I in the Personal Tax Law of October 25,
1896, Reich Legal Gazette 22o, shall, as hitherto, include the names of all timber merchants
and also the number of cubic metres of wood purchased, this constituting the basic figures for
purposes of assessment.

(5) In conformity with a declaration by the Czechoslovak Government to this effect, it is
agreed that the law on the assimilation of companies (Nostrifikationsgesetz) of December ii, 1919,
No. 12 in the Collection of Laws and Ordinances ex 1920, shall not be applicable in respect of taxation
to German undertakings owned by individuals, and in no case to undertakings owned by companies
whose accounts must be published, inclusive of limited liability companies.

In other respects the two States shall be free to adopt any measures they may think desirable
in regard to the application of the law on the assimilation of companies.

Ad B.

(i) The provisions of Article 2, paragraphs i and 2, shall be interpreted as meaning that the
taxpayers therein mentioned shall be placed on a footing of equality in respect of taxation, not
merely theoretically, but also in practice.

(2) In order to facilitate enquiries into the manner in which they may give each other effective
legal assistance, the Contracting Parties will forward to each other explanatory statements on
the powers of revenue officials, in regard to which the fundamental principles of German and Czecho-
slovak law, so far as applications for legal assistance are concerned, may be considered as in agree-
ment. The explanatory statements must more especially give particulars :

(a) as to what information, statements, opinions and evidence can be required from
taxpayers or third persons;

(b) as to what means of coercion and measures of security and execution may lawfully
be applied to taxpayers or third persons.

Pending the exchange and acknowledgment by both States of the explanatory statements,
there will be attached to each separate application for legal assistance a certificate issued by the
senior revenue authorities of the State making the application, to the effect that an analogous
application will be conceded in accordance with the law of the latter State. The certificate must
be accompanied by a translation in the language of the State to which the request is made (cf.
Article 5). Article 6, paragraph 3, of the present Treaty shall be applicable, mutatis inutandis,
to such translations.
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3. L'envoi d'actes ne peut, en principe, etre exig6. Les exceptions devront faire 1'objet d'une
entente entre les autorit6s supremes de 1'administration fiscale des deux Parties ; il ne devra 6tre
formuM de demandes en vue de la transmission d'actes que dans les cas oii des intdrts importants
de l'Etat requis seront en jen. Chaque Etat reste autoris6 h joindre h ses requetes les actes qui
peuvent 8tre utiles pour la suite h donner aux dites requ.tes.

4. Lorsque, aux termes des r~glements de l'Etat requis, les conditions de l'abandon de l'affaire,
en raison de rimpossibilit6 de recouvrer les imp6ts, se retrouvent unies, l'autorit6 requise retourne
la demande L F'autoritd requ6rante en y joignant un certificat attestant 1'existence des conditions
pr~vues, ainsi que toutes les pi&es justificatives disponibles.

5. Les garanties 16gales et 1'assistance juridique qui font 1'objet du present Trait6 seront

6galement accorddes h 1'6gard de questions fiscales et d'affaires qui ont trait au pass6.

PRAGUE, le 31 dicembre 192I.

Pour le Reich allemand :

HANS HEINRICH DIECKHOFF
ERNST PEIFFER.
Dr HERBERT DORN.

Pour la Rtpublique tchdcoslovaque

Dr BOHUMIL VLASAK.
Dr VLADIMIR VALNfCEK.
Dr RICHARD STRETTI.
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(3) Applications for the transmission of deeds cannot as a rule be accepted. Exceptions
to this rule shall be conditional upon agreement between the respective head revenue officials,
an application for the forwarding of deeds shall however only be made, if it is urgently required,
in the interest of the State making such application. This provision shall not affect the power
of either State to attach to its requests any deeds belonging to itself which may be of assistance
in the fulfilment of such applications.

(4) If the regulations in force in the State to which an application is made require that the
conditions, in accordance with which proceedings are quashed owing to the impossibility of re-
covering the taxes, must be stated, the authority to whom application is made will return the
application to the authority who made it, together with a certificate that such conditions exist
and all available documentary evidence thereof.

(5) The measures for legal safeguards and legal assistance which are agreed upon in the present
Treaty shall apply to cases in respect of taxation and to acts which relate to an earlier date.

PRAGUE, December 31, 1921.

For the German Reich: For the Czechoslovak Republic:

HANS HEINRICH DIECKHOFF. Dr. BOHUMIL VLASAK.

ERNST PEIFFER. Dr. VLADIMIR VALNXEK.
Dr. HERBERT DORN. Dr. RICHARD STRETTI.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 448. - VERTRAG I ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN

REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN REICHE ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ABGABEN

VON TODES WEGEN, GEZEICHNET IN BERLIN DEN 8. MARZ

1922.

Textes offciels allemand et tcMcoslovaque, communiquis par le Diligud permanent de la Tchdcoslova-
qule aupris de la SocigM des Nations. L'enregistrement de ce Traitd a eu lieu le 30 juin 1923.

Die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK und das DEUTSCHE REICH haben, von dem Wunsche
geleitet, die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen zu vermeiden,
den nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdichtigte ernannt:

Von seiten der TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK :

der Sektionschef im Finanzministerium Dr. Alfred NESVEDA,
der Ministerialrat im Finanzministerium Benjamin HEIDE;

Von seiten des DEUTSCHEN REICHES:

der Dirigent im Auswai.tigen Amt Geheimer Regierungsrat und vortragender Legationsrat
Karl von LEWINSKI,

der Dirigent im Reichsfinanzministerium Geheimer Regierungsrat Ministerialrat Ernst
PEIFFER.

Die Bevollmiichtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig
befunden haben, folgendes vereinbart:

VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DEM

DEUTSCHEN REICHE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF
DEM GEBIETE DER ABGABEN VON TODES WEGEN.

Artikol i.

3. Unbewegliches Nachlassverm6gen eines Angeh6rigen einer der beiden vertragschliessenden
Staaten einschliesslich Zubeh6r ist den Abgaben von Todes wegen nur in dem Staate unterworfen,
in dem es liegt.

2. Berechtigungen, fir welche die sich auf Grundstficke beziehenden Vorschriften gelten,
Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte, die auf unbeweglichem Verm6gen
sichergestellt sind oder darauf lasten, sind dem unbeweglichen Verm6gen gleichzuachten.

I L'dchange des ratifications a eu lieu It Berlin le 21 avril 1923.
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TEXTE TCHihQUE. - CZECH TEXT.

No. 448. - SMLOUVA 1 UJEDNANA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A NEMECKOU RISI A NODEPSANA V BERLINE 18
BRCZNA 1922 K TOMU, ABY BYLO ZAMEZENO DVOJI ZDANENI
V OBORU DAVEK PRO PIPAD SMRTJ.

Official German and Czech texts communicated by the Permanent Delegate of Czechoslovakia accredited
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place June 30, 1923.

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a NflMECKA WE, pfejice si, aby bylo zamezeno dvoji zdan~ni v
oboru ddvek propfipad smrti, ujednaly ndsledujici smlouvu.

Za tou pfiiinou byli jmenovAni zmocn~nci:

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU :

odborov3r piednosta v ministerstvu financi Dr. Alfred NESVEDA,
ministersky rada v ministerstvu financi Benjamin HEIDE.

N MECKOU A19I:
piednosta v zahrani~nim iad tajn' vlAdni rada a piednAs~jici lega6ni rada Karl VON

LEwINSKI,
pfednosta v figskdm ministerstvu financi tajn vlAdni rada a ministersk rada Ernst

PEIFFER.

Zmocn~nci vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je sprivn3mi, dohodli se takto:

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A NRMECKOU 9II, UJEDNANA
K TOMU, ABY BYLO ZAMEZENO DVOJI ZDANENI V OBORU DAVEK PRO
Pt{IPAD SMRTI.

Cldnek i.

i. Nemovitd pozistalostni jmeni po pislugnicich toho kter6ho z obou smluvnfch stitA &itajic
v to pfislugenstvi jest podrobeno dAvk;m pro phpad smrti jen v torn stte, ve kterdm lefi.

2. OprAvn~ni, pro nU plati pfedpisy vztahujici se na pozemky, priva polite~ni na nemovit~m
jm~ni, jakoi i priva, kterA na nemovit~m jm~ni jsou zajigt~na nebo je zat6uji, budtei posuzovAina
jako nemovit6 jm~ni.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, April 21, 1923.
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3. Ffir die Frage, ob ein Verm6gensgegenstand als unbeweglich anzusehen ist, sind die Gesetze
des Staates massgebend, in dem der Gegenstand liegt. Was als Zubeh6r anzusehen ist, richtet
sich nach dem Rechte des Staates, in dem sich das unbewegliche Verm6gen befindet.

Artikel 2.

i. Fr das nicht nach Artikel i zu behandeInde Nachlassverm6gen eines Angeh6rigen eines
der beiden vertragsschliessenden Staates gelten folgende Bestimmungen :

a) dieses Nachlassverm6gen unterliegt grundsatzlich den Abgaben von Todes wegen in
dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes angeh6rt hat ;

b) hat jedoch der Erblasser zur Zeit seines Todes in dem anderen Staate einen Wohnsitz
oder in Ermangelung eines solchen seinen dauernden Aufenthalt gehabt, so ist in
diesem Staate das daselbst befindliche Nachlassverm6gen zu den Abgaben von
Todes wegen heranzuziehen.

2. Die Behandlung von Nachlassverm6gen solcher Personen, welche beiden Staaten angeh6rt
haben, bleibt besonderer Vereinbarung von Fall zu Fall vorbehalten.

3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er eine Wohnung unter
Umstdnden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

4. Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er sich unter
Umstanden aufhdlt, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Ort oder in diesem Lande nicht
nur vorfibergehend zu verweilen.

Artikel 3.

FIr die Frage, wo die im Artikel 2 bezeichneten Verni6gensgegenstdinde sich befinden, gelten
folgende Grundsatze :

a) bei Forderungen ist der Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen der dauernde
Aufenthaltsort des forderungsberechtigten Erblassers massgebend. Der gleiche
Grundsatz findet auf Anteile an Gesellschaften, Gemeinschaften oder sonstigen
Personenvereinigungen sinngemsse Anwendung, es sei denn, dass die Ausiibung
der Anteilsrechte an den Besitz einer Urkunde (lit. b) geknfipft ist.

Wird Gesamthandsverm6gen nach den gesetzlichen Vorschriften eines der beiden vertrags-
schliessenden Staaten dem Verm6gen des Erblassers nach Bruchteilen zugerechnet,
so gilt das Gesamthandsverm6gen gleichfalls als am Wohnsitz oder in Ermangelung
eines solchen als am dauernden Aufenthaltsorte des Erblassers gelegen.

b) bei Wertpapieren entscheidet der Ort der Aufbewahrung zur Zeit des Todes des
Erblassers.

c) bei Gegenstanden oder Berechtigungen, fiber die ein von einer Beh6rde zur Eintragung
des Berechtigten bestimmtes Buch oder Register gefiihrt wird, ist der Ort massge-
bend, an dem das Buch oder Register gefiuhrt wird.

Artikel 4.

Vermachtnisse die nicht einen bestimmten Gegenstand betreffen, werden zuntchst auf das im
Artikel II bezeichnete Verm6gen angerechnet, gegebenenfalls im Verhaitnis des Wertes der
in den beiden Staaten sich befindenden Verm6gensteile dieser Art.

No 448
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3. Pro ot~zku, m6-li majetkovq pfedm~t b~ti pokld.n za nemovitou v&c, rozhodny jsou
zAkony st~tu, v n~m pr&dm~t leii. Co mA b~ti pokldino za phslugenstvi, fidi se pr~vem st~tu,
v Aiemi jest jm~ni nemovit6.

Cldnek 2.

i. Pro pozfistalostni jmni po pfislugnicih toho kter6ho z obou smluvnich sttfi, jei nelze
posuzovati podle 61Anku i, plati tato ustanoveni :

a) Toto pozfistalostni jm~ni jest podrobeno zAsadn6 dAvkAm pro phipad smrti v tom
stAt6, jehol byl zfistavitel v dob6 sv6ho dmrti stAtnim pfislugnikem.

b) M61-1i vgak zfistavitel v dob6 svdho fimrti bydligt6 anebo, nebylo-li toho, travl pobyt
v druh6m stte, podrobi se pozfistalostni jm~ni, jeO lei v druh6m stAt6, dAvkAm
pro pfipad smrti v tomto stAt6.

2. Zpfisob zdan~ni pozfistalostniho jm~ni po osobAch, kter6 m~ly stAtni pfislugnost v obou
stAtech, zfistAvA vyhrazen zvlgtni dohod6 od phpadu k pfipadu.

3. Bydligt6 ve smyslu ttto smlouvy mA n~kdo tam, kde mA byt za okolnosti, z nich Ize souditi
na fumysl jej podrieti.

4. Trval pobyt ve smyslu t~to smlouvy mA n6kdo tam, kde megkA za okolnosti, z nich Ize
souditi na jeho dimysl v tomto mist6 nebo v t~to zemi prodl6vati nikoli jen pfechodne.

Cldnek 3.

Pro otAzku, kde majetkov6 pfedm~ty ozna~en6 v 6dAnku 2 se nalzaji, plati tyto zsady:

a) U pohledAvek rozhoduje bydligte a, neni-li ho, misto trvalho pobytu oprAvn~n~ho
zfistavitele. StejnA zisada plati obdobn6 pro podily na spole~nostech, spole~enstvech
anebo jin~ch sdruienich osob, e ie by vqkon podilovch pray byl spojen s majet-
nictvim listiny (pism. b).

Zapo~itiva-li se jm~ni k spolecMA ruce podle ztkonngch ustanoveni jednoho z
obou smluvnich stAtOi do jm~ni zfistavitelova zlomky, mA se za to, ie jm~ni k
spole~n6 ruce rovnl leii v bydligti a, neni-li ho, v mist: trvalho pobytu zfista-
vitelova.

b) U cenn'ch papirfi rozhodn6 je misto, kde jsou uschovAny v dob6 smrti zfistavitelovy.

c) U pfedmtfi anebo opravneni, o nich 6fad vede knihy nebo rejstfiky ur~en6 k zipisu
oprlvn~nych osob, je rozhodnd misto, kde kniha nebo rejstfik se vede.

Cldnek 4.

Odkazy, netfkajici se ur~it~ho pfedmcntu, budtei pfedevgim po~itd.ny k tii jm~ni ozna~en~ho
v 1.nku 2, podle okolnosti podle pom~ru hodnoty majetkovych podstat tohoto druhu, nalza-
jicih se v obou stAtech.

No. 448
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Arlikel 5.

Schulden, die auf dem im Artikel i bezeichneten Verm6gen lasten, oder darauf sichergestellt
sind, belasten dieses Verm6gen. Im tUbrigen werden Schulden zundchst auf das im Artikel 2
bezeichnete Verm6gen angerechnet, gegebenenfalls im Verhltnis des Wertes der in den b,iden
Staaten sich befindenden Verm6gensteile dieser Art.

Arlikel 6.

Abgaben von Todes wegen im Sinne dieses Vertrages sind:
Auf Seiten der Tschechoslovakischen Republik :

die Abgaben, die ffir Verm6gensiibertragung von Todes wegen auf Grund gebtihren-
rechtlicher Bestimmungen oder an deren Stelle getretener oder etwa kfmftig tretender
Vorschriften eingehoben werden,

auf Seiten des Deutschen Reiches
die Nachlassteuer, die Erbanfallsteuer und die etwa kfinftig an deren Stelle tretenden

Steuern.

Artikel 7.

i. Dieser Vertrag, welcher in tschechoslovakischer und deutscher Urschrift ausgefertigt ist,
sol ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Berlin ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und findet Anwendung auf alle Falle in denen der
Erblasser nach diesem Zeitpunkte wrstorben ist. Dieser Vertrag soll solange in Geltung bleiben,
als er nicht von einem der vertragschliessenden Staaten spatestens sechs Monate vor Ablauf eines
Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kfindigung verliert der Vertrag mit dem
Ablaufe dieses Kalenderjahres seine Wirksamkeit ffir alle Fdi1e, in denen der Erblasser nach Ablauf
dieses Kalenderjahres verstorben ist.

.2. Beide Texte de.; Vertrages sind autentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in beiden autentischen Texten ver6ffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 18. MiZ 1922.

Ffir das Deutsche Reich:

(L. S.) KARL VON LEWINSKI.
(L. S.) ERNST PEIFFER.

No 448
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Cldnek 5.

Dluhy, zatiujici jmeni oznacen6 v 6 1nku I nebo na n~m zajigt~n6, zat~uji toto jm~ni. Jinak
po6itajf se dluhy piedvesim k tffi jm~ni ozna~en~ho v 61;nku 2, podle okolnosti podle pom~ru
hodnoty majetkov9ch podstat tohoto druhu, nalzajicich se v obou stftech.

Cldnek 6.

Dtvkami pro phpad smrti ve smyslu t~to smlouvy jsou:
na stran6 Ceskoslovenskd Republiky:

d~ivky, kter6 se vybfraji podle ustanoveni poplatkov~ho pr6va nebo podle ustanoveni,
kteri na jejich misto nastoupila nebo nastoupi, z majetkov ch pfevodil pro smrt,

na stran6 Nmeck fige:
dat pozistalostni a ndpadovi a dlvky, jei budoucn6 nastoupi na jejich misto.

Cldnek 7.

I. Tato smilouva, kteri byla seps~.na v 6eskoslovensk~m a n~meck~m prvopise, budii ratifi-
kovdna a ratifika~ni listiny budtel pokud moino nejdhve v Berlin6 vym~n~ny. Tato smlouva
nabrvA fiinnosti dnem ratifikace a vztahuje se na vgecky pfipady, v kter'ch zftstavitel po t~to
dob6 zemfel. Tato smlouva potrvA v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluvnich stran
nejpozd~ji 6 m6sici pied uplynutim kalendnftho roku vypov~zena. Ph v6asn6 v~'pov&di pozb~vi
smlouva u6innosti uplynutim tohoto kalendAifiho roku pro vkecky phpady, v kter ch zfistavitel
zemel po uplynuti tohoto kalendf-niho roku.

2. Oba texty smlouvy jsou autentick6. Ratifikovan. smilouva bude uvefejn~na v kaid~m z
obou stitfi v firedni sbirce zlkoni v obou autentick9ch textech.

Na dfikaz toho zmocn~nci obou stdtfi smlouvu podepsali a p~cet~mi opatfili.

V BERLINk, dne I8. bezna 1922.

Za Ceskoslovenskou Republiku:

(L. S.) Dr. ALFRED NESVEDA.
(L. S.) BENJAMIN HEIDE.

No. 4 4 8
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der Tschechoslovakischen Republik
und dem Deutschen Reich abgeschlossenen Vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen haben die unterzeichneten Bevollm5ichtigten folgende
tibereinstimmenden Erklirungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil des Vertrages selbst
bilden sollen.

i. Unberiihrt bleibt das Recht jedes der beiden vertiagschliessenden Staaten solche Verm6-
gensgegenstinde, die nach diesem Vertrage den Abgaben von Todes wegen des anderen Staates
nicht unterworfen sind zu den Abgaben von Todes wegen nach seinen gesetzlichen Verschriften,
insbesondere denjenigen heranzuziehen welche die Abgabepflicht von der Person des Erwerbers
abhangig machen.

2. Zweifelsfragen, die sich bei der Anwendung dieses Vertrages im Einzclfalle ergeben, werden
im Einvernehmen zwischen den obersten Finanzverwaltungsbeh6rden der beiden Staaten gekliirt
werden.

BERLIN, den 18. Meirz 1922.

Ffir das Deutsche Reich

KARL VON LEWINSKI.

ERNST PEIFFER.

N
0
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ZAVRE]CN PROTOKOL

Phi podpisu smlouvy, ujednan6 dnes mezi Ceskoslovenskou Republikou a N~meckou figi k
tomu, aby bylo zamezeno dvoji sdan~ni v oboru dAvek pro phipad smrti, u~inili podepsani zmoc-
n~nci tato souhlasnA prohlits~ni, kterA jsou integrujici Usti smlouvy :

i. Nedot~eno ziistivi privo kaid6ho z obou smluvnich stdtft, podrobiti takov6 pfedm~ty
majetkov, kter6 podle t6to smlouvy nepodlhaji d~vkAm pro phpad smrti druh6to statu, davkam
pro pfipad smrti podle sv'ch zAkonnych ustanoveni, zeim~na on~ch, kter6 dAvkovou povinnost
6ini z~vislou na osob6 nabyvatelov6.

2. Pochybnosti, kter6 by ph pouiiti smlouvy vzegly v jednotliv~m pfipad6, budou v~regeny
dohodou mezi nejvyggimi sprivnimi finan~nimi fifady obou st~tfl.

V BERLINA, dne I8. biezna 1922.

Za Ceskoslovenskou Republiku:

Dr. ALFRED NESVEDA.
BENJAMIN HEIDE.

Copie certifi~e conforme
Prague, le 19 f~vrier 1923.

(Sign6) ph. Dr. Jean OPOENSKY,

Chel des Archives du Ministdre
des Al/aires itrangdres.

No. 4.t8
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1 TRADUCTION.

No. 448. - TRAITE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE EN VUE DE LA SUPPRESSION DE LA DOUBLE
IMPOSITION DANS LE DOMAINE DES DROITS DE SUCCESSION,
SIGNP- A BERLIN LE 18 MARS 1922.

La RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et le REICH ALLEMAND, animds du d~sir d'6viter la double
imposition dans le domaine des droits de succession, ont conclu le Trait6 suivant

A cet effet, ils ont nomm6 comme pl6nipotentiaires

La RitPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

D r Alfred NESVEDA, Chef de section au Ministre des Finances, et
M. Benjamin HEIDE, Conseiller minist~riel au Ministre des Finances

Pour le REICH ALLEMAND :
M. Karl von LEWINSKI, Chef au Ministre des Affaires 4trang~res, Consciller intime,

Conseiller de L~gation, et
M. Ernst PEIFFER, Chef au Ministre des Finances du Reich, Conseiller intime et Conseiller

minist~riel ;

Lesquels, apr~s s'dtre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TRAITE ENTRE LA RE PUBLIQUE TCH9COSLOVAQUE ET LE REICH ALLEMAND
EN VUE DE LA SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DOMAINE
DES DROITS DE SUCCESSION.

Article I.

i. Les biens immobiliers, y compris leurs accessoires, faisant partie de la succession d'un res-
sortissant d'un des deux Etats contractants, ne seront soumis aux droits de succession que dans
l'Etat oh sont situ~s les dits biens.

2. Les droits auxquels s'appliquent les prescriptions relatives aux biens-fonds, les droits
d'usage de biens ixnmobiliers, ainsi que les droits garantis par des biens immobiliers, ou grevant
des biens de cette categorie, doivent 8tre assimil~s aux biens immobiliers.

3. La question de savoir si un objet doit 6tre considdre comme immobilier sera tranchde d'apres
la l6gislation de 1'Etat dans lequel 1'objet en question est situ6. Pour d~terminer ce qu'il faut entendre
par accessoires, on se conformera au droit de l'Etat dans lequel se trouve le bien immobilier.

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 448. - TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE GERMAN REICH FOR THE PURPOSE OF PREVENTING
DOUBLE TAXATION IN RESPECT OF DEATH DUTIES, SIGNED
AT BERLIN, MARCH T8, 1922.

The CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the GERMAN REICH, being desirous of preventing double
taxation in respect of death duties, have concluded the Treaty set out hereinafter.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

The CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Alfred NESVEDA, Head of Department in the Ministry of Finance
Benjamin HEIDE, Councillor in the Ministry of Finance.

The GERMAN REICH:
Karl VON LEWINSKI, Privy Councillor and Councillor of Legation, Director in the Foreign

Office ;
Ernst PEIFFER, Privy Councillor and Ministerial Councillor, Director in- the Ministry

of Finance of the Reich ;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GERMAN REICH
POR THE PURPOSE OF PREVENTING DOUBLE TAXATION IN RESPECT OF
DEATH DUTIES.

Article I.

(I) Immovable property bequeathed by a national of one of the two Contracting Parties,
including appurtenances and accessories thereto, shall be liable to death duties only within the
State in which such property is situate.

(2) Rights, to which the regulations referring to landed estates are applicable, rights of
usufruct over immovable property and rights, which are secured by, or constitute, a charge upon
immovable property, shall be regarded as equivalent to immovable property.

(3) The question whether any object is to be regarded as immovable property shall be
settled in conformity with the laws of the State in which the object is situate. The decision as
to what constitutes accessories or appurtenances shall be taken in accordance with the laws of the
State in which the immovable property is situate.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

i. Si la succession d'un ressortissant d'un des deux Etats contractants n'est pas soumise
aux prescriptions de l'article i, il sera fait application des dispositions suivantes :

a) En principe, la succession est assujettie aux droits de succession dans l'Etat dont le
de cujus 6tait ressortissant h l'6poque de son ddcs ;

b) Toutefois, si le de cujus avait, h 1'6poque de son ddc~s, son domicile ou h d~faut de ce
dernier sa rdsidence permanente dans 1'autre Etat, les biens sis dans le dit Etat
et compris dans la succession y seront soumis aux droits de succession.

2. Les dispositions, applicables aux droits de succession de personnes qui ont appartenn aux
deux Etats, seront, pour chaque cas d'esp~ce, l'objet de conventions particuli~res.

3. Est r~put6 domicile, au sens du present Trait6, le lieu oh une personne a une habitation
dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de la conserver.

4. Est rput6 rdsidence durable, au sens du pr6sent Trait6, le lieu oh une personne s6journe
dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de demeurer en ce lieu, ou dans
ce pays, plus longtemps que pour un simple passage.

Article 3.

Pour decider de la situation des biens visds h l'article 2, il sera fait application des prin-
cipes suivants :

a) Pour les cr6ances, le crit&re sera le domicile ou, h ddfaut de ce dernier, la r~sidence
permanente du cr~ancier ddcd. Les participations h des socit~s, groupements
ou autres associations de personnes, seront soumises mutatis mutandis h l'appli-
cation du mme principe, a moins que l'exercice du droit de participation ne soit
li ? la possession d'un document (lettre b).

Si, en vertu de la lgislation d'un des deux Etats contractants, les biens de
communaut6 sont imputes par fraction sur la masse successorale, les biens de com-
munautd sont considrds comme sis au domicile, ou, h d~faut de ce dernier, au lieu
de rsidence permanente du ddfunt.

b) Pour les titres, c'est le lieu oh il se trouve h l'6poque du ddc~s qui est d6terminant.

c) Pour les objets ou les droit' k l'6gard desquels il existe un livre ou un registre sp6cial,
tenu par une autorit6 pour l'inscription des ayant-droits, c'est le lieu oh est tenu
le livre on le registre dont il s'agit qui est d6terminant.

Article 4.

Les legs qui ne concernent pas un objet ddtermin6 sont, en premier lieu, imputds sur les biens
visds h Particle 2 et, et le cas 6chdant, au prorata de la valeur des 6l6ments de mme nature de la
succession qui se trouvent sur le territoire de chacun des deux Etats.

Article 5.

Les dettes qui gr~vent les biens viss h 1'article i ou qui sont garanties par les dits biens sont
mises "i la charge de ces biens.

N' 448
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Article 2.

(i) With regard to such property bequeathed by a national of one of the two Contracting
States as is not dealt with in accordance with the terms of Article i, the following provisions shall
apply :

(a) Such property shall in principle be liable to death duties in the State of which the
testator or devisor was a national at the time of his death ;

(b) If, however, at the time of his death the testator or devisor had his domicile or,
failing such domicile, his permanent residence within the other State, the property
bequeathed which is situate in such State shall be liable to death duties in that
State.

(2) The method of dealing with property bequeathed by persons who were nationals of
both States shall be the subject of a special agreement in each particular case.

(3) For the purposes of this Treaty a domicile is the place where a person has a habitation,
provided that there are good ground-, for assuming that it is his intention to continue to occupy
such habitation permanently.

(4) For the purposes of this Treaty a permanent residence is the place where a person resides,
provided that there is good ground for assuming that it is not his intention merely to remain tem-
porarily at the place or within the country in question.

Article 3.

(i) The question as to where the articles referred to in Article 2 are situate shall be decided
in accordance with the following principles :

(a) In the case of debts due to the estate, the decisive principle shall be the domicile
or, in default of such, the permanent residence of the deceased to creditor. The
same principle shall apply mutatis mutandis to shares in companies, syndicates,
or other partnerships unless the claim to such shares be conditional upon posses-
sion of documentary proof (sub-paragraph b).

Property owned communi manu (Gesamthandsverm6gen) which is parti-
tioned for purposes of inheritance upon the death of the testator or devisor, shall
likewise be regarded as situate in the place of domicile or, in default of such, of
permanent residence of the testator or devisor.

(b) The decisive principle in the case of securities shall be the place where the secu-
rities were deposited at the time of the testator's or devisor's death.

(c) In the case of objects or rights which are entered in a book or register kept by a
State official for the registration of persons holding such rights, the decisive prin-
ciple shall be the place in which such book or register is kept.

Article 4.

Legacies which do not concern a definite object shall in the first place be deducted from pro-
perty specified in Article 2, if necessary in proportion to the value of the parts of the property
of this nature situate in the two States.

Article 5.

Debts which constitute a charge upon property mentioned in Article I or are secured thereon

shall be debited to such property. In all other cases debts shall in he first place be deducted

No. 448 30
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Les autres dettes seront, en premier lieu, impatites sur les biens visas h l'article 2, le cas 6ch~ant,
au prorata de la valeur des 6lments de mfme nature qui se trouvent sur le territoire de chacun
des deux Etats.

Article 6.

Sont consid~r6es comme taxes successorales, au sens du present Trait:

Pour le Reich allemand :
L'imp6t sur les successions (Nachlassteuer)
les droits de saisie (Erbanfallsteuer), ainsi que les imp6ts qui, dans l'avenir, pour-

raient tre substitu~s h ceux-ci.

Pour la R~publique tchcoslovaque
Les taxes qui, aux termes des dispositions fiscales ou des prescriptions qui les ont

remplacdes ou qui viendraient h les remplacer, sont pergues pour des transferts de biens
h la suite de d~c~s.

Article 7.

Le prdsent Trait6, dont l'original a 6t6 6tabli en allemand et en tch6coslovaque, sera ratifi6
et les instruments de ratification seront 6chang~s dans le plus bref delai possible h Berlin. I1 entrera
en vigueur le jour de la ratification et sera applicable dans tous les cas oh le d6c~s a eu lieu apr~s
la date de ratification.

Le present Trait6 restera valable aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une des
Parties contractantes, au plus tard six mois avant 1'expiration d'une annie civile. Si la d~nonciation
a lieu en temps voulu, le Trait6 cesse d'ftre en vigueur h l'expiration de l'annde civile, dans tous
les cas oil le d~c~s a eu lieu apr~s l'expiration de la dite annie civile.

Les deux textes du Trait6 font foi.
Le Trait6, une fois ratifi6, paraitra dans les deux textes authentiques au Recueil officiel des

lois des deux Etats.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Etats ont appos6 sur le pr6sent Trait6 leurs
signatures et leurs sceaux.

BERLIN, le 18 mars 1922.

Pour le Reich allemand Pour la Rdpublique tch~coslovaque:

KARL VON LEWINSKI. Dr ALFRED NESVEDA.
ERNST PEIFFER. BENJAMIN HEIDE.
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from property specified in Article 2, if necessary in proportion to the value of the parts of the pro-
perty of this nature situate in the two States.

Article 6.

For the purposes of this Treaty, the following duties shall be considered death duties

In the Czechoslovak Republic :
Duties which are levied in respect of transfers of property by reason of death in

accordance with the fiscal regulations in force or in accordance with the provisions which
have been substituted or which may subsequently be substituted therefor.

In the German Reich :
Estate duties, inherited property duty, and any duties which may subsequently

be substituted for them.

Article 7.

(I) This Treaty, which has been drawn up in German and in Czechoslovak, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall
come into force on the day on which it is ratified and shall be applicable to all cases in which
the testator or devisor has died after that date. This Treaty shall continue in force until it is
denounced by one of the Contracting Parties ; such denunciation shall take place not later than
six months before the expiration of any calendar year. If it is duly denounced as described
above, the Treaty shall cease to apply in any cases in which the testator or devisor has died
after the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced.

(2) Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty is ratified, the two authentic
texts shall be published in each country in the official Statute Book.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the Treaty and have
thereto affixed their seals.

BERLIN, March 18, 1922.

For the German Reich : For the Czechoslovak Republic:

KARL VON LEWINSKI. Dr. ALFRED NESVEDA.
ERNST PEIFFER. BENJAMIN HEIDE.
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PROTOCOLE FINAL.

A l'occasion de la signature du Trait6 conclu aujourd'hui entre le Reich allemand et la Rdpu-
blique tch~coslovaque, en vue d'viter la double imposition en matire de droits de succession, les
plnipotentiaires soussign~s sont convenus des dclarations suivantes, qui font partie int~grante
du dit Trait6 :

i. Chacun des deux Etats conserve le drcit d'assujettir aux taxei successorales pr6vues par
sa l6gislation et, en particulier, par les prescriptions aux termes desquelles 1'obligation fiscale d6pend
de la personne de 1'h6ritier, les biens qui, d'apr~s le present Trait, ne sont pas soumis aux taxes
successorales dans l'autre Etat.

2. Les doutes qui pourraient s'dlever lors de 'application du present Trait6 aux cas d'espce,
seront r6gl&: par entente entre les autres fonctionnaires de l'administration des finances des deux
Etats.

BERLIN, le 18 mars 1922.

Pour le Reich allemand:

KARL VON LEWINSKI.
ERNST PEIFFER.

Pour la R6publique tch6coslovaque,:

Dr ALFRED NESVEDA.
BENJAMIN HEIDE.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the Czechoslovak Republic and the German
Reich for the prevention of double taxation in respect of death duties, the undersigned Plenipo-
tentiaries made the following joint declarations, which shall form an integral part of the present
Treaty.

(i) Nothing in this Treaty shall affect the right of either of the Contracting Parties to apply
its own statutory regulations, more especially those which make liability to pay duties dependent
upon the person of the transferee, to any property which, under the terms of the present Treaty,
is not liable to death duties in the other State.

(2) Doubtful cases which arise in the execution of this Treaty shall be decided by agree-
ment between the chief finance officials of the two States.

BERLIN, March I8, 1922.

For the German Reich:

KARL VON LEWINSKI.
ERNST PEIFFER.

For the Czechoslovak Republic:

Dr. ALFRED NESVEDA.
BENJAMIN HEIDE.
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